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OSOBY

Soudce TI	/ prefekt okresu Pu-jang, který při návratu dosvého působiště zůstane dva dny v Poříčí

Třetí princezna/ císařova oblíbená dcera, sídlící ve Vodnímpaláci východně od Poříčí

Hortenzie	/první dvorní dáma

LEJ Mang	/ první eunuch ve Vodním paláci

WEN Tung	/ vrchní správce ve Vodním paláci

plukovník KANG	/ velitel Císařské gardy

kapitán SIAO	/ jeho pobočník

WEJ Čcheng	/ majitel hostince U ledňáčka

TAJ Min	/ pokladní v tomto hostinci

Kapradina	'/ Wej Čchengova neteř

LANG Liou	/ zámožný obchodník s hedvábím

Mistr Dýně	/ taoistický mnich










/I/




Po další hodině jízdy ztichlým lesem, kde voda skapávala ze stromů, soudce Ti zastavil koně a vrhl znepokojený pohled na husté listoví nad hlavou. Co viděl, byl jen malý proužek olověného nebe. Drobný déšť se každým okamžikem mohl přeměnit v letní liják; jeho černá čapka a hnědý cestovní šat s černým lemováním byly už úplně mokré a na jeho dlouhém vousu a licousech se leskly kapky vody. Když v poledne opouštěl vesnici, bylo mu řečeno, že odbočí-li na cestě lesem na každém rozcestí doprava, dorazí do Poříčí právě na večeři. Musel někde cestou špatně odbočit, protože podle odhadu byl na cestě nyní už nějaké čtyři hodiny, a neviděl nič než vysoké stromy a hustý podrost a cestou na nikoho nenarazil. Ptáci umlkli v černých korunách a pach mokrého dějícího listí jako by mu přímo ulpíval na šatech. Otíral si vous a licousy cípem šátku a přepadaly ho chmury při pomyšlení, že by to bylo velice nepříjemné, kdyby skutečně zabloudil, neboť se snášel soumrak a les se táhl ještě na míle daleko podél jižního břehulřeky. Měl vyhlídku, že by musel strávit noc pod širým nebem. S povzdechem odzátkoval velkou hnědou tykvovou láhev, přivázanou k sedlu šňůrou s červenými třapci, a lokl si. Voda byla vlažná a bez chuti.

Sklonil hlavu a otřel si oči. Stékal mu do nich pot s čela. Když vzhlédl, ztuhl, a nevěře svému zraku, s úžasem patřil na hromo-tluckou postavu blížící se k němu na koni, který neslyšně našlapoval po měkkém mechu. Jeho dokonalý dvojník: muž s dlouhým vousem a licousy, s černou hranatou čapkou, oděný do hnědého cestovního obleku s černým lemováním. Na sedle visela velká láhev z hnědé tykve, přivázaná na šňůře s červenými třapci.

Znovu si promnul oči. Když se opět podíval, vydechl úlevou. Nedostatek světla a unavený zrak ho oklamaly. Ten druhý měl vous a licousy postříkány šedí a jel na starém oslu s dlouhýma ušima. Vtom soudce znovu zpozorněl. Přes zadek osla ležela dvě krátká kopí. Ruka mu sjela k jilci meče zavěšeného na zádech. Muž zarazil před koněm soudce Ti, upřeně se na něj zadíval a v jeho velkých očích se zračila obava. Jeho široký obličej byl zbrázděn vráskami, zpod obnošeného, záplatovaného šatu vystupovala kostnatá ramena, ale přesto se v sedle dobře držel. To, co soudce Ti považoval za kopí, byl ve skutečnosti pár berlí se zahnutými konci. Proto nechal meč mečem a zdvořile se otázal:

„Vznešený pane, vede tato cesta do Poříčí?"

Druhý hned neodpověděl. Jeho oči zabloudily k tykvi přivázané k soudcovu sedlu. Pak se usmál. Upíraje na soudce své podivné vyhaslé oči, řekl nápadně zvučným hlasem:

„Ano, tahle cesta vás konečně, doktore, do Poříčí taky zavede. Ale oklikou."

Starý muž ho považoval za lékaře, zřejmě proto, že soudce cestoval úplně sám a protože měl u sebe tykvovou láhev, v jaké lékaři obvykle nosívají své lektvary. Než Ti mohl uvést věci na pravou míru, starý muž pokračoval:

„Já jsem právě z města vyjel zkratkou, na kterou narazíte o kus dál. Rád vám ukážu cestu, protože je to odtud jen čtvrt hodiny." Jak se s oslem otáčej, zamumlal: „Měli bychom se raději postarat o toho muže, kterého našli v řece. Zasluhoval by, doktore, vaší pozornosti."

Soudce Ti se chystal říci, že je hejtmanem v Pu-jangu, okresu v severní části provincie, ale uvědomil si, že by potom musel zdlouhavě vysvětlovat svému náhodnému známému, proč cestuje v tak prostém úboru a bez oficiálního doprovodu. A tak se místo toho otázal:

„Čím se račte zabývat, pane?"

„Ničím. Jsem pouhý potulný mnich. Taoistické víry."

„Aha. Považoval jsem vás za svého kolegu. A co to máte, prosím vás, v té láhvi?"

„Prázdnotu, pane. Pouhou prázdnotu. Cennější než jakýkoli lektvar, který vy možná nesete ve své, doktore. Bez urážky ovšem. Prázdnota je důležitější než plnost. Můžete si vybrat nejjemnější hlínu ke zhotovení krásné nádoby, ale bez příslušné prázdnoty by byla k ničemu. A jakkoli ozdobná okna nebo dveře uděláte, bez odpovídající prázdnoty by se jich nedalo použít." Popohnal osla mlasknutím, vzpomněl si, že se nepředstavil, a dodal:

„Říkají mi Mistr Dýně."

Zjištění, že jeho společník je taoistický mnich a tudíž lhostejný k obvyklým zdvořilostem, zbavovalo soudce povinnosti sdělit mu své skutečné jméno a zaměstnání. Otázal se:

„Co jste to říkal o člověku, kterého našli v řece?"

„Když jsem odjížděl z města, slyšel jsem, že dva rybáři vytáhli na břeh nějakého muže. Ta^v je ta zkratka. Pojedu napřed."

tJzká lesní stezka vedla k obdělávanému poli, kde nějaký venkovan skloněný ve své slaměné pláštěnce proti dešti vykopával

plevel. Blátivá rozježděná cesta je dovedla na silnici, která ubíhala podél řeky. Jemný déšť ustal a nad širokou hladinou hnědé vody se vznášel lehký opar. V horkém vlhkém vzduchu, který visel pod nízkou oblohou, se nepohnul ani větřík. Silnici lemovaly úpravné domky a chodci, které míjeli, byli dobře oblečeni. Nebylo vidět jediného žebráka.

„Vypadá to na blahobytné město," poznamenal soudce.

„Je to malé město, ale má příjmy z provozu na řece, výnosného rybolovu a obchodů s Vodním palácem. Je to jeden z roztroušených císařských paláců. Stojí východně od města na druhé straně borového lesa. Tato západní část města je chudší. Zámožní lidé žijí ve východní čtvrti, tamhle za tím rybím trhem. Ukážu vám dva nejlepší hostince, U ledňáčka a U devíti mraků. Pokud ovšem nemáte v úmyslu ostávat u nějakého příbuzného nebo přítele...“

„Ne, jsem tady cizí a jen projíždím. Vidím, že vezete pár berlí. Co máte s nohama?"

„Jednu mám chromou a druhá taky není moc v pořádku. Ale nic, co by bylo pro vás, doktore. To se podívejme, ouřady jsou už na místě. Bděle jako vždycky. To znamená, že muž, kterého vytáhli z řeky, už nebude potřebovat vaši pomoc, doktore. Ale přece jen se tam podívejme!"

Na širokém nábřeží před rybím trhem u přívozu se shromáždil malý zástup. Nad jejich hlavami viděl soudce vztyčenou postavu jezdce na koni. Pozlacená přilba s červenými pery a rudý šátek na krku prozrazovaly kapitána Císařské gardy.

Mistr Dýně popadl své berle, slezl s osla a belhal se k zástupu. Osel svěsil jedno ucho a mezi kočičími hlavami dlažby začal hledat vyhozené odpadky. Soudce Ti seskočil s koně a následoval starého mnicha. Čumilové mu udělali špalír. Zdálo se, že ho dobře znají.

„To je Taj Min, pokladník od Ledňáčka, Mistře," řekl vytáhlý mladík tlumeným hlasem. „Má dost."

Dva gardisté v dlouhých plátovaných oděvech udržovali zástup v uctivé vzdálenosti. Soudce Ti se podíval přes mnichovo rameno na muže, který tu ležel roztažen na zemi právě před kapitánovým koněm. Proti své vůli sebou trhl. Byl často svědkem násilné smrti, ale tato mrtvola skýtala zvláště nechutný pohled. Byl to mladý muž, oblečený jenom do kabátku s dlouhými rukávy, které se lepily k jeho roztaženým pažím. Dlouhé prameny mokrých vlasů lnuly k napuchlému, hrozně zohavenému obličeji. Bosé nohy měl strašlivě popáleny. Ruce měl rozdrceny. Z rozpáraného břicha vy-hřezaly bledé vnitřnosti. Poručík klečel vedle mrtvoly. Pod křivkami pozlacených nárameníků bylo vidět jeho rozložitá záda.

„V levém rukávu je tu nějaký plochý balíček!" ozval se drsný hlas. „To je určitě moje stříbro."

„Drž hubu!" vyjel poručík na vyzáblého muže se zobákovitým nosem a neupraveným vousem, který stál v přední řadě.

„To je Wej Čcheng, majitel Ledňáčka," pošeptal Mistr Dýně soudci. „Myslí vždycky nejdřív na peníze."

Soudce Ti věnoval vyčouhlému hostinskému zběžný pohled. Pak se jeho zrak svezl na dívku vedle něho. Hádal jí tak osmnáct let. Byla malá a štíhlá, v dlouhých modrých šatech s rudým pásem. Lesklé černé^vlasy měla upraveny do dvou jednoduchých pletenců. Odvrátila hlavu od mrtvého muže. Její hezký obličej byl bílý jako křída.

Poručík se narovnal. Řekl uctivě kapitánovi:

„Stav těla svědčí o tom, že bylo ve vodě celý den, pane. Jaké jsou vaše rozkazy?"

Zdálo se, že kapitán neslyší. Soudce nemohl dobře vidět jeho obličej, protože si přetáhl přes ústa rudý šátek, který měl na krku. Jeho oči s těžkými víčky byly upřeny na jezdecký bič ve výhružně sevřené pěsti. Seděl tam, štíhlý ve své pozlacené zbroji, nehybný jako bronzová socha.

„Jaké jsou vaše rozkazy, pane?" opakoval znova poručík.

„Dejte dopravit tělo na velitelství," řekl kapitán přitlumeným hlasem. „I s rybáři, kteří je našli. A hostinského, který oběť zaměstnával."

Kapitán otočil koně tak prudce, že lidé, kteří přihlíželi za ním, museli uskočit na stranu, aby nebyli sraženi. Jel k široké ulici vedoucí od nábřeží a podkovy jeho koně zvonily o mokré kočičí hlavy v dlažbě.

„Zpátky všichni!" vykřikl poručík.

„Odporná vražda!" poznamenal soudce Ti k mnichovi, když se vraceli ke svým zvířatům. „Ten muž byl přece civilista. Proč tedy řeší případ vojenské orgány místo civilní správy tohoto okresu?"

„V Poříčí není žádná civilní správa, doktore. To je kvůli Vodnímu paláci, víte? Město a celé okolí je takzvaná zvláštní oblast, spravovaná Císařskou gardou." Vylezl na osla a položil berle přes jeho zadek. „No, tady vám dám sbohem. Jeďte rovnou dolů ulicí, kterou jel kapitán. Je to hlavní třída města. Ty dva hostince najdete kousek za velitelstvím gardy. Ledňáček a Devět mraků jsou tam přímo naproti sobě. Oba jsou pohodlné, tak si vyberte." Mlaskl jazykem a odjel, dřív než mu soudce stačil poděkovat.

Soudce Ti odvedl svého koně ke kováři na rohu rybího trhu. Zvíře si potřebovalo pořádně odpočinout. Dal kováři hrst měďáků a řekl mu, aby koně vyhřebelcoval a nakrmil. Ze si pro něho přijde příští den ráno.

Když vstupoval na hlavní třídu, náhle si uvědomil, že má po dlouhé jízdě na koni ztuhlé nohy a vyprahlo v ústech. Vešel tedy do první čajovny, kterou viděl, a poručil si velký šálek čaje. Před oknem okolo většího stolu bylo shromážděno půl tuctu místních občanů. Živě se spolu bavili a louskali přitom sušená melounová semínka. Jak tak soudce Ti srkal čaj, vzpomněl si, že je ve zvláštní oblasti, která podléhá přísným bezpečnostním opatřením, a že se proto musí hlásit okamžitě po příchodu na velitelství gardy. Měl by to teď udělat cestou, protože podle starého mnicha byly hostince kousek dál za velitelstvím. Pokladník od Ledňáčka byl umučen hnusným způsobem, takže tam všichni budou pochopitelně vyvedeni z míry. Měl by se spíš ubytovat v druhém hostinci, U devíti mraků. Název Ledňáčka zněl přitažlivě, vždyť stejně měl v úmyslu si trochu zarybařit během svého dvoudenního pobytu v Poříčí. V Pu-jangu si pro to nikdy nedokázal najít čas. Protáhl si nohy a řekl si, že vojenské úřady pravděpodobně chytí pokladníkovy vrahy co nejdřív. Vojenská policie byla obvykle velmi výkonná, přestože její metody byly ve srovnání s metodami civilních úřadů velmi drsné.

Mezitím proudili dovnitř další hosté. Soudce Ti zachytil několik útržků z jejich rozhovoru.

„Wej mluví nesmysly," řekl postarší majitel čajovny. „Taj Min nebyl žádný zloděj. Znal jsem jeho otce, starého hokynáře."

„Lupiči by ho byli nikdy nepřepadli, kdyby byl s sebou nenesl takovou spoustu stříbra," poznamenal jakýsi mladý muž. „Vykradl se ven z města o půlnoci. Řekl mi to sám kovář. Taj Min si od něho najal koně. Řekl mu, že musí jet za nemocným příbuzným."

Usadili se ve vzdáleném rohu.

Soudce si nalil další šálek čaje. Uvažoval, jakou asi má za sebou minulost Mistr Dýně. Starý mnich vypadal na vzdělaného muže. Soudce věděl, že taoističtí mniši nejsou vázáni žádnými řádovými předpisy a že proto mnozí učenci, kteří se cítí osamělí a zklamaní světem, přijímají jejich potulný způsob života. Čajovna

se teď zcela zaplnila. Hlasy hlučely jeden přes druhý. Jeden z obsluhujících začal rozsvěcet olejové lampy, jejichž kouř se mísil s pachem vlhkých šatů. Ti zaplatil a odešel.

Drobně mžilo. Soudce Ti si koupil naproti u pouličního Stánku kus naolejované látky, přehodil si jej přes hlavu a ramena a kráčel rychle dolů po živé ulici.

O dva bloky dál se hlavní třída rozšířila do otevřeného prostranství. Uprostřed stála velká tříposchoďová budova podobná pevnosti. Cervenomodrý prapor visel splihle ze špičaté střechy pokryté modrými taškami. Na závěsu nad červeně lakovanou branou stálo velkými znaky „Císařská garda. Druhý pluk Levého křídla". Nahoře na stupních z šedého kamene stáli dva gardisté a mluvili se^tatným poručíkem, kterého soudce Ti viděl na nábřeží. Právě když se soudce chystal jít nahoru, poručík k němu sestoupil a řekl mu úsečným hlasem:

„Kapitán chce s vámi mluvit, pane. Pojďte prosím za mnou."

Dříve než mohl ze sebe překvapený soudce vypravit slovo, poručík zmizel za rohem budovy. Rychle otevřel těsné dveře strážní věže a ukázal na příkré, úzké schodiště. Soudce již vystupoval nahoru, když slyšel, jak poručík dole zavírá dveře železnou závorou.
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Na zešeřelé chodbě v druhém poschodí poručík zaklepal na prosté dřevěné dveře. Uvedl soudce do prostorné, holé místnosti, kterou ozařovala vysoká svíce v pozadí na psacím stole. Podsaditý mladý kapitán, který seděl za ním, vyskočil a šel soudci vstříc.

„Vítejte do Poříčí, pane prefekte Ti,“ řekl se širokým úsměvem. „Já jsem kapitán Siao. Prosím posaďte se!“

Soudce Ti na něj ostře pohlédl. Měl plný, inteligentní obličej, zdobený malým černým knírem a trčící bradkou černou jak uhel. Nemohl ho vůbec nikam zařadit. Kapitán ukázal na křeslo u stolu a pokračoval.

„Před dvěma lety, pane, jste byl příliš zaneprázdněn, abyste si mě povšiml. Bylo to v Chan-jůanu, kde jste likvidoval případy vražd na jezeře. Víte, já jsem sloužil ve sboru císařského vyšetřovatele." Otočil se k poručíkovi. „To je všechno, Liou! O čaj se postarám sám."

Soudce Ti se slabě usmál a v mysli se mu vynořila vzpomínka na onen vzrušující den v Chan-jiianu. Položil meč na stůl u zdi a sedl si na židli, kterou mu kapitán nabídl.

„Předpokládám, že jste mě poznal na nábřeží."

„Ano, pane, stál jste vedle našeho dobrého Mistra Dýně. Nechtěl jsem vás tam oslovovat, protože se zdálo, že cestujete inkognito. Věděl jsem, pane, že se stejně sám dostavíte do mé kanceláře k registraci. Řekl jsem svému pobočníkovi, aby na vás dohlédl. Máte zvláštní poslání, jak předpokládám, pane? Cestujete takhle sám... !“ Nedořekl větu, nalil si šálek čaje a posadil se ke stolu.

„Ó nikoli, byl jsem povolán před deseti dny na prefekturu, abych byl nápomocen v případu podloudnictví, který se týká též mého okresu. Měli jsme s tím plno práce, já i mí dva pobočníci Ma 2ung a Tiao Taj, a proto mi prefekt povolil, abych si cestou zpátky do Pu-jangu trochu odpočinul. Chystali jsme se zůstat pár dní tady v Poříčí. Když jsme však dnes ráno dorazili do vesnice Kuan-ti-miao, starosta té vesnice nás prosil, abychom udělali něco s divokými kanci, kteří jim ničí úrodu. Protože Ma 2ung a Tiao Taj jsou vynikající lovci, řekl jsem jim, aby se tam zdrželi a vyšli si na divoké kance. Sám jsem jel dál. Mají se tady ke mně pozítří opět připojit. Chci si tu odpočinout, trochu si zarybařit a podobně. Přísně inkognito, ovšem."

„Skvělá myšlenka, pane. Mimochodem, jak jste přišel k té tykvi?"

„Dárek na památku, který mi vnutil starosta v té vesnici. V Kuan-ti-miao pěstují zvlášť velké tykve. Ta má tykev zmátla Mistra Dýni tak, že mě považoval za lékaře na cestách."

Kapitán se na svého hosta zamyšleně podíval. „Ano," pravil pomalu, „snad můžete být omylem považován ve svém dnešním úboru za doktora." Po krátké chvíli pokračoval: „Mistr Dýně musel být zklamán, když se dozvěděl, že nejste lékař. Ví toho spoustu o léčivých bylinách a rád o nich vykládá."

„Po pravdě řečeno," pravil soudce Ti trochu zahanbeně, „jsem ho z omylu nevyvedl. Ušetřilo mi to spoustu vysvětlování, rozumíte? Cím on vlastně je?“

„Svým způsobem filosof, žije tady čtyři nebo pět let. Bydlí jako poustevník v chýši někde v lese. Vemte si ještě šálek, pane." Kapitán se poškrabal na nose. Vrhl rychlý pohled na soudce a pokračoval: „No, jestliže si chcete, pane, skutečně v našem městě odpočinout, radím vám, abyste si ponechal úlohu lékaře. Tady je zvláštní oblast, a proto se to tady hemží vládními agenty všeho druhu a vaše inkognito by mohlo být, tak říkajíc ... eh ... špatně vykládáno. Já sám jsem kdysi pracoval u zvláštní služby a znám jejich způsob myšlení."

Soudce se popotáhl za knír. Jako úředník na cestách měl by vykonat oficiální návštěvy oblečen do svého obřadního roucha a úřednické hranaté čapky se stuhami, ale ty byly dosud v jeho těžkých zavazadlech v Kuan-ti-miao. Mohl by si ovšem půjčit soupravu a najmout si úřední nosítka, ale to bylo přesně to, čeho se chtěl na pár dní zbavit. Kapitán Siao si všiml jeho váhání a rychle pokračoval:

„Všechno vám zařídím, pane. Máte plné právo na pár dní oddechu. Slyšel jsem všechno o případu buddhistického chrámu, který jste vyřešil v Pu-jangu. Krásná ukázka pátrání, pane. Počkejte, už to mám. Znám jednoho Vysloužilého doktora z hlavního města, jmenuje se Liang Mou. Vysoký chlapík s plnovousem. Specialista na plíce a játra." Přitáhl si list papíru, namočil štětec a načmáral několik řádek. „Vy jste jistě studoval trochu medicínu, pane? Výborně! Můžete mi ukázat svůj průkaz?"

Soudce Ti vytáhl ze své jezdecké boty papíry a položil je na stůl. „Nemyslím..začal. Ale kapitán byl zahloubán do dokumentu. Vzhlédl a zvolal:

„Nemohlo by to být lepší, pane! Datum narození souhlasí, víceméně." Zabubnoval kotníky prstů o stůl a zavolal: „Liou!"

Poručík ihned vstoupil, zřejmě čekal přede dveřmi. Kapitán mu podal své poznámky spolu s průkazem soudce Ti. „Vystavte nové papíry na tohle jméno, Liou! Ale ne aby byly moc nové!"

Poručík pozdravil a odešel. Kapitán Siao se opřel lokty o stůl.

„Stojím tu vskutku před určitým problémem," pravil vážně. „Tím, že jste tady inkognito, mohl byste mi jej pomoci vyřešit. Nezabralo by vám to moc času a prokázal byste mi tím ohromnou laskavost, pane. Vy sice stojíte mnohem výš než já, ale naše práce je dost podobná, takže ... strašně byste mi tím, pane, pomohl. Já říkám vždycky, že získat pohled na věc ...“

„Raději byste mi měl vysvětlit, o jaký problém jde," přerušil ho suše soudce Ti.

Kapitán se zvedl a přistoupil k velké mapě na stěně. Z místa, kde soudce seděl, mohl vidět, že představuje oblast jižně od řeky spolu s podrobným plánem města. Na východě byl prázdný čtverec, kde stálo velkými znaky „Vodní palác". Kapitáti Siao opsal rukou oblouk a řekl:

„Celá zvláštní oblast je pod přímou správou Paláce. Vy ovšem víte, pane, že už čtyři roky je Vodní palác letním sídlem Třetí princezny."

„Ne, nevím." Nicméně soudce Ti věděl o Třetí princezně. Byla to oblíbená císařova dcera a říkalo se o ní, že je mimořádně krásná. Císař jí splnil každé přání, ale zřejmě to nebyla zkažená palácová loutka, jak by se mohlo předpokládat, ale velmi inteligentní, vyrovnaná mladá žena, která projevovala hluboký zájem o umění a vědy. Mluvilo se o mnohých předních mladých dvořanech jako o budoucích zetích, ale císař své rozhodnutí vždy odložil. Princezně musí ted být asi dvacet pět let, uvažoval soudce Ti. Kapitán Siao pokračoval:

„Nejvyššími vládci zde jsou tři úředníci, dva civilní a jeden vojenský. Hlavní eunuch zodpovídá za Třetí princeznu, její dvorní dámy a celý jejich ženský doprovod. Dále máme správce paláce, který je zodpovědný za zbytek personálu, celkem jde asi o tisíc osob. Můj představený plukovník Kang je velitelem gardy. Má na starosti bezpečnost paláce a zbývající část zvláštní oblasti. Svůj úřad má v paláci a je zcela zaneprázdněn svou prací tam. Proto mi přidělil dvě stě gardistů a dal mi na starost správu města a venkova. Je to klidné, spořádané malé město, a aby se předešlo šíření epidemií do paláce, nejsou tu povoleny žádné nevěstince, žádné pouliční holky, žádná divadla a žádná žebrota. Zločiny jsou vzácné, protože každý přečin tady spáchaný může být označen jako urážka veličenstva a jako takový je trestán .vleklou smrď. A ani nej otrlejší zločinec nechce riskovat, že bude pomalu rozřezáván na kusy. Normálním popravčím trvá procedura jen dvě nebo tři hodiny, ale ti palácoví dokážou, jak jsem slyšel, udržet svou oběd při životě několik dní." Kapitán si v zamyšlení zamnul nos a pak dodal: „Jsou to ti nejlepší, co je možno mít, ovšem. Tak jako tak výsledek je ten, že všichni lupiči, zloději a potulní rváči se vyhýbají této oblasti jako moru."

„Tak máte jednoduchou práci, Siao. Pouhá administrativní rutina."

Kapitán se posadil.

„Ne, pane," pravil zasmušile, „v tom se mýlíte. Naprosté zabezpečení v této oblasti před menšími kriminálními živly činí z ní pravý ráj pro ty velké. Dejme tomu, že byste byl bohatý podvodnik s mnoha osobními nepřáteli. Kde jinde než tady byste mohl klidně trávit svůj čas? Nebo dejme tomu, že byste byl šéfem vlivného pašeráckého gangu nebo tajného zločineckého spolku. Na vlastním území byste musel být ve dne v noci ve střehu proti vrahům vyslaným konkurenční organizací. Ale tady byste mohl jít klidně na procházku a nemít strach, že vás bude někdo obtěžovat. Už je vám teď můj problém jasný, pane?“

„Ne zcela. Když se musí všichni nově příchozí hlásit, proč tedy všechny podezřelé osoby neposlat zpět, odkud přišli?"

Kapitán potřásl hlavou.

„Za prvé stovky našich návštěvníků jsou slušní lidé a plno obchodníků sem přichází za zcela zákonným obchodem. Nemůžeme dost; dobře prověřovat minulost každého z nich. Za druhé značná čás? příjmů místních obyvatel pramení z cestovního ruchu. Kdybychom zmáčkli všechny cestující, vyhýbali by se tomuto místu a my máme přísné příkazy z hlavního města vycházet zadobře s obyvatelstvem. Jak víte, pane, Jeho Veličenstvo přijalo pro vladařské období označení .Humánní vláda*. Je to choulostivá situace, protože nikdo nemůže říci, kdy vypuknou třenice mezi některými velkými lumpy, co tu tráví své chvíle oddechu. A já jsem odpovědný za zachování míru a pořádku v Poříčí."

„Máte úplnou pravdu, ale nevidím, co já bych s tím mohl dělat."

„Mohl byste tu situaci jen tak trochu omrknout. Takříkajíc z druhé strany. Muž s tak dlouhými zkušenostmi a skvělou pověstí kriminálního vyšetřovatele by...“

Soudce Ti ho zadržel pohybem ruky.

„Dobrá. Nemám nic proti tomu, udělat si předběžnou představu o problémech, které se vyskytují ve zvláštní oblasti. Já...“

Ozvalo se zaklepání a vstoupil opět poručík. Před svého představeného položil dva listy. Jeden z nich byl vlastní průkaz soudce Ti. Kapitán soustředil pozornost na druhý, trochu pošpiněný kus papíru s roztřepanými okraji.

„Výborně!" zvolal se širokým úsměvem. „Skutečně výborné, Liou! Podívejte se na to, pane!" Přistrčil druhý dokument k soudci. Byl to úřední průkaz, vydaný úřady před čtyřmi léty v hlavním městě, vystavený na jméno doktora Liang Moua. Datum narození souhlasilo se soudcovým, ale adresa udávala známou čtvrť v hlavním městě.

„Vidíte to datum, pane?" optal se kapitán Siao a mnul si ruce.

„Přesné datum, kdy úřady v hlavním městě vydaly všem občanům nové průkazy. Dobrá práce, Liou!“ Vyňal ze zásuvky pečetidlo, přitiskl je k rohu papíru a přes to napsal: „Držitel je na zpáteční cestě do hlavního města. Povolení k pobytu na tři dny.“ Připojil datum a parafoval je ozdobnými tahy svého štětce.

„Tady to máte, pane. Všechno je v pořádku. Vaše vlastní papíry vám tady schovám pod zámek. Bylo by nepříjemné, kdyby vás přistihli s dvěma různými. Radím vám, abyste se ubytoval U ledňáčka, pane. Je to pěkný, klidný hostinec a pobývá tam většina významných osobností." Povstal a stroze dodal: „Nemusím vám snad ani říkat, že jsem vám naprosto k službám v každé denní i noční době."

Soudce rovněž povstal.

„Abych vám řekl pravdu, Siao, když jste se zmínil o svém problému, myslel jsem, že máte na mysli vraždu pokladního od Ledňáčka, muže, jehož mrtvolu jste obhlížel na nábřeží."

„Ošklivý případ! Ale ten chlap byl zavražděn mimo můj rajón. Dal jsem si to hned prošetřit. Noční stráž ho spatřila, když opouštěl město směrem na východ asi tak hodinu po půlnoci. A moje hlídka nenašla ani stopu po lupičích či banditech v této oblasti ani jejím okolí. Chlap byl zavražděn někde na silnici směrem k horám a jeho tělo hodili do řeky pár mil proti proudu. Bylo zachyceno rákosím naproti přívozu. Předám případ vašemu kolegovi, správci okresu východně od Poříčí. Spolu s tím, co jsme našli v jeho rukávcích."

Odvedl soudce ke stolu u stěny a ukázal na složenou mapu, počítadlo, balíček navštívenek a šňůru penízů. Soudce Ti jakoby bez zájmu rozložil mapu a chvíli si ji prohlížel.

„To je podrobná mapa provincie," poznamenal. „Silnice z Poříčí do Desetimílové vesnice za východním horským hřebenem je vyznačena červeně."

„Právě. Tam měl zřejmě chlap namířeno. Chtěl tam upláchnout s dvaceti stříbrňáky svého chlebodárce. Ten hostinský je známý držgrešle, víte? Měl tu drzost, že po mně chtěl, abych mu nahradil škodu. Prosím vás, pane, vemte to počítadlo s sebou a vraťte mu je, tomu starému lakomci. Nerad bych mu dával příležitost, aby mne vinil, že jsem mu je ukradl."

Soudce ukryl počítadlo do rukávce.

„S radostí. Ale měl byste se raději o té věci zmínit ve zprávě pro mého kolegu. Mohlo by to s tím případem souviset. Mohlo by to například znamenat, že pokladní se chystal na nějakou složitější transakci ve vesnici, kam šel.“

Kapitán pokrčil rameny.

„Počítadlo jde všude s pokladním, pane. Ale já se o tom v každém případě zmíním."

Soudce Ti si připevnil na záda meč a otázal se:

„Jak víte, že pokladní chtěl to stříbro ukrást?"

„Starý Wej prohlásil, že mladík vzal to stříbro z pokladny, pane. A Wejovi můžete věřit, že ví přesně na měďák, kolik tam bylo. Vede Ledňáčka dobře, ale je to protivný starý pavouk. Lidé říkají, že jeho žena neudělala dobře, ale moc ji neodsuzují. Utekla mu před několika týdny, víte? No, jsem vám strašně vděčný, že mi řeknete, jak^se vám celá ta záležitost jeví. Ale nedejte se tím zdržovat a vyjeďte si párkrát na řeku za rybami. Jsou tu krásní okouni a pstruzi taky."

Doprovodil soudce obřadně se schodů a statný poručík Liou otevřel dveře. Venku lilo.

„Psí počasí, pane. Naštěstí je Ledňáček jen kousek odtud - doprava. Dobrou noc!"
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Soudce Ti rychle odcházel a na ochranu před lijákem si držel nad hlavou naolejovanou látku. S ironickým úsměvem uvažoval, že kapitán Siao je až příliš výmluvný. Jeho povídání o potížích způsobených nevítanými návštěvníky bylo určeno jen k oklamání. A Siao se taky nezajímal o vraždu pokladního. Musel tu být nějaký jiný důvod, proč kapitán Siao chtěl, aby tu zůstal v Poříčí inkognito. A zřejmě velmi naléhavý, protože jinak by kapitán nedělal tak složitá opatření, aby ho vybavil novými papíry. Siao byl mazaný chlap a také všímavý - na nábřeží ho hned vyslídil navzdory neupravenému zevnějšku.

Soudce Ti se náhle zastavil zapomínaje na déšť. Na nábřeží se kapitán zdál štíhlý, zatímco Siao je podsaditý. A na nábřeží také zahlédl jen mužův obličej, napůl zakrytý šátkem. Soudce svraštil husté obočí. Poručík ho zkušeně zavedl nahoru postranním vchodem, takže jeho, soudce, nikdo neviděl do kapitánovy kanceláře vstupovat ani z ní odcházet. Nyní byl sám ve městě, které neznal, a byl vybaven falešnými papíry. Na malou chvíli se ho zmocnila předtucha nesnází. Pak pokrčil rameny. Jestliže v tom byl nějaký úskok, brzy se o tom dozví.

Nad sloupovím u vchodu se se střechy bimbal velký lampión s nápisem „Hostinec U ledňáčka". Na druhé straně ulice spatřil ještě větší lampión s nápisem „Hostinec U devíti mraků". Po divilcc zaváhání vstoupil do podloubí před vchodem první hospody. Otřepal mokrou naolejovanou látku a vešel do temné síně. Ozařoval ji vysoký mosazný svícen, který vrhal podivné stíny na omítnuté stěny.

„Všechny velké pokoje jsou obsazeny," informoval ho mladý úředník za pultem. „Ale máme volný malý pěkný pokojík vzadu v prvním poschodí."

„To bude stačit," řekl soudce Ti. Když vyplňoval přihlášku svým novým jménem a zaměstnáním, dodal: „Než půjdu nahoru, chci se vykoupat a převléci. Až mi ukážete lázeň, pošlu si někoho ke kováři na nábřeží pro své sedlové brašny." Jak přisunoval přihlášku zpět přes pult, cítil, že ho v rukávě něco tíží. Vyndal počítadlo. „Když jsem se hlásil na velitelství, požádali mě, abych vám vrátil tadyto počítadlo. Patřilo zdejšímu pokladnímu, jehož tělo bylo nalezeno v řece."

Úředník mu poděkoval a strčil počítadlo do zásuvky. „Když nový šéf viděl chudáka Taj Mina na nábřeží," řekl s úsměškem, ,,myslel si, ze tohlcto je balíček s jeho dvaceti stříbrňáky. To tomu starému skrblíkovi patří." Pohlédl rychle přes jeho rameno na vysokou mřížovanou zástěnu. Za ní seděl jakýsi muž skloněný nad psacím stolem. „Ukážu vám cestu, doktore."

Lázeň byla umístěna v zadním traktu hostince. Šatna byla prázdná, ale tu a tam ležící uzly šatů a drsné hlasy za bambusovými zasouvacími dveřmi nasvědčovaly, že ostatní hosté jsou v bazénu. Soudce Ti si zul jezdecké boty a odložil meč, mokrou čapku a tykev na věšák na polici. Z rukávce vyndal brokátovou peněženku a doklady, položil je pod čapku, pak se svlékl a otevřel zasouvací dveře.

Křik pocházel od dvou nahých mužů, kteří tu boxovali před velkým bazénem zapuštěným do podlahy. Jeden druhého povzbuzoval oplzlými poznámkami. Oba měli statnou postavu a měli hrubé obličeje profesionálních rváčů. Když spatřili soudce, ihned zmlkli a věnovali mu ostrý pohled.

„Boxujte dál, ale zavřete ty své špinavé huby!" nařídil suchý hlas. Hlas patřil obtloustlému muži středního věku, který seděl na nízké lavici po straně bazénu. Lázeňský, který stál za ním, mu s vervou hnětl ochablé paže. Oba rváči se pustili znovu do tréninku a soudce Ti si dřepl na podlahu vykládanou černými kachlíky a vychrstl na sebe vědro horké vody. Pak se posadil na lavici a čekal, až na něj dojde řada a lázeňský ho začne drhnout.

„Odkud jste?" vyzvídal zdvořile starší muž sedící vedle.

„Z hlavního města. Mé jméno je Liang. Jsem doktor." Nedat slušnou odpověď člověku, s kterým se společně koupeme, by bylo bývalo nezdvořilé. Lázeň je jediné místo v hostinci, kde se hosté společensky stýkají.

Druhý si pozorně prohlédl svalnaté paže a širokou hruď soudce Ti. „

„Vy jste živou reklama svého lékařského umění, doktore. Já se jmenuji Lang Liou a jsem z jihu. Tihle dva výrostci jsou moji pomocníci. Já jsem ... brrl" Zmlkl, ježto na něj v tu chvíli lázeňský vychrstl studenou vodu. Zhluboka se nadechl. „Já jsem obchodník s hedvábím a trávím tu teď svůj volný čas. S tímhle psím počasím jsem nepočítal."

Zatímco lázeňský drhl soudce Ti, vyměnili si několik poznámek o počasí na jihu. Nato soudce vstoupil do bazénu a natáhl se v horké vodě.

Starší muž se vydrhl ručníkem a řekl úsečně k boxerům: „Hněte sebou!" Ti se bleskurychle osušili a poslušně následovali obtloustlého muže do šatny.

Soudce Ti si říkal, že Lang nevypadá zrovna na jednoho z těch bohatých šejdířů, o kterých hovořil kapitán. Se svým pravidelným, pyšným obličejem a kozí bradkou vypadal dokonce značně ušlechtile. A bohatí kupci obyčejně cestovali s osobní stráží. V horké vodě cítil, jak mu ztuhlé údy povolují, a náhle si uvědomil, že má hlad. Zvedl se a dal se lázeňským utřít dosucha.

Jeho dvě sedlové brašny stály už připraveny v rohu šatny. Když otevřel první brašnu, aby si z ní vytáhl čistý oděv, náhle se za-ražil.Jeho pobočník Ma Žung, který mu vždy balil zavazadla, byl pořádný člověk, ale ty šaty tady byly složeny nedbale. Rychle otevřel druhou brašnu. Jeho noční oděv, plstěné střevíce i čapky byly na místě, ale i v této brašně se někdo přehraboval. Rychle se podíval pod svou čapku na polici. V brokátové peněžence mu nic nechybělo, ale zato růžek jeho dokladu byl mokrý.

„Ten pan Lang Liou byl nějaký zvědavý," zamumlal. „Nebo možná jen opatrný." Natáhl na sebe čisté, ještě tuhé spodní prádlo

z bílé bavlny a přes ně temněšedý kabátec s dlouhými rukávci.

V plstěných střevících se jeho unavené nohy cítily velmi příjemně. Zanechal na místě na starost sluhům své mokré šaty a špinavé boty, na hlavu si posadil vysokou hranatou čapku z černé průsvitné látky, vzal meč a tykev a kráčel nazpátek směrem k síni.

Sloužící ho doprovodil po schodech nahoru do malé čisté místnosti a zapálil svíci na stole. Slíbil soudci, že večeře tu bude co nevidět. Soudce Ti otevřel okno. Déšť ustal, jasný měsíc rozléval stříbrné světlo po lesknoucích se mokrých střechách Poříčí. Všiml si, že zadní dvůr hostince má zanedbaný vzhled. Uprostřed stála řada zkřivených stromů a změť houští. Za tím u zadní zdi stálo nízké skladiště. Branka za hospodou, vedoucí do úzké temné aleje, byla dokořán. Po pravé straně dvora byly umístěny stáje, které mu připomněly, že druhý den musí říci podkonímu, aby mu dovedl od kováře koně. Zmatený halas rozkazů a cinkání talířů přicházející z levého křídla svědčily, že tam je umístěna kuchyně.

V druhém rohu dvora byl jen ledabyle zřízený výběh pro slepice, zřejmě výnosná záliba některého z kuchařů. Zaklepání na dveře ho přimělo, aby se otočil.

S příjemným překvapením hleděl na štíhlou dívku vstupující do pokoje. Měla na sobě dlouhý modrý kabátec. Kolem ztepilého pusu měla uvázaný rudý pás, jehož konce opatřené třapci sahaly až na zem. Když kladla na stůl tác s obědem, soudce ji laskavě oslovil: „Viděl jsem vás, slečno, na nábřeží. Neměla jste tam chodit, byl to hrozný pohled."

Plaše se po něm podívala velkýma zářícíma očima. „Pan Wej mě vzal s sebou, pane. Kapitán řekl, že k úřední identifikaci mrtvoly musí přijít dva příbuzní."

„Ano, vidím, že nejste služka."

„Jsem vzdálená neteř pana Weje. Před šesti měsíci, když mi umřeli oba rodiče, vzal mě strýček Wej na výpomoc k sobě do domácnosti. A protože dneska jsou služebné celé pryč z toho, co sc stalo našemu pokladnímu ..

Nalévala mu šálek čaje a přirozeným půvabným pohybem levé ruky si přitom přidržovala dlouhý pravý rukáv. Nyní, kdy ji mohl vidět pořádně ve světle svícnu, si uvědomil, že to nebyla jen její krása, co ji činilo tak přitažlivou. Vanulo z ní jemné, těžko po-psatelné kouzlo. Seděl u stolu a jen tak mimochodem poznamenal:

„Dole je krásná stará lázeň. Setkal jsem se tam s jedním svým spolubydlícím, nějakým panem Langem. Už tu bydlí dlouho?"

„Jen dva týdny, pane, ale pobývá tu pravidelně. Je to pochopitelné, protože dole ve městě má obchod s hedvábím. Velice bohatý muž. Vždycky cestuje v doprovodu nejméně osmi služebníků a pomocníků. Obývají naše nejlepší křídlo v přízemí.'* Rozestavila po stole talíře a misky a soudce se chopil tyčinek.

„Na nábřeží jsem slyšel pana Weje, jak říká, že nešťastný pokladní mu ukradl dvacet stříbrňáků."

„Těch dvacet stříbrňáků, pane," řekla s opovržením, „existovalo snad jen v představě mého strýce. Chtěl, aby mu ty peníze úřady nahradily. Taj Min, pane, nebyl zloděj. Byl to prostý, milý chlapec. Proč s ním jenom lupiči tak strašně naložili? Taj Min neměl u sebe nikdy moc peněz."

„Obávám seijže ze zlé vůle. Zřejmě očekávali, že jako pokladní má u sebe spoustu peněz. Znala jste ho dobře?"

„Ó ano, často jsme chodili spolu k řece na ryby. Narodil se tady a byl tu vychován, a znal na břehu každý kout."

„Byla jste s ním ... ehm ... hodně zadobře?"

Jemně se usmála a potřásla hlavou.

„Taj Min měl rád mou společnost jenom proto, že umím dost dobře řídit loďku. Nebýt toho, stěží by věděl, že existuji, protože byl úplně zaujat...“ Náhle zmlkla a kousla se do rtů. Pak pokrčila rameny a pokračovala: „Konečně, když je ubohý Taj Min mrtev, nevadí, když vám to řeknu. Pokladní byl až po uši zamilován do mé tety."

„Do vaší tety? Musela být přece mnohem starší než on."

„Byla, myslím, že asi o deset let. Ale nikdy mezi nimi nic nebylo, pane. On ji zbožňoval jen tak na dálku. A ona o něho nestála, a taky utekla s jiným mužem, jak jste už možná slyšel."

„Máte nějaké tušení, co to bylo za muže?"

Rozhodně potřásla hlavou.

„Moje teta to udělala velice chytře; neměla jsem nikdy ani tušení, že by mohla být strýčkovi nevěrná. Když nám řekl, že ho opustila kvůli jinému muži, sotva jsem mohla věřit svému sluchu. Zdálo se vždycky, že to je taková klidná, laskavá žena ... daleko lepší než strýček Wej!“ Vrhla na soudce rychlý, uznalý pohled a dodala se slabým úsměvem: „S vámi se moc příjemně povídá, pane. Snad je to proto, že jste doktor."

Poslední poznámka soudce nepochopitelně rozladila. Položil jí první otázku, která mu přišla na mysl.

„Když se pokladní tolik kořil vaší tetě, řekl bých, že její útěk s jiným mužem ho jistě značně zarmoutil, ne?“


„Ne, vůbec nebyl nikterak smutný." Zamyšleně si uhladila vlasy. „Spíš byl takový divný, když o tom ted uvažuju."

Soudce Ti pozvedl obočí.

„Jste si tím zcela jista? Takové dlouhé, čistě citové vztahy zasáhnou muže často víc než nějaké krátké vášnivé dobrodružství."

„To máte úplnou pravdu. Ale já jsem jednou Taj Mina dokonce zastihla, jak si při těch svých účtech prozpěvoval nějakou písničku."

Soudce Ti si vzal kousek nasolené zeleniny a pomalu jej žvýkal. Paní Wej se očividně svou mladou neteř podařilo oklamat. Pokladní byl samozřejmě jejím milencem. Sama odešla do vesnice za horami, označené červeně na mapě, kterou měl mrtvý Taj Min při sobě. Domluvili se, že pokladní za ní odejde za několik týdnů. Ale cestou byl přepaden bandity a zabit. Jeho milenka ted na něj jistě čeká v Desetimílové vesnici, ale marně. Oznámí tato fakta kapitánovi Siao, aby je postoupil úřadům v sousedním okrese. Všichni se domnívají, že Taj Mina zavraždili lupiči, ale mohlo by to být všechno mnohem složitější. „Ach, co jste to říkala?"

„Ptala jsem se, jestli jste sem přišel za nějakým pacientem, pane."

„Ne, jsem tu jen na dovolené. Chtěl jsem si trochu zarybařit. Musíte mi někdy říci, kam mám jít."

„Udělám něco lepšího. Mohu vás vyvézt na řeku v naší lodce. Dnes musím pomáhat služebným, ale zítra ráno budu mít volno."

„To je od vás velice laskavé. Uvidíme, jak se počasí vyvine. Mimochodem, jak vám říkají?"

„Říkají mi, pane, Kapradina."

„Dobře, slečno Kapradino, ale už vás nesmím zdržovat od vašich povinností. Zatím vám mnohokrát děkuji."

S chutí se pustil do večeře. Když dojedl, vypil pomalu šálek silného čaje, pak se opřel pohodlně do křesla s pocitem blažené spokojenosti. V místnosti pod ním někdo hrál na měsíční loutnu. Pomalá melodie, která k němu slabě doléhala, zdůrazňovala ticho, které se rozprostíralo po ostatních částech hostince. Soudce chvíli naslouchal melodii, která mu připadala nějak povědomá. Když tóny zmlkly, posadil se zpříma.

Usoudil, že své obavy z kapitána Siao a jeho motivů musí připsat skutečnosti, že byl unaven po dlouhé jízdě lesem. Proč by se

kapitán neměl skutečně zajímat o názor vnějšího pozorovatele na místní situaci? A pokud jde o pracné vystavení jeho druhého průkazu, přece věděl, že lidé od tajné služby si vždycky libují v takových detailech. Sám by byl stejně důkladný. S úsměvem povstal a šel ke stolku u zdi. Otevřel lakovanou skříňku, v níž bylo uloženo psací náčiní, vybral si list krásného červeného papíru, složil jej a natrhal na šest podlouhlých kusů. Namočil štětec a na každou z těchto improvizovaných navštívenek napsal velkými znaky „Doktor Liang Mou“. Vsunul si je do rukávce, vzal si meč a tykev a šel dolů. Měl chuť si prohlédnout město.

V sále u pultu stál pan Wej a tlumeně rozmlouval se služebníkem. Když viděl soudce, rychle mu postoupil vstříc. Hluboce se mu uklonil a pravil drsným hlasem:

„Mé jméno dě Wej Čcheng a jsem majitelem tohoto hostince. Právě teď tu byl pro vás, pane, posel. Protože neudal své jméno, řekl jsem mu, aby počkal venku. Zrovna jsem chtěl poslat služebníka, aby vám to vyřídil."

Soudce Ti se v duchu usmál. To byl vzkaz od kapitána Siao. Své boty nalezl u dveří mezi jinou obuví. Obul se a vyšel ven. O sloup se tam opíral se zkříženýma rukama vysoký muž, oblečený do černé vesty a širokých černých kalhot. Vesta i kulatá čapka byly červeně olemovány.

„Jsem doktor Liang, co pro vás mohu udělat?"

„Jedna nemocná osoba se chce s vámi poradit, doktore," zněla úsečná odpověď, „tamhle v nosítkách."

Soudce následoval muže k velkým nosítkům opatřeným černými záclonkami, které stály o kus dál na ulici, a v duchu si říkal, že kapitánova zpráva musí být skutečně velmi tajná. Šest nosičů dře-pících zády ke zdi se ihned zvedlo. Na sobě měli stejný oděv jako jejich předák. Soudce Ti odhrnul dveřní závěs. Oněměl úžasem. Ocitl se tváří v tvář mladé ženě. Na sobě měla dlouhý černý plášť s černou kápí, který nápadně kontrastoval s bledostí její krásné hrdé tváře.

„Musím ... musím vám sdělit, že se nezabývám ženskými chorobami," mumlal, „proto bych doporučoval, abyste se obrátila ...“

„Vstupte, všechno vám vysvětlím," úsečně ho přerušila. Popo-sedla, aby mu udělala místo. Jakmile se soudce posadil na úzkou lavičku, dveřní závěs byl zvenčí zatažen. Nosiči zvedli tyče nosítek na ramena a rychlým krokem vykročili.
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„Co tenhle nesmysl znamená?" otázal se chladně soudce Ti.

„Znamená pouze, že moje matka vás chce vidět," odsekla dívka. „Jmenuje se Hortenzie. Je První dvorní dámou Její Výsosti."

„Vaše matka je nemocná?"

„Počkejte, až budeme venku v lese."

Soudce se rozhodl počkat, než příliš sebevědomou mladou dámu vykáže do patřičných mezí, až se dozví něco víc o tajemném cíli její cesty. Nosiči zpomalili krok. Tečí už bylo venku úplné ticho.

Asi za čtvrt hodiny dívka náhle odhrnula záclonku. Postupovali po lesní cestě, vroubené vysokými borovicemi. Nedbalým pohybem sňala dívka kápi. Vlasy měla upravené do jednoduchého elegantního účesu, vpředu zdobeného zlatým filigránovým hřebínkem. Mírně zvednutý nosík dodával její tváři drzého výrazu. Otočila se na soudce a pravila stejně panovačným hlasem:

„Ze všeho nejdřív vám musím říci, že nevím, co to všechno znamená. Plním pouze rozkazy. Takže mne nemusíte obtěžovat otázkami." Zašmátrala pod lavicí a vytáhla plochou krabici z červeně lakované vepřovice, v jaké doktoři nosívají recepty. Položila mu ji do klína a pokračovala: „V této krabici najdete balíček nepopsaných receptů, tucet svých navštívenek a ...“

„Děkuji, připravil jsem si navštívenky sám," pravil soudce Ti stroze.

„Nevadí, jsou tu také nějaké náplasti a šest krabiček, které obsahují zcela nevinné prášky. Byl jste někdy v městě Wan-siangu, osmdesát mil proti proudu řeky?"

„Jednou jsem tamtudy projížděl."

„Dobře. Za chrámem Boha války žije ctihodný Kuo, sekretář palácových archívů na odpočinku. Znal vás ze sídelního města a dal vás minulý týden povolat, protože ho trápí astma. Nyní se vracíte zpět do sídelního města. Jste s to si to všechno zapamatovat?"

„Vynasnažím se," řekl soudce suše.

„Ctihodný Kuo psal mé matce, že budete tudy projíždět, a tak vás zavolala, aby se s vámi poradila. Trpí také na astma a včera měla ošklivý záchvat." Vrhla na něj rychlý pohled a popuzeně se otázala: „K čemu nosíte meč? To udělá špatný dojem. Strčte ho pod lavičku!"

Soudce Ti pomalu odpásal meč. Věděl, že lidem zvenku vstup do paláců se zbraní není dovolen.

Po nějaké době, kdy jeli tichým lesem, se cesta rozšířila. Nosítka prošla pod dvojitým obloukem kamenného portálu mohutné budovy a pak přešla po širokém mramorovém mostě s umně tesaným zábradlím. Na druhé straně vodního příkopu se vynořila dvojitá brána Vodního paláce. Dívka zatáhla záclonku v okénku. Soudce slyšel výkřiky povelů a nosítka se náhle zastavila. Předák nosičů vyměnil několik šeptaných slov se strážemi; nato byli neseni po nějakém schodišti nahoru. Skřípot otvíraných petlic a zámků a uvolňovaných řetězů svědčil o tom, že se brána otevírá. Ozvalo se několik dalších rozkazů. Palankýn byl nesen ještě kus dopředu a doseli na zem. V témž okamžiku záclonky v oknech i dveřní závěs/ někdo zvenčí rozhrnul. Oslňující světlo, jež zalilo vnitřek, oslepilo soudci na chvíli oči. Když je znovu otevřel, hleděl do tváře seržanta stráží stojícího u samého okénka. Za ním stálo šest gardistů v pozlacené zbroji s tasenými meči v rukou.

„Vy jste ovšem v pořádku, slečno," pravil seržant dívce úsečně a nato se obrátil k soudci: „Hlaste jméno, zaměstnání a účel návštěvy!"

„Jsem doktor Liang Mou a byl jsem povolán paní Hortenzií, První dvorní dámou Její císařské Milosti."

„Sestupte, prosím."

Dva strážci rychle a zkušeně soudce prohledali. Ohledali mu dokonce i boty a vytáhli jeho průkaz totožnosti. Seržant jej prozkoumal. „V pořádku. Dostanete ho nazpátek při odchodu, pane! Doktorovu krabici, slečno!" Seržant otevřel plochou krabici a svým tlustým ukazovákem se prohrabal v jejím obsahu. Podal jí soudci a vztáhl ruku po tykvi. Odzátkoval ji a zatřásl jí, aby zjistil, není-li uvnitř malá dýka. Pak mu ji podal zpět. „Tecf si můžete přesednout do palácových nosítek." Nato dal úsečný povel. Čtyři nosiči v krásné hedvábné livreji přistavili elegantní nosítka s pozlacenými držadly a brokátovými závěsy. Soudce Ti s mladou ženou nastoupili. Nosítka byla neslyšně nesena přes dvůr dlážděný mramorem. Před nimi kráčel seržant. Prostorný dvůr tonul v záři nesčetných hedvábných lampiónů, každý visel na vysoké červeně lakované žerdi. Postávalo tam několik tuctů gardistů, všichni v plné zbroji s kušemi a toulci, naplněnými dlouhými šípy. Další nádvoří bylo klidné; mezi těžkými sloupy, které lemovaly otevřené chodby, se pohybovali dvořané ve splývavých mod-

rých řízách. Soudce Ti ukázal na lotosová jezírka .a šumící vodovody.

„Všechna tato voda pochází z řeky, pravda?"

„Právě proto se tomu říká Vodní palác," odsekla dívka.

U dvojité brány s pozlaceným mřížovím zastavili nosítka dva strážci s dlouhými halapartnami. Seržant jim vysvětlil účel návštěvy a pak se vzdálil. Strážci zatáhli záclonky a zvenku je připevnili. Oba pasažéři se ocitli znovu potmě.

„Lidem přicházejícím zvenku není dovoleno spatřit uspořádání vnitřního paláce," uráčila se mu dívka vysvětlit.

Soudce Ti si vzpomněl, že na mapě v kanceláři kapitána Siao byl Vodní palác označen prázdným čtverečkem. Ze strany úřadů to bylo jen projevem důkladnosti bezpečnostních opatření. Snažil se uhodnout, kterým směrem se ubírají, ale brzy zapomněl počítat všechny rohy, kolem kterých zahýbali, a všechny schody, po kterých je nesli nahoru a dolů. Konečně nosítka dosedla na zem. Obr v těžké zbroji a špičaté přilbě zdobené dlouhými pery jim dal pokyn, aby sestoupili. Jeho hromotlucký kolega zabušil jilcem širokého taseného meče na dvoukřídlé dveře z tepaného železa. Soudce zahlédl kus dlážděného nádvoří, obehnaného vysokou zdí natřenou zářivým purpurem; pak se železná vrata rozlétla a tlustý muž jim pokynul, aby vstoupili. Byl oděn v dlouhý, zlatém pro-tkávaný šat a na hlavě měl kuželovitý, černě lakovaný klobouk. Jeho kulatý mírný obličej se širokým masitým nosem byl bez jediného vousu. Tlustý eunuch pokynul přátelsky dívce a soudce oslovil vysokým pisklavým hlasem:

„Jeho Excelence první eunuch si přeje vás vidět, dřív než přejdete Zlatý most, doktore."

„Moje matka velmi trpí," snažila se dívka rychle zasáhnout. „Doktor ji musí okamžitě vidět, protože ...“

„Rozkazy Jeho Excelence byly jasné," řekl jí mírně muž s tváří jako měsíc. „Vy, slečno, počkáte laskavě zde. Tudy, pane." A ukázal dolů do dlouhé, tiché chodby.
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Soudce Ti si s hrůzou uvědomil, že mu na rozhodování zbývá sotva půl minuty. Jen tak dlouho to potrvá, než dojdou k zlatě lakovaným dveřím na konci doby.

Až doteď ho mimořádnost situace neznepokojovala, protože osoba, která si ho tímto neobvyklým způsobem dala zavolat, musel být někdo významný, kdo si byl plně vědom jeho pravé totožnosti a kdo byl v pravý čas informován mazaným kapitánem Siao. Ta osoba chce uchovat skutečný účel návštěvy v tajnosti a přebírá plnou zodpovědnost za to, že vstoupil do paláce pod falešnou záminkou. Ale jeho neznámý ochránce zřejmě nepočítal se zásahem prvního eunucha. Během nadcházejícího rozhovoru bude soudce buď muset lhát jednomu z nejvyšších úředníků dvora, což bylo proti jeho nej niternějšímu přesvědčení o povinnostech vůči státu, anebo jít s pravdou ven, přičemž si nedovedl ani domyslet dpsledky tohoto kroku-. Pravda by mohla uškodit dobré věci, ale^na druhé straně by mohla také překazit nějaký hanebný plán. Vzchopil se. Jestli zkorumpovaný dvořan nebo demoralizovaný úředník ho chce zneužít pro něco protizákonného, znamená to, že on, soudce, se někde provinil proti ideálům cti a spravedlnosti, podle nichž vždy chtěl žít, a proto plně zasluhuje bezectnou smrt, která ho očekává, bude-li odhalena jeho pravá totožnost. Tato úvaha mu vrátila vnitřní jistotu. Zatímco tlustý eunuch klepal na dveře, soudce Ti zalovil v rukávci pro jednu z červených navštívenek, které si napsal v hostinci U ledňáčka.

Ve dveřích padl na kolena a oběma rukama zdviženýma nad skloněnou hlavou ukazoval uctivě navštívenku. Někdo ji od něho vzal a soudce slyšel krátký rozhovor vedený šeptem. Nato tenký hlas pravil netrpělivě:

„Ano, ano, vím všechno. Ukažte svou tvář, doktore Liangu!“

Když soudce zvedl hlavu, s překvapením zjistil, že místo očekávané přepychově zařízené úřadovny je v něčem, co vypadá jako elegantní studovna nějakého učence s vybraným vkusem. Napravo i nalevo stály knihovny nacpané svazky vázanými v brokátu a svitky rukopisů. Široké okno v pozadí se otvíralo do kouzelné zahrady, kde mezi fantasticky utvářenými skalkami bujela záplava květin. Na široké okenní římse v barevných mísách z nejjemnějšího porcelánu stála řada orchidejí. Jejich jemná vůně prostupovala tichým pokojem. U stolku z růžového dřeva seděl starý muž schoulený v prostorné lenošce z vyřezávaného ebenu. Byl zahalen do široké řízy z třpytícího se tuhého brokátu, která mu volně splývala s úzkých ramen. Žlutavý obličej s tenkým šedým knírem a chomáčem vousů na bradě vypadal malý a jakoby scvrklý pod vysokou tiárou, bohatě zdobenou zlatým filigránem,

vykládaným blyštícími se drahokamy. Za lenoškou stál vysoký ramenatý muž oblečený celý v černém. S nehybnou tváří nechával proklouzávat mezi svýma velkýma chlupatýma rukama červenou hedvábnou šňůru. Mrtvýma očima pod těžkými víčky pozoroval nějakou chvíli stařec soudce a posléze pravil:

„Vstaňte a přistupte blíž.“

Soudce spěšně povstal a učinil tři kroky kupředu. Hluboce se uklonil, pak pozvedl ruce ve svých zřasených rukávcích a čekal, až ho první eunuch osloví. Těžký dech mu prozradil, že tlustý eunuch stojí těsně za ním.

„Proč že vás dala paní Hortenzie povolat?*' otázal se stařec naříkavým hlasem. „Mezi svými lidmi máme čtyři vynikající lékaře. “

„Moje osoba," odpověděl soudce Ti uctivě, „by se nemohla ovšem nikdy odvážit soutěžit s velkými doktory zaměstnanými u dvora. Došlo k tomu asi tak, že prapouhou šťastnou náhodou se mi podařilo zmírnit podobné symptomy, kterými trpěl ctihodný pan Kuo. Ten také zřejmě ve své nesmírné laskavosti podal paní Hortenzii značně přehnanou zprávu o ubohé dovednosti mé osoby."

„Chápu," první eunuch si pomalu mnul kostnatou bradu a zasmušile přitom hleděl na soudce. Náhle vzhlédl a suše poručil: „Ponechte nás o samotě!" Muž v černém šel ke dveřím, sledován tlustým eunuchem. Když se dveře za nimi zavřely, stařec se zvedl z lenošky. Nebýt jeho shrbených zad, byl by téměř tak vysoký jako soudce. Unaveným hlasem pravil:

„Chtěl bych vám ukázat své květiny. Pojďte sem!" Šoural se k oknu. „Tato bílá orchidej je vzácný exemplář a je velice obtížné ji vypěstovat. Má ušlechtilou prchavou vůni." Když se soudce Ti sklonil nad květinou, starý eunuch pokračoval: „Pečuji o ni osobně každý den. Dávat a udržovat život, doktore, není zcela odepřeno osobám mého stavu."

Soudce se napřímil.

„Proces tvoření je dán všem. Ti, kteří se domnívají, že je výsadou muže, jsou skutečně pošetilí."

„Je to útěcha," pravil druhý trochu s pohnutím, „rozmlouvat v soukromí s inteligentním mužem. V paláci je příliš mnoho očí a uší, doktore, až příliš mnoho." Pak se otázal s téměř bázlivým výrazem ve svých sklopených očích: „Povězte mi, proč jste si vybral lékařské povolání?"




Soudce chvíli uvažoval. Otázka se mohla vykládat dvojím způsobem. Rozhodl se pro opatrnou odpověď.
„Excelence, naši staří mudrci říkají, že nemoc a utrpení nejsou nic než odchylky od Velké Cesty. Domníval jsem se, že by bylo záslužné pokusit se navrátit tyto odchylky k jejich přirozenému běhu.“
„Jistě jste už přišel na to, že neúspěch je stejně častý jako úspěch."
„Smířil jsem se s hranicemi lidského snažení."
„Správný přístup, doktore, velmi správný." Zatleskal. Když se opět objevil tlustý eunuch, stařec řekj: „Doktor Liang smí přejít Zlatý most." Pík bezbarvým hlasem řekl soudci: „Doufám, že tato jedna návštěva bude stačit. Máme velký zájem na zdraví paní Hortenzie, ale nemůžeme připustit, aby lidé zvenčí proudili sem a tam. Na shledanou."
Tlustý eunuch doprovodil soudce chodbou až tam, kde čekala mladá žena. „Smíte vzít doktora dál, slečno," řekl jí sladce. Ta se obrátila a šla, aniž se jí uráčilo mu odpovědět.
Dlouhá chodba končila v okrouhlých měsíčních dveřích, hlídaných dvěma vysokými strážci. Na znamení tlustého eunucha dveře otevřeli a všichni tři sestoupili do krásně uspořádané zahrady, plné kvetoucích stromů a přeťaté úzkým kanálem. Přes něj vedl jen tři stopy široký obloukovitý mramorový můstek s jemně řezaným zábradlím, vykládaným zlatém. Na druhé straně se zvedala vysoká purpurová stěna s jedinou malou brankou. Nad ní bylo vidět křivku palácové střechy kryté žlutými prejzy. Eunuch se zastavil na kraji můstku: „Budu na vás čekat zde, doktore."
„Cekej si tak dlouho, až třeba uschneš, ty tlusťochu," vyjela na něj mladá žena, „ale ne aby ses odvážil vložit tu svou placatou hnátu na můstek!"
Když jej vedla přes můstek, soudce si uvědomil, že vstupuje na přísně zakázané území, do sídla Třetí princezny.
Dvě dvorní dámy je zavedly na prostorné nádvoří, kde pod kolébajícími se smutečními vrbami postávalo množství mladých žen. Když shromážděné krásky spatřily příchozí, začaly si vzrušeně mezi sebou šeptat a v měsíčním světle bylo vidět jejich kmitající se hlavy s vysokými účesy, v kterých se třpytily šperky. Průvodkyně vedla soudce Ti malými postranními dvířky do bambusového háje a dále k verandě vzadu. Usedlá matróna tam u malého stolku připravovala čaj. Uklonila se a zašeptala mladé ženě: „Madam měla právě teď ošklivý záchvat kašle."
Dívka přikývla a zavedla soudce do přepychově zařízené ložnice. Když zamkla dveře, zvědavý pohled soudce Ti utkvěl na obrovském loži, které zabíralo větší část zadní stěny. Před ním těsně u brokátového ložního závěsu stál připravený vysoký tabu-ret. Na jeho kulaté desce ležel polštářek.
„Máti, právě přišel doktor Liang," oznámila mladá žena.
Ložní závěs se rozhrnul právě na jeden coul a objevila se vrásčitá ruka. Tenké zápěstí obepínal náramek z čistého průsvitného nefritu, řezaného do podoby draka. Dívka jí položila ruku na polštář a odešla si stoupnout k zamčeným dveřím.
Soudce Ti odložil krabici na stolek a špičkou ukazováku nahmatal tep. U vznešených dam, kdy doktor nesmí vidět víc než ruku, je třeba určit nemoc podle druhu tepu.
„Projděte tajnými dveřmi nalevo od lože," zašeptala mu náhle žena za závěsem. „Rychle!"
Užaslý soudce pustil zápěstí a rychle obešel lože. Tmavé dřevěné táflování se skládalo ze tří desek. Zatlačil na tu, která byla nejblíž loži, a ta se otevřela nehlučně dovnitř. Vstoupil do předpokoje osvětleného vysokou stojací lampou se stínítkem z bílého hedvábí. Pod lampou v rohu těžké ebenové pohovky seděla dáma. Četla knihu. V tu chvíli soudce padl na kolena, protože zahlédl šat s dlouhými rukávci ze žlutého císařského brokátu. V tiché místnosti byli úplně sami. Bylo tu slyšet jenom tiché praskání santalových polen ve starém bronzovém ohřívadle, které stálo před pohovkou. Modravý kouř naplňoval místnost sladkou prchavou vůní.
Dáma vzhlédla od knihy a pravila jasným melodickým hlasem:
„Povstaňte, Ti! Protože není moc času, dovoluji vám vynechat všechny prázdné formality." Splihlý svazeček odložila na pohovku a velkýma, ustaranýma očima pohlédla na soudce. Ten se zhluboka nadechl. Byla to opravdu jedna z nejkrásnějších žen, jakou kdy viděl. Její bledý obličej byl dokonale oválný, zarámovaný lesklou záplavou vlasů pečlivě upravených do vysokého účesu, který byl upevněn dvěma dlouhými jehlicemi s knoflíky z průsvitného zeleného nefritu. Hladké, vysoké čelo protínaly dvě dlouhé křivky tenkého obočí a pod jemně modelovaným nosem se jako třešně červenala malá ústa. Vyzařovala z ní nesmírná důstojnost, ale současně i přirozenost srdečné, nestrojené osobnosti. Pomalu pokračovala:
„Dala jsein vás povolat, Ti, protože jsem o vás slyšela, že jste skvělý vyšetřovatel a náš oddaný služebník. Učinila jsem to tak neobvyklým způsobem, protože vyšetřování, kterým vás pověřím, musí být uchováno v tajnosti. Před dvěma dny, bylo to k půlnoci, byla jsem v pavilónu, který se vypíná na vnější hradbě nad řekou, sama." Vrhla tesklivý pohled na stříbřitý papír ve vysokém mřížovém okně. „Na obloze byl nádherný měsíc právě tak jako dnes a já jsem si stoupla k oknu, abych se pokochala pohledem. Nejdřív jsem si však sňala náhrdelník a položila jej na čajový stolek nalevo od vSiodu. Tento náhrdelník, Ti, je císařský skvost. Skládá se s osmdesáti čtyř neobvykle velkých, dokonale sladěných perel. Otec jej věnoval matce a po matčině smrti připadl náhrdelník mně.“
Třetí princezna se odmlčela. Sklopila oči, a hledíc na své dlouhé bílé ruce sepjaté v klíně, pokračovala:
„Náhrdelník jsem sňala proto, že jsem jednou ztratila náušnici, právě když jsem se nahýbala z tohoto okna. Nevím, jak dlouho jsem tam stála pohroužena do kouzelné scenérie na řece. Když jsem se posléze otočila a chtěla se opět vrátit, náhrdelník byl pryč.“
Zvedla oči s dlouhými řasami a pohlédla zpříma na soudce.
„Nařídila jsem správě paláce, aby zahájili neprodleně co nejzevrubnější pátrání. Jak uvnitř, tak mimo palác. Dosud se však nenašla ani nejmenší stopa. A pozítří se musím vrátit do sídelního města. Do té doby musím dostat svůj náhrdelník zpět, protože
otec si vždycky přeje vidět mne s ním. Myslím si, ne, jsempřesvědčena, Ti, že krádež spáchal někdo zvenčí. Musel připlout na loďce, vyšplhat po hradbách a sebrat náhrdelník v okamžiku, kdy jsem k němu stála obrácena zády. Pohyby každé osoby v této části mého paláce byly pečlivě přešetřeny. Proto zloděj musel být někdo zvenku mimo palác. A proto také, Ti, vás pověřuji vyšetřováním. Nikdo ani zde, ani mimo palác nebude vědět, že jsem tento úkol svěřila vám. Ve chvíli, kdy náhrdelník najdete, však odložíte své inkognito, dostavíte se sem ve svém oficiálním postavení a veřejně mi náhrdelník odevzdáte. Roztrhněte šev svého límce, Ti!“
Zatímco soudce uvolňoval šev na klopě svého šatu, princezna vyňala z rukávu pevně složený kus žlutého papíru, vstala a vsunula papír do podšívky soudcova šatu. Byla vysoké postavy. Jak mu účesem zavadila o tvář, soudce ucítil jemnou vůni. Opět usedla a pokračovala:
„Papír, který jsem vám dala, vám umožní vstoupit do paláce veřejně, aniž se kdo opováží vám v tom bránit. Vrátíte mi jej spolu s mým náhrdelníkem. “ Její krásné rty se prohnuly v pomalém úsměvu, když dodala: „Své štěstí vkládám do vašich rukou, Ti.“
Pokynula mu na znamení, že ho propouští, a chopila se znovu knihy.
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Soudce Ti se hluboce uklonil a vstoupil znovu do pokoje První dvorní dámy. Deska ve stěně se za ním neslyšně zavřela. Bělostná ruka paní Hortenzie dosud spočívala na malém polštářku. Když jí znovu nahmatal tep, ozvalo se klepání na dveře. Její dcera tiše odemkla a vpustila dvě dvorní dámy. První nesla podnos s psacím náčiním, druhá bambusový košík s čistým nočním úborem.
Soudce pustil štíhlé zápěstí, otevřel plochou krabici a vyňal recept. Pokynul První dvorní dámě, vybral si na jejím podnosu štětec a rychle načmáral předpis: „Ephedra vulgaris v slabých dávkách."
„Dejte hned připravit tento lék,“ řekl Hortenziině dceři. „Věřím, že to pacientce značně uleví." Zaklapl krabici a šel ke dveřím. Mladá žena ho mlčky vyprovodila přes nádvoří až k můstku a tam jej beze slova rozloučení opustila.
Na druhé straně ho už očekával tlustý eunuch. „Byl jste tam . jen krátce, doktore," řekl se zadostučiněním. Nato vedl soudce mnoha chodbami v sídle prvního eunucha až k hlavnímu vchodu, kde stála připravena nosítka.
Soudce Ti opřen o měkké polštářování v duchu znovu probíral podivný rozhovor. Princezna mu udala holá fakta, nic víc. Pozadí této překvapivé krádeže mělo zřejmě co činit s delikátními záležitostmi, které mu nemohla nebo nechtěla dopodrobna vysvětlovat. Ale on zřetelně cítil, že to, co zůstalo nevyřčeno, je mnohem důležitější než sama fakta případu. Princezna byla přesvědčena, že krádež byla spáchána někým zvenčí, ale zloděj
Iňei zřejmě nějakého spojence uvnitř v paláci. Protože musel vědět předem, že princezna bude v tu určitou hodinu v pavilónu, a mimoto musel být nějakým způsobem informován, že sňala svůj perlový náhrdelník a odložila jej na stolek v rohu. Jenom člověk, který ji pozoroval z tajného úkrytu v této části paláce, ji mohl vidět a mohl dát znamení zloději čekajícímu v loďce pod pavilónem.
Soudce *se zamračil. Na první pohled se zdálo, že je to příliš riskantní a zbytečně komplikovaný plán. Dokonce i když princezna měla skutečně ve zvyku postávat okolo půlnoci u okna pavilónu, jistě byla^včtšinu času doprovázena jednou nebo několika svými dvorními' dámami. A organizátoři krádeže stěží mohli mít pod pavilónem přivázanou loďku, protože každou noc svítil jasně měsíc. Každý musel předpokládat, že bašty paláce jsou ve dne v noci obsazeny hlídkami, a ty by okamžitě vypátraly každou loďku, která by tam kotvila. Čím déle o tom přemýšlel, tím méně se mu to celé zamlouvalo. Všechno se to zdálo příliš přitažené za vlasy. Jediný jasný bod bylo to, proč si na pomoc vybrala právě jeho: podezřívala určitou osobu ve své nejtěsnější blízkosti, že je zapletena do krádeže, a proto potřebovala vyšetřovatele, který neměl v paláci žádné styky a o němž tam nikdo nevěděl, že je do hledání náhrdelníku zapojen. Odtud její naléhání na nejpřísnější utajení. Bylo škoda, že ho neseznámila ani v nejmenším s uspořádáním své části paláce. Jeho prvním úkolem zřejmě bude podívat se na severní hradby od řeky a prostudovat umístění pavilónu a jeho okolí.
Povzdechl si. Konečně si už nemusí dělat starosti s tím, že vstoupil do paláce pod falešnou záminkou nebo že obelhal prvního eunucha. Dokument skrytý pod podšívkou jeho límce by nepochybně jasně prokázal, že jednal na výslovný rozkaz Třetí princezny. Nemusel se již také starat o motivy jednání kapitána Siao. Tento prohnaný chlap musel o krádeži vědět, snad od svého představeného plukovníka Kanga, který se jako velící důstojník Císařské gardy musel vyšetřování účastnit. A Siao doporučil sám od sebe jeho, soudce, jako vhodnou osobu k zahájení tajného vyšetřování. Nucené se usmál. Ten rošťák ho pořádně doběhl.
Nosítka dosedla na zem a závěs ve dveřích se rozhrnul. Byli na nádvoří, kde předtím s Hortenziinou dcerou přestoupili do palácového palankýnu.
„Pojďte se mnou,“ řekl mu drsně poručík stráže. „Mám rozkaz vás odvést k Jeho Excelenci vrchnímu správci."
Soudce Ti se hryzl do rtu. Kdyby byl odhalen nyní, zklamal by pimiczninu důvěru dřív, než vůbec započal s úkolem, který mu lni svěřen. Byl zaveden do vznosného sálu. Uprostřed za ozdobným stolem zavaleným papíry seděl hubený muž s přísným obličjem, s šedým knírem a trčící bradkou, která jenom podtrhávala jeho asketické vzezření. Jeho čapka s křidélky byla zlatě olemována jeho hranatá ramena byla nadita do šatu z tenkého hnědého brokátu. Zdálo se, že je zahloubán do dokumentu, který ležeI před ním. Za jeho křeslem stál robustní dvořan v modrém hávu a čapce člena poradního sboru a četl mu přes rameno. Před stolem se kupilo asi tucet dvořanů. Někteří měli krabice s doklady a objemné složky. Když soudce sklonil hlavu a pozvedl ruce k uctivému pozdravu, cítil, jak se mu jejich oči zavrtávají do zad.
„Je tu doktor Liang, Excelence," hlásil poručík.
Vrchní správce vzhlédl. Jak se zvrátil dozadu do křesla, soudce li stačil vrhnout rychlý pohled na dokument, který vrchní správce
členem poradního sboru tak zaujatě studovali. Srdce mu pokleslo. Byl to jeho vlastní průkaz. Vrchní správce upíral na soudce malé pichlavé oči a otázal se suchým, kovovým hlasem:
„Jak se daří paní Hortenzii?"
„Předepsal jsem jí lék, Excelence. Věřím, že se madam po něm luzy zotaví."
„Kde se konzultace konala?"
„Domnívám se, že to bylo v ložnici, kterou madam obývá. Byla přítomna její dcera a dvě dvorní dámy."
„Aha. Doufám, že lék, který jste jí předepsal, zabere, doktore. Především v jejím zájmu, samozřejmě, ale také ve vašem. Protože jste převzal její ošetřování, přebíráte, doktore, ode dneška za ni zodpovědnost." Přistrčil průkaz soudci. „Poříčí neopustíte dříve, dokud nedostanete ode mne povolení. Můžete jít."
Poručík vyvedl soudce Ti ven. Když byli v polovině dvora, poručík se náhle zastavil a vysekl pozdrav. Míjel je dlouhým krokem důstojník velmi vysoké postavy v brnění ze zlatých plátů k chocholatou přilbou gardového plukovníka. Jeho železné boty řinčely o mramorovou dlažbu. Soudce zahlédl bledý krásný obličej s knírem černým jako uhel a zastřiženou bradkou.
„To byl plukovník Kang?“ otázal se poručíka.
„Ano, pane.“ Vedl soudce na první nádvoří, kde stála připravena tatáž černá nosítka, v kterých ho nesli z hospody U ledňáčka. Nastoupil a nosítka prošla vysokou branou.
Když přecházeli široký mramorový most vedoucí přes vodní příkop, soudce Ti odhrnul záclonku v okně, aby mu večerní vzduch zchladil rozpálený obličej. Bylo to pro něj ohromná úleva, že jeho falšované papíry shledali v pořádku. Ale jak si má vykládat podezřívavé chování nejprve ze strany prvního eunucha a nyní ze strany vrchního správce? Chovají se tito vysocí úředníci vždycky tak nepřátelsky vůči cizincům, kteří přicházejí do paláce? Nebo snad byli zapleteni sami do krádeže náhrdelníku? Ne, dává se svou fantazií příliš unášet. Nepřicházelo samozřejmě v úvahu, že by se tak vysocí úředníci císařského dvora snížili k tomu, aby měli nějaký podíl na krádeži! Peníze pro ně nic neznamenaly, tak proč by měli riskovat... Soudce se náhle napřímil. Nemohlo tomu být tak, že ten perlový náhrdelník se stal trumfem v nějakých složitých dvorských intrikách, v nějakém rafinovaném mocenském boji mezi znepřátelenými dvorskými klikami? To by vysvětlovalo, proč princezna udržovala účel jeho návštěvy v tajnosti, dokonce i před dvěma svými nej bližšími úředníky, před prvním eunuchem a vrchním správcem. Na druhé straně kdyby jeden z nich nebo snad oba měli zvláštní zájem na náhrdelníku a měli podezření, že se setkal s princeznou a že byl o krádeži informován, proč ho nechali odejít bez skutečně důkladného výslechu? Na tuto otázku byla odpověcf nasnadě. Nechali ho odejít, protože se neodvažovali postavit se princezně otevřeně na odpor. Zamýšlejí zbavit se ho venku způsobem, který by bylo možno pohodlně vysvětlit jako nehodu. Sáhl pod lavičku. Jeho meč zmizel.
V okamžiku, kdy učinil tento nepříjemný objev, byla nosítka postavena na zem. Vysoký muž v černém rozhrnul závěs ve dveřích.
„Prosím, vystupte si zde, pane. Půjdete dál po téhle cestě a v několika minutách budete ve městě."
Nebyl to týž předák, který přišel pro něho. Soudce Ti sestoupil a rychle se rozhlédl. Zdálo se, že jsou uprostřed borového lesa. Civěly na něj nehybné tváře nosičů.
„Když je město tak blízko," řekl úsečně předákovi, „doneste mě raději do mého hostince. Jsem unaven." Učinil pohyb, aby vstoupil znovu do nosítek, ale předák mu zastoupil cestu.
„|c mi velmi líto, pane, ale mám své rozkazy." Nato nosiči /vedli palankýn na ramena, rychle se s ním otočili a odklusali zpět cestou, kterou přišli. Jejich předák šel jako poslední. Soudce osaměl mezi vysokými tichými borovicemi.
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Soudce Ti zůstal chvíli stát na místě. V zamyšlení se tahal za dlouhé licousy. Čekaly ho vážné nesnáze a sám mohl těžko něco dělat - snad jen sejít s cesty a pokusit se zmizet v lese. Avšak ani to by moc nepomohlo, protože jestli za ním byli vysláni vrazi, jsou to jistě muži vybraní a dokonale obeznámení s terénem, a v této chvíli jistě již mají tuto část lesa obklíčenou. Řekl si, že se nejprve pokusí zjistit, zda jsou jeho obavy opodstatněné. Zbývala malá naděje, že nosiči jednali na rozkaz paní Hortenzie, která si / nějakého důvodu nepřála, aby byl spatřen, jak ho veřejně nesou nazpět do města v palácovém palankýnu. A seržant u brány mohl udělat prohlídku jeho palankýnu, nalézt jeho meč pod lavičkou a zabavit ho. Musí něco udělat, aby jej dostal nazpátek, protože je to slavná čepel, zhotovená před dávnými časy velikým mečí-řetn, dědictví uchovávané v rodině po mnoho generací. Plochou krabici zastrčil do záňadří svého šatu a vykročil pomalu kupředu ve stínu stromů, přidržuje se okraje cesty. Nemělo smysl vystavovat se jako terč ctižádostivým lučištníkům.
V pravidelných intervalech se zastavoval a naslouchal. Nepostřehl ani náznak, že by ho někdo sledoval, ale také ani nejmenší zvuk nenasvědčoval tomu, že je v blízkosti města. Právě ve chvíli, kdy chtěl zabočit na stranu, zaslechl před sebou podivný frkavý zvuk.
Bleskurychle se vrhl do podrostu a znovu poslouchal. Kousek dál od něho zapraskala větvička. Opatrně rozhrnuje větve, razil si cestu křovím, až spatřil velkou temnou siluetu rýsující se mezi borovicemi. Byl to starý osel popásající se na bodláčí.
Když se k němu soudce přiblížil, spatřil pár berlí, opřených o sukovitý kmen obrovského stromu na kraji cesty. Pod ním na balvanu porostlém mechem seděl shrben Mistr Dýně. Stále měl na sobě svůj záplatováný hnědý oděv, ale šedé vlasy měl nepokryté, jen uzel na temeni měl zakryt kouskem černé látky podle
tradice taoistických poustevníků. U jeho nohou stála tykev. Starý muž vzhlédl.
„Vy jste vzhůru i v tak pozdní hodině, doktore."
„Vyšel jsem si na procházku, abych se osvěžil na chladném vzduchu. Musel jsem zabloudit."
„Kde máte svůj meč?"
„Řekli mi, že je tu naprosto bezpečno a že je zbytečné chodit tu se zbraní."
„Myslel jsem, že jste se naučil nevěřit všemu, co vám lidé řeknou," řekl stařec s opovržením. „Jako doktor." Sáhl za sebe pro berle. „Dobrá, budu vám dělat zase průvodce. Pojďte se mnou, nebude vám dělat potíže držet krok s touhle starou herkou." Přivázal si tyke^k opasku a vylezl na osla.
Soudce Ti pocítil úlevu. Když má za svědka tak známou postavu, jakou je Mistr Dýně, nepřítel nebude chtít riskovat otevřený útok. Když tak spolu chvíli šli, pravil soudce s neznatelným úsměvem:
„Když jsem vás odpoledne potkal v lese na druhé straně města, poněkud jste mne vyděsil. Bolely mne oči a bylo přítmí. Na okamžik jsem se domníval, že vidím svého dvojníka."
Mistr Dýně zarazil svého osla.
„Nemluvte tak lehkovážně o vážných věcech," řekl káravě. „Nikdo není jen sám sebou; každý z nás se skládá z mnoha osobností, ale my snadno zapomínáme na ty části svého já, které jsou méně uspokojující. Kdyby některé z nich se podařilo odpoutat se od vás a kdybyste se s ní někde setkal, považoval byste ji, dokr tore, za ducha. A za ducha velmi odpuzujícího." Zmlkl a naslouchal. „Když tak mluvíme o duchách, nezdá se vám, že nás někdo sleduje?"
Teď už soudce Ti také slyšel, jak se něco hýbe v houštině. Rychle sáhl po jedné berli a zašeptal:
„Jestli nás napadnou, tak zmizte! Dovedu se o sebe postarat, umím bojovat holemi. Nemusíte mít starosti!"
„Já strach nemám, protože mně nemůže nikdo ublížit. Jsem pouze prázdná nádoba, doktore. Už po mnoho let."
V tu chvíli na cestu vyskočili tři muži. Vesty a kalhoty měli z hrubé pytloviny a vlasy měli ovázány rudými hadry. Všichni tři měli meče a dva mávali krátkými kopími. Jeden popadl osla za uzdu, druhý napřáhl kopí a vyštěkl na soudce:
„Uděláš lepší, když nebudeš vyvádět, parchante!"
Soudce Ti chtěl zaútočit berlou, když tu náhle .ucítil ostrou bodavou bolest v kříži.
„Ncch toho, ničemo!" zavrčel hlas za ním.
„Vraťte mi mou berlu, doktore," řekl Mistr Dýně. „Potřebuji ji."
„Co uděláme s tím starým paprikou, šéfe?" optal se muž s kopím.
„Vemte ho taky s sebou," zavelel úsečně muž za soudcem, „má zkrátka smůlu." Soudce opět pocítil hrot meče v zádech. „Tak sebou hcjbej!“
Soudce si uvědomil, že v tomto okamžiku nemůže nic dělat. Ničemové byli spíš najatými vrahy než obyčejnými lupiči a byl si jist, že se s nimi dá jednat. Šel dál a jen řekl: „Doufám, že nepotkáme hlídku. Ve vašem zájmu, myslím."
Muž za ním se hromově zasmál.
„Vojáci mají teď právě jiné starosti, ty hlupáku!"
Bandité hnali své zajatce po úzké stezce. Jeden vedl za uzdu Mistrova osla, za ním šel druhý s kopím a další dva kráčeli za soudcem Ti.
Stezka ústila na mýtinu. Mezi stromy tam stálo nízké cihlové stavení. Došli k druhé budově, která vypadala jako opuštěné skladiště. Muž vpředu pustil uzdu osla, kopnutím otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Brzy se objevil kužel světla. „Hybaj!“ zahnal dovnitř soudce jeden z mužů, bodaje ho přitom svým mečem.
Skladiště až na několik balíků navršených v rohu a dřevěnou lavici stojící před nějakými sloupy po pravé straně bylo prázdné. Místnost byla osvětlena svíčkou ve výklenku ve zdi. Soudce se obrátil a teprve nyní spatřil vůdce banditů. Byl to hromotluk asi tak velký jako on sám, s drsným obličejem zasazeným do věnce pichlavých vousů. U sebe měl dlouhý meč. Druzí dva byli statní chlapíci s podlým výrazem v tváři. Jeden z nich měl kopí a druhý meč. Soudce Ti kráčel pomalu do středu místnosti, číhaje na vhodný okamžik, aby mohl vyrvat nějakou zbraň svým věznite-lům. Ale byli to zřejmě zkušení muži, neboť zbraně měli stále ve střehu, držíce ho od sebe v bezpečné vzdálenosti.
Mistr Dýně se vbelhal dovnitř před druhým mužem ozbrojeným kopím. Stařec zamířil rovnou k lavici a posadil se. Dal si berle mezi kolena a pravil soudci:
„Posaďte se taky, doktore! Můžete si taky udělat pohodlí!"
Soudce Ti se posadil. Jestli vzbudí dojem, že se vzdal, bude
mít lepší možnost své nepřátele zaskočit. Vůdce se postavil před soudce a Mistra Dýni, další dva zaujali postavení nalevo a napravo od lavice, čtvrtý s taseným mečem se postavil za soudce. Zkoušeje palcem hrot svého meče, vousatý vůdce pravil vážně: „Já a mí přátelé chceme, abyste vzali na vědomí, že proti vám osobně nic nemáme. Děláme jen to, za co jsme placeni, protože to je jediný způsob, jak si můžeme vydělat na živobytí."
Soudce věděl, že to znamená ortel smrti. Ničemové z nižších vrstev jsou pověrčiví. Tohleto říkají vždycky, než někoho zabijí, aby je pak jejich duch nestrašil a nepřinesl jim neštěstí.
„Chápeme všechno," řekl Mistr Dýně klidně. Nato pozvedl jednu ze svých bqjlí a třesoucí se rukou ukázal na vůdce. „Čemu ale nerozumíme,'je, proč si na tuhletu práci vybrali právě takového šeredného surovce, jako jsi ty.“
„Já ti zavřu tu tvou nevymáchanou hubu, ty pápěro jeden!" vykřikl zuřivě vousáč.
Udělal krok směrem k Mistru Dýni. „Nejdřív ti...“
V tom okamžiku se berla náhle napřímila, vyrazila kupředu a její hrot se zabořil hluboko do levého vousáčova oka. Ten s bolestivým zaskučením upustil meč na zem. Soudce Ti se vrhl k zemi a zmocnil se ho. Zbraň muže, který stál za ním, ho škrábla do ramene. Soudce byl ve vteřině na nohou. Otočil se a vrazil meč do prsou druhého, který se zezadu chystal bodnout Dýni. Ve chvíli, kdy vytahoval meč z hroutícího se protivníkova těla, spatřil sprostě nadávajícího vousatého vůdce, jak se řítí na Mistra Dýni. Soudce Ti stačil právě jen zahlédnout, jak Mistrova berla znovu vyráží rychlostí blesku a zasahuje obra přímo do žaludku, když vtom sám musel uskočit nazpátek, aby odrazil ránu druhého muže s mečem mířícím na jeho hlavu. Ještě zbýval jeden muž s kopím. Ten zvedl svou zbraň, aby jí mrštil po soudci, ale v tu chvíli Mistr Dýně zahákl zahnutý konec berly okolo jeho kotníku. Muž sebou švihl o podlahu a přitom upustil kopí, stařec si je hned mrštným pohybem berly přitáhl k sobě. Vousatý obr se chytil za žaludek a svíjel se na zemi, vydávaje přitom dušené skřeky.
Soudce zjistil, že má co činit s protivníkem velmi zkušeným v zacházení s mečem. Musel napnout všechny síly k odražení bravurního mužova útoku. Meč, který si soudce vypůjčil, neměl přesnou rovnováhu jako jeho vlastní meč se slavnou čepelí, zvaný Dešťový drak, ale jakmile si na něj zvykl, zahnal svého protivníka do postavení, z něhož mohl sledovat další dva bandity. Na okamžik se však musel soustředit na vlastní boj, když jeho protivník začal střídat řadu chytrých klamů s nebezpečnými výpady.
lakmile soudce znovu získal převahu, vrhl rychlý pohled na Mistra Dýni. Stařec stále ještě seděl na lavici, ale i on měl nyní v ruce meč. S podivuhodnou obratností odrážel útočníkovy rány. Vousáč se vrávoravým pohybem zvedl a pokoušel se opřít o zeď. Protivníkovi se podařilo využít okamžité soudcovy nepozornosti. I dlouhým výpadem proti hrudi pronikl obranou soudce Ti. Dříve než soudce stačil uskočit stranou, škrábl jej hrot meče do předloktí. Byl by jej zasáhl do boku, ale plochá kožená krabice, kterou si soudce nacpal do šatu, ránu zachytila a zachránila mu tak život.
Soudce udělal krok nazpátek, jeho meč vyrazil a několika klamavými pohyby se mu podařilo přejít opět do ofenzívy. Avšak i rány na předloktí mu stékala krev a nedostatek cviku způsoboval, že se mu nedostávalo dechu. Ted by měl s protivníkem co nejdříve skoncovat.
Bleskurychle si přehodil meč z pravé ruky do levé. Jako všichni dobří šermíři ovládal zbraň stejně hbitě pravou i levou rukou. Jeho protivník, zmatený v tom okamžiku útokem přicházejícím z jiného úhlu, vypadl ze střehu a soudce mu zasadil ránu mečem do hrdla. Muž se zvrátil nazad a soudce se hnal na pomoc Mistru Dýni; vykřikl na muže útočícího mečem, aby se obrátil a bránil se. Ale náhle soudce ztuhl. V úžasu hleděl na fantastickou podívanou.
Muž s mečem zuřivě poskakoval kolem sedícího starce, zasypávaje jej bleskovými výpady. Avšak Mistr Dýně, opíraje se zády o sloup, přesně, s klidem a bez jakéhokoli spěchu odrážel každou ránu. Ať útok mířil na hlavu, nebo na nohy, starcův meč tam byl vždy právě včas. Náhle sklonil meč a uchopil jilec oběma rukama. Ve chvíli, kdy protivník proti němu znovu vyrazil, pozvedl znovu meč, svíraje jilec mezi koleny proti lavici. Muž už se nemohl zadržet. Jak se řítil kupředu, starcův meč se mu zaryl hluboko do žaludku.
Soudce se ohlédl. Se šíleným pohledem ve zbývajícím oku blížil se k němu vousatý vůdce. Zvedl kopí a snažil se zasadit soudci Ti prudkou ránu do hlavy. Soudce uskočil a vrazil meč do protivníkových prsou. Vousáč klesl k zemi. Soudce se nad ním sklonil a zasykl:
„Kdo vás poslal?"
Na soudce pohlédlo jen bělmo jediného obrova oka. Tlusté rty se mu zachvěly v záškubu.
„Cha...“ začal. V tu chvíli mu z úst vytryskl proud krve. Mohutné tělo se křečovitě zachvělo a pak zůstalo tiše ležet. Soudce Ti se narovnal. Otřel si zpocený obličej, obrátil se k Mistru Dýni a řekl zadýchaně:
„Tisíceré díky. Váš skvělý první zásah vyřadil jejich vůdce a zachránil tak nás.“
Mistr Dýně odhodil meč do kouta. „Nenávidím zbraně."
„Ale zacházíte s nimi s obdivuhodnou obratností. Odrážel jste výpady svého protivníka tak přesně, že se zdálo, jako by hroty vašich mečů t^ly spojeny neviditelným poutem."
„Řekl jsení vám, že jsem pouze prázdná nádoba," řekl stařec poněkud mrzutě. „Jsem-li prázdný, plnost mého protivníka přetéká automaticky do mne. Já se stávám jím a činím přesně totéž, co činí on. Když šermujete se mnou, je to, jako byste šermoval s vlastním odrazem v zrcadle. A je to stejně nesmyslné. Pojdte ke mně. Vaše paže krvácí. Na nemocného doktora je smutný pohled."
Stařec utrhl ze šatu mrtvého obra kus látky. S velkou zručností ovázal soudci předloktí a pravil: „Radši se podívejte ven, doktore! Okoukněte to, kde jsme a zda naši přátelé někoho nečekali."
Soudce vyšel ven s taseným mečem.
Na mýtině se popásal pokojně osel, opuštěný v bledém měsíčním světle. Daleko široko nebylo živáčka. Když soudce pohlédl na budovu naproti, zjistil, že za ní jsou ještě další dvě skladiště. Obešel roh posledního v řadě a před ním se objevila řeka. Byli na nejvýchodnějším konci nábřeží. Zavěsil si meč na záda a šel zpátky.
Když vstupoval do skladiště, zrak mu padl na nápis nade dveřmi : „Firma Lang - Hedvábí".
V zamyšlení si uhladil dlouhý vous. Jeho známý z lázně vlastnil obchod s hedvábím v Poříčí. Protože Lang není běžné jméno, musí skladiště zřejmě patřit tomuto zvídavému pánovi. Mistr Dýně se vybelhal ven o berlích.
„Jsme na konci nábřeží," řekl mu soudce Ti. „Celé tohle místo je opuštěné."
„Půjdu domů, doktore, jsem unaven."
„Prosím vás, pane, zastavte se u kováře na rohu rybího trhu a řekněte mu, ať mi někoho pošle s mým koněm. Já se tu zatím ještě podívám na mrtvé muže; budu muset ohlásit útok na velitelství.“
„Dobrá, jestli tam někdo bude chtít po mně svědectví, oni už vědí, kde mne mají hledat."
Stařec se vyšplhal na osla a vzdálil se.
Soudce Ti se vrátil dovnitř. Ze syrového pachu krve a při pohledu na čtyři mrtvoly se mu dělalo nanic. Dřív než je začal ohledávat, šel si prohlédnout balíky v koutě. Rozřízl jeden hrotem meče, a ten skutečně obsahoval surové hedvábí. Potom jeho zrak upoutaly temné skvrny na lavici, na níž seděl s Mistrem Dýní. Skvrny nápadně připomínaly krev teprve nedávno prolitou. Pod lavicí nalezl několik tenkých provazů, zatvrdlých od zaschlé krve. Nato se obrátil k mrtvým mužům a prohledal jim šaty. Kromě několika měďáků nikdo z nich nic neměl. Vzal z výklenku svíčku a podíval se jim do tváří. Vypadali spíš jako městští povaleči než jako lupiči. Profesionální zabijáci, značně výkonní a asi dobře placení. Kým asi? Když vracel svíčku na místo, vzpomněl si na papír, který mu dala princezna. Pomocí ukazováku a prostředníku vydoloval doklad z podšívky svého límce. Pod svíčkou jej rozložil a zatajil se v něm dech. V záhlaví dokladu se objevila císařova osobní pečeť jasně červené barvy a zvíci tří čtverečních palců. Pod tím stálo psáno úřední rukou, že nositel je dočasně jmenován císařským vyšetřovatelem a že je vybaven plnou výkonnou mocí. Datum a vlastní jméno soudce Ti bylo připsáno ženskou rukou drobnou, elegantní kaligrafií. Pod tím byla pečeť předsedy Velké rady a v rohu osobní pečeť Třetí princezny.
Dokument pečlivě složil a zasunul jej zpět do podšívky. To, že svěřil dceři nevyplněný doklad tak obrovského významu, bylo výmluvným důkazem jeho neomezené důvěry a obliby. A také to svědčilo o tom, že je v sázce víc než krádež císařského klenotu. Soudce vyšel ven, usedl na kmen stromu a začal spřádat úvahy.
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Ržání koně vytrhlo soudce Ti z jeho snění. Podomek seskočil s koně a soudce mu dal spropitné. Pak se vyšvihl do sedla a jel po nábřeží.
Na rybím trhu viděl množství lidí kupících se u pouličníchStánků. Jak je míjel, zachytil několik slov o nějakém požáru.
Před velitelstvím gardy bylo shromážděno asi tucet gardistů na koních. Všichni měli u sebe lucerny, které byly pokryté silnou vrstvou sazí. Soudce Ti odevzdal svého koně stráži a řekl, že by chtěl mluvit s poručíkem Liou. Voják jej dovedl po hlavním schodišti do úřadovny kapitána Siao. Kapitán seděl za stolem a rozmlouval se statným poručíkem. Když spatřil soudce, vyskočil a radostně zvolal:
„Jsem rád, že jste se tu zastavil. Měli jsme tu večer rušno. Chytla střecha městské sýpky a nikdo neví jak. Ale moji lidé oheň brzy zkrotili. Posaďte se, pane! Můžete jít, Liou!“
Soudce těžce dosedl.
„Chci informaci o jednom ze svých spolubydlících u Ledňáčka," řekl stroze. „Ten chlap se jmenuje Lang Liou."
„Tak vy už jste se dal do práce! Jsem vám, pane, velmi povděčen. Ano, pan Lang je přesně ten typ darebáka, s nímž jsem očekával potíže. Víte, je to šéf všech nevěstinců a heren v jižní části této provincie. Zorganizoval je do jakéhosi tajného cechu, který se nazývá Modrá liga. Kromě toho je Lang taky tam dole na jihu majitelem velké firmy, která obchoduje s hedvábím, ale tu má jen proto, aby mu dodala vážnosti. Obvykle se drží v mezích zákona a daně platí dochvilné. Není to dávno, co měl spoustu nepříjemností se svou konkurencí, s tak zvanou Rudou ligou, která řídí herny a bordely v sousední provincii." Poškrábal se na nose. „Doneslo se mi, že pan Lang se před nějakými deseti dny sešel tady v Poříčí s představiteli Rudé ligy a že se dohodli na jakémsi příměří. A z toho důvodu se pan Lang zřejmě rozhodne zdržet se tu trochu déle a z bezpečné vzdálenosti pozorovat, jak příměří bude fungovat. Je pozoruhodné, pane, jak rychle jste ho prokoukl."
„Spíš prokoukl on mne!" řekl soudce. Vyprávěl kapitánu Siao o svém setkání v lázni a pak mu vylíčil přepad v lese, kam, jak řekl, si vyšel na procházku a setkal se s Mistrem Dýní. „Bylo to dobře připravené přepadení," končil. „Oheň v sýpce, o kterém jste se zmínil, měl nepochybně zaměstnat vaše hlídky na druhém konci města."
„Proboha! Ti darebáci! Strašně mne, pane, mrzí, co se stalo. A zrovna v mém rajóně! Vůbec se mi to nelíbí."
„Mně se to taky nelíbí," poznamenal soudce Ti suše. „Ze začátku to vypadalo, že jsme jim vydáni na milost a nemilost, ale
sil naci zachránil Mistr Dýně. Je to velice pozoruhodný muž. Víte něco o jeho minulosti?"
„Ne mnoho, pane. Patří takříkajíc k Poříčí. Každý ho tu zná, ale nikdo neví, odkud přišel. Všeobecně se má za to, že ve svém mládí patřil k bratrům zelených lesů, to jest k oněm rytířským lupkům, kteří bohatým berou a chudým dávají. Říká se, že jednou kdesi v horách potkal taoistického poustevníka a chtěl se stát jeho žákem. Když stařec odmítl, Mistr Dýně prý usedl se zkříženýma nohama pod stromem před jeho poustevnou a tak zůstal po mnoho dní, až mu nohy odumřely. Potom teprve prý jej starý poustevník zasvětil do všech tajemství života a smrti." Odmlčel se a v zamyšlení si třel bradu. „Ano, ti čtyři chlapi, kteří vás přepadli, museli být Langovi zabijáci odněkud z jihu. Místní lidé by Mistra Dýni nikdy nepřepadli. Především proto, že mají velkou úctu před jeho věděním, a za druhé proto, že věří, že má moc nad čarovnými silami a že by mohl z člověka vytáhnout duši a uzavřít ji ve své tykvi. Ale jak mohli vědět, pane, že tam půjdete na procházku?"
„Než vám na tohle odpovím, Siao, chci vám položit přímou otázku. Když jsme tu odpoledne spolu mluvili, jasně jsem vycítil, že kromě svého zájmu o Langa a jiné nevítané návštěvníky sledujete jiné, mnohem důležitější záležitosti. Protože jsem vaším prostřednictvím zavlékán do situace, o níž téměř nic nevím, žádám plné vysvětlení, a to tady a hned."
Kapitán vyskočil, začal přecházet sem a tam a nervózně vykládal:
„Velice se omlouvám. Máte pochopitelně plnou pravdu. Měl jsem vám to hned všechno vyložit. Nemá se to dělat, nechávat si něco pro sebe. Já...“
„Tak ven s tím! Už je pozdě a já jsem unaven!"
„Ano, pane. Tak tedy plukovník Kang, víte, je můj osobní přítel. Ve skutečnosti můj nejlepší přítel. Jsme rodáci ze stejného města a vždycky jsme byli v úzkém styku. Právě plukovník se zasadil o to, že jsem byl přeložen z hlavního města sem. Chtěl mít u sebe druha, kterému by mohl důvěřovat. Je to skvělý chlap ze staré vojenské rodiny. Výteční válečníci, ale samozřejmě bez groše. A bez konexí u dvora. Navíc je trochu odměřený a uzavřený. A dovedete si představit, že se lidem ve Vodním paláci zrovna moc nezamlouvalo, když tam byl ustanoven velitelem. Víte, mají radši ty, kteří dovedou mazat med kolem huby a drží se zásady já na bráchu, brácha na rně. A ta"k raH pořád sarnč patálie, ale vždycky se z nich nakonec nějak dostal. Jenže posledně byl velmi skleslý. Naléhal jsem na něj, aby se mi svěřil, co ho trápí, ale ten paličák mi jen řekl, že jde o něco v paláci. Potom, aby se to nepletlo, musel včera vést nějaké vyšetřování nebo co - sakramentsky choulostivá věc, povídal. Nevěděl, jak z toho. Řekl, že mi nesmí říci, o co jde, ale že dává v sázku všechno. Dovedete si představit...“
„To je všechno moc zajímavé, ale k věci!“
„Jistě, pane. No, když jsem vás poznal, pane, říkal jsem si, ževás seslalo samo nebe. Víte, jaký obdiv k vám chovám.Mysleljsem si, že byste mi mohl pomoci zmáčknout tady všechny ty lumpy z lepších vrstev, a mimoto žg bych mohl zařídit vaše setkání s plukovjfíkem, možná že by byl ochoten vám o svém vyšetřování prozradit něco víc než mně a vy pane, s vaší skvělou pověstí, byste mi mohl...“
Soudce Ti učinil odmítavý pohyb.
„Kdy přesně jste řekl plukovníkovi, že jsem tady?“
„Ptáte se kdy, pane? Setkal jsem se s vámi teprve odpoledne. Vídám se s plukovníkem, pane, jen ráno, když přicházím do paláce odevzdat každodenní hlášení. Chtěl jsem se mu o vás zmínit hned zítra ráno.“
„Aha.“ Soudce Ti se opřel ve své lenošce a uhlazoval si licousy. Po chvíli řekl: „Musím vás požádat, Siao, abyste se plukovníkovi o mně ani slovem nezmiňoval. Rád se s ním jednou setkám, ale ne právě teď. Snad byste ho mohl požádat, aby mi zprostředkoval návštěvu ve Vodním paláci, než odtud odejdu. Mimochodem v které části že žije pověstná Třetí princezna?"
„V severovýchodním rohu palácového areálu. V nejuzavřenější a nejpřísněji střežené části. Abyste se tam dostal, musíte projít rezidencí i úřadovnou prvního eunucha. Je to schopný chlapík, jak jsem slyšel. Musí být, protože - vy víte, pane, jak to chodí za purpurovými palácovými zdmi. Tam se to zmítá v samých intrikách."
„Vždycky jsem slýchal, že Třetí princezna je mimořádně inteligentní a schopná žena. Nemohla by učinit přítrž všem těm zákulisním hašteřicím?"
„Jistě by mohla, za předpokladu, že by věděla, co se děje. Pro princeznu je nejtčžší vědět, co se děje mezi stovkami osob v jejím vlastním paláci. Ze všech stran je obklopena dvorními dámami, komornými a ne ví nikým ještě a každá z nich překroutí každou sebemenší zprávu, jak se jí to hodí do krámu. Děkuji.nebesům, že sám uvnitř nemusím pracovat." Potřásl hlavou a pak se rázně optal: „Co chcete, pane, abych udělal s panem Langem? A co s těmi čtyřmi mrtvolami v jeho skladišti?"
„Pokud jde o Langa, vůbec nic. Vyřídím si to s ním osobně, až se mi to bude hodit. A pokud jde o mrtvá těla, chtěl bych, abyste je dal dopravit několika svými důvěrnými lidmi do vaší márnice. Mohou tvrdit, že jsou to loupežníci, které odrovnala hlídka při přepadení pocestného. Ach ano, když mluvíme o loupežnících. Dozvěděl jsem se nějaké podrobnosti vztahující se k vraždě pokladního. Ten mladík držel s ženou hostinského a všechno mluví pro to, že odešla do Desetimílové vesnice, to je ta vesnice za horami, kterou si Taj Min označil na mapě. Měli zřejmě v plánu, že se tam s ní Taj Min sejde, ale cestou byl přepaden a zabit."
„To je velmi zajímavé," řekl kapitán Siao pomalu. „Paní Wej byla ten typ ženské, že mohla taky mít ještě jiného milence. A žárlivost je často dost silným motivem pro vraždu. No, naštěstí se právě mají mí dva agenti vydat dnes v noci do té oblasti. Uložím jim, aby se tam po paní Wej poptali. Vzhledem k tomu, co víme, mohla by být v Desetimílové vesnici spolu s Taj Minovým vrahem."
Soudce Ti povstal a kapitán Siao dodal:
„To vaše přepadení mě, pane, vyděsilo. Nechcete, abych vám přidělil dva nebo tři osobní strážce?"
„Ne, děkuji, ti by mi jen překáželi. Na shledanou, Siao. Dám vám vědět, až se dozvím něco nového."
Skleslý kapitán jej osobně doprovodil se schodů.
Na hlavní ulici bylo už jen málo lidí, protože se blížila půlnoc. Soudce Ti uvázal uzdu koně ke sloupu u vchodu do hostince U ledňáčka a vešel dovnitř. V hale nebyl nikdo, ale mřížovanou zástěnou bylo vidět záda pana Weje. Hostinský stál sehnut nad velkým koženým kufrem, který byl rozložen na zemi. Soudce obešel j>uit a kotníky prstů zabubnoval na zástěnu.
Majitel hostince se napřímil a ohlédl se. „Cím mohu posloužit, doktore?" otázal se bezbarvým hlasem.
„Řekněte podomkovi, ad mi koně odvede do stáje, pane Weji. Po návštěvě u svého nemocného jsem se chtěl projet v lese a zabloudil jsem."
Wej něco mumlal o ponocování a šoural se k zadním dveřím své kanceláře. Soudce Ti si náhle uvědomil, že je k smrti unaven. Usedl do lenošky vedle stolu a natáhl si ztuhlé nohy. Nepřítomnýma očima civěl na složitý vzor mřížované zástěny a v duchu si rekapituloval překvapující události dnešního večera. Pochopitelně předpokládal, že do paláce byl povolán v důsledku zprávy, kterou kapitán Siao podal o jeho příchodu. Ale kapitán se s plukovníkem neviděl a sám nic nevěděl o krádeži náhrdelníku. Musel ho v Poříčí poznat někdo jiný, kdo zjistil jeho novou totožnost nahlédnutím do záznamů u Ledňáčka. A tato neznámá osoba musí mít přímý přístup k princezně, protože mezi jeho příchodem do Poříčí a dobou, kdy pro něj paní Hortenzie poslala, uběhly jen tři hodiny. Bylo to všechno zarážející. Odněkud zezadu se ozval nejasný drnkavý zvuk měsíční loutny. Ten, kdo na ni hrál, byl zřejmě noční pták.
Oči mu zabloudily k otevřenému kufru na podlaze. Byl napěchován kusy ženské garderoby. Další oděvy byly přehozeny přes opěradlo lenošky pana Weje. Nahoře ležel kabátek s dlouhými rukávy, celý z rudého brokátu s kouzelným květinovým vzorem, vyšitým zlatou nití.
V tu chvíli se hostinský vrátil a oznámil, že se mu podomek o koně postará.
„Promiňte, že vás v tak pozdní hodinu obtěžuji, pane Weji.“ Soudci Ti se nechtělo zvedat a dodal jenom tak mimochodem: „Všiml jsem si velkého cihlového stavení naproti stájím. Tam asi máte skladiště, pravda?"
Hostinský na něj vrhl rychlý pohled s nepříjemným zábleskem v záludných očích.
„Tam není nic cenného, jen pár starých prkýnek z rozbitého nábytku, doktore. Mám co dělat, abych s penězi vyšel, pane! Kdybyste věděl, jaká mám vydání!" Vzal se židle červený kabátek a šaty, hodil je do kufru a posadil se. „Měl jsem v posledních dnech tolik co dělat, že jsem se ani nedostal k tomu, abych roztřídil šaty své drahé ženy." Pak zamumlal napůl k sobě: „Doufám, že mi za to vetešník nabídne slušnou cenu. Nechával jsem ji žít v přepychu!"
„Zarmoutilo mne, když jsem se dozvěděl o vašich rodinných starostech, pane Wej i. Nemáte představu, kdo vaši ženu mohl svést?"
„Ani bych se moc nedivil, kdyby to byl ten vyčouhlý povaleč,několikrát tu u mně byl kolikrát a chtěl místo vrátného. Žije v sou-sedním okrese."
„Mohl byste na něj podat žalobu."
„Na něj? Ne, děkuji, pane. Ten chlap má přátele v horách. Nerad bych se probudil s proříznutým krkem. Není to tak špatné, zbavit se zkaženého zboží, pane."
Soudce Ti vstal a popřál hostinskému dobrou noc.
V prvním poschodí bylo hrobové ticho. Když vstoupil do svého pokoje, zjistil, že služebnictvo zavřelo na noc okenice, takže teď bylo uvnitř horko k zalknutí. Šel je otevřít, ale pak si řekl, že bude lépe, když tak neučiní. Nemá smysl zvát vrahy k noční návštěvě. Když si ověřil, že se dveře dají spolehlivě zamknout, Nvlékl se a prohlédl si ránu na předloktí. Rez byl dlouhý, ale ne příliš hluboký. Vyčistil jej horkým čajem z opletené konvice, na ránu přiložil nový obvaz a pak se natáhl na úzkou postel, aby si pořádné odpočinul. Ale těžký vzduch byl k zadušení; za chvíli byl propocen skrz naskrz. Před očima mu vyvstal zohavený obli-čej vousatého muže a všechny hrůzné podrobnosti na ostatních mrtvolách. Pak ho napadlo, že na zchromlého starce projevil Mistr Dýně pozoruhodnou rozhodnost a obratnost v boji. Divné .,. teď, když ve skladišti spatřil tvář Mistra Dýně zblízka, připadala mu nějak povědomá. Setkal se snad s ním už někde předtím? A jak se mu tak honily myšlenky hlavou, usnul.
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Po neklidném spánku se soudce Ti brzy probudil. Vstal a otevřel okenice. Jasná obloha slibovala krásný slunný den. Když se umyl u upravil si vous, začal přecházet po pokoji s rukama založenýma /a zády. Pak si náhle uvědomil, jak tu okouní jen proto, že doufá, že mu slečna Kapradina donese čaj. Nespokojen sám se sebou si řekl, že posnídá v hostinci U devíti mraků přes ulici. Pude lépe, když se pokusí sehnat si o městě povšechné informace u zjistí, odkud by měl dobrý výhled na hradby Vodního paláce.
Dole v síni zíval u pultu mladý sloužící. Soudce Ti zběžně zamumlal odpověď na jeho dobré jitro a přešel ulici na druhou stranu.
Na rozdíl od Ledňáčka měli U devíti mraků vlastní restauraci, umístěnou za hlavní síní. V této časné hodině sedělo po místnosti u malých stolečků sotva půl tuctu hostů, hltajících srkavě svou ranní rýži. Malý kulaťoučký muž stál u pultu a peskoval nevrlého číšníka. Zmlkl, malýma očkama pohlédl ostře na soudce a kolébavým krokem mu vyšel vstříc.
„Je to pro mne čest, pane, že mohu přivítat u nás slavného doktora z hlavního města. Prosím, posaďte se ke stolku dozadu, je tam klid a útulno. Přesvědčíte se, pane, že naše jídlo je lepší, než cokoliv vám mohou nabídnout u Ledňáčka. Směl bych vám doporučit rýži s vepřovým a cibulí a čerstvého pstruha s kůrčičkou?"
Soudce Ti sice dával přednost nějaké lehčí snídani, ale mohlo by být užitečné nechat upovídaného hostinského ještě trochu se vymluvit. Kývl na souhlas a tlustý muž vykřikl rozkaz na číšníka.
„Pokoje u Ledňáčka mi připadají docela pohodlné," poznamenal soudce, „ale nechci po nich žádné služby, protože ta hrozná vražda účetního tam převrátila zaběhaný pořádek."
„Ano, pane, Taj Min se vyznal ve své práci a i jinak to byl klidný, příjemný mladík. Ale byla to paní Wej, kdo to tam celé vedl. Prima schopná ženská, ale jak jen s ní jednal ten její skrblický manžel! Víte, hlídal každý měďák, který vydala. Když sem někdy zaskočila, vždycky jsem jí dal pár knedlíčků nadívaných sladkými boby, to je naše specialita, víte? Měla je strašně ráda. Dal jsem jí tři nebo čtyři právě ten večer, kdy utekla. Neschvaluji, pane, když vdané ženy dělají věci, které by dělat neměly. Já jsem ten poslední, kdo by to schvaloval. Ale Wej ji k tomu dohnal, to je fakt." Dal znamení číšníkovi a pokračoval: „A ona vždycky myslela nejdřív na obchod. Nechtěla utéci dřív, dokud nenaučí neteř, jak si ve všem počínat. Ta mladá je velmi pohledná, ale trochu moc domýšlivá, když to chcete vědět. Paní Wej byla právě to, čemu se říká svědomitá hospodyně. Přál bych si, abych totéž mohl říci o své staré...“
Číšník přinesl bambusový podnos vrchovatě naplněný knedlíčky.
„Tady máte, doktore," řekl hostinský se zářivým úsměvem. „Vemte si, kolik chcete, na náš účet."
Soudce Ti si ukousl, ale zjistil, že jsou na jeho vkus příliš sladké. „Výtečné!" zvolal.
„Všechny jsou vaše, pane!" tlustý muž se k němu naklonil a pokračoval důvěrně: „Mám něco, co by vás mohlo zajímat, pane. Předložím vám jeden problém, odborný! Pokaždé když se najím, mil luk /ii půl hodiny nebo za hodinu pocítím tupou bolest tady-111* nu levé straně. Potom dostanu pálení zrovna tadyhle nad pupki m a pocit kyselosti úplně tam dole v..
,,/,u konzultaci počítám jeden stříbrňák," naznačil mu soudce h milé. „Platí se předem."
,,i clý ítříbrňákl Ale nemusíte mne prohlížet, víte. Jenom bych Mil slyšel váš názor. Trpím taky zácpou. Tečí také..."
,Jděte k svému doktorovi," řekl soudce odměřeně a chopil se llih lních tyčinek. Tlustý muž na něj vrhl vražedný pohled a otočil se zpět k pultu, odnášeje s sebou podnos s knedlíčky. Soudce jedl s chutí. Musel uznat, že pečený pstruh je skutečně vnikající. Když vyšel z hostince U devíti mraků, spatřil slečnu I npiadinu, jak stojí pod přístřeškem u vchodu k Ledňáčkovi. Na míhá měla hnědou blůzu a široké kalhoty, kolem pasu červenou řípu a vlasy měla svázané červeným pruhem látky. Radostně po-pitíla soudci Ti dobré jitro a dodala:
„Dnes je krásné počasí. Co bude s naším výletem na řeku?" „Nemám se převléknout?"
„Ach ne. Budeme si jen muset koupit cestou slaměné klobouky."
Prošla s ním několika úzkými uličkami, které je v pár minutách dovedly na východní konec nábřeží. Soudce koupil dva sla-Miéiié klobouky. Zatímco si jeho společnice uvazovala pod bradou Míiirky klobouku, soudcův zrak zalétl ke skladištím. Dva kuliové iiini nesli na mýtinu balík, přičemž na ně dohlížel hubený muž velkou kulovitou hlavou. Slečna Kapradina mezitím sestoupila po kamenných stupních k vodě a ukázala na štíhlý člun zakotvený mezi většími říčními plavidly. Přidržela jej, soudce nastoupil a usedl na přídí. Dívka obratně vymanévrovala člun mezi ostatními plavidly a pak vyměnila bidlo za dlouhé veslo. Když natočoli člun směrem doprostřed proudu, soudce řekl:
„Víte, neměl bych nic proti tomu, podívat se na slavný Vodní palác."
„To je jednoduché. Poplujeme podél tohohle břehu a mineme jej dřív, než zamíříme na druhou stranu. Nejlepší místa jsou pravě naproti."
Nud klidnou hnědou vodou povíval mírný větřík, ale ranní drníce svítilo soudci Ti přímo do obličeje. Čapku nacpal do ru-I. ivu n na hlavu si posadil kulatý slaměný klobouk. Slečna Kapradina, i ona si svlékla blůzu. Okolo krásně tvarovaných ňader měla
pevně uvázaný červený šátek. Soudce Ti, opřen o příď, ji pozoroval, jak stojí na zádi a s půvabnou lehkostí pohybuje dlouhým veslem. Ramena a paže měla do zlatova opáleny. Uvažoval - trochu se smutkem - že mládí člověk zažije jen jednou. Pak obrátil svou pozornost k říčnímu břehu. Vysoké borovice, které vyrůstaly ze změti podrostu, tam sahaly až k samotné vodní hladině. Tu a tam zahlédl úzké zátočiny a malé zálivy.
„Tady byste nic nechytil," poznamenala. „Jen pár krabů a mřenek. Na úhoře je ještě příliš brzy.“
Jak se pohybovali proti proudu, les houstl. K nízkým větvím visícím nad vodou lnuly liány pokryté mechem. Po čtvrthodině stočila slečna Kapradina člun doprostřed řeky.
„Nemůžeme plout podél břehu ještě kousek dál?“ řekl rychle soudce. „Už se zřejmě blížíme k paláci a já bych si jej rád zblízka prohlédl."
„Máme se dát oba zabít? Nevidíte ty barevné bóje tam vpředu? Nahoře na nábřeží jsou výstrahy psané ohromnými znaky, aby se všechna plavidla držela za těmito bójemi. A na břehu za palácem je totéž zdvořilé oznámení. Ve chvíli, kdy překročíte tuto čáru, použijí vás lučištníci na baštách jako terče pro své kuše. Budete muset obdivovat palác z uctivé vzdálenosti."
Velikým obloukem řídila člun okolo bójí. V severozápadním rohu palácového areálu spatřil soudce tříposchoďovou strážní věž. U úzké zátočiny les náhle končil. Bylo to zřejmé ústí vodního příkopu, který obklopoval palác. Přímo po břehu se v mírném sklonu táhla severní hradba. Hradby opatřené střílnami byly v pravidelných vzdálenostech přerušovány nižšími strážními věžemi. Na jejich baštách se leskly v slunci špičaté přilby lučištníků.
„To je rezidence, co?" zavolala na něj slečna Kapradina ze zádi lodi.
„To bych řekl. Pojeďme ještě kousek dál, abychom se dostali až proti severovýchodní věži. Pak už budu znát všechno."
Kolem nich klouzala velká nákladní džunka. Lodníci pádlovali v rytmu teskné písně. Slečna Kapradina se k nim připojila svým mladým jasným hlasem a své veslování přizpůsobila rychlejšímu rytmu. Soudci připadaly hradby velmi vysoké a hrozivé. Hned nad vodou napočítal osm zamřížovaných klenutých tunelů. Těmi se zřejmě přiváděla voda do kanálů a vodovodního zařízení uvnitř paláce. Pak spatřil pavilón, vyčnívající z hradeb právě nad posledním vodním kanálem. Byl to jakýsi krytý balkón lichoběž-nlloivllého tvaru s třemi arkýřovými okny, s .jedním vpředu a dvěma malými po stranách. Odhadoval, že spodek pilíře podpírajícího pavilón je asi šest stop nad vodní hladinou. Malý člun, ukrytý by tam byl zakotven, by shora nebylo vidět. Ale jak by se tam člun dostat, aniž by jej lučištníci na strážních věžích vyděli?
"Doufáte, že spatříte u okna krásnou princeznu? Co kdyby zamířili k druhému břehu?"
Soudce Ti přikývl. Plout proti proudu bylo velmi obtížné; v slunci, které neustále nabývalo na síle, se na ramenou slečny Kapradiny třpytily krůpěje potu. Severní břeh nebyl tak hustě zalesněn. V zeleném listoví se tu a tam objevovaly doškové chatu' e rybářů. Když se k němu přiblížili, slečna Kapradina shodila do vody hák, zatížený dvěma cihlami. Člun plul ještě chvíli po proudu, než se kotva zachytila, a pak zůstal tiše stát.
„To je to správné místo," řekla slečna Kapradina se zadostiučiněním. „Když jsem tu byla onehdy s Taj Minem, chytili jsme pár okounů. Podívejte se, tady v nádobce máme krabí nožičky, lit je vůbec to nejlepší vnadidlo."
„Náš Mistr Konfucius chytal vždycky na udici," poznamenal 'Hiudce a připravoval si vnadidlo. „Nikdy ne do sítí. Domníval se,žeryba má mít stejné vyhlídky jako rybář."
„Znám ten citát. Dokud byl tatínek ještě naživu, čítával se mnou klasiky. Byl ředitelem školy u nás na vesnici, víte? Když maminka zemřela, byla jsem ještě malá, a protože jsem byla je-dináček, tatínek mi věnoval spoustu času. Ne, vemte si tuhle druhou šňůru! Na okouna potřebujete delší." Vyhodila svou udici do vody a dodala; „Žili jsme velice šťastně. Ale když mi latinek umřel, musela jsem se odstěhovat sem do hostince, protože strýček Wej je můj nejbližší příbuzný. Knihy, které jsme čítávali, jsem si s sebou vzít nemohla. Ty patřily totiž škole. Když vy jste takový učený doktor, musíte mít velkou knihovnu, že?“
„Dost velkou. Ale mám málo času jí používat."
„Víte, já bych moc ráda žila v domě učence. Cist knihy o všech možných zajímavých věcech, malovat a cvičit kaligrafii, to dodává člověku pocit jistoty, víte, co tím myslím? Dokud tu byla ještě teta, nebylo u Ledňáčka tak zle, nemyslete si. Strýček jí sice no lával nikdy moc peněz na šaty, ale ona zdědila několik štůček Krásného hedvábí a já jsem jí z toho pomáhala šít nové šaty. Její nrjmilejši kabátek byl z červeného brokátu s květinovým vzorem vytkaným zlatou nití. Myslela si, že jí moc sluší, a měla taky pravdu."
Soudce ponořil svou udici do hnědé vody. Uvelebil se na konci loďky a řekl:
„Ano, slyšel jsem, že vaše teta byla hezká žena. Dovedu si docela dobře představit, že vnímavý chlapec jako Taj Min k ní vzplanul veškerou láskou svého naivního mládí."
„Byl do ní úplný blázen. Jsem si jistá, že začal hrát hazardní hry jenom kvůli ní, aby jí tu a tam mohl koupit nějaký dárek."
„Hrát hazardní hry je jistý způsob, jak peníze ztratit, a ne je vydělat," řekl soudce nepřítomně. Zdálo se mu, že cítí slabé zatahání za šňi^u.
„Taj Mii/Vyhrával. Ale já si myslím, že pan Lang ho nechal vyhrát, aby ho později mohl obrat. Z toho Langa mi naskakuje husí kůže."
„Z Langa? A kde hráli?"
„Ach, Taj Min šel několikrát za ním do jeho pokoje. Koukejte se!"
Soudce Ti nechával proklouzávat šňůru mezi prsty. Vtom se mu to začalo v hlavě skládat. Lang by se nikdy nepřátelil s mladým účetním, kdyby pro to neměl důvody.
„Povolte trochu šňůru!" vykřikla slečna Kapradina vzrušeně.
To je ono, povolí taky Langovi šňůru, a to hodně! Mohlo by to vést k spojovacímu článku mezi zchátralým Langovým skladištěm a zlatými branami paláce. Střídavě povoloval a přitahoval šňůru a přitom se snažil dohlédnout dosah svého objevu.
„Vytáhněte ho!“ zasykla.
Pomalu přitahoval šňůru a viděl, jak se k hladině blíží dost veliký okoun. Naklonil se přes okraj loďky, vytáhl mrskající se rybu a vložil ji do košíku.
„To jste udělal pěkně. Teď se dívejte na mě!" S rozpáleným obličejem sledovala splávek. Při mírném větříku jí zpod slaměného klobouku vyklouzl pletenec lesklých vlasů. Soudce měl sto chutí vrátit se na jižní břeh, protože by tam byl chtěl vystoupit a zjistit, nevede-li tamtudy cesta. Ale bylo by surové zkazit jí radost. Vyhodil šňůru nakrátko a znovu v mysli začal probírat různé možnosti. Skutečnost, že účetní byl mučen, mu náhle připadla podivná. Nyní ho napadalo možné vysvětlení. Její hlas ho vyrušil.
„Vůbec nechtějí brát. Řekněte mi, kolik máte žen?"
„Tři."
,,Je vaše První dáma krásná?"
"Velice. Mám velmi šťastnou a harmonickou domácnost a jsem spokojený."
."Když jste takový slavný doktor, měl byste mít čtyři. Sudápřinášejí štěstí. A když už mluvíme o štěstí, myslím si..."zatáhla za šňůru a vytáhla malou rybku. Pak na nějakou dobu /mlkli, ona soustředěna na svou šňůru, on zaujat svými myšlen-k mni Když se jí konečně podařilo chytit dost velkého okouna, "uiidce poznamenal:
,,Mám už trochu přesezené nohy. Rád bych zkusil řídit člun.Už jsem to dlouho nedělal."
„Výborně, pokud člun nepřevrhnete."
Vyměnili si místa tím způsobem, že po čtyřech přelezli na druhou stranu. Člun se zakymácel a soudce ji musel chytit kolem mmenou. „ je to velice krásné, být s vámi," zašeptala.
Soudce Ti se rychle chopil dlouhého vesla. Klekl si na zád i vedl člun kus proti proudu, aby mohla vytáhnout kotvu. Pak utočil loďku od břehu. Šlo to dost dobře, ale protože klečel, nemohl využít váhy svého těla a mohl se spolehnout pouze na sílu onžl. V ráně na předloktí mu začalo škubat. Chtěl se postavit, ale člun se začal nebezpečně kymácet. Dívka vypukla v smích.
„Uvidíte, zvládnu to vkleče," řekl nakvašeně.
„Kam máte namířeno?"
.Rád bych někde vystoupil na břeh. Mohl bych tamhle v podlost u najít nějaké léčivé byliny. Neměla byste nic proti tomu?"
„Ne, ale sotva se vám tam podaří něco jiného než motat se im /i těmi malými zátokami. Není tam žádná cesta."
„V tom případě se vrátíme nazpátek na nábřeží. Bude to nudné, máme to teď po proudu."
Ilrzy však zjistil, že se to snadněji řekne než provede. Na vodě teď bylo rušno a musel vynaložit všechen um, aby se náhodou
někým nesrazil. Na půl ucha poslouchal, jak jeho společnice šťastně žvatlá. Náhle se optal:
„Prohledal? Kdo co prohledal?"
„Strýček jsem přece říkala. Musel prohledat podkrovní pokojík, v kterém bydlel Taj Min. Když jsem tam ráno uklízela, v šimla jsem si, že to tam někdo pořádně prošmejdil. Nedovedu i představit, co tam chtěl strýček najít! Já už si to tady vezmu,
• v byste nedokázal s loďkou pořádně přistát."
Na přístavišti se rozešli. Slečna Kapradina, pobrukujíc si písničku, šla s košíkem ryb hlavní třídou, zatímco soudce Ti se dal podél rybího trhu a zapadl do první malé jídelny, kterou spatřil. Poručil si velkou mísu nudlí s bambusovými výhonky. Zapil je rychle šálkem čaje a šel zpátky k Ledňáčkovi, protože měl sto chutí se vykoupat.
Jak očekával, lázeň byla prázdná, protože byla právě hodina oběda; dokonce i lázeňský byl mimo službu. Soudce si hověl v bazénu a pečlivě vážil krok, který zamýšlel podniknout. Byl to výstřel naslepo, až příliš naslepo* Jeho teorie se opírala o dvě fakta: za prffé, že ubohého Taj Mina před tím, než ho zabili, surově zmučili; a za druhé někdo proslídil jeho pokoj. Všechno ostatní byl pouhý dohad, vycházející z jeho znalosti nízké chamtivé povahy lidí typu Lang Lioua. Ano, zkusí to. Jestli se jeho teorie ukáže správnou, uzavře úspěšně první fázi vyšetřování. Jestli se mýlí, nažene aspoň pár lidem strach. A když mají lidi nahnáno, mají sklon dopouštět se hrubých chyb.
Ve chvíli, kdy si soudce Ti přikládal nový obvaz na předloktí, přišel lázeňský. Soudce jej požádal, aby mu donesl z pokoje čisté šaty a špinavé aby dal neprodleně vyprat. Oblečen do hnědého cestovního úboru, nyní pečlivě nažehleného, odebral se do síně a zeptal se sloužícího, zda pan Lang už je po obědě. Sloužící přikývl, načež mu soudce dal svou navštívenku s tím, aby požádal pana Langa, zda by jej mohl na chvíli navštívit.
„Pan Lang, doktore, nemá moc rád, když ho hned po jídle někdo ruší!“
„Nicméně ho o to požádejte!"
Sloužící odešel s pochybovačným výrazem v tváři, ale za chvíli se vrátil a celý zářil. „Pan Lang vzkazuje, že jste vítán, pane. Jsou to čtvrté dveře napravo."
Soudce Ti byl vpuštěn hubeným mužem s kulovitou hlavou, týmž, kterého ráno viděl u skladiště. S podlézavým úsměvem se představil jako účetní pana Langa a pak soudce uvedl přes velký chladný předpokoj do prostorné místnosti, která působila dojmem, že zabírá celý zadní trakt levého křídla hostince. Byl to zřejmě nejuzavřenější a nejdražší byt u Ledňáčka.
Pan Lang seděl za těžkým psacím stolem z vyřezávaného ebenu a před sebou měl objemnou účetní knihu. Dva osobní strážci stáli u padádacích dveří, které vedly do zanedbané zahrady za domem. Pan Lang povstal a se zdvořilou úklonou nabídl soudci druhou Irnniku. S poněkud násilným úsměvem pravil:
„Právě jsem se svým účetním procházel knihy. Vaše vzácná návštěva mi přináší vítané vyrušení z této otravné práce!" Pokynul účetnímu, aby hostu podal čaj.
„Chtěl jsem u vás, pane Langu, vykonat zdvořilostní návštěvu |i dříve," začal soudce Ti přívětivě, „ale šel jsem pozdě spát >i láno mi nebylo dobře. Dnes se nám vydařil den, že?" Vzal si lilek čaje, který mu účetní nabídl, a usedl.
„Až na ty deštivé dny," poznamenal pan Lang, „řekl bych, že je in podnebí docela příjemné."
Soudce Ti prudce položil šálek na stolek. Opíraje si ruce o kolmá řekl teď už zostra:
„To rád slyším, Langu, protože budete muset zůstat v Poříčí dlouho, hodně dlouho."
Hostitel na něj ostře pohlédl. Pomalu se otázal:
„Co tím máte přesně na mysli?"
„Chci říci, že je po příměří. Dostaneme vás, jakmile se jen linete z této oblasti. Vaši pitomí nohsledi mne v noci zavlekli do v nšeho skladiště na nábřeží a pokusili se mne zabít."
„Říkal jsem vám přece, šéfe, že je tam všude na podlaze krev. . ..“ mumlal účetní.
„Drž hubu!" vyjel na něj Lang. Pak se obrátil na své dva tělesné strážce: „Zavřete ty zatracené dveře. Jeden z vás se poslu vte ven do zahrady a druhý do předpokoje. Ať nás nikdo ne-vyrušuje!" Pak se zadíval na soudce a v jeho očích se objevil tvrdý záblesk. „Nevím, o čem mluvíte. Měl jsem podezření, že patříte k Rudým, když jsem vás onehdy ráno viděl v lázni.Oni obyčejně nemívají postavu boxera. Ale popírám, že bych se byl pokusil vás dát zabít. Naše strana dodržuje příměří."
Soudce Ti pokrčil rameny.
„To zatím nechám plavat, musíme si promluvit o něčem důležitějším. Mám rozkazy předložit vám návrh. Najal jste si po-I ladního z téhle hospody, aby vám ukradl velmi pěknou věcičku. Vaše I iga musí být sakramentsky na štíru s penězi, Langu, když rLkujete, že budete rozčtvrcen na kusy. Pomalu a odborně."
Lang zachoval nehybnou tvář, ale soudce si všiml, že obličeji smrtelně zbledl. Pokračoval:
„bylo by mi potěšením, kdybych vás mohl udat úřadům, Langu.
Ale příměří je příměří a mí lidé drží slovo. Za předpokladu ovšem, že jdeme na polovinu. Polovina z osmdesáti čtyř je čtyřicet dva. Prosím opravte mne, pakliže čísla nehrají. Srozuměn?"
Lang se pomalu potahoval za bradku a upíral zlověstný pohled na své dva strážce. Oba hromotluci dělali zuřivé posunky na znamení nesouhlasu. Účetní spěšně ucouvl za lenošku svého pána. Ve velkém pokoji se nadlouho rozhostilo naprosté ticho. Nakonec Lang řekl:
„Vaši lidé jsou dobří, velmi dobří. Budu si muset udělat pořádek ve vlastní organizaci. A to důkladně. Ano, vaše čísla souhlasí - bylo dohodnuto, že na neutrálním území se budeme dělit, a to napůl. Vašemu šéfovi jsem Však nedal zprávu, protože celý ten podnik nevyšel. Já ty perly nedostal."
Soudce Ti náhle vstal.
„To, že jste se v noci pokusil mě dát zabít, Langu, vás usvědčuje ze lži. Podle rozkazů, které jsem dostal, vás mám informovat, že s příměřím je konec, jestliže odmítnete naši rozumnou nabídku. Což činím teď hned. Na shledanou!"
A zamířil ke dveřím. Ve chvíli, kdy položil ruku na knoflík ve dveřích, Lang náhle zvolal: „Pojďte zpátky! Vysvětlím vám, jak se věci mají."
Soudce Ti se vrátil zpět ke stolu, ale nabízenou židli nepřijal. Řekl nevrle:
„Nejdřív žádám, abyste se mi omluvil za pokus dát mě zabít, Langu."
„Omlouvám se za skutečnost, že jste měl nesnáze ve skladišti, které mi patří, a já tu záležitost přešetřím. Stačí vám to?"
„Je to lepší nežli nic." Soudce Ti znovu usedl. Lang se opřel ve svém křesle.
„Udělal jsem chybu, neměl jsem tu práci přijímat. Ale vy víte, jaké my máme dneska výdaje. Musím platit vedoucím svých heren horentní sumy a oni ještě šidí na ziscích. A jak můžete vést slušné nevěstince, když i venkovských holek je málo? Za vesnickou holku abychom platili tolik co za vyškolenou kurtizánu. Dokud se nedočkáme pořádných povodní, jaksepatří dlouhého sucha nebo neúrody, budu v téhle branži prodělávat. A pokud jde o daně, chtěl bych vám říci..
„To sem nepleťte!" přerušil ho soudce Ti. „Řekněte mi o perlách."
„No, zrovna jsem vám chtěl vysvětlit, že při dnešní situaci je topěkná sumička, která není zrovna k zahození,z tohotopodniku koukalo pro mě deset zlaťáků a praktickyzadarmo." Lang se zhluboka nadechl. „A teď jak se to stalo. Minulý týden přišel za mnou překupník hedvábí, který se představil jako pan Chao. Přines! doporučující dopis od jednoho mýili lidí v hlavním městě. Chao řekl, že má známého, který zosnoval plán, jak ukrást cenný náhrdelník tady z Vodního pálí.. Dotyčný předmět, řekl, se skládá z osmdesáti čtyř perel nej-jakosti, ale každá perla se bude muset samozřejmě prodlil zvlášť. Jestli vím o někom, kdo zná dobře řeku a okolí pnlAre, a jestli ho pro tu práci získám, Chaoův známý mi zaplatí .10 zlaťáků. Ihned mne napadl zdejší pokladní, který zná na i. i o každou píď, ale jak vám říkám, nic z toho nebylo. Deset zlaťáků jc hromada peněz, ale ukrást něco z paláce, to znamená příliš mnoho riskovat. Chao mi vysvětlil, jaké všechny přípravy m'iitil. Můj účetní vám je zopakuje, má přímo fenomenální paměť.Je to ta jediná dobrá vlastnost, kterou má, ten pitomec! Mluví a recitujl“
Muž s kulovitou hlavou přivřel oči. Sepjal ruce a začal drmolit: ,,Tcn muž musí opustit město člunem hodinu před půlnocí, vesloval ke čtvrté zátoce na pravém břehu, tam nechat člun a jít po iiczcc za druhou řadou borovic. Téhle stezky užívaly dřív palá-.. i v < • hlídky. Vede podél břehu k severozápadnímu rohu vodního přikopu. Dvě stopy pod hladinou je tam stará výpusť. Ať plave kulem ní k rohu severozápadní hlídkové věže. Podél celé severní stěny nad samou hladinou probíhá asi stopu široká římsa. Musí |ll po ní, až se dostane k poslednímu vodnímu tunelu. Nad ním čněl opěrný pilíř, který podpírá krytý balkón. Mezi cihlami je tam plno spár, takže se dá po stěně snadno vylézt. Do pavilónu ať vstoupí postranním oknem. Pavilón je spojen s ložnicí otevřenými kulatými dveřmi v podobě měsíce. Náhrdelník tam bude ležet buď n i lonlctním stolku hned za dveřmi nebo na čajovém naproti. Ať zůstano za dveřmi a přesvědčí se, zda všechno spí. Pak ať vstoupí dovnitř, vezme náhrdelník a jde stejnou cestou zpátky. Lučištníků na hradbách se není třeba bát, budou zaměstnáni jinde."
Hubený muž otevřel oči a se sebeuspokojením se usmál. Lang pokračoval:
„Protože Chaoův známý byl zřejmě někdo, kdo věděl, co říká, iitynlcl jsem si, že bych mohl přesvědčit pokladního, aby mi s tím i xtinlil. Věděl jsem, že potřebuje peníze. Pozval jsem ho na přátelskou partii, nejdřív jsem ho nechal vyhrát a pak pořádně prohrát. Když jsem mu řekl o chystané krádeži a nabídl mu účast jako možnost, jak mi splatit, byl hned svolný. Tak jsem řekl Chaoovi, že to půjde. Kdyby Taj Mina chytli, byl bych samozřejmě popřel, že o plánu něco vím, a poukázal bych na to, že kluk se dostal do pokušení, protože prohrál všechny prachy."
„Věřím vám na slovo, Langu," řekl soudce mrzutě. „Ale pořád čekám, že uslyším, proč jste ten náhrdelník nedostal. To ostatní vám už uvěříme."
„Zrovna vám to chci všechno vylíčit," řekl Lang znaveně. „Tak tedy, Taj Min v udanou dobu vyrazil od mého skladiště. Slíbil, že se vrátí rovnou na místo, odevzdá náhrdelník a dostane svých dvacet stříbrníků, ovšem bez toho, co mi dlužil. Sice připouštím, že někdy dělám chyby, ale běžnou rutinu ovládám. Po cestách vedoucích na západ, na východ i na jih z města jsem rozestavil pár svých lidí, jen abych se pojistil pro případ, že by Taj Min omylem zapomněl na naši schůzku ve skladišti, abychom mu ji mohli připomenout. Můj účetní čekal na Taj Mina ve skladišti řadu hodin, ale marně. Pak chlapa přivedli dva mí muži, kteří střežili východní cestu. Čapli ho naparáděného, jak si to kolem nich vesele hasil. Víte, on se vrátil nejdřív nazpátek k Ledňáčkovi."
Soudce potlačil zívnutí.
„Langu, vy musíte strávit moře času na tržišti posloucháním vypravěčských zkazek. A co je s náhrdelníkem?" vyjel náhle zostra.
„Ten rošťák řekl, že se k němu nedostal. Všechno prý šlo hladce až do chvíle, kdy se vyšplhal po zdi a ocitl se uvnitř pavilónu. Ale ani tam, ani v ložnici prý nikdo nebyl. A ani náhrdelník ani jiné věcičky, které by stálo za to vzít. Šel tedy nazpátek, ale neodvážil se přijít na naši schůzku. Řekl, že měl strach, že si budeme myslet, že nás podvádí a že někde náhrdelník schoval. Mí hoši se do něho trochu zostra pustili, aby z něho dostali pravdu, ale kapánek to přehnali, a on jim zůstal pod rukama. Nevím, jak vaše liga vychází se svými příslušníky, ale pokud jde o mne, zdá se mi, že nějak nejsem schopen získat opravdu dobré lidi." Smutně pokýval hlavou a pokračoval: „Nejenže pitomci zpackali výslech toho zlodějského pokladního, ale ještě si vybrali špatné místo, aby hodili jeho tělo do řeky. Mělo se najít pár mil dolů po proudu. Cistě jen z rutiny jsem dal prohledal Taj Minúv podkrovní pokojík tady v hostinci. Nenašlo se iim.i ni zhola nic. A nemohu přece prohledávat každý dutý strom ,i k.i/.dé zákoutí toho zatraceného borovicového lesa. Tak jsem k u náhrdelník odepsal a to je všechno, co se o tom dá říci.“
Soudce Ti zhluboka nadechl.
„To je moc pčkný příběh, Langu. Stejně pěkný jako ten, který \ yprávčl Taj Min vašim lidem. S tím jediným rozdílem, že on nemohl své vyprávění ničím doložit, zatímco vy můžete. Tím že mě po dstavíte svému dobrému příteli panu Chao.“
Lang sebou neklidně zavrtěl v křesle.
„Chao se sem měl vrátit včera ráno. S deseti zlaťáky. Ale neví.ítil se. A já nevím, kde ho hledat."
Nastalo dlouhé ticho. Nato soudce Ti odsunul křeslo a povstal.
„Velice mne mrzí, Langu, ale s tímhle vyprávěním se nemohu domů vrátit. Neříkám, že jste lhář, rozumíte; jen říkám, že musím mít důkaz. Nějakou dobu tady zůstanu, abych takříkajíc pozoroval situaci. Nemusím snad podotýkat, že se tu zdržuje několik mých přátel, takže bych vám neradil opakovat chyby poslední noci! Kdybyste snad zatoužil po dalším přátelském pohovoru, tak víte, kde je můj pokoj. Na shledanou!"
Účetní s kulovitou hlavou ho doprovodil uctivě ke dveřím.
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Nahoře ve své místnosti soudce Ti těžce dosedl do lenošky o okna. Taj Minová vražda byla rozluštěna. Sám se postará, aby sr tomuhle Lang Liouovi a jeho kumpánům, kteří nešťastného pokladního umučili, dostalo po zásluze. Ale nejdřív bude muset odhalit pravé zločince, kteří krádež náhrdelníku zosnovali. Až dosud se jeho dohad potvrdil. Krádež tvořila podstatnou část ně-jaké složité dvorské machinace a známý záhadného pana Chao musí být uvnitř paláce. Dalo se ovšem předem předpokládat, že musí existovat nějaký pan Chao. Když zkorumpovaní dvořané cbtéjí najmout zvenčí nějaké profesionály, aby za ně vykonali špinavou práci, vždycky tak činí pomocí prostředníka. Kdyby jen tuk mohl dostat do rukou pana Chao! Ve vězení při výslechu hv Chao kápl, kdo je jeho komplic. Ale něco někde nevychází: (fiao se s Langem nesetkal a soudce měl nepříjemný pocit, že pan Chao zmizel ze scény nadobro.
2 pokoje pod ním se znovu ozval měkký hlas měsíční loutny. Tentokrát to byla rychlá melodie, hraná zkušenou rukou. Neznal ji, ale velmi se mu líbila. Končila prudkým úderem do strun a nato zazněl ženský smích. V Poříčí nebyly žádné kurtizány, ale někteří hosté si zřejmě s sebou přivedli své přítelkyně. Soudce Ti se v zamyšlení potahoval za knír.
Co mohl Taj Min s náhrdelníkem udělat? Bylo velmi snadné jej popadnout se stolku, kam ho princezna odložila. Pokladní na něj mohl dosáhnout, aniž vůbec vstoupil do pavilónu. Mohl by někdo z osnovatelů čekat na Taj Mina za mřížovím vodního tunelu pod opěrným pilířem? Vodní tunely měly nízké klenutí, ne vyšší než tři nebo čtyři stopy, jak se soudce sám přesvědčil z řeky, ale může se pjjjfedpokládat, že se do podzemního kanálu dá vniknout v malé loďce s plochým dnem a podat Taj Minovi železnou mříží výměnou za náhrdelník třeba jeden zlaíák. Místo deseti slíbených Langovi. Palácoví pleticháři jsou nepřekonatelní ve svých intrikách a neudivovalo by, kdyby na Langa byli ušili boudu. A stejná transakce se mohla odehrát v borovém lese -pan Chao tam mohl čekat na Taj Minův návrat. V obou případech mohl Taj Min ukrýt zladák snad v dutém stromě s tím, že si pro něj později zaskočí, až se dohovoří s paní Wej o jejich společné budoucnosti v Desetimílové vesnici. Soudce zhluboka nadechl. Bylo příliš mnoho možností, příliš mnoho neznámých činitelů.
Jedna věc však byla jistá: Lang Liou neměl nic společného s vražedným útokem na něj a na Mistra Dýni. Vrazi je zavlekli do Langova skladiště jen proto, poněvadž věděli, že Lang používá tohoto místa k mučení svých obětí a jiné špinavé práci, a krom toho bylo příhodné i proto, že bylo v noci opuštěné. Byli najati týmž „panem Chao“, neboť to právě bylo jméno, které vousatý vůdce stačil před svou smrtí vyslovit. První pokus zbavit se ho spiklencům nevyšel. Ale oni jsou zřejmě odhodláni zabránit mu, aby se nevměšoval do jejich plánů, a proto bude muset počítat s druhým útokem. Vstal. Ozvalo se lehké zaklepání na dveře.
Soudce Ti vzal se stolu meč, sňal závoru, a ruku drže na meči, pootevřel dveře. Byl to Langův účetní.
„Pan Lang vás prosí, abyste přišel do síně. Právě dostal zprávu, kterou vám chce ukázat."
Soudce položil meč zpátky na stůl a šel za mužem s kulovitou lil.ivou dolů po širokém schodišti. Pan Lang stál u pultu a mluvil v majitelem hostince.
„Ach, doktore, jsem rád, že jste ještě doma! Jeden z mých •loužicích má ošklivý žaludeční záchvat. Byl bych velmi rád, kdybyste se na něj mohl podívat. Ukážu vám jeho pokoj!" A ještě než se Lang otočil, zalovil ve svém rukávu a vytáhl otevřenou obálku, na níž stála jeho adresa, psaná velkými, úhlednými znaky. Ukázal ji Wejovi a optal se: „Mimochodem, pane Weji, kdo sem led doručil tenhle dopis?"
„Seděl jsem u psacího stolu za prolamovanou zástěnou. Jenom jsem zahlédl nějakého výrostka, jak hodil dopis na pult a zmizel. Když jsem viděl vaši adresu, dal jsem jej sloužícímu, aby vám jej ihned zanesl do bytu."
„Aha. Tak pojďte, doktore!"
Když se všichni tři ocitli v Langově pracovně, podal šéf gangu soudci Ti obálku.
„Chtěl jste důkaz," řekl suše. „Tu malou scénu dole u pultu jsem sehrál kvůli vám, abyste viděl, že dopis sem byl skutečně doručen a že to není podvrh, který jsme vyrobili, sotva jste od nás ráno odešel."
Soudce rozložil list. Pravilo se v něm, že podepsaný lituje, že neodkladné záležitosti mu zabránily navštívit Langa ve stanovený den, aby spolu projednali koupi surového hedvábí. Dnes že se však dostaví v šest hodin do Langova skladiště. Jestli budou vzorky hedvábí vyhovující, bude obchod na místě uzavřen. Dopis byl podepsán „Chao". Styl byl bezvadný a dopis byl napsán běžným formálním způsobem, jakého se užívá na úřadech. Dopis byl nepochybně pravý, protože by Langovi zabralo nejméně den, než by v Poříčí nalezl učence, který by dokázal takový dopis sestavit. Soudce podal dopis zpět Langovi a řekl:
„Dobře. To je skutečně důkaz, jaký jsem potřeboval, Langu. Naše příměří trvá dál, jak bylo dohodnuto. V šest hodin budu ve skladišti."
Pan Lang nazvedl své tenké obočí.
„Ve skladišti? Myslíte si snad, že tam půjdeme? Celá ta věc je ztracena. Chao tam nikoho nenajde a dveře budou zamčeny."
Soudce Ti na něj pohlédl se soucitem.
„Není divu, že nemůžete sehnat slušný personál. Vy ztrácíte schopnost soudně uvažovat. Proboha, člověče, vždyť se vám samo od sebe nabízí deset zlaťáků a vy si na dveře pověsíte zámek a napíšete oznámení, že nejste doma! Poslyšte, příteli, řeknu vám, jak na to přesně půjdem. Přijmeme pana Chao velice zdvořile a zjistíme, zda má zlato s sebou. Jestliže ano, vděčně je přijmeme a sdělíme mu, že náhrdelník nemáme a že kvůli němu jsme se dostali do zatraceně nepříjemné situace a měli spoustu vydání a že jsme ochotni těch deset zlaťáků považovat za přátelské narovnání."
Lang zavrtěl hlavou.
„Ten rošťák Chao musí zastupovat velice mocné lidi. To zavání vysokým úřednictvem. Nebo přáteli palácových úředníků, soudě podle toho, že se tak náramně dobře vyznali v paláci. Já jsem mírumilovný člověk, bratře, nemám rád potíže."
„Nevidíte^, Langu, že je máme ve svých rukou, i kdyby to byli vysocí úředníci? Jestliže panu Chao nebude náš poctivý návrh vhod, řekneme mu, že jako zákona dbalí občané jsme okamžitě ochotni jít s ním na velitelství gardy, ať případ rozhodnou úřady. My pak budeme muset ovšem vysvětlit, že jsme se zúčastnili zločinného plánu na ukradení císařského klenotu jen proto, abychom měli v ruce důkaz o porušení zákona, než je půjdeme udat. A budeme žádat vládní odměnu."
Lang uhodil pěstí do stolu.
„Proboha!" zvolal. „Teď chápu, proč vaše liga získá vždycky nejlepší lidi. Vy máte opravdovské chlapy, zatímco já musím pracovat s pitomci, jako je tenhle chlap, který se vydává za účetního." Vyskočil a dvakrát zlostně udeřil muže s kulovitou hlavou do tváře. A když takto dal průchod svým citům, znovu si sedl a řekl soudci se širokým úsměvem: „To je krásný, přímo skvostný plán, kolego."
„To znamená pět skvostných zlaťáků pro nás," poznamenal soudce Ti suše. „Čtyři pro ligu a jeden pro mě jako osobní podíl."
„Vaši vůdcové by vám měli dát dva," řekl Lang velkomyslně. Nato zasyčel na účetního: „To je tvá poslední příležitost, blboune! Půjdeš do skladiště tady s naším kolegou." Pak se obrátil k soudci: „Já si ovšem nemohu dovolit jít osobně. Musím dbát o své dobré jméno. Ale vy dva nebudete sami. Umístím vzadu do druhého skladiště asi tak tucet pořádných chlapů." Vrhl rychlý pohled na soudce a spěšně dodal: „Jen pro případ, víte, že pan Chao by si vzal s sebou pár lidí."
„Ano, naprosto vám rozumím," pravil soudce Ti chladně. „Budu ve skladišti krátce před šestou. Doufám, že řeknete svým
IMovodil až na chodbu. Tam mu žoviálně řekl lidem, aby mě tam pustili. Šel ke dveřím a pan Lang ho doprovodil„Jscm rád, že jsem se s vámi seznámil, kolego. Pak se tady spolu na to napijem. Na přátelskou spolupráci Modrých a Rudých.“
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Soudce Ti zašel k sobě do pokoje pro tykev a pro meč. Musí okamžitě za kapitánem Siao, aby mu řekl o schůzce ve skladišti a učinil s ním opatření k zajištění záhadného pana Chao a Langových pobudů.
Před vchodem k Ledňáčkovi stála slečna Kapradina a smlouvala se stařenou, která tam prodávala toaletní potřeby. Měl v úmyslu projít kolem s pouhým přátelským pokývnutím hlavy, když vtom se rukou dotkla jeho paže a ukázala mu na hřeben ze slonoviny, posázený levnými cetkami. „Myslíte, že tenhle by mi slušel?" otázala se s předstíranou skromností. Když se sklonil, aby se na něj podíval, rychle mu zašeptala: „Dejte si pozor! Ti dva muži, co jsou venku, se po vás ptali."
„ Ten vám bude moc slušet," řekl a vyšel před vchod. Předstíral, že se dívá na oblohu, a koutkem oka zahlédl dva muže stojící v bráně u Devíti mraků. Jejich usedlé oblečení, šedé oděvy s černými šerpami a černými čapkami, jim dodávalo neurčitého charaktéru. Mohli patřit k Langově lize nebo to mohli být agenti
paláce. A odnynějška bude muset počítat taky s agenty Rudé ligy, která se mohla dozvědět, že se vydává za jednoho z nich. Ať už je to kdokoli, nesmí vědět, že jde za kapitánem Siao.
Loudal se po hlavní ulici a občas se zastavil, jako že si prohlíží zboží vystavené před krámy. Ano, oba muži v šedém ho lasnč sledovali. Marně se pokoušel uplatnit několik svých dobře osvědčených úskoků. Měl v úmyslu pomalu zahnout za roh a pak přidat do kroku a pokusit se ztratit v davu, ale oba muži mu byli irsně v patách bez jakékoli zjevné námahy. Byli to ostřílení hoši. Kozmrzený soudce zašel do velké jídelny a vybral si stolek vzadu. Když se ho číšník přišel zeptat, co si přeje, řekl, že si něco zapomněl a kuchyňskými dveřmi vyběhl ven. Ale v rohu zadní uličky stál jeden pán v šedém. Soudce se vrátil znovu na hlavní ulici. Kdyby znal dobře město, mohl by zkusit ještě jiný způsob,
jak svým pronásledovatelům zmizet. Jak to vypadalo, byl nucen uchýlit se k triku, který je přiměje ukázat, co jsou zač, a současně se tak dostat na velitelství.
Kráčel dál s proudem lidí, až spatřil špičaté přilby gardistů. V tu chvíli náhle zrychlil krok, nato se prudce zastavil a otočil se, vrazil do většího z obou pronásledovatelů a ze všech sil vykřikl: „Kapsáři! Zadržte je!“
Kolem nich se hned shromáždil malý dav lidí a lidé kladli vzrušené otázky. „Jsem doktor!" křičel soudce Ti. „Tenhle vysoký darebák do mne vrazil, zatímco druhý se mi přitom pokoušel dostat do rukávu!"
Statný kuli popadl vysokého muže za límec: „Ta ostuda! Okrást doktora! Já tě...“
„Co je'to tady?" podsaditý seržant si k nim razil cestu. Oba muži v šedém se ani nepohnuli, aby se pokusili utéci. Větší z nich řekl klidně seržantovi:
„Tento muž nás falešně nařkl. Doveďte nás ke kapitánovi!"
Seržant se rychle podíval na soudce a jeho dva protivníky. Sáhl významně po opasku s mečem a řekl kuliovi:
„Nechte toho pána jít. Podle mne je to nějaké nedorozumění. Ale ať rozhodne kapitán! Pojďte, pánové, kancelář je zrovna před námi."
Cestou na velitelství oba muži v šedém zachovávali hrdé mlčení. Poručík Liou je zavedl do kapitánovy úřadovny.
Kapitán Siao vzhlédl od svých lejster. Soudce Ti nebral na vědomí a úsečně přikázal seržantovi, aby podal hlášení. Nato natáhl ruku: „Vaše papíry, prosím!"
Oba muži v šedém položili na psací stůl velmi si podobné doklady; oba měli červené okraje a byly hustě orazítkovány. Starší muž řekl kapitánovi:
„Tento takzvaný doktor je podvodník. Máme rozkaz dovést ho do paláce. Žádáme neprodleně o vojenský doprovod."
Kapitán Siao si posunul přilbu do týla.
„Vy víte, pánové, že to nemohu udělat. Bez písemného příkazu podepsaného mým velitelem. Doklad doktora Lianga je naprosto v pořádku. Jak vidím, je řádně registrován, a to mou vlastní kanceláří." Poškrábal se na nose. „Řeknu vám ale, co udělám. Vezmete ode mne lístek pro plukovníka Kanga a pak si přijdete zpět pro tohoto pána." Z hromady na stole si vybral čistý papír a namočil štětec.
"A to myslíte, že se sem vrátíme, abychom zjistili, že ten pán je pryč, ne?“ ušklíbl se starší muž. „Máme výslovný rozkaz, kapitáne."
„Je mi líto, ale já mám rovněž své příkazy, pane.“ Siao vyplnil lístek a podal jej přes stůl. „Tady to máte.“
Jedcn z mužů v šedém, zasunuje papír do rukávce, pravil úsečně:
„ Tohoto muže budete držet pod dohledem do té doby, než se vrátíme."
„Jen v tom případě, že doktor bude souhlasit, pane. Bez přímého příkazu nemohu zadržovat řádně hlášeného občana. Však vile, máme období Humánní vlády. Na druhé straně v případě, že doktor je ochoten ke spolupráci...“
„Samozřejmě," řekl soudce rychle. „Nechci, aby darebák, za kterého mne tito pánové omylem považují, upláchl. Nedorozumění se musí odstranit pokud možno nejrychleji."
„Dobře, pak je vše dojednáno," řekl kapitán a pohlédl na ně zářivým úsměvem. „Přejete si koně, pánové?"
„Máme své vlastní." Oba muži v šedém se bez dalšího otočili. Seržant je doprovodil po schodech dolů.
„Znáte tyhle dva strejce?" optal se kapitán poručíka Lioua.
„Ano, pane. Jsou z úřadu vrchního správce. Chodí v šedém, zatímco agenti prvního eunucha chodí v černém."
Kapitán pohlédl ustaraně na soudce Ti.
„Jak jste to sám říkal, pane! Určitě se zaplétáte."
„Jak dlouho jim to bude trvat, než se vrátí?"
„Hodinu a půl, pane. Možná dvě, jestli nenajdou mého plukovníka v úřadě."
„To nebude stačit. Musím být v šest hodin v Langově skladišti. Mám se tam setkat s Langovým účetním a s nějakým mu-' in, který si říká Chao. Je to nebezpečný zločinec. Lang nevěří uni Chaoovi, ani mně, a posílá asi tucet svých lidí do skladiště naproti. Chci, abyste dal skladiště obklíčit a všechny pozatýkat. Mohl byste na dnes večer postrádat šedesát gardistů?"
„To záleží na tom, z čeho chcete všechny ty lidi obvinit."
„Langovy lidi z vraždy pokladního Taj Mina, ty ostatní ze zločinu, kterého se dopustili proti státu."
Kapitán se na něj pátravě zahleděl.
„V tom případě bych se toho rád účastnil osobně, pane. Teď, pokud jde o ty dva náfuky z paláce. Nejsem si zcela jist, že jim
můj plukovník písemný rozkaz vydá. Ve své zprávě jsem uvedl, že jste řádně přihlášen, a on bude jistě nejdřív žádat více podrobností."
„Já mám důvod se domnívat," řekl soudce klidně, „že vrchní správce uvede plukovníku Kangovi velmi mnoho podrobností."
Kapitán Siao se obrátil na poručíka.
„Co kdybychom sehráli pěkný útěk z vězení, co říkáte, Liou?“ Poručík přikývl s radostným úšklebkem a Siao pokračoval k soudci Ti: „Liou vás pořádně převlékne, takže odtud můžete, pane, bez povšimnutí odejít. Nedivil bych se, kdyby tu ti chlapi zanechali několik svých kolegů, aby tuhle budovu hlídali. Liou je mistrepi v převlékání." Zamnul si ruce a s uspokojením se podíval nfř soudce. „Začneme se zastřižením vousu a licousů, potom ...“
„Nechci žádné šaškárny," řekl soudce studeně. „Může mi poručík sehnat starého osla a pár berlí?"
Liou přikývl a ihned se vzdálil.
„Podivuhodný chlapík, tenhle Liou!" řekl kapitán. „Napijte se čaje, pane." Potom detailně soudci vylíčil, jak to Liou nastrojí, aby to vypadalo, jako že vězeň je v jedné cele dole, a jak zfalšuje útěk z vězení. S chlapeckým zaujetím to probral do nejmenších podrobností. Když skončil, optal se: „Co je, pane, s vraždou pokladního Taj Mina?"
„Tenhle zločin, Siao, spadá plně do vaší pravomoci, protože byl spáchán právě zde." Řekl mu, že Lang připustil, že dal Taj Mina mučit a posléze zavraždit, protože pokladní odmítl Langovi prozradit, kde ukryl stříbro, k jehož krádeži byl najat. „Až dnes večer zatkneme Langovy lidi, půjdeme k Ledňáčkovi a tam zatkneme Langa samotného a já ho pak formálně obviním ze zločinu. Ale Chao, ten chlap, o němž jsem se zmínil, je mnohem důležitější než celý Lang. Jakmile se Chao dostane do skladiště, zahvízdám dvakrát na prsty. V tom okamžiku dáte povel svým lidem, aby se na ně vrhli. Avšak Chao může mít s sebou taky své lidi! Snad abych vás ve stručnosti seznámil s tím, jak to tam vypadá."
Vzal kus papíru a udělal nákres mýtiny a skladišť. Kapitán jej porovnal s vlastní mapou a ukázal, kde umístí své lidi. V tu chvíli se vrátil poručík Liou.
„Osel stojí připraven na zadním dvoře, pane," oznámil. „Udělal byste nejlépe, kdybyste šel hodně rychle, protože venku nikdo nehlídá. Zatím."
Soudce Ti kapitánovi Siao spěšně poděkoval. Liou jej doprovodil po rozvr2aných schodech dolů na malý kuchyňský dvůr. Soudce se vyhoupl na obstarožního osla a Liou mu podal pár obnošených berlí.
„Dobrá práce!" zašeptal poručíkovi a vyjel úzkou brankou ven.
S poklesnutými rameny a skloněnou hlavou vedl osla do ulice rovnoběžné s hlavní třídou. Spolehl se na to, že Mistr Dýně je v Poříčí tak známá postava, že lidé jej budou považovat jistě za něho a nebudou si jej blíže prohlížet. Jediný nápadný rozdíl byl v tom, že měl meč. Rychle jej sundal a vsunul mezi berle ležící přes oslí zadek.
Osel si pokojně vykračoval a razil si cestu mezi hemžícím se davem. Soudce Ti zaznamenal s uspokojením, že na něj nikdo dvakrát nepohlédl. Tu a tam na něj někdo zavolal pozdrav, na který odpovídal pokynutím ruky. Hnal zvíře ve směru k Ledňáčkovi, protože nechtěl příliš dlouho pokoušet Prozřetelnost a jeho hostinec byl posledním místem, o němž by se agenti z paláce domnívali, že se tam skrývá.
Úzká ulička vzadu za Ledňáčkem byla úplně opuštěná. Ruch kolem poledního jídla právě pominul, služebnictvo odpočívalo a obchodníci nepřijdou dříve než tak asi hodinu před večeří.Pomocí zadního vchodu soudce slezl a nahlédl do neupravené zahrady. Skládací dveře Langova bytu byly zavřeny a z kuchyně sem nedoléhaly žádné zvuky. V jeho oknech v prvním poschodí byly okenice zavřeny, ale v pokoji pod ním bylo okno zpola otevřeno. Někdo tam brnkal na měsíční loutnu tutéž melodii, kterou již soudce slyšel první večer. Ted se mu vybavila. Nápěv byl velmi populární před mnoha lety v sídelním městě. Chvíli si prohlížel zahradu a pak se rozhodl, že jeho účelu nejlépe poslouží staré skladiště. Dveře byly otevřené a soudce s berlami a mečem pod paží vklouzl dovnitř.
Kůlna nevypadala moc vábně. Z plesnivých trámů visely pavučiny a byl tam nepříjemný zatuchlý zápach. U zadní stěny na hromadě ležely rozlámané židle a stoly, ale podlaha jinak byla č istě zametena. Když se blíže podíval na starý nábytek, objevil .i ním hromadu konopných pytlů naházených u stěny.
Odstrčil z cesty rozvrzaný stůl a hrotem meče píchl do pytlů. Obsahovaly rýžové plevy. Usoudil, že mu na několik hodin poslouží jako postel. Osel se nepochybně vrátí nazpátek, odkud přišel. Nejdřív postavil berle ke stěně vedle jednoduchého zamřížovaného okna, pytle srovnal a pak si lehl na ně nahoru až u samé stěny. S rukama založenýma za hlavou znovu v duchu probíral poslední vývoj.
Dopis pana Chao Langovi byl skutečně dobrou navinou. Dokazoval, že strůjcům v paláci se náhrdelník dosud nedostal do rukou. Tak mohl aspoň vyloučit jednu možnost, o které uvažoval, že totiž oni sami nebo pan Chao chytili pokladního hned po krádeži a koupili náhrdelník přímo od zloděje. Tato teorie byla založena na skutečnosti, že tajemný pan Chao se následujícího dne u Langa neobjevil. Nyní bylo jasné, že pan Chao byl zdržen přesně tak, jak uváděl ve svém dopise Langovi, a že očekával, že obchgS uzavře dnes v Langově obchodním skladišti. To bylo skvělé. Chaoovo zatčení zarazí osnovatele v paláci a dá jim na chvíli námět k přemýšlení a jemu, soudci, tak bude poskytnut čas se nadechnout a soustředit se na hledání náhrdelníku. Po dlouhém dopoledni na řece soudce cítil, že na něj jde ospalost, a zavřel oči.
Jeho spánek byl rušen mnoha sny. Znovu se před ním vynořila tvář vousatého vraha; vznášela se ve vzduchu a valila na něj své jediné koulející se oko. Ne, byl to mrtvý pokladní, kdo nad ním stál, obličej celý zelený a s opuchlýma vyvalenýma očima, které na něj nehybně civěly, zatímco rozdrcená ruka se mu sápala po hrdle. Soudce se chtěl zvednout, ale celé tělo měl těžké jako z olova a nemohl se ani pohnout. Zoufale zalapal po vzduchu. Právě když si už myslel, že se udusí, pokladní se změnil ve vysokou ženu v špinavých modrých šatech. Měla dlouhé rozcuchané vlasy, slepené suchým blátem, a ty jí visely přes obličej. Mezi nimi bylo vidět jen zsinalá rozšklebená ústa, z nichž vyčníval opuchlý jazyk. S výkřikem hrůzy se soudce probudil.
Promočen potem slezl z improvizovaného lůžka a chvíli se hrabal ve starém haraburdí, aby se zbavil strašlivé noční můry, která mu ležela na mysli. Tiše zaklel, když zakopl o nějaké zaprášené pytle. Vypadalo to, že je v nich mouka. Oprášil si kolena a pak se znovu natáhl na konopné pytle. Brzy upadl do bezesného spánku.
Soudce Ti probudilo vytrvalé dráždivě svědění na krku. S úlekem zjistil, že za zamřížovaným oknem je už tma. Seskočil na podlahu a běžel k oknu. Ulevilo se mu, když slyšel, jak kuchaři sekají maso a při tom si prozpěvují. Protože nebylo slyšet žádné rozkazy, muselo být do večeře ještě poměrně dlouho. Jak se škrabal na svědícím krku, objevil pod límcem plno drobných mravenců. A další mu lezly po vousech, licousech i vpředu po šatech. Rozmrzen snažil se je smést, pokud to vůbec šlo.
Za oknem Langova bytu bylo teď světlo a jedna část skládacích dveří byla nyní otevřena, ale zevnitř nebylo slyšet žádné hlasy. Dva prodavači zeleniny přišli do zahrady a zamířili rovnou do kuchyně. Soudce počkal, až s prázdnými koši opět zmizeli, pak vyklouzl ven a zamířil k brance v zahradní zdi. K jeho překvapení tam osel dosud stál. Stál těsně u zdi a očichával hromadu odpadků z kuchyně. Soudce se vrátil rychle do skladiště a popadl berle. Ve svém převlečení se cítil zcela bezpečný a tak se pustil k nábřeží.
V kouři olejových lamp u Stánků před rybím trhem se hemžil pestrý dav a ozývala se směsice pronikavých hlasů. Soudce se zastavil v okamžiku, kdy se před oslem převrhla kára s melouny. Kolem stojící lidé přispěchali prodavači na pomoc, aby mu posbírali jeho zboží. Ošumělý muž popadl soudcova osla za uzdu. „Vyvedu vás odtud, Mistře Dýně,“ zvolal ochotně. Zatímco kuli odstrkával lidi stranou, soudce náhle za sebou zaslechl šeptem pronesenou větu:
„Jdou po něm, ale on zmizel.“
Soudce se rychle obrátil v sedle. V matném světle zahlédl jen smějící se obličeje několika výrostků, kteří zezadu strkali jeho osla. V příštím okamžiku byl z davu venku.
Soudce Ti jel dál a mračil se, zahloubán v myšlenkách. Boj ve skladišti nepochybně dokázal, že stařec je při něm. Šeptaná poznámka, která mu byla adresována někým, kdo si ho musel splést s Mistrem Dýní, se zdála dokonce ukazovat na to, že taoista je neustále informován o jeho pohybech. V jakém spojení může být starý mnich s tímto záhadným případem? Znovu se snažil rozpomenout, kde se s ním v minulosti setkal. Marně.
Od řeky stoupal lehký večerní opar. Nyní, když se soudce blížil k vzdálenému konci nábřeží, kde nebyly už obchody ani po-.
uliční Stánky, bylo všechno opuštěno a tonulo v naprosté tmě. Jediné světelné body tvořily lampy na zádích zakotvených plavidel, pohupujících se na černé hladině nahoru a dolů.
Když soudce minul první skladiště v řadě, sestoupil s osla a opřel berle o zeď. Pak s mečem na zádech šel dál až k vysokým stromům, které lemovaly mýtinu na opačném konci. Právě když procházel pod několika temnými větvemi, přímo nad hlavou se mu ozval drsný hlas:
„Přicházíte pozdě. Ale Chao se ještě nedostavil."
Pohlédl vzhůru a spatřil matný obrys velké postavy jednoho Z Langových tělesných strážců, jak sedí na tlusté větvi. Ano, svému řemeslu rozuměl pan Lang skutečně dobře. Soudce přešel mýtinu a ^klepal na dveře. Muž s kulovitou hlavou mu ihned otevřel. „Jsem rád, že jste tady," zamumlal. „Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže."
„Bojíte se Taj Minová ducha?" optal se soudce Ti chladně. Přistrčil lavici ke zdi a usedl.
„Já ne." Účetní se posadil vedle soudce. „Víte, kvičel jak podsvinče. Je to škoda, že ho ti pitomci oddělali dřív, než s ním skutečně začali." Rty se mu zkřivily v krutém úsměvu. „Přivázali ho zrovna k téhle lavici, vidíte? Nejdřív mu ...“
„Vaše hříčky mne nezajímají." Soudce Ti si položil meč na kolena a opřel se o stěnu. „Ale můžete mi říci, co jste z něho dostali."
„Prakticky nic. Když mu chlapi pálili nohy, křičel jak pominutý, že perly nemá. Pak vřeštěl dál, že nemá smysl s tím pokračovat, protože on je prostě fakt nemá. Než vydechl, tak nás ještě všechny proklel, ten nestyda. Ti pitomí idioti mu rozpárali břicho, aby se přesvědčili, jestli perly nespolkl. Samozřejmě že bez výsledku." Pohlédl na soudcův meč a nervózně dodal: „Ten meč by u pana Chao mohl vzbudit podezření. Jste si jist, že byste jej nemohl odložit někam z dohledu?"
„Naprosto jist."
Soudce si založil ruce a bradu si opřel o prsa. Pokoušel se na nic nemyslet, ale množství problémů, před kterými stál, mu ne-popřávalo klidu. Od této chvíle se bude muset soustředit na mrtvého pokladního. Neboť i kdyby se prokázalo, že pan Chao přesně ví, kdo jsou osnovatelé krádeže v paláci, on, soudce, nemůže proti nim zahájit žádnou oficiální akci, dokud nenalezne náhrdelník. Princezna tento bod zvlášť zdůraznila. Znova si kladl otázku, co měl Taj Min v úmyslu, když se rozhodl Langa ošidit. Mi l neurčitý pocit, že rozhovor s paní Wej, ženou, která tak záhadně zmizela, by poskytl klíč k tomu, co učinil Taj Min s náhrdelníkem. „Seďte tiše!“ řekl ostře účetnímu, který sebou stále vrtěl. Jedinou informaci o paní Wej dostal od slečny Kapradiny. Neobyčejně inteligentní děvče, ale přece jen ještě děvče, které imilto žilo s Wejovými jen pár měsíců. Trochu pochyboval, zda se může spolehnout na její příznivý soud o ženě hostinského. Slečna Kapradina tvrdila, že se Wejova paní nedopustila nevěry s pokladním a že Wej je starý protivný skrblík. Opustit manžela beze slůvka vysvětlení je ze strany paní domu skandální chování. Wej i- zmínil o tom, že jeho žena měla za milence nějakého pobudu, ti to je také jeden bod, který si bude muset ověřit. Měl by si n Wejem pořádně pohovořit, ale události se vyvíjejí tak rychle, že... „Co si to pořád huhláte pro sebe?“ otázal se podrážděně muže vedle sebe.
„Ale znepokojuje mne ten Chao, víte, že už tady na něj čekáme dobrou hodinu? Proč si s námi dával tuhle schůzku, když ji nemíní dodržet?"
Soudce pokrčil rameny.
„Ptáte se proč? No, pravděpodobně se zdržel nějakým neočekávaným..." Náhle zmlkl. Pak se uhodil pěstí do kolena. „Proboha! Měli jsme na to myslet! Všechno tohle ...“
„Co? Proč ...“ koktal druhý.
„Jsem zrovna takový pitomec jako vy," řekl s hořkostí soudce Ti. „Tahle schůzka byla samozřejmě hanebný trik!"
Soudce vyskočil, a nedbaje na poděšené otázky účetního, vyběhl vin a dvakrát silně hvízdl na prsty. Hvizd se ostře rozlehl po tiché mýtině. Dveře nejbližšího skladiště byly trochu pootevřeny n ven opatrně vykukovala vousatá tvář. Nato se ozval z borového lesa halas povelů a řinčení zbraní. Ze stromu naproti se spustila velká temná postava. Dva vojáci popadli tělesného strážce. Začal kolem sebe bít, ale byl sražen úderem meče naplocho do hlavy. Mýtina se najednou zaplnila gardisty ozbrojenými až po zuby. Zatímco dva se začali svými válečnými sekyrami dobývat do dveří druhého skladiště, kapitán Siao s poručíkem Liou v patách doběhl k soudci Ti.
„Po vás jsme neviděli už nikoho projít," řekl kapitán. „Ten hubený chlapík za vámi je pan Chao, ne?“
„Ne, není. Ale má za to na svědomí umučení a zavraždění po-
kladního Taj Mina. Okamžitě ho zajistěte! Chao se neobjevil. Kde máte koně? Musíme co nejrychleji k Ledňáčkovi."
Kapitán dal Liouovi úsečný rozkaz a rozběhl se k lesu, v patách za ním soudce Ti. „Kolik mužů budeme potřebovat?" otázal se Siao přes rameno. „Čtyři budou stačit," odpověděl soudce sotva popadaje dechu.
Za druhým zákrutem lesní cesty hlídalo šest jezdců několik tuctů koní s bohatými postroji. Soudce Ti a kapitán Siao si z nich dva vybrali a vyhoupli se do sedel. Soudce vyrazil a kapitán Siao dal povel čtyřem mužům, aby je následovali.
Zatím vojáci na mýtině spoutávali řetězy Langovy lidi. Poručík Liou, kterého nikdy nic nevyvedlo z míry, vlastnoručně spou-tával tenkou^šňůrou muže s kulovitou hlavou. Jak ho soudce Ti míjel, zavolal na něj:
„Nezapomeňte na osla! Ceká na konci skladiště."
Šest jezdců odcválalo k nábřeží.
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V zšeřelé síni stál za pultem pan Wej a popíjel s dvěma hosty čaj. Udiveně civěl na soudce a gardisty s šálkem napůl cesty k ústům.
„Přišli nějací hosté za panem Langem?" vyjel soudce Ti.
Hostinský zavrtěl hlavou, oněmělý údivem.
Soudce se rozběhl do chodby vedoucí k Langovu bytu. Dveře předpokoje nebyly zamčeny, ale ty, jimiž se vcházelo do Langovy pracovny, byly zevnitř zavřeny na závoru. Kapitán Siao na ně zhurta zabušil jilcem meče. Když nepřicházela žádná odpověd, opřel se do nich svým obrněným ramenem a dveře povolily. Zarazil se tak prudce, že do něho zezadu soudce vrazil. Uvnitř nikdo nebyl, ale bylo vidět, že pokoj někdo pečlivě prosmýčil. Psací stůl byl převržen a všechny zásuvky byly vytaženy. Po podlaze se válelo plno rozházených papírů. Táflování bylo na několika místech oderváno, před oknem ležela kupa šatů roztrhaných na cáry. Soudce Ti uchopil náhle kapitána za paži a ukázal do nejzazšího kouta. Siao strašlivě zaklel.
Vysvlečené Langovo tělo viselo z trámu hlavou dolů. Bylo uvázáno pomocí tenké šňůry za palce bosých nohou, ruce měl svázány za zády, kolem hlavy, dotýkající se takřka podlahy, měl ovázán zakrvavený kus hadru.
Soudce Ti k němu přistoupil, sklonil se a rozvázal hadr. V tom okamžiku začala ihned krev kapat na podlahu. Rychle nahmatal I un^ovo srdce. Už netlouklo, ale bylo dosud teplé. S obličejem bílým jako křída se obrátil ke kapitánovi.
„Příliš pozdě. Řekněte svým lidem, ať ho sundají a donesou do márnice."
Nejistým krokem přešel Ti k psacímu stolu, zvedl převrácené křeslo a sedl si. Lang byl bezcitný zločinec, který si plně zasloužil .mrt na popravišti, ale ne aby byl umučen k smrti takovýmhle bestiálním způsobem. A on, soudce, nese odpovědnost za toto bezpráví. Z chmurných myšlenek ho vyrušil tlumený kapitánův hlas:
„Dva moji lidé prohledávají zahradu, pane, a vyšetřují služebnictvo."
Soudce Ti ukázal na otevřené křídlo dveří do zahrady. „Nemyslím, Siao, že by byl vetřelce někdo spatřil," řekl ustaraně. „Vklouzli sem dovnitř tamhletudy. Vstoupili zadní brankou ve chvíli, kdy kuchaři měli plno práce s večeří. Proto také stanovili schůzku na šestou hodinu. Schůzka byl úskok, kterým měli odlákat Langovy lidi tak, aby ho mohli vyslechnout o samotě. Dopustil jsem se hrubé chyby. Velmi hrubé chyby."
Soudce Ti si pomalu hladil dlouhý černý vous a říkal si, že plán naprosto odpovídá úskočnému způsobu myšlení demoralizovaných dvořanů, jedinečných mistrů v podvodu a přetvářce. Musí mít mezi Langovými lidmi špeha, který je řádně informoval, že pokladní náhrdelník neodevzdal. Proto si pro něj pana Chao neposlali. Po delší úvaze však dospěli k závěru, že po návratu do hostince musel odevzdat náhrdelník Langovi a že Lang ho nechal odejít se slibem mnohem větší odměny, než bylo dohodnuto. A že Lang dal zabít pokladního svými lidmi a tak pro sebe zajistil jejich podíl na kořisti a zbavil se dalších potíží s pokladním. Palácoví osnovatelé krádeže, přesvědčení, že Lang ukryl náhrdelník někde ve své pracovně, zorganizovali schůzku ve skladišti, aby jej mohli překvapit zde v hostinci. „Co jste říkal, pane Siao?"
„Kladu si otázku, pane, jestli ti rošťáci našli to, pro co si přišli."
„Nenašli. Nebylo to tady."
Tím si byl soudce docela jist. Ne proto, že by se domníval, že by Lang nebyl schopen takové přetvářky, ale protože pokladní by



v tom případě byl jistě svým mučitelům řekl, že ho musí odvést k svému pánovi. Ne proto, že by doufal, že by mohl s Langem smlouvat o svůj život, ale proto, aby získal aspoň trochu času.
Soudce mlčky přihlížel, zatímco dva gardisté sundávali s trámu mrtvé tělo. Položili je na nosítka, hodili na ně kus plachty a odešli pryč. Dělalo se mu nanic a cítil se unaven tímto šíleným zoufalým případem.
„Ach ano, pane, na něco jsem málem zapomněl. Právě když jsem řadil lidi, které pošlu do Langova skladiště, vrátili se mí agenti z Desetimílové vesnice, té, co je na druhé straně hor. Paní Wej prý tam není a oni jsou si naprosto jisti tím, že tam ani nebyla."
Soudce Ti na to nic neřekl. Tak tato jeho teorie byla rovněž nesprávná. Snažil se, seč mohl, ale všechny úvahy končily ve slepé uličce. Ochable se tázal:
„Co říkali pánové z paláce mému útěku z vězení?"
„Nemohli toho moc říkat, pane, protože já jsem je odvedl do cely, kde jste byl údajně zavřen, a Liou tam vykonal skutečně vynikající práci. Ale ten jejich podlý výraz se mi moc nezamlouval. Langova vražda mi poskytuje, pane, dobrý důvod k tomu, abych do haly umístil svých šest lidí. Se striktním příkazem nepouštět nikoho dovnitř."
Soudce Ti se zvedl. „Výborně," řekl, „potřebuji se pořádně vyspat." Nato se oba muži vrátili spolu do síně.
Soudce netušil, že u Ledňáčka je ubytováno tolik hostů. Síň byla nabita vzrušenými lidmi. Jeden gardista stál u hlavního vchodu, druhý v rohu zpovídal několik poděšených sluhů. Jakmile hosté spatřili kapitána Siao, začali ho jeden přes druhého zahrnovat otázkami. Kapitán pokynul Wejovi, který stál u pultu se slečnou Kapradinou a ještě nějakým úředníkem. Řekl hostinskému:
„Vetřelci zavraždili pana Langa a prohledali jeho byt."
„Proboha! A nezničili mi přitom nábytek?"
„To se jděte podívat sám!" řekl kapitán. Hostinský se sloužícím v patách odkvačil do chodby a Siao se obrátil k hostům se slovy: „Bylo by lépe, pánové, kdybyste se vrátili do svých pokojů! Není třeba se ničeho obávat. Nechám tady na stráži šest lidí celou noc."
Když šli kolem pultu, soudce Ti řekl kapitánovi:
„Prohlédnu si pořádně knihu hostů. Měl jsem to udělat hned.
Zřejmě jsem opominul spoustu věcí, které jsem udělat měl. No, přijdu za vámi zÍtra hned po ránu."
„Zdá se, že jste nějak moc zadobře s tím nafoukaným kapitánem 1“ poznamenala slečna Kapradina.
„Ale chtěl vědět jen můj názor na dobu úmrtí. Mohla byste mi, prosím vás, dát knihu hostů?"
Slečna Kapradina vytáhla horní zásuvku a podala mu objemný svazek. Opřela se lokty o pult a sledovala soudce, jak jím listuje. Jména mu mnoho neříkala. Kromě Langa a jeho kumpánů se zdálo, že ostatní jsou všechno poctiví obchodníci, kteří sem přijeli o den nebo dva dny dřív než soudce Ti. Ponechá kapitánovi, aby si posvítil na jejich minulost.
„Neviděla jsem vás celé odpoledne," pokračovala slečna Kapradina zvědavě, pohlížejíc na jeho nevyspalou tvář. „Krom toho vypadáte trochu nabručeně."
„Jsem spíš ospalý, půjdu si brzy lehnout, dobrou noc!"
Nahoře ve svém pokoji otevřel okno dokořán, pak si sedl ke stolu a přitáhl si opletenou čajovou konvici. Pomalu usrkával čaj a zoufale se pokoušel dát dohromady své myšlenky. Musí znovu posoudit situaci zcela nezaujatě. Musí se dostat ze strašného šoku té nechutné Langovy vraždy, posoudit všechno, co se stalo, pouze jako zábavnou skládačku a pokusit se umístit každou část na její logické místo. Ale příliš mnoho těchto částí chybělo. Kdyby mu princezna nebyla dala výslovný rozkaz, že musí zůstat inkognito, dokud nenajde náhrdelník, mohl by udělat aspoň něco, aby se věci uvedly do pohybu. Mohl by jít do paláce a zahájit, oficiální vyšetřování, počínaje zatčením dvou mužů v šedém z úřadu vrchního správce, kteří ho sledovali. Nepronásledovali ho samozřejmě z toho důvodu, že se vetřel do paláce pod falešnou záminkou', ale protože byli placeni osnovateli zločinu. Ti totiž byli rozhodnuti mu zabránit, aby vypátral náhrdelník.
Protože tento přímý zásah nepřicházel v úvahu, uvažoval, jaká jiná možnost mu zbývá. Času již bylo namále. Zbývá mu jen noc a časné ráno, protože princezna bude muset v poledne opustit Vodní palác a odebrat se do sídelního města. Soudce vstal a s rukama založenýma za zády začal přecházet sem tam po pokoji.
V duchu před ním vyvstala princeznina sličná tvář. Třetí princezna, nej oblíbenější dcera Jeho Veličenstva, obklopená tucty dvorních dam a spoustou komorných, chráněná prvním eunuchem a jeho obrovitými strážci, a přesto tak osamělá a mající jen jedinou dvorní dámu, které může důvěřovat. Císař jí splní každé přání; učinil dokonce krok, který neměl v dějinách obdoby, a sice jí svěřil dekret jmenující císařského vyšetřovatele, aniž vyplnil jeho jméno. Tak mocná mladá žena, a přesto tak opuštěná a nešťastná. Myslil na její velké ustarané oči.
Dala mu na srozuměnou, že náhrdelník jí byl ukraden proto, aby na ni císař zanevřel. Ale to nemohl být pravý důvod. Císař byl znám jako moudrý muž s pochopením a vyrovnaným úsudkem a ztráta náhrdelníku mohla mít stěží za následek víc než přísné pokárání. Přesto její poslední slova vyznívala tak, že vkládá své štěstí do jeho rukou!
S hořkostí jji uvědomil, že jeho přílišná sebedůvěra způsobila, že se dopustil hrubých chyb. Jeho teorie, že zavražděný pokladní se chystal utéci s ženou hostinského, byla naprosto pochybená. Na co se ten mladík asi chystal, když šel do Vodního paláce ukrást náhrdelník?
Náhle se soudce zarazil. Jeho zakaboněná tvář se pomalu rozzářila úsměvem. Hladě si licousy, uvědomil si, že se konečně nabízí možnost přímé akce, aniž by musel vystoupit veřejně.
Rychle otevřel sedlovou brašnu a prozkoumal její obsah. Když na samém dně nalezl čistý šat z černého hedvábí a dlouhou širokou černou šerpu, která k němu patřila, spokojeně pokýval hlavou. To bylo přesně to, co potřeboval. Svlékl hnědý cestovní oděv a ulehl. Potřeboval několik hodin spánku, ale v jeho unaveném mozku vířilo tisíce myšlenek. Dlouho se převaloval z boku na bok, až posléze usnul.






/XV/






Když se soudce Ti probudil, město už bylo ztichlé. Odhadoval, že je tak asi k půlnoci. Obloha byla zatažena, občas zavanul vítr, ale soudce si říkal, že pršet nebude. Rychlým pohledem na zanedbanou zahradu se přesvědčil, že je prázdná. Kapitánovi lidé musí být v síni nebo před hlavním vchodem.
Svlékl se donaha, natáhl si široké černé kalhoty z tenké bavlny a přes ně dlouhý černý kabátec. V jednom okamžiku uvažoval, zda si nemá přendat drahocenný žlutý dokument do límce, ale pak si řekl, že bude lépe, když to neudělá. Kdyby se podnik nezdařil, byl by dokument k ničemu, protože by byl nalezen na jeho mrtvém těle. Tentokrát šlo o všechno. Po všem tom tápání v temnotách, po boji s prchavými stíny konečně jasné zřetelné východisko.
Připevňoval si kožený řemen okolo pasu a tiše si pobrukoval. Přes prsa si křížem uvázal dlouhou černou šerpu a na záda si pod ni zasunul meč tak, aby mu jilec vyčníval nad pravým ramenem. Pak si prohlédl znovu ránu na předloktí. Zdálo se, že se už dost hojí; přiložil na ni černou náplast. Nakonec si posadil na hlavu malou černou čapku.
Na chodbě před jeho pokojem bylo úplné ticho. Jak se plížil k schodišti, vyděsilo ho, když pod ním zaskřípalo prkno. Zastavil se, chvíli naslouchal, ale zdola ze síně se nic neozývalo.
Soudce těsně u zdi sestupoval pomalu dolů. V síni nebyl nikdo, ale zvenku bylo slyšet rozmlouvající gardisty. Protože si vzpomněl, jak v předchozí noci odešel pan Wej zavolat podomka malými zadními dvířky ve své kanceláři, vstoupil za mřížovou zástěnu. Sňal ze dveří závoru a ocitl se na známé zahradě vzadu za domem. Vyšel brankou vedle skladiště a úzkou uličkou prošel do ulice, která byla rovnoběžná s hlavní třídou. Ve dne to bylo živé obchodní středisko, ale teď byly okenice zavřené a všude panovalo hrobové ticho. Soudce by si byl přál mít s sebou lucernu, protože kdyby mraky zakryly bledý měsíc, byla by na nábřeží tma jako v pytli.
Z postranní ulice se náhle ozvaly chraplavé hlasy. Soudce Ti se rychle rozhlédl, kde by se mohl skrýt ve vchodu do nějakého domu, ale noční hlídka se v tu chvíli již vynořila zpoza rohu a zastavila ho. Seržant pozvedl svou lucernu.
„Aha, doktor Liang. Kam tak pozdě, doktore? Můžeme vám v něčem pomoci?"
„Ale zavolali mě k těžkému porodu blízko rybího trhu.“
„V tom vám nemůžeme pomoci, doktore!" Muži vypukli v drsný smích.
„Ale můžete pro mne udělat to,“ poznamenal soudce, „že mi půjčíte svou lucernu."
„Milerádi!" A vojáci odpochodovali.
Soudce lucernu prozatím zhasil, protože později ji bude možná velice potřebovat. Jak se blížil k nábřeží, několikrát se ohlédl, protože měl nepříjemný pocit, že ho někdo sleduje. Ale všechny okenice byly zavřené a ve stínu mezi domy se nic nehýbalo.
Východní konec nábřeží tonul v šedavé mlze. Dal se vést olejovými lampičkami na člunech,až dospěl k vodě.Díval se na dlouhou řadu plavidel,jenž tam byla zakotvena a uvažoval,který by mohl patřit slečně Kapradině.Ve tmě vypadaly všechny stejně.

„Je to ten pátý zleva," ozval se za ním tichý hlas.


Soudce se rychle otočil a zamračil se na štíhlou temnou postavičku. „Tak to jste vy! Proč mne sledujete?"
„Vaše chyba, nenechal jste mě spát. Můj podkrovní pokojík je zrovna nad vaším pokojem, víte, a já jsem si chtěla taky jít brzy lehnout. Nejdřív jsem vás slyšela dupat a pak jste se převaloval v posteli. Neměla jsem na spaní ani pomyšlení, a když pod vámi na chodbě zavrzalo prkno v podlaze, řekla jsem si, že bude lip, když oůjdu za vámi a uvidím, co máte za lubem. A jak je vidět,
„Poslyšte, slečno Kapradino, s tím nesmyslem musíte přestat. Okamžitě se vrátíte domů. Já vím, co dělám."
„Ne, ve člunu nevíte. Kam máte vůbec namířeno?"
„Nejedu daleko, když to mermomocí chcete vědět. Ke čtvrté zátočině proti proudu."
Slečna Kapradina se pohrdlivě zasmála.
„A vy si myslíte, že byste to mohl vůbec někdy ve tmě najít? Věřte mi, vy byste si stěží všiml ústí té zátočiny i za jasného dne. Je velmi úzké a zarostlé vodními rostlinami. Já tu zátoku náhodou znám, protože jsou tam výteční krabi. Pojďte, nastupte si!"
Soudce chvíli váhal. Měla pravdu; mohlo by mu to zabrat hodiny, než by zátočinu nalezl. Kdyby byla ochotna počkat na místě, nebyla by v žádném nebezpečí a jemu by to ušetřilo nekonečně potíží.
„Chci se tam rozhlédnout po lese. Ale víte, budete možná muset čekat i několik hodin."
„Já mohu spát v člunu stejně pohodlně jako v posteli. Všude kolem zátoky jsou vysoké borovice a já zakotvím člun pod jejich větvemi. Ve člunu mám kus plachtoviny pro případ, že by pršelo, ale myslím si, že spadne nanejvýš pár kapek."
Soudce se posadil na příď. „Opravdu mi tím hodně pomůžete, slečno Kapradino," řekl udobřen, když odrážel člun od břehu.
„Mám vás ráda, a co víc, důvěřuji vám. I když jen nebesa vědí, co sledujete těmihle nočními potulkami! V každém případě lucernu nerozsvítíme!"
když se octli s člunem venku na řece, mrak zakryl měsíc a nastala tma jako v pytli. Uvědomil si, že by byl bez ní úplně ztratí ti Slečna Kapradina veslovala v rychlém rytmu, ale tak lehce,že sotva bylo slyšet, jak se člun pohybuje. Nad hladinou se náhle zvedl studený vítr a soudce si přitáhl šat na holá prsa.
„Už jsme tady!“
Zabočila s člunem do úzké zátočiny, kde se mu převislé větve lidy o ramena. Před nimi se hrozivě tyčila temná masa vysokých stromů. Slečna Kapradina vzala bidlo a soudce brzy ucítil, jak se loďka tře o skálu.
„Zakotvím ji tady u té skály,“ oznámila. „Teď můžete rozsvítit lucernu. Od řeky nás nikdo nemůže vidět."
Soudce Ti vyňal z rukávu křesadlo a rozsvítil lucernu, vypůjčenou od noční hlídky. Teď si všiml, že slečna Kapradina má na sobě černou blůzu a černé kalhoty a vlasy že má ovázány černým šátkem. S čtveračivým výrazem ve velkých očích poznamenala:
„ Jak vidíte, dovedu se správně obléci na noční tažení. V téhle i hraněné zátočině jsme úplně sami. Jen vy a já a měsíc nad námi. Nechcete mi pošeptat do ouška, co to všechno znamená?"
„Chci jít starou pěšinou, co vede lesem, a po něčem se podívat. Ihide mi to trvat přinejmenším několik hodin. Když nebudu zpátky do tří, vraťte se sama do města. Varuji vás, bude to dlouhé čekání."
„A teď mi budete chtít namluvit, že hodláte hledat léčivé byliny, ne?“ odsekla. „Dobrá, nemyslete na mě, ale na hady. Měl byste si pořádně svítit na cestu, abyste náhodou na nějakého nešlápl. Nemají to rádi."
Soudce Ti si zastrčil za opasek cípy svého dlouhého šatu a přebrodil se na břeh. V levé ruce držel lucernu a pomocí meče se snažil najít v hustém podrostu místo, kudy by se dalo projít.
„Dokonalý loupežník!" volala za ním slečna Kapradina. „Mnoho štěstí!"
S roztrpčeným úsměvem se soudce potýkal s dlouhatánskými větvemi a trnitým křovím a postupoval severovýchodním směrem. Na úzkou pěšinu se dostal dřív, než čekal. Mizela od něho napravo ve změti hustého podrostu, ale nalevo byla docela dobře patrná. Soudce sebral tlustou suchou větev a položil ji přes cestu tak, aby na zpáteční cestě toto místo nemohl minout. Pakli se ovšem vůbec bude vracet.
Když tak nějakou chvíli kráčel po klikaté pěšině, uvědomil si, že noc už není tak tichá. V podrostu z obou stran pěšiny sé ozýval neustálý šramot, střídající se s pištěním a vrčením, a na temných větvích nad jeho hlavou zazníval křik nočních ptáků. Tu a tam se ozývalo melancholické houkání sovy. Drobná zvířata prchala před světlem, které před něho vrhala lucerna, ale hady vidět nebylo. „Snad o nich mluvila jen proto, aby si ze mne dělala blázny," mumlal si s úsměvem. Bylo to statečné děvče. Náhle se však zastavil a rychle ucouvl. Přes cestu se plazil skvrnitý had, dlouhý asi pět stop. Statečné a taky pravdomluvné, pomyslel si nevrle.
Cestou tajuplným borovým hájem ztratil veškerý smysl pro čas. Když už mu připadalo, že uplynula asi půlhodina, cesta se rozšířila a nadAtromy před ním bylo vidět, jak probleskuje světlo. Pak spatřil vodu a za ní mohutnou hmotu severozápadní strážní věže. Její levý roh se vynořoval z řeky, z mlčelivé masy vod, temně černé pod zataženou oblohou.
Pěšina zatáčela doprava rovnou k jihu podél západního příkopu Vodního paláce. Soudce se spustil na kolena a plížil se mezi nízkými keři a křovím, které jej oddělovalo od břehu vodního příkopu. Přikrčen u vodní hladiny s hrůzou si uvědomil, že vodní příkop je mnohem širší, než jak vypadal ráno zprostřed řeky. Odhadoval jej na patnáct stop, ale ve skutečnosti spíš vypadal na třicet nebo čtyřicet. Tichá, temná voda několik stop pod ním vyhlížela zvlášť nevábně a soudce nebyl s to rozeznat pod jejím neproniknutelným povrchem výpusť. Až dosud se však ukazovaly Chaoovy instrukce, které ze sebe vysypal účetní s kulovitou hlavou, naprosto správné.
Sebral z podrostu tenkou suchou větev, naklonil se dopředu a zkoumal vodu. Ano, asi tři stopy pod hladinou byl skutečně široký překlad. Z bašty strážní věže se náhle ozvaly výkřiky povelů, doprovázené řinčením železných bot na kameni a rozléhající se hlasitě v nočním tichu. Soudce se rychle skrčil pod větve. Střídaly se stráže, což znamená, že je přesně půlnoc.
Znovu se přiblížil ku břehu a napínal oči. Bude tam podle základů zdi skutečně římsa? Nad samou hladinou mohl rozeznat jen úzký pruh zablácených rostlin připomínajících strniště. S hlubokým povzdechem se rozhodl, že si to bude muset všechno zjistit sám.
Odplížil se zpátky na pěšinu, odvázal si s prsou dlouhou, černou šerpu a rozřízl ji mečem na polovinu. Čapku si nacpal do rukávcea okolo hlavy si pevně ovázal půlku šerpy. Pak si svlékl černý šat a úhledně jej složil. Meč zabalil do druhé poloviny šerpy i položil jej spolu s lucernou na šat, aby mu jej náhodou závan větru neodvál. Široké kalhoty si ovinul těsně k lýtkům, konec zasunul do bot a tkanice uvázal okolo nohou. Nakonec si rozdělil vous do dvou pramenů a ty si přehodil přes ramena. Jejich konce
adu na krku svázal a zastrčil pod šerpu uvázanou kolem hlavy.
Když se plížil zpátky na břeh vodního kanálu, vrhl starostlivý pohled nahoru na bašty. Pan Chao říkal, že ve chvíli, kdy se pokladní dostane k paláci, budou lučištníci zaměstnáni někde jinde. Původci krádeže vyvolali zřejmě zmatek, aby tak odpoutali pozornou lučištníků. Dobrá, zkusí své štěstí. Pomalu se spustil do vody. Na nohy to nebylo tak strašné, ale zato ledově záblo na nahnu břiše a na prsou. S nechutí myslel na to, že Taj Nepochybně plaval pod vodou podle překladu výpusti. Ale soudce se nu lakové akrobatické kousky necítil.
S očima i nosem nad vodou tápal podle slizkého překladu. Jeho nuc se setkávaly s kluzkými neurčitými předměty a měkkými, přilnavými řasami, které se vlnily pod jeho dotekem. Dřevo stalých vrat výpustě se rozpadalo a musel počítat s nečekanými proláklinami. V polovině náhle ztratil rovnováhu. Potopil se, takže mu voda zabublala nad hlavou. Podařilo se mu znovu dostat se k trámu, zhluboka se nadechl a pokračoval ve svém směru.
Když se dostal na druhou stranu, s úlevou vydechl. Přikrčen ve vodě ohmatával bahnitý pruh táhnoucí se podle úpatí zdi. Záhadný pan Chao byl zřejmě odpudivý typ, ale soudce oceňoval jeho přesnost. Byla tam skutečně římsa, krytá smrdutým nánosem bahna, porostlá hustě býlím, ale přesto postačovala jako opora pro nohy. S obavami se zadíval na přečnívající bašty dvacet stop nad sebou, pak se pomalu zvedl z vody a vylezl na římsu. S rozpjatými pažemi a zády přitištěn k strmé stěně pomalu se sunul kolem rohu strážní věže. Před ním ted ležela řeka, třpytící se spousta temně černé vody.
Opatrně postupoval podél severní stěny a každý krok po bahnem zanesené římse předem zkoušel špičkou boty nasáklé vodou. Za chvíli ho z černého proudu, plynoucího líně před ním, začala jímat závrať. Měl pocit, že on a s ním celý palác plují proti proudu řeky. S úsilím zavřel oči a postupoval dál. Uvědomoval si, že tento způsob postupu je poměrně snadný pro lehkého, pomenšího mladíka, jakým byl Taj Min, ale on sám při své velikosti a váze je v jasné nevýhodě. Při každém druhém kroku se mu nohy zaboří hluboko do nánosu a musí také počítat s propadlinami na těch místech, kde se části římsy oddrolily. Na místě, kde se nahromadilo méně bahna, se otočil, takže stál čelem ke zdi. Pak zas otevřel oči. Takové postavení mělo také tu výhodu, že nahmatal škvíry mezi zvětralými cihlami, kde se mohl zachytit špičkami prstů.
Vydechl úlevou, když levou rukou nahmatal velký kamenný kvádr, který označoval oblouk prvního vodního tunelu. Prostrčil dovnitř ruku a zachytil se tyče železného mřížoví asi stopu uvnitř ve zdi.Sklonil se pod oblouk, zachytil se horní tyče mříže a unavené tiohy zaklesl za spodní tyč, takže je měl teď za mřížovím a boty mimo vodu. Nebyla to moc pohodlná pozice, ale byl v naprostém bezpečí, protože horní oblouk jej chránil před bdělými zraky shora s bašt. S určitými obavami uvažoval o počtu vodních kanálů, přes které se má ještě dostat. To ráno jich napočítal osm. Ovšem Taj Min to dokázal a on šel nyní přesně v jeho šlépějích. Jediný rozdíl byl v tom, že cílem pokladního bylo náhrdelník ukrást, zatímco on se chtěl domoci audience. Byl to jediný způsob, jak promluvit s princeznou, aniž poruší její příkaz zachovat nejpřísnější tajemství. Cesta, kterou šel Taj Min, mohla mu současně poskytnout klíč k otázce, kde ukryl náhrdelník.
Po chvilce odpočinku se soudce Ti přesunul k levé straně oblouku a pak šel dál po římse, s pravou tváří přitištěnou k drsnému povrchu zdi a s botami čvachtajícími v nánosu.
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Postupně si zvykal na neobvyklý způsob pohybu, připomínající pohyb kraba, a cítil se v úplném bezpečí před šípy, protože ši uvědomoval, že bašty přečnívají asi o stopu. Pokud se nějaký voják daleko nevykloní a nepohlédne dolů, nemůže ho takhle přitištěného naplocho ke stěně nikdo spatřit. Byl však rád, když levou rukou, tápající po nějaké skulině mezi cihlami, opět nahmatal kvádr oblouku. Byl nižší než předešlý. Když se sklonil a pohlédl do zamřížovaného otvoru, zalapal po dechu a málem ztratil už tak dost nejistou rovnováhu. Nejnižší tyč mříže svírala zevnitř útlá bílá ruka.
Když se znovu podíval, povšiml si, že štíhlé zápěstí obepíná průsvítný nefritový náramek. Blesklo mu hlavou, že to není vodní kanál, ale klenuté okno kobky. Před těžkou železnou mříží byla m stopy široká římsa Z šedých kvádrů, vyčnívající asi jeden palec nud vodu. Když na ni skočil a sedl na bobek, z temného vnitřku k němu dolehl dušený výkřik a bílá ruka zmizela.
„To jsem já, doktor Liang, madam."
Nato se dvě bílé ruce chopily spodní tyče mříže. Pod nimi se matně rýsoval ovál obličeje. Zamřížované okno bylo zřejmě až ii stropu kobky a podlaha byla hluboko pod ním.
„Jak... Co tu děláte?" ptala se paní Hortenzie slabým, třesoucím se hlasem.
„Chtěl jsem vidět princeznu. Potřebuji totiž víc informací, abych se mohl zhostit úkolu, kterým mne pověřila. Jak jste se dostala do téhle strašné kobky?"
„Udály se příšerné věci, Ti. Od poslední noci mi nedali ani jist, ani pít. Dejte mi, prosím vás, trochu vody."
Soudce si odvázal z hlavy šerpu, složil ji a nabral ji plnou vody. Podal jí tuto improvizovanou nádobku, z které kapala voda, skrze mříž dovnitř s varováním: „Ponořte si do ní obličej, ale nepijte víc jak několik doušků." Paní Hortenzie po chvíli pokračovala:
„Trpím trochu záduchou. Proto když jste ode mne odešel, myslela jsem si, že bych si mohla vzít lék, který jste mi předepsal. Ale jedna dvorní dáma mi do něho něco potají přimíchala a chvíli po tom, co jsem si jej vzala, se se mnou začal točit celý svět, já upadla na podlahu a dostala jsem strašné křeče. Princezna celá vyděšená zavolala ihned palácové lékaře, kteří prohlásili, že jsem na smrt nemocna. Pak jsem ztratila vědomí. Když jsem přišla k sobě, ležela jsem na vlhké podlaze v koutě téhle kobky. Nikdo sc na mě nepřišel podívat." Zmlkla a pak pokračovala unaveným hlasem:
„Vím přesně, co udělají. Ráno přijdou, až budu umírat hladem a žízní. Dají mi otrávené jídlo a pití a pak odnesou mé tělo k princezně a řeknou, že doktoři dělali, co bylo v jejich silách, ale že jsem jim umřela před očima. O polednách sem má dorazit i ísařský doprovod, aby odvedl princeznu do sídelního města. Nazevrubné vyšetření mé smrti nebude času. Mohla bych dostat ještě napít?" Podala mu nazpátek mříží mokrou látku.
„Kdo jsou ti hanební strůjci tohoto zločinu?" optal se soudce Ti, podávaje jí nazpět vodu. „To je jedna z otázek, kterou jsem chtěl položit princezně."
„Bude lépe, když ji neuvidíte, Ti. Protože je chudák tak vyvedená z míry, že by vám jistě nevěřila a myslela by, že jste mi úmyslně předepsal špatný lék. Ptáte se, kdo jsou naši nepřátelé? Jak bychom to mohly princezna a já vědět? Každý den se kolem nás od rána do večera točí spousta lidí. Každý z nich je úzkostlivě zdvořilý, dychtí se zalíbit a září úsměvy. Kdo ví, kdo z nich je placený špeh nebo kdo z nich mlčky souhlasí s nějakou odpornou pletichou? Já mohu říci jen to, že pakli se odvážili vztáhnout své špinavé ruce na mě, nejbližší přítelkyni Její Milosti, myslím, že první eunuch a vrchní správce, dva nejvyšší úředníci, musí přinejmenším vědět něco o tom, co se děje. Ale kdo ví, jak jim ty události byly zkresleně podány? Kdo ví, kolik lidí bylo podplaceno, aby vyslovili nej odpornější lži, nebo kolik oddaných služebníků bylo uvrženo do žaláře pod chytře vymyšlenými záminkami? V tomto paláci je jen jediná osoba, Ti, která je absolutně bezúhonná, a to je Třetí princezna."
Soudce Ti přikývl.
„První eunuch i vrchní správce dávali zřetelně najevo nepřátelství, když jsem za vámi přišel do paláce, madam. A ten druhý nadto projevuje rozhodnou snahu dát mě zavřít. Kdo řekl princezně, že jsem přijel do Poříčí a pod jakým jménem vystupuji?"
„Byl to Mistr Dýně. Před pěti lety, než dostala princezna Vodní palác za své letní sídlo, přicházel Mistr pravidelně do císařského paláce. Jeho Veličenstvo jej pověřilo, aby vyučoval korunního prince filosofii. Třetí princezna, která byla přednáškám často přítomna, pojala k Mistrovi nesmírný obdiv. Po tom, co se Mistr Dýně zřekl světa a usadil se tady v Poříčí, princezna si ho často povolávala k sobě, protože v rozmluvách s ním nacházela zalíbení a naprosto mu důvěřovala. A protože Mistr Dýně je v císařském paláci tak oblíben, a také vzhledem k jeho pokročilému věku neodvažoval se první eunuch nic namítat. Mistr musel pochopit, že princezna je v nesnázích, protože předevčírem střelil na balkón její komnaty ve východním rohu paláce šíp bez hrotu. Víte, on je vynikající lukostřelec."
„Setkal jsem se s ním,“ řekl soudce. „On taky výborně umí zacházet s mečem."
„To je pochopitelné, protože býval instruktorem mladého piincc v šermu mečem. Navzdory svým zchromlým nohám je to obdivuhodný šermíř. Dokázal by sedět na stoličce s mečem v každé ruce a tři šermíři by se k němu nemohli ani přiblížit. Nuže, přivázal k šípu dopis a oznámil v něm princezně váš pří-|ezd i jméno, pod nímž budete vystupovat i kde budete bydlet.Doporučil jí, aby se s vámi spojila. Princezna mě ihned zavolala a řekla, že vás chce pověřit úkolem nalézt ztracený náhrdelník. Nato jsem poslala pro vás svou dceru, protože kromě ní nemohu nikomu důvěřovat."
„Rozumím. Vystopoval jsem zloděje. Byl to mladý chlapec, kterého si najala banda, a ta byla zase najata osnovateli zločinu tudy v paláci. Mladík se pokusil uprchnout, aniž odevzdal náhrdelník banditům, ale ti jej zavraždili dřív, než prozradil, kam náhrdelník ukryl. Dosud se mi nepodařilo perly objevit." V tu chvíli zavanul od vody ledový poryv větru, mrazící ho do holého, zpoceného těla, že se až celý roztřásl. „Nemáte u sebe něco, čím bych se mohl přikrýt?" optal se.
Za chvíli se objevil mezi mřížemi cíp ženských brokátových šatů. „Ti hnusní ničemové mi nedali ani pokrývku, abych si měla na co lehnout," zašeptala. Soudce Ti protáhl skrz mříže řasnatý šat a zahalil se do něho. Sedě na zkřížených nohou pokračoval :
„Princezna mi dala na srozuměnou, že cílem krádeže bylo způsobit roztržku mezi ní a císařem. Myslím... Jeho císařskou,
ale dovolte mi obejít se bez všech těch titulů. A právě dnes v noci spáchali vaši nepřátelé hnusnou vraždu v domnění, že se tak zmocní náhrdelníku. Proč myslíte, že po něm tak jdou? Jistě chtějí, aby zmizel? Jenže sotva mohu věřit, že ztráta náhrdelníku by způsobila větší změnu ve vztazích mezi otcem a dcerou. Ale to vy ovšem můžete posoudit lépe než já."
Odmlčel se očekávaje odpověď. Když uvězněná mlčela, soudce Ti pokračoval:
„Princezna trvala na tom, že krádež byla spáchána někým zvenčí. To mi vnuklo myšlenku, že má strach, aby její nepřátelé neobjevili náhrdelník u někoho, kdo je princezně blízký, a že mají v úmyslu jej zničit falešným nařčením z krádeže císařského klenotu. Protože sama nebyla ochotná sdělit mi o této osobě podrobnosti, chtěl bych vás požádat, abyste mi řekla, kdo to je. Pomohl by mi třebas i jen náznak ..Ale větu nedokončil.
Nastala dlouhá odmlka. Soudce Ti se zahalil do těžkého šatu. Jeho jemná vůně podivně kontrastovala s odporným zápachem, který se linul z temné, vlhké kobky. Konečně paní Hortenzie promluvila:
„Princeznina mysl je strašlivě zmatena, Ti. Je nebezpečně blízko naprostému zhroucení. Snad vám nemohla říci víc, než řekla. Ale zato já mohu a chci. Vy víte, že císař prohlásil, že schválí jakéhokoli manžela, jejž si princezna sama zvolí. Pochopitelně tři nebo čtyři kliky, které mezi sebou v sídelním městě zápasí, začaly vyvíjet horečkou snahu, aby si princezna zvolila někoho z jejich středu. Je/ to proto, že manžel císařovy oblíbené dcery bude silou, s kterou bude nutno u dvora počítat a která by mohla být nesmírně prospěšná zájmům kliky, ke které patří. Můžete si představit jejich hněv a zklamání, když princezna začala jasně dávat najevo svou přízeň plukovníku Kangovi, veliteli gardy a muži, který se vždycky držel stranou všech pletich a který nepatří k žádné zvláštní klice. Znepřátelené frakce se proto spojily dohromady a vyvinuly rozhodnou snahu vytlačit plukovníka Kanga z její přízně."
„V tom případě je řešení nasnadě," přerušil ji soudce Ti. „Oznámí císaři, že plukovníka miluje. Nikdo by se neodvážil...“
„To není tak jednoduché, Ti! Princezna si není zcela jista tím, že plukovníka miluje, ani tím, že on miluje skutečně ji. Právě proto je krádež náhrdelníku tak ďábelsky vymyšlena. Plukovníkovi se podařilo ji potají navštívit a ona objevila krádež náhrdelníku poté, co on byl u ní na návštěvě. Bylo jí naznačeno, samozřejmě nepřímo a velmi jemně, že jej vzal plukovník a že má někde milenku, s kterou se chystá i s náhrdelníkem někam daleko upláchnout. Každý ví, že nemá peníze a že se musí těžce zadlu-žovat, aby si mohl udržet své postavení. To je první důvod, proč nepřítel vyvíjí takovou usilovnou snahu náhrdelník získat. Musí se najít u plukovníka."
Soudce pomalu přikývl. Co mu princezna vykládala o tom, jak náhrdelník sňala z obavy, aby jí nespadl do řeky, mu od samého počátku připadalo přitažené za vlasy. Nyní si rovněž vzpomněl, jak zdůrazňovala skutečnost, že byla sama.
„Víte, já si myslím," řekl, „že princezna velice miluje plukovníka. A víte proč? Protože se mne ze všech sil snažila ujistit, že náhrdelník byl ukraden někým zvenčí."
Vy si nedovedete, Ti, představit, jaké protichůdné city jí zmítají. Někdy si myslí, že ho miluje, a jindy zas, že ne.“
Vždyť tohle právě je nejobvyklejší stav u zamilovaných mladých žen!“
Soudce slyšel její povzdech.
„Protože vy jste jediný muž, Ti, který může ještě všechno za-i bránit, řeknu vám také druhý důvod, proč ti ničemové tolik o ten náhrdelník stojí, aby ho použili jako prostředku k rozdmychání nešváru mezi princeznou a plukovníkem. Je to tak strašně důvěrné, že za normální situace bych raději zemřela, než bych to naznačila jen jako možnost." Umlkla. Po dlouhé odmlce pokračovala: „Nepřipadlo vám nikdy podivné, že Jeho Veličenstvo není inilo nikdy nic, aby pomohlo najít Třetí princezně manžela? Je vžitým pravidlem, že snoubenec je vyhledán brzy poté, co princezna oslaví své osmnácté narozeniny. A Třetí princezně je už dvacet šest let! Císařovo velkomyslné stanovisko, že si může sama vybrat manžela, se dá také vykládat jako pokus odkládat její sňatek tak dlouho, jak to jen bude možné. Jen proto, aby ... aby šiji udržel pro sebe.“
Soudce Ti pozvedl obočí. „Proč by...“ začal. A náhle mu to došlo. Milostivá nebesa! Studený pot mu stékal po prsou. To bylo strašné, nevyslovitelné." ...
„Uvědomuje si princezna? “
„Má podezření. A něco horšího! To podezření ji ani tolik neděsí, jak bychom se domnívali. Dovedete si představit, jaké by to mělo následky, kdyby tento vztah ... dospěl k svému logickému závěru."
Soudce zaťal pěsti. Nyní chápal záměr s ukradením náhrdelníku v celé jeho pravé hrůze. Šestadvacetiletá žena v plném květu, vychovaná v skleníkové atmosféře uzavřeného harému, nejistá svými vlastními city ... bude se vracet do sídelního města zklamaná ve své lásce k plukovníkovi... Kdyby v tomto rozrušeném stavu ... kdyby se to uskutečnilo ... potom by osoba seznámená s tímto hříšným tajemstvím ... proboha! Kdyby postupovala dost obratně, mohla by císaře prakticky dostat do své moci! Náhle prudce zavrtěl hlavou. Řekl rozhodně:
„Ne, madam, tomu odmítám věřit. Mohl bych docela dobře uvěřit, že se takový odporný plán uhnízdil v myslích zvrhlých dvořanů, zvláště eunuchů, těch hybridních tvorů s jejich rozvrácenými osobnostmi, toho nezbytného, ale strašně nebezpečného zdroje zla v každém paláci. Mohu také věřit, že princezna je zmítána neurčitými a zneklidňujícími myšlenkami a že je na pochybách o svých vlastních citech. Ale pokud jde o císaře - můj otec, který byl členem státní rady a byl poctěn důvěrou Jeho Veličenstva, vždycky líčil císaře jako velkého a dobrého člověka, který si navzdory svému jedinečnému postavení dovede vždy udržet ušlechtilý charakter a schopnost jistého úsudku, jak přísluší Synu nebes." Pak pokračoval mírnějším hlasem: „Nicméně jsem rád, že jste mi to řekla, protože teď přesně vím, co pachatelé zamýšlejí a proč se nezastaví ani před těmi nejodpornějšími vraždami. Ale ať spřádají jakékoli plány, nepřítel bude naprosto bezmocný ve chvíli, kdy se dokáže, že plukovník náhrdelník neukradl. Proto jsem přesvědčen, že bude-li obnovena princeznina důvěra v plukovníka, princezna sama požádá císaře, aby vyhlásil jejich zasnoubení."
Soudce si svlékl šat a prostrčil jej nazpět mříží. „Madam, nezoufejte! Vynaložím všechny své síly k tomu, aby náhrdelník byl nalezen ještě dnes v noci. Kdyby pro vás přišli brzy ráno, pokuste se je přimět, aby svůj záměr s vámi oddálili. Řekněte, že pro ně máte důležité informace, nebo si vymyslete něco ještě lepšího. Ale ať už se mi podaří náhrdelník nalézt nebo ne, přijdu zítra ráno do paláce a udělám pro vaši záchranu, co bude v mých silách."
„Nemám strach o sebe," pravila stará paní měkce. „Nechť vás milostivá nebesa ochrání!"
Soudce se napřímil a vydal se na zpáteční cestu.
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Jakmile se soudce ocitl znovu pod ochranou stromů v rohu vodriího kanálu, vyzul se ze svých bot, z kterých proudem crčela voda, a svlékl si mokré kalhoty. Silně si třel nahé tělo suchou polovinou černé šerpy, ve které byl předtím zabalen meč. Pak si jako bederní roušku uvázal kolem boků pruh látky, oblékl si dlouhý černý šat a na hlavu si dal černou čapku. Nevěděl, co udělat s mokrými kalhotami, až je nakonec hodil do králičí nory. Pak si vzal lucernu a meč.
Pocit tělesného pohodlí ho naplnil nevýslovnou blažeností. Náhle si uvědomil, že má hlavu úplně prázdnou. Dostavila se reakce na hodiny napětí, které právě zažil. Jak tak kráčel lesní stezkou, uvědomil si, že není naprosto v stavu strávit všechno, co zažil. Vzpomněl si na slova Mistra Dýně, jak je důležité být naplněn prázdnotou, přestal se koncentrovat a jen se vžil do toho, žc je pokladním Taj Minem a že jde s náhrdelníkem toutéž cestou jako on a že jej chce někde ukrýt. Při chůzi si uvědomil, že ačkoliv má mysl otupělou, jeho smysly jsou mimořádně vybičo-vány. Ostře vnímal všechny pachy lesa, jeho sluch zaznamenával každičký zvuk, který vycházel z temného listoví, a zrak odhalil každou dutinu v kmenech stromů a každou prohlubeň v mechem porostlých balvanech v dopadu světla z jeho lucerny. Zběžně ohledal všechna taková místa, která mohla přilákat pozornost pokladního, ale náhrdelník tam nebyl.
Asi po hodině cesty ho škrábla do holeně suchá větev, kterou položil přes cestu. Byl teď rád, že si tak napřed označil místo, odkud vyšel, protože všechny ty stromy a křoviny vypadaly všude stejně. Rozhrnul větve a razil si cestu podrostem ke břehu zátoky.
Dokud kráčel pod baldachýnem vysokých stromů, nezpozoroval ani, že vyšel měsíc. Jeho měkké světlo dopadalo nyní na tichou vodu zátočiny. Stál na skalnatém břehu a s údivem hleděl na člun zakotvený pod převislými větvemi zkroucené borovice. Ale slečna Kapradina v něm nebyla. Vtom se za ním ozvalo zašplouchání a dolehl k němu její hlas:
„To jste zpátky nějak brzo. Víte, že jste byl pryč sotva dvě hodiny?"
Otočil se. Slečna Kapradina stála nahá po kolena ve vodě a na jejím nádherném mladém těle se třpytily krůpěje vody. Při pohledu na její krásné tělo, které ho zbavovalo dechu, mu začala v žilách kolovat vzrušeně krev a podráždila už tak dost rozrušené smysly. Slečna Kapradina si sedla do vody na bobek a ňadra si přitom zakryla rukama.
„Vypadáte strašně. Měl byste se taky trochu smočit!"
„Promiňte, že jsem vás nechal tak dlouho čekat," zabručel soudce Ti a sedl si na břeh obraceje se k ní zády. „Radši byste se měla obléci, už je dávno po půlnoci." Zul si boty, utrhl mezi kameny hrst trávy a namočil jej ve vodě.
„Mně čekání vůbec nevadilo," řekla slečna Kapradina blížíc se k němu. Koutkem oka zahlédl, že stojí vzpřímena blízko břehu a vymačkává si vodu z dlouhých vlasů.
„Pospěšte si,“ řekl a s nesmírnou vervou se pustil do drhnutí svých zablácených bot.Dal si s jejich čištěním načas. Když si je znovu obul a vstal, slečna Kapradina byla již oblečena a vytahovala právě zpod borovice člun. Soudce nastoupil a ona pomalu začala odpichovat člun směrem k ústí zátoky. Nato vzala veslo, vrhla smutný pohled na pruh borovic a řekla tichým hlasem:
„Promiňte, pane, chovala jsem se jako pošetilá holka. Ale já vás mám opravdu ráda a doufala jsem, že mne vezmete s sebou do sídelního města."
Soudce se pohodlně opřel. Pocit prázdnoty, který měl prve v hlavě, zmizel. Nyní cítil jen únavu, strašlivou únavu. Po chvíli řekl:
„Máte mne rádp jen proto, že vám,“slečno Kapradino, připomínám šťastný život s vaším otcem v bezpečí domova. Proto i já vás mám rád, chtěl bych vás vidět šťastnou s nějakým mladým chlapcem. Ale vždycky na vás budu vzpomínat. A jistě nejen proto, že jste mi byla tak oddaným pomocníkem."
Přátelsky se na něj usmála. „Našel jste, pane, co jste hledal?"
„Ano i ne: doufám, že vám zítra budu moci říci víc."
Soudce Ti si založil ruce a v duchu probíral svůj rozhovor s paní Hortenzií. Teprve až nějak vnitřně stráví všechny ty nové zneklidňující informace, pokusí se vymyslet vhodný způsob, jak náhrdelník nalézt. S jistotou cítil, že jej pokladní ukryl u Ledňáčka nebo někde v jeho blízkosti. Jinak by se nebyl vracel a riskoval setkání s Langovými lidmi. Taj Min věděl, že dříve nebo později Lang Liouova banda znovu odcestuje na jih, a to že bude pro něj příležitost vrátit se z Desetimílové vesnice a náhrdelník si ponechat pro sebe.
Nábřeží bylo stejně pusté jako ve chvíli, kdy je opouštěli; zato měsíční světlo vrhalo nyní tajemné stíny na kočičí hlavy dláždění. „Půjdu napřed," řekl. „Při první známce nějakých obtíží se skryjte někde ve vchodu do domu nebo zmizte do postranní uličky."
Do uličky, kde stál hostinec U ledňáčka, se však dostali, aniž vůbec na kohokoli narazili. Ve chvíli, kdy soudce vklouzl do kuchyňských dveří, uvědomil si, že má děsný hlad. „Večeřela jste?" optal se. Když dívka přikývla, soudce si vzal z kuchyňské police dřevěnou nádobu se studenou rýží a misku kyselých švestek. „Připište mi to na účet," zahučel. Slečna Kapradina potlačila zachichtnutí. Když šli přes síň, zaslechli před vchodem řinčení zbraní. Gardisté byli na stráži. Po špičkách se plížili po schodech nahoru a před dveřmi soudce Ti se rozloučili.
Soudce Ti si zapálil svíci a převlékl se do čistého nočního šatu. S uspokojením zjistil, že čaj v opletené konvici je dosud teplý. Usedl do lenošky u stolu a vyměnil si náplast na předloktí. Pak použil dřevěného víka z nádoby na rýži jako talíře a ze studené rýže a studených švestek v něm uhnětl kuličky. S chutí pojedl loto prosté vojenské jídlo a zapil je několika šálky čaje. Když se takto posilnil, vzal se stolku u zdi tykev, natáhl se na postel a opřel se o polštář. Zavazoval a znovu rozvazoval červené třapce na tykvi a pomalu si srovnával v hlavě myšlenky.
Plán s náhrdelníkem byl nyní odhalen i se svými nechutnými podrobnostmi. Osnovatelé krádeže v paláci chtěli obvinit plukovníka Kanga, aby jej znemožnili jako budoucího císařského zetě, a chtěli uvést Třetí princeznu ještě před jejím odjezdem do sídelního města do stavu citové rozháranosti. Paní Hortenzie se zmínila, že do plánu je možná zapleten první eunuch a vrchní správce. Avšak byl zde ještě jiný vysoký úředník, právě plukovník Kang. A o tom věděl skutečně velice málo - jen to, že je princezna do něho zamilována a že kapitán Siao k němu chová obdiv. Ale princezna ani kapitán nejsou dost objektivní. Osnovatelé v paláci vyřkli domněnku, že plukovník má někde milenku. Na první pohled to vypadá jako zlovolná pomluva. Na druhé straně se však nesmí zapomínat, že ti, kdo proti němu vznášejí žalobu, jsou zkušení intrikáni, kteří se obvykle mají na pozoru, aby si něco vymysleli bez jakéhokoli podkladu. Ti mají spíš tendenci skutečné události vyložit falešně nebo překroutit něčí výrok tím, že změní několik slov nebo posunou důraz - z toho důvodu by neměl zcela vylučovat možnost, že plukovník opravdu někde má milenku. Skutečnost, že plukovník náhrdelník neukradl, ještě nesvědčí pro to, že není do případu byč i nepřímo zapleten.
Využít plánu nepřítele ve vlastní prospěch je trik, který je popsán ve všech vojenských příručkách, a oné osudné noci byl plukovník s princeznou. Snad spolu stáli u okna pavilónu a princezna odložila náhrdelník na postranní stolek, ještě než prošli kruhovými dveřmi do vedlejší místnosti. To stačilo, aby Taj Min mohl prostrčit oknem ruku a náhrdelník sebrat. A co jestli se plukovník s pokladním na tom domluvili!
Bylo velmi nesnadné říci, která klika v paláci se pokouší vyloučit jeho, soudce, ze hry. Muži, které poslala paní Hortenzie, aby jej přivedli od Ledňáčka, měli na sobě černé livreje úřadu prvního eunucha, avšak muži, kteří jej vysadili v lese, kde měl být zabit, je měli na sobě rovněž. A muži, kteří se pokoušeli jej uvěznit, měli na sobě stejnokroje agentů vrchního správce. To však nic neznamená, protože mohli být najati v paláci někým, kdo není jejich přímým nadřízeným. Včetně plukovníka Kanga.
Bude ovšem nemožné vypátrat, kdo je záhadný pan Chao. Jediný klíč, který vede přímo ke spiklencům, je zmatek, který byl vyvolán v palácovém areálu v noci loupeže. Bude muset mít tento bod na mysli, pokud se vůbec někdy dostane k vedení úředního vyšetřování v paláci na základě zvláštních mocí poskytovaných mu císařským výnosem.
Sevřel v rukou tykev. Tyto úvahy nevrhaly ani trochu světla na základní problém, co dělal Taj Min poté, co ukradl náhrdelník, a než byl tangovými lidmi dopaden na cestě na východ. Měl by začít znovu od začátku počínaje motivem pokladního. Soudce byl po zjištění Langovy vraždy poněkud skleslý na duchu a cítil, že jeho teorie o Taj Minově motivu byla naprosto pochybená, protože paní Wej do Desetimílové vesnice vůbec ani nešla. Nyní, když o tom znova uvažoval, věřil, že jeho teorie byla v podstatě správná. Slečna Kapradina řekla, že Taj Min k paní Wej choval hlubokou náklonnost, a ačkoliv on sám měl poněkud pochybnosti o jejím ohodnocení charakteru paní Wej, byl přesvědčen, že se slečna Kapradina nemýlila, pokud šlo o Taj Mina, který byl s ní stejného věku. Pokladní se musel nějak dozvědět, že paní Wej se zabývá myšlenkou opustit svého chamtivého manžela, a asi jí řekl, že chce odejít rovněž. A kdyby šla napřed do Desetimílové vesnice, že by za ní později přišel a pomohl jí usadit se někde jinde. Taj Min jistě doufal, že se mu časem podaří ji přesvědčit, aby s ním společně založila domácnost, a proto potřeboval peníze. Stříbro, které mu Lang slíbil, představovalo jen malou částku a Taj Min, který byl bystrý mladík, si asi uvědomil, že Lang ho tak jako tak napálí. Proto se rozhodl, že si náhrdelník ponechá. Slečna Kapradina popsala pokladního jako prostého mladého muže; asi si neuvědomoval všechny důsledky krádeže císařského klenotu, ale domníval se stejně jako mnozí prostí lidé, že císař je tak bohatý, že to ani nepozná.
To, že paní Wej nešla do Desetimílové vesnice, bylo také pochopitelné. Slíbila Taj Minovi, že se tam s ním setká, ale chtěla mu pouze vyhovět, aby se zbavila jeho pozornosti. Ve skutečnosti utekla s nějakou třetí osobou, dosud neznámou. S třetí osobou, kterou mohl Taj Min znát a o níž se dá předpokládat, že mohla pokladního při návratu z paláce potkat. Tohle však nejsou pod-'.intné body. Protože ad už potkal Taj Min kohokoli, náhrdelník nikomu neodevzdal. Kdyby to byl totiž učinil, byl by tuto třetí osobu prozradil ve chvíli, kdy byl Langovými lidmi mučen. On však mučení vydržel, protože vlastnil náhrdelník a doufal v nemožné, že to přežije a že jej zachrání pro sebe.
Soudce vzal do ruky tykev a upřeně se na ni díval. Vzpomněl si, co říkal Mistr Dýně o tom, jak je důležité být naplněn prázdnotou. Aby zjistil, kde Taj Min náhrdelník ukryl, bude muset sám sebe naplnit prázdnotou a vžít se do role pokladního. Stát se na chvíli pokladním u Ledňáčka a žít jeho životem. Soudce zavřel oči.
Představil si sám sebe na vysoké stoličce za pultem dole v síni. Spatně placen lakotným zaměstnavatelem tam sedí od rána do noci a jeho jediným potěšením je občasné rybaření na řece - zábavou, kterou je možno pěstovat jen tehdy, když v hostinci není co na práci. Má však každodenní rozptýlení - pohled na paní Wej. Zena hostinského musí asi být v síni každou chvíli, protože se podle toho, co říkal majitel hostince U devíti mraků, činorodě podílela na vedení hostince. Pokladní chce využít každé příležitosti, aby s ní mohl zapříst rozhovor. Moc často se mu to nedaří, protože jeho zaměstnavatel dohlíží, aby mladík své povinnosti u pultu příliš dlouho nezanedbával. Třídí různé účty a stvrzenky, scčítá různé položky pomocí svého počítadla a výsledky zanáší červenou tuší do ... Červená tuš!
Soudce Ti otevřel oči. To byl bod, jemuž bylo třeba věnovat pozornost. Taj Min cestu do Desetimílové vesnice označil červenou tuší. Mapa bude v jedné ze zásuvek pultu, protože musí být po ruce pro pohodlí hostů. A nahoře ve svém pokojíku by Taj Min nepřechovával tabulku červené tuše a zvláštní kámen na její roztírání. To znamená, že musel mapu označit, když seděl u pultu. Proboha, byla snad v tomhle odpověď? Sedl si a položil tykev na lůžko. V zamyšlení si přejížděl rukou po krku. Rozhodl se, že si to ověří.
Soudce vyšel na chodbu. Opatrně se vyhnul vrzajícímu prknu v podlaze. Síň byla jen matně osvětlena jedinou lucernou nad pultem. Sloužící všechno pečlivě uklidil. Zanechal po sobě jen velký třecí kámen, tabulku černé tuše a válcovitou nádobku s několika štětci na psaní. Soudce si všiml, že po pravé straně vysoké stoličky pro pokladního má pult dvě zásuvky. Vytáhl horní. Byla v ní kniha hostů, nádobka s hustým hnědým lepidlem, jakého pokladníci používají ke slepování účtů, dřevěné razítko s nápisem „Zaplaceno", nádobka s hustou lepkavou razítkovací barvou a balíček čistých papírů a obálek. Rychle otevřel druhou zásuvku. Ano, vedle počítadla leží začervenalý kámen na roztírání tuše a malá tabulka červené tuše. Vedle je nádobka na vodu, které se užívá k navlhčování třecího kamene, a štětec od červené tuše. Byla tu také plochá pokladnička, ovšem prázdná - pan Wej by nikdy nezapomněl ji na noc vyprázdnit. Ale během dne může pokladnička obsahovat slušnou částku. Soudce obešel laťkovou zástěnu. Stála tam dosud truhla na šaty, ovšem zavřená, právě ta, ve které se předevčírem prohraboval pan Wej. Soudce nadzvedl víko. Byla úplně prázdná. Šaty z ní byly pryč a červený kabátek také.
Soudce Ti usedl do lenošky za psacím stolem. Hostinský Wej umístil stůl na strategické místo, odtud mohl skrze prolamovanou mřížovou zástěnu mít přehled po síni, kontrolovat pult a každého, kdo přicházel nebo odcházel z hotelu. Ano, problém označené mapy byl nyní vyřešen.
Zbýval poslední problém, totiž kde teď náhrdelník je. Soudce byl přesvědčen, že řešení tohoto problému se musí nalézt tady U ledňáčka, a to v okruhu každodenního jednotvárného života pokladního. Znovu si představil, že je Taj Minem, že sedí na vysoké stoličce za pultem a že koná svou práci jsa sledován bdělým okem pana Weje. Novým hostům předloží k podpisu přihlášku, odcházející hosté ho budou žádat o účet. Taj Min shromažďuje různé stvrzenky za noclehy a ostatní útraty, sčítá položky přesně na počítadle a výsledek zanáší červenou tuší do účtu (který nakonec bude přilepen hnědým lepidlem k předchozím účtům vydaným téhož dne). Když host zaplatí, pokladní uloží peníze do pokladničky v druhé zásuvce, pak dá na účet razítko „zaplaceno" a....
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Soudce Ti se náhle napřímil. Svíraje oběma rukama opěradla lenošky, nechal rychle procházet myslí všechna fakta. Ano, samozřejmě, to bylo přece řešení! Opřel se a uhodil se do čela. Proboha, učinil tu nejhrubší chybu, jaké se může kriminalista vůbec dopustit. Přehlédl něco, co se nabízelo samo!
Soudce Ti probudilo kokrhání kohouta v kuchařově drůbežím výběhu. Vstával pomalu, při každém pohybu ho bolely ztuhlé svaly. Se zaťatými zuby udělal několik cviků, jaké činí boxeři, chtéjí-li si upravit krevní oběh. Nato si oblékl dlouhý černý šat z předchozí noci a na hlavu si posadil malou čapku. Složený žlutý dokument si zastrčil do rukávce.
Když sešel se schodů, spatřil k svému překvapení asi tucet gardistů, jak postávají po skupinkách v síni. Vysoký poručík kapitána Siao se opíral o pult a v klidu popíjel s hostinským šálek čaje. Liou vyšel soudci vstříc, pozdravil a řekl s mírným úsměvem:
„V dnešní ranní zprávě noční hlídky jsem viděl, že jste byl volán někam k nemocnému uprostřed noci. Byl to chlapec, doufám?" Když soudce Ti přikývl, pokračoval: „To rád slyším, už kvůli rodičům. Vzpomínám si, jak jsem byl rád, když se ukázalo, že moje první dítě je chlapec." Poškrabal se na nose, což byl zvyk odkoukaný od kapitána. „Nu, kapitán mi řekl, že ráno ze všeho nejdřív ho chcete navštívit, a nařídil mi, abych vás doprovodil. Pak jsme viděli na náměstí čtyři pány - tentokrát v černém, nikoli v šedém. Ježto se dnes po ulicích potloukají všelijací vagabundi, kapitán si myslel, že bude lepší, pane, když vám poskytneme doprovod. Víte, kapitán by byl nerad, kdyby se vám něco stalo."
„Vřelé díky! Ale vydejme se na cestu! Mám s kapitánem naléhavé řízení."
Když vyšel před vchod, spatřil před Devíti mraky čtyři muže oděné v černém, jak rozmlouvají s obtloustlým hostinským, který vypadal, že trpí ještě většími zažívacími potížemi než dříve. Když viděli soudce, zamířili přes ulici. Ale pak vypochodoval Liou a jeho lidé a muži v černém se rychle vrátili.
Soudce a Liou zastihli kapitána Siao, jak právě s chutí pořádá velkou mísu nudlí. Kapitán odložil tyčinky a chystal se povstat, ale soudce Ti mu rychle řekl:
„Zůstaňte, kde jste. Strašně spěchám. Za prvé mnoho díků za včasný doprovod. Za druhé chci, aby zde před vaším úřadem byla vztyčena žlutá císařská standarta." Vyňal z rukávce žlutý papír a rozložil jej na stole.
Stačil jediný pohled a kapitán pochopil, oč jde. Téměř převrhl židli, jak se snažil rychle povstat.
„To, pane chci říci, Vaše Ctihodnosti já “
„Vydejte, kapitáne, okamžitě potřebné rozkazy! A ať mi sem ten váš jedinečný Liou donese žehličku a kus nejlepšího žlutého hedvábí.“
Kapitán i s pomocníkem se vyřítili ven. Vztyčení žluté standarty znamenalo, že je přítomen vysoký úředník s osobními rozkazy od samotného císaře. A znamenalo to také, že tato část města bude obklíčena gardisty a že obyvatelé musí zavřít okenice a setrvat ve svých domovech.
První se vrátil poručík. Soudce uchopil dlouhé držadlo žehličky, což byla pánev s plochým dnem, naplněná žhavým uhlím, a pře-žehlil jí císařský výnos. Když zabalil papír do žlutého hedvábí, kapitán Siao se vrátil dovnitř a hlásil, že standarta byla vztyčena a že byla provedena všechna předepsaná opatření.
„Dobrá, pojedete ihned do paláce, Siao, ukážete císařský výnos svému plukovníkovi a spolu s ním půjdete k vrchnímu správci. Řeknete jim, že císařský vyšetřovatel oběma přikazuje, ať se neprodleně dostaví sem do úřadu, a s co nejmenším doprovodem, aby mohli být přijati dole v soudní dvoraně k audienci. Dal bych také rád předvolat prvního eunucha, ale palácová pravidla mu v žádném případě nedovolují opustit své místo. Řeknete jim, že nařizuji nejpřísnější důvěrnost, a osobně dohlédnete na to, aby ani plukovník, ani vrchní správce nezničil ani nedal zničit ve svých úřadech žádné papíry ani poznámky. Dále řeknete, že vyšetřovateli leží na srdci onemocnění paní Hortenzie a že věří, že palácoví lékaři jí poskytli všestrannou péči. Vraťte mi můj osobní doklad!“
Když kapitán odemkl zásuvku a s úklonou mu odevzdal doklad, soudce pokračoval: „Měli bychom raději udělat všechno jaksepatří. Nařídíte vrchnímu správci, aby mi opatřil cenzorskou čapku a žlutý šál. Bez zvláštního šatu se obejdu, ale čapku a šál mi přinesete dřív, než vpustíte návštěvníky do soudní dvorany. Pospěšte si, budeme mít celé dopoledne co dělat.“
Kapitán Siao byl tak rozčilen všemi těmi neočekávanými událostmi, že nebyl s to formulovat ani jednu z těch otázek, které se mu draly na rty. Něco neurčitého zablekotal, převzal uctivě oběma rukama žlutý svitek a odkvačil. Poručíkovi, který tu strnule stál v pozoru, soudce Ti řekl:
„Především bych, Liou, chtěl, abyste mi opatřil mísu těchto výtečných nudlí.“
Soudce nejprve u kapitánova stolu s chutí posnídal a pak požádal Lioua, aby ho dovedl dolů do soudní dvorany.
Dvorana nebyla tak veliká jako u normálního civilního tribunálu, ale na stupínku v pozadí stála obvyklá vysoká lavice pokrytá šarlatovou látkou a vedle ní malý stolek pro vojenského písaře. U stěny za lavicí stál vysoký stolec a na něm bronzové vykuřovadlo. Podlaha vyložená kamennými dlaždicemi byla holá.
„Odneste, Liou, ten nízký stolek a na pravou i levou stranu lavice umístěte lenošku. Dále mi přineste velkou konvici horkého čaje."
Soudce se usadil do lenošky za stolem. Když poručík přinesl velkou čajovou konvici z modrobílého porcelánu a nalil mu šálek, soudce mu nařídil, aby počkal venku. Měl dohlédnout, aby do dvorany nevstupoval nikdo kromě vrchního správce, plukovníka a kapitána Siao. Soudce Ti se opřel v lenošce, pomalu si uhlazoval licousy a rozhlížel se po prázdné dvoraně. Připomínala mu jeho vlastní soudní dvoranu u tribunálu v Pu-jangu. Kdyby všechno probíhalo dobře, mohl by tam být za den nebo za dva zpátky.
Když už soudce Ti vyprázdnil několik šálků čaje, kapitán Siao se vrátil a odevzdal mu žlutý svitek. Soudce povstal, zapálil kadidlo v bronzovém vykuřovadle a před ně na čestné místo, vyhrazené pro císařské výnosy, položil žlutý svitek. Kapitán rozdělal uzlík z rudého hedvábí. Soudce vyměnil svou čapku za čepici z černého sametu, celou lemovanou zlatém a s vysokými křidélky vycházejícími z týlu. Čepice byla vpředu ozdobena zlatým odznakem jeho nynější vysoké hodnosti. Kolem ramenou si ovinul široký žlutý šál, znovu se posadil a řekl kapitánovi, že audience může začít.
Rozletěly se dvojité dveře a dovnitř vešel vrchní správce, majestátní ve svém širokém obřadním šatu z fialového brokátu vyšívaného zlatém a s tříposchoďovou čepicí na hlavě. Za ním kráčel plukovník, skvostně se vyjímající v pozlacené zbroji s nádherně cizelovanými prsními a náramenními pláty. Oba se hluboce uklonili, až se dlouhá pestrá pera na plukovníkově zlaté přilbě dotkla země. Pak oba předstoupili před lavici a poklekli na kamennou dlažbu.
„Můžete povstat," řekl jim soudce Ti úsečně. „Toto je zcela neformální slyšení. Je vám proto dovoleno usednout do lenošek.
Kapitán se postaví ke dveřím a dohlédne, abychom nebyli rušeni."
Oba hosté se prkenně posadili. Plukovník Kang si položil přes kolena široký meč. Soudce Ti pomalu dopil šálek čaje, pak se posadil zpříma a pravil:
„Jeho císařskému Veličenstvu se uráčilo pověřit mne vyšetřením některých mimořádných událostí, k nimž nedávno došlo ve Vodním paláci — mimořádných událostí, které vyvrcholily zmizením císařského klenotu, jenž patří Její císařské Výsosti Třetí princezně. Vy dva a první eunuch jako tři nej vyšší úředníci ve Vodním paláci nesete za to plnou odpovědnost. Nemusím vám, jak předpokládám, připomínat mimořádnou závažnost této situace." '
Oba muži se uklonili.
„Dokončil jsem nyní vyšetřování a ihned se odebereme do Vodního paláce, kde nařídím prvnímu eunuchovi, aby mi vyžádal slyšení u Její císařské Výsosti, které chci předložit svou zprávu. Krádež náhrdelníku však náhodou těsně souvisí s jiným hrůzným zločinem, který byl spáchán zde v Poříčí. Abychom si objasnili situaci ze všech stran, chci se především ve vaší přítomnosti zhostit případu této vraždy." Soudce povstal a dodal: „Žádám vás, abyste mne doprovodili do hostince k Ledňáčkovi."
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V prázdné ulici stály dva obrovské palankýny s brokátovými záclonami a u každého z nich asi tucet nosičů. Před nimi i za nimi zaujaly postavení oddíly gardistů, ozbrojených až po zuby a s dlouhými vztyčenými halapartnami.
Soudce Ti nastoupil do palankýnu vrchního správce a pak mu pokynul, aby nastoupil za ním. Během krátké cesty k Ledňáčkovi nepromluvili spolu ani slova.
V síni stál pan Wej se skupinou hostů. Vzrušeně debatovali o tom, kdo může být tím vysokým císařským úředníkem, který navštívil Poříčí. Mezi hosty si soudce Ti povšiml štíhlého, docela pohledného děvčete, oblečeného střídmě do perlově šedých šatů. Po jejím boku stál elegantně vyhlížející mladík s černou čepičkou učence. Pod paží držel měsíční loutnu v brokátovém obalu. Soudce se dovtípil, že to je zřejmě onen muzikantský pár, který
tou
bydlí v pokoji pod ním. Obrátil se na kapitána Siao, který do hostince přispěchal předem pěšky společně se svým neotřesitelným poručíkem. „Vykliďte síň!“ nařídil soudce Ti. „Ať vaši lidé seženou někde tři lenošky a umístí je k zadní stěně.“
Soudce se posadil do prostředního křesla a pokynul vrchnímu správci a plukovníku Kangovi, aby se posadili do křesel napravo i nalevo od něho. Nato řekl kapitánovi: „Předveďte hostinského Wej Čchenga!"
Dva gardisté přivedli dovnitř hostinského. Ten zůstal překvapeně civět na tři vysoké úředníky. Vojáci jej přinutili, aby před nimi poklekl.
„Před dvěma týdny,“ informoval soudce své úředníky, „tento muž oznámil, že mu žena utekla s tajným milencem.“
Vrchní správce se rozladěně popotáhl za šedou bradku.
„Jste si zcela jist, Ctihodnosti, že tato špinavá záležitost pouhého hostinského se skutečně týká nás, nejvyšších ..
„Zcela jist," přerušil jej soudce Ti. Nato se drsně obrátil k We-jovi: „Vy jste lakomec, Weji, to samo o sobě není ještě zločin. Ale může to k zločinu vést. Ve vašem případě to vedlo k hanebné vraždě. Vy, Weji, nesnesete pomyšlení, že byste se měl rozloučit se svými penězi, a nemohl byste přenést přes srdce, kdybyste se rozloučil se svou ženou. Vy jste ji nemiloval, ale považoval jste ji za své vlastnictví a nebyl jste ochoten dopustit, aby vám někdo jiný toto vlastnictví vzal. Myslel jste si, že váš pokladní Taj Min po ní pase.“ Soudce ukázal na laťkovou zástěnu. „Seděl jste tamhle u svého stolu, Weji, a bedlivě jste sledoval svou ženu i pokladního a natahoval jste uši, abyste slyšel, o čem se tady u pultu baví. Když jste zjistil, že Taj Min si vyznačil cestu na mapě, která je tamhle uložena v zásuvce, vyvodil jste z toho závěr, že plánuje s vaší ženou útěk. Váš závěr byl sice chybný, ale to nemohu dokázat, protože pokladní je mrtev. A stejně tak i vaše žena. Před dvěma týdny jste ji zavraždil."
Hostinský pozvedl strhaný obličej.
„To není pravda!" vykřikl. „Ta nestyda mne opustila, přísahám, ona...“
„Nedopouštějte se dalších chyb!" vykřikl na něj soudce. „Už jste se dopustil dvou a ty stačí, abyste šel na popraviště. Budete popraven, protože jste svou ženu zabil bez nejmenšího důkazu o její nevěře. První chyba, které jste se dopustil, byla, že jste tak vytrvale ryl do své ženy, že utrácí pro sebe příliš mnoho peněz.



že často přijímala sladké koláčky od vašeho kolegy naproti u Devíti mraků. Několik jich od něho dostala ještě týž večer, kdy jste ji zavraždil. Druhé chyby jste se dopustil v tom, že jste nezničil všechny její šaty. Tuto chybu zavinila opět vaše chamtivost. Místo abyste její šaty spálil, schoval jste je, abyste je mohl prodat vetešníkovi. Ale žádná žena, která chce uprchnout, neodejde bez svých nejlepších šatů, a zvláště ne bez toho červeného kabátku, který měla tak ráda a o kterém věděla, že jí tak sluší.“ Soudce povstal. „Ted vás, pánové, zavedu do skladiště za tímto hostincem. Kapitáne, nechť se vaši lidé chopí obžalovaného a pojdte i s poručíkem za mnou!“
Soudce Ti prošel kanceláří hostinského a kráčel přes dvůr. Slepice ve výběhu začaly vzrušeně kdákat, -vyděšeny tolika lidmi v zářivých oblecích,kteří se objevili mezi zkroucenými stromy a bujným plevelem.
Soudce vešel do zatuchlého skladiště. Odhodil z cesty několik rozlámaných židlí a vylezl na hromadu konopných pytlů, na nichž večer předtím odpočíval. Mravenci, kteří ho tolik obtěžovali, tam dosud byli. Houfně vylézali z puklé dlaždice v podlaze a jako vojsko pochodovali v uzavřeném útvaru přes pytle a opět mizeli v malém otvoru v cihlové zdi, kde se oddrolil kus malty. Soudce se napřímil a otočil se.
Vrchní správce si zasunul ruce do volných rukávců svého bohatého roucha. Jeho arogantní výraz jasně naznačoval, že zásadně nesouhlasí s postupem, ale že se odevzdaně podřizuje nadřízené autoritě. Plukovník Kang upřel tázavý pohled na kapitána Siao, který s pozdviženým obočím hleděl na poručíka. Ale Liouovy oči byly upřeny na soudce Ti. Wej, s očima upřenýma k zemi, stál u dveří mezi dvěma gardisty. Soudce ukázal na stěnu nad pytli a řekl:
„Někdo něco dělal s touto částí zdi. Neodborně. Liou, doneste mi z kuchyně kladivo a železný sochor!" V zamyšlení si hladil vous a uvažoval o tom, že čerstvá malta mezi cihlami minulého večera unikla ve špatném světle jeho pozornosti. Upřel pohled k zemi na prázdný pytel, o který zakopl. Bylo v něm předtím zřejmě vápno. A ta strašlivá noční můra, která ho tlačila, když tam spal... Nedůvěřivě zavrtěl hlavou.
Jen co Liou uvolnil několik cihel, zaplnil místnost odporný zápach. Vrchní správce rychle ucouvl, zakrývaje si ústa i nos rukávem. Poručík se plnou vahou svého těla opřel o sochor a v tu chvíli se celá hromada cihel s rachotem zřítila k zemi. Hostinský učinil skok ke dveřím, ale gardisté ho popadli za ruce.
V otvoru ve zdi se objevila postava stojící ženy, oděné do modrých šatů umazaných vápnem a zaschlou maltou. S hlavy skloněné na prsa v nepřirozeném úhlu jí visela změť rozcuchaných vlasů. Ve chvíli, kdy tělo začalo podklesávat a zvolna se sváželo k zemi, vyrazil hostinský ječivý křik.
Soudce Ti se shýbl a mlčky ukázal na dva zpola zplesnivělé sladké koláčky, černající se mravenci, které jí vyklouzly z levého rukávu.
„Připouštím, že jste neměl příliš mnoho času, Weji,“ řekl soudce chladně, „ale zazdít mrtvé tělo, aniž jste předtím prohlédl řádně šaty, byla neodpustitelná chyba. Mluvte, jak jste zabil svou ženu!"
„Bylo to... Bylo to v době večeře," koktal Wej se svěšenou hlavou. „Všechno služebnictvo bylo zaneprázdněno obsluhou hostů na pokojích. Uškrtil jsem ji ve své kanceláři. Pak jsem ji donesl sem. Ona ...“ Nato začal vzlykat.
„V zákonné lhůtě, Siao,“ řekl soudce Ti, „uvalíte na Weje žalobu pro předem plánovanou vraždu. A teď vy, Liou, dohlédnete na to, aby byl vrah uvězněn." Pak se otočil na patě a pokynul ostatním, aby ho následovali. Když procházeli síní, ukázal k pultu.
„Vytáhněte obě zásuvky, Siao, a doneste je do soudní dvorany. Samozřejmě s nedotčeným obsahem! A my se nyní vrátíme, pánové, na velitelství."
V palankýnu vrchní správce poprvé promluvil.
„Pozoruhodná ukázka dedukce, Ctihodnosti. Avšak jde pouze
o sprostý násilný zločin, spáchaný v nízké společnosti. Smím se otázat, jakou souvislost má tento případ se závažnými událostmi v paláci, které zajímají nás?"
„Hned se to dozvíte," odpověděl klidně soudce.
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Když přišli nazpátek do soudní dvorany, nařídil soudce Ti kapitánovi, aby položil obě zásuvky na lavici. Pak mu řekl, aby přinesl velkou mísu naplněnou vlažnou tekutinou a kus jemného bílého hedvábí.
Soudce si zatím nalil šálek čaje. Všichni tři muži v tichosti očekávali, až se znovu objeví kapitán. Když Siao položil na lavici porcelánovou mísu a kus hedvábí, soudce Ti řekl:
„Nyní se dostáváme k otázce náhrdelníku. Ukradl jej Taj Min, pokladní od Ledňáčka. Pro tento úkol byl najat známým banditou, který se dočasně usadil v tomto městě."
Plukovník Kang povstal a s napětím se zeptal:
„Jakým způsobem byl ukraden, Ctihodnosti?"
„Ti, kdo si banditu zjednali, dodali pokladnímu přesné instrukce, jak lze náhrdelník ukrást zvenčí: přeplavat vodní příkop k severozápadní strážní věži, pak jít po římse, která je u základů severní palácové zdi, vyšplhat^ se po stěně a tak se dostat k pavilónu Její Výsosti. Náhrdelník ležel náhodou na postranním stolku nalevo od kruhových dveří a stačilo, aby zloděj natáhl ruku, a zmocnil se ho. Věřím, Kangu, že učiníte neprodleně veškeré nezbytné kroky, abyste odstranil tento nedostatek bezpečnostních opatření."
Plukovník Kang se uklonil a opřel se s hlubokým vzdechem v křesle. Soudce pokračoval:
„Když náhrdelník ukradl, pokladní se rozhodl, že jej nevydá banditovi, který ho najal. Chtěl si jej ponechat a perly jednotlivě prodat."
„To je otřesný zločin!" vykřikl hněvivě vrchní správce. „Urážka Veličenstva! Ten chlap by měl být..."
„Byl to prostomyslný mladík," řekl soudce tiše, „a neuvědomoval si plně dosah svého činu. Chtěl peníze, aby získal lásku ženy, o níž se domníval, že na něj čeká v jedné vesnici v sousedním okrese. Nesuďme ho příliš přísně. Jeho život byl šedivý a jednotvárný a on toužil po lásce a štěstí někde daleko za horami. Mnozí jiní snili takové sny." Soudce Ti, přihlazuje si vous, vrhl pohled na nehybnou tvář plukovníka Kanga. Pak suše pokračoval: „Když se pokladní vrátil z paláce, zaskočil si do hostince U ledňáčka a nato odejel. Ale banda si na něj počíhala, a když jim řekl, že náhrdelník nemá, mučili ho. Zemřel dřív, než mohl prozradit, kam náhrdelník ukryl. Kapitáne Siao, vyslechnu nyní vaši svědeckou výpověď."
Kapitán ihned padl na kolena.
„Podejte zprávu o tom, co jste nalezl na Taj Minově mrtvém těle, když bylo nalezeno v řece."
„Měl na sobě pouze kabátek, Ctihodnosti. A v rukávech jsme nalezli balíček jeho navštívenek, mapu zdejší provincie, šňůru třiceti dvou penízů a jeho počítadlo!"
„To je vše, kapitáne." Soudce se naklonil kupředu a pokračoval: „Taj Min připadl na velmi jednoduchý, avšak velmi účinný úkryt pro náhrdelník, pánové. Přeřízl šňůru a ukryl jednotlivé perly do předmětu, kterého jako pokladní používal každý den a který proto u něho připadal každému samozřejmý. Do tohoto!"
Ze zásuvky, která ležela před ním, vyňal počítadlo a pozvedl je do výše.
Oba přítomní hosté hleděli na počítadlo s nedůvěrou. Soudce Ti rozlomil tedy dřevěný rám počítadla a z rovnoběžných drátů nechával sklouzat do porcelánové mísy temněhnědé kuličky. Pak mísu nakláněl sem a tam, takže se kuličky v rozpouštědle volně pohybovaly. Přitom pokračoval:
„Před tím, než nahradil původní dřevěné kuličky perlami, pokryl každou perlu vrstvou hnědého lepidla, kterého pokladní používají ke slepování účtů. Lepidlo zatvrdlo tak, že ani během noci se v řece nerozpustilo. Tato vlažná voda obsahující rozpouštědlo by však měla být účinnější."
Soudce vylovil z mísy dvě kuličky. Pečlivě je otřel kouskem hedvábí, a drže je na dlani, ukázal je ostatním. Dvě dokonale kulaté perly, třpytící se čistým bělavým leskem. Nato vážně pokračoval :
„Zde v této míse spočívají perly z císařského náhrdelníku, pánové. Nyní si ve vaší přítomnosti ověřím, zda je tam všech čtyřiaosmdesát perel. Kapitáne, opatřte mi hedvábnou nit a jehlu.“
Vrchní správce, úzké rty sevřeny, s úžasem zíral na mísu. Plukovník Kang upřeně hleděl na nehybný obličej soudce Ti a v pěsti kryté kovovým chráničem svíral meč položený na kolenou.
Kapitán Siao se vrátil nečekaně brzy. Stál u lavice, cídil perly a pak je silnými, leč velmi obratnými prsty navlékal. Soudce je přepočítal, aby se ujistil, že jsou všechny, vložil je do rukávu a řekl:
„Bandité, kteří prohledávali Taj Minovo tělo, šli dokonce tak daleko, že mu rozpárali břicho, ale počítadlu nevěnovali valnou pozornost, protože nikoho nepřekvapí, že pokladní má u sebe počítadlo. Byla to nejnápadnější skrýš, a proto ta nejlepší."
„Jestliže bylo počítadlo nalezeno na mrtvém těle pokladního," řekl vrchní správce odměřeným hlasem, „jak se dostalo zpátky do pultu v hostinci?"
Soudce Ti se na něj rozmrzele podíval.
„Dal jsem je tam sám," řekl úsečně, „aniž jsem si uvědomil, co to ve skutečnosti je. Je pravda, že v té době jsem ještě nevěděl, že se perlový náhrdelník pohřešuje, ale měl jsem si na to vzpomenout později. Objevil jsem to pozdě - ale přece jen právě včas." Povstal, otočil se, poklonil se před stolkem u zdi. Pozvedl oběma rukama do výše žlutý svitek a řekl kapitánovi: „Vy nyní půjdete zpátky do hostince a dáte tam všechno do pořádku." A dalším dvěma přítomným řekl: „A my půjdeme teď do Vodního paláce."
Ve chvíli, kdy průvod přešel po mramorovém mostě přes vodní příkop, monumentální palácová brána se rozevřela a palankýny byly vneseny dovnitř.
Na prvém nádvoří stáli ve dvou špalírech gardisté a zbraněmi vzdávali poctu. Soudce Ti se vyklonil z okénka a pokynutím ruky přivolal k sobě velícího důstojníka.
„Když jsem předminulé noci odtud odjížděl převlečen za doktora Lianga, byl mi z palankýnu zabaven meč. Dohlédnete na to, aby byl co nejdřív nalezen. Snadno se dá poznat podle dvou znaků vyložených na čepeli zlatém. Nápis zní Dešťový drak." Když důstojník vysekl vojenský pozdrav, řekl soudce Ti vrchnímu správci: „Nyní půjdeme rovnou do vaší úřadovny."
Před vysokou síní vystoupili oba z palankýnu. Soudce pokynul plukovníku Kangovi a pak vstoupil dovnitř. U psacího stolu vrchního správce rozmlouval jeho rada tlumeným hlasem s třemi dvořany. Všichni okamžitě padli na kolena.
Soudce Ti zasunul žlutý svitek do šatu a řekl:
„Vstaňte a podejte mi hlášení o stavu paní Hortenzie."
Rada vrchního správce se s námahou zvedl se země a hluboko se uklonil. Na důkaz úcty se držel za lokty s rukama ukrytýma v dlouhých rukávech.
„Ošetřující lékař hlásil Ctihodnosti, že paní Hortenzie byla stižena náhlým zápalem mozku, který v tomto horkém a vlhkém podnebí není ničím neobvyklým. Trpěla hroznými halucinacemi. Po podání utišujícího prostředku však upadla do hlubokého spánku. Dnes ráno se její stav natolik zlepšil, že mohla být dopravena z ošetřovny zpět do obydlí Její císařské Výsosti,"
Soudce kývl. „Kde je tu trezor?"
Rada zaváhal, ale soudce Ti postřehl, že se rychle podíval na obraz s květinami visící na stěně. Přistoupil ke stěně, odsunul obraz na stranu a ukázal na čtvercová dvířka z masívního železa, zabudovaná do stěny. „Otevřte to!“ nařídil vrchnímu správci.
Soudce Ti se posadil u vysokého psacího stolu, a potahuje se za kníry, probíral se svazky papírů, které vyňal z trezoru. Zjistil, že doklady se týkají důvěrných osobních hlášení a jiných důležitých záležitostí, vztahujících se ke správě Vodního paláce. Naprosto nic o soukromých záležitostech Třetí princezny ani o intrikách s náhrdelníkem. Zvedl se, vložil papíry nazpátek a pokynul vrchnímu správci, aby trezor opět uzamkl.
„Zaveďte mne do své kanceláře, Kangu. Vrchní správce půjde s námi.“
Plukovníkova úřadovna byla zařízena sice prostě, ale s úzkostlivou čistotou. Široké okno ústilo do postranního dvora, obehnaného zdí, kde se několik gardistů cvičilo v lukostřelbě. Plukovník Kang odemkl železnou truhlici stojící na podlaze a soudce si prohlédl její obsah. Avšak ani zde nemohl nalézt nic, co by vypadalo podezřele. Založil si ruce za zády a řekl plukovníkovi :
„Před čtyřmi dny o půlnoci došlo v palácovém areálu ke zmatku. Rád bych o tom viděl hlášení, Kangu.“
Plukovník vytáhl z prostého dřevěného psacího stolu zásuvku a položil před soudce objemnou knihu. Každá stránka v ní byla pečlivě rozdělena do malých očíslovaných čtverečků, kde se uváděly služby gardy. Plukovník listoval tak dlouho, až došel k příslušnému datu, a tam pozorně pročetl poznámku připsanou na okraji. Vzhlédl a řekl:
„Půl hodiny před půlnocí se náhle vzňala střecha jednoho čajového pavilónu na šestém nádvoří v severozápadním rohu palácového areálu. Já sám jsem byl v té době v jiné části paláce, avšak můj zástupce poslal na místo jeden oddíl a ti celkem bez potíží oheň zvládli. Zdá se však, že první eunuch si všiml kouře a vzkázal, že si přeje, aby celá oblast byla ihned obklíčena. Chtěl tak zajistit, aby nějaká jiskra nepřelétla a nezapálila obydlí Její Výsosti. Jeden z mých lidí dal hlídkám na západních a severních baštách paláce potřebné rozkazy. Hlídky se vrátily hodinu po půlnoci na svá stanoviště."
„Můžete to dokázat?"
Plukovník obrátil stránku. Byl na ní přilepen proužek červeného papíru s pečetí prvního eunucha a s několika načmáranými instrukcemi.
Soudce Ti pokývl hlavou.
„Nyní se, pánové, společně odebereme do úřadu prvního eunucha."
Zprávy o příchodu císařského vyšetřovatele se tou dobou již rozšířily po paláci. U úřadu prvního eunucha otevřely stráže dokořán bránu třem návštěvníkům, kterým rychle vyšel ven vstříc tlustý eunuch. Vrhl se na zem a čelem pobil o dlaždice na znamení úcty.
„Vy počkáte zde v chodbě," řekl soudce svým dvěma průvodcům. „Zajdu dovnitř požádat o povolení k překročení Zlatého mostu."
Soudce Ti zaklepal na zlatě lakované dveře. Když nepřicházela žádná odpověď, vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.
V elegantně zařízené knihovně nikdo nebyl. Zatuchlý pach starých svitků se mísil s těžkou vůní orchidejí stojících na okenní římse. Soudce Ti vyhlédl ven. Dole v zahradě u vysoké skalky stál stařec oděný do prostého ranního šatu s dlouhými rukávci. Hlavu mu pokrývala domácí čapka z průsvitného materiálu. Soudce vešel do zahrady a kráčel po úzké dlážděné cestě, která se vinula mezi miniaturními rybníčky se zlatými rybkami a kvetoucími keři. Na listech, dosud se třpytících rosou, cvrlikali pestře zbarvení ptáčci.
První eunuch se obrátil. Na soudce se zahleděly oči s těžkými víčky.
„Dnes v noci se přihodilo něco zázračného, Ti. Podívejte se, tato vzácná květina náhle rozkvetla. Všimněte si těch něžně utvářených okvětních plátků a té sametové barvy! Tento exemplář jsem si dal donést z jižních krajin zvláštním kurýrem. Tři měsíce jsem ji sám osobně opatroval, ale nikdy jsem se neodvažoval doufat, že rozkvete."
Soudce Ti se sklonil nad orchidejí, která byla asi ve velikosti lidské ruky. Vyrůstala z dutiny palmového kmene, těsně přimknutého ke skalce. Její žluté okvětní plátky měly po sobě rozseté fialové a černé skvrny, které jí dodávaly téměř kočičí elegance. Orchidej šířila kolem sebe slabou, ale velmi výraznou vůni.
„Musím se přiznat, že jsem nikdy nic podobného neviděl," řekl a napřímil se.
„A nikdy už také neuvidíte," řekl tiše stařec. Svými dlouhými nelity uštípl stonek a přivoněl k ní. A pohrávaje si s ní pokračoval: „Když jste sem přišel předevčírem, Ti, věděl jsem, že nemůžete být jenom pouhý doktor. Vy jste se měl třást strachy nebo dokonce plazit po zemi, když jste se na mě díval a za mnou jste viděl stát mého oblíbeného popravčího. Místo toho jste se mnou vedl klidně hlubokomyslný rozhovor, jako bychom si byli rovni. Příště až zase někam půjdete v převlečení, nezapomeňte převléci i svou duši!“
„Vynaložil jste mnoho námahy na to, abyste se mne zbavil," poznamenal soudce. „Ale štěstí bylo na mé straně. Teď vrátím perlový náhrdelník Její císařské Výsosti. Proto žádám od vás povolení k přechodu přes Zlatý most."
Stařec otočil květinou ve své tenké ruce.
„Abyste mi špatně nerozuměl, Ti, ano, chtěl jsem moc. Téměř neomezenou moc, kterou má ten, kdo ví o císařově hříšném tajemství. Ale já jsem měl ještě jiný, mnohem silnější motiv. Já chtěl mít Třetí princeznu pro sebe, navždycky, Ti. Toužil jsem po tom, abych o ni mohl něžně pečovat, tak něžně, jako jsem pečoval o tuto vzácnou květinu. Chtěl jsem ji dál vídat každý den, slýchat její lahodný hlas, vidět, co dělá... každý okamžik. A nyní se jí zmocní nějaký brutální voják ...“
Ruka nápadně podobná spáru náhle orchidej přelomila a hodila ji na zem. „Pojďme dovnitř," řekl drsně. „Trpím mnoha chronickými neduhy, je čas, kdy beru své kapky."
Soudce Ti ho následoval do knihovny.
Stařec usedl do velké vyřezávané lenošky a odemkl jednu zásuvku. Vyňal z ní miniaturní tykev z křišťálu se zátkou opatřenou červenou hedvábnou stužkou. Když se ji chystal otevřít, soudce k němu přistoupil a jeho velká ruka sevřela křehké zápěstí prvního eunucha. Řekl úsečně:
„Celé to hanebné spiknutí musí být do kořene zničeno."
První eunuch odložil křišťálovou nádobku. Stiskl knoflík ukrytý v okraji psacího stolu. Z tajné zásuvky, která vyjela ven, vyňal zapečetěnou obálku a podal ji soudci. Jeho tenké rty se mu přitom zkřivily v pohrdlivém úsměšku.
„Dejte je umučit, každého z nich. Jejich ubohé duše mi budou na onom světě sloužit jako otroci."
Soudce Ti rozlomil pečeť a pohlédl na pruhy tenkého papíru. Každý byl nadepsán jménem a hodností. Pak následovaly poznámky o datech a peněžních obnosech, všechny psány stejným pavoučím písmem. Přikývl a obálku si zasunul do rukávu.
Stařec vyňal z křišťálové nádobky zátku a její bezbarvý obsah vlil do šálku s čajem. Jedním douškem šálek vyprázdnil, opřel se v lenošce a jeho ruce s vystouplými žilami sevřely opěradlo. Oči s převislými víčky se mu zavřely a stařec začal lapat po dechu. Nato se pustil opěradel a chytil se za prsa. Jeho křehkým tělem proběhl prudký záchvěv. Náhle se jeho zsinalé rty pohnuly: „Máte mé svolení překročit Zlatý most.“
Hlava mu padla na prsa a ruce bezvládně klesly do klína.






/XXI/




Vrchní správce a plukovník Kang v tísnivém mlčení postávali na chodbě. Tlustý eunuch byl stále ještě na kolenou. Soudce Ti zavřel za sebou zlatě lakované dveře. Podal vrchnímu správci obálku se slovy:


„Tady najdete podrobné údaje o všech, kdo se účastnili na tomto ničemném spiknutí. Půjdete zpět do své kanceláře a ihned dáte uvěznit hlavní zločince. Potom zavedete co nejdůkladnější vyšetřování. Vy, plukovníku, můžete jít za mnou. Mám od prvního eunucha povolení k překročení Zlatého mostu." A eunuchovi řekl: „Veďte nás!"
Když došli na začátek mostu, tlustý eunuch udeřil na malý zlatý gong zavěšený na mramorovém sloupu. Za chvíli vyšly z budovy na druhé straně mostu čtyři dvorní dámy a soudce s plukovníkem přešli most. Soudce řekl dámám, že císařský vyšetřovatel žádá o čest být přijat k audienci. Byli uvedeni do postranní místnosti a tam dlouhou dobu čekali. Princezna zřejmě nebyla dosud hotova se svou toaletou.
Konečně přišly dvě dvorní dámy a vedly soudce s plukovníkem Kangem vnější chodbou do východní části paláce na krytý balkón, s řadou těžkých, červeně lakovaných sloupů. Odtud se otvírala krásná vyhlídka na lesnatou krajinu, táhnoucí se až k horám. Až u nejzazšího sloupu stála Třetí princezna s kulatým vějířem v ruce. Za ní stála subtilní starší dáma s šedými vlasy, sčesanými hladce dozadu z vysokého čela. Soudce i plukovník padli na kolena.
„Vstaňte a podejte mi zprávu, Ti,“ nařídila princezna jasným hlasem.
Soudce Ti povstal a uctivě pozvedl do výše žlutý svitek. Plukovník zůstal klečet.
„Váš pokorný služebník má tu čest vrátiti Vaší Výsosti vznešený edikt."
Princezna dala pokyn vějířem a nato přistoupila starší dáma a od soudce převzala žlutý svitek. Soudce si povšiml, že má na zápěstí náramek z bělavélo nefritu, řezaný v podobě vlnícího se draka.
„Váš pokorný služebník má rovněž tu čest navrátit Vaší Výsosti perlový náhrdelník. Ukázalo se, že zlodějem byla osoba žijící mimo palác, přesně tak, jak to Vaše Výsost ráčila naznačit svému pokornému služebníkovi při první audienci."
Princezna vztáhla ruku a soudce Ti jí s hlubokou úklonou odevzdal náhrdelník. Pomalu nechávala proklouzávat perly mezi prsty a řekla s očima upřenýma na plukovníka Kanga:
„Opakujte, Ti, poslední slova, která jsem vám řekla."
„Vaše Výsost ráčila říci, že tím, že mne pověřuje úkolem nalézt náhrdelník, vkládá své štěstí do mých rukou." Soudce Ti vyřkl tato slova zcela automaticky, protože nyní, když viděl její obličej jasně v plném světle, ho zarazilo cosi povědomého v tazích lícních kostí i ve tvaru rozhodné brady.
„Teď už to víte, plukovníku. Brzy se setkáme znovu za svitu rudých svící."
Plukovník Kang povstal, postavil se vedle ní a jeho zářící oči se pohroužily do jejích. Starší dáma s laskavým úsměvem na bledé unavené líci hleděla na krásný ztepilý pár. Soudce Ti kráčel rychle ke dveřím.
Dvě dvorní dámy jej vyprovodily nazpátek ke Zlatému mostu. Na druhé straně ho už očekával tlustý eunuch. Když ho ve vší uctivosti dovedl ke vchodu, řekl mu soudce Ti:
„Jděte a podívejte se na svého pána. Obávám se, že je nemocen." Nato vstoupil do palankýnu krytého brokátem a nařídil čestné stráži, aby ho donesli do úřadu vrchního správce.
Chodba se hemžila gardisty a statnými chlapíky v šedých i černých livrejích, ale všichni měli na rukávech znak „zvláštní úkoly" a byli ozbrojeni až po zuby. Jak spatřili soudce, hned se hluboce ukláněli. Vrchního správce soudce Ti zastihl skloněného nad psacím stolem, pokrytým tenkými pruhy papíru. Vrchní správce vzhlédl.
„Hlavní darebáci už jsou ve vězení. Lituji, ale jsem nucen vám ohlásit, že se nákaza rozšířila i mezi mými vlastními lidmi. Co ale uděláme s prvním eunuchem, Ctihodnosti. Ten nemůže být uvězněn bez...“
„První eunuch zemřel stižen srdeční mrtvicí," přerušil jej soudce. „Při svém vyšetřování budete muset věnovat zvláštní pozornost osobě, která si říká pan Chao, a jeho nej bližším společníkům, kteří dnes v noci v hostinci U ledňáčka zavraždili pana Lang Liou. Dohlédnete na to, aby byli potrestáni s nej větší přísností."
Vrchní správce se uklonil, ukázal na vlastní křeslo a řekl: „Ctihodnosti, račte se posadit, abych mohl vysvětlit, jak ...“
Soudce Ti zavrtěl hlavou. Sundal si čapku s křidélky, položil ji opatrně na [)sací stůl a na hlavu si posadil svou malou čapku. Pak sundal žlutý šál a položil jej na stůl vedle čapky.
„Vrátil jsem vznešený edikt Její Výsosti. Odnynějška jsem opět jen soudcem v Pu-jangu. Odevzdávám vše do vašich schopných rukou, pane."
Vrchní správce se na soudce pronikavě zadíval.
„Chcete tím říci, že této příležitosti nevyužijete, aby... Neuvědomujete si, že můžete požádat o vysoké místo v sídelním městě? Bude mi potěšením, budu-li moci navrhnout...“
„Toužím po tom, vrátit se na své místo, pane."
Druhý se na něj dlouze zadíval. Pak potřásl hlavou a šel k postrannímu stolku. Vzal meč, který na něm ležel, a odevzdal jej soudci Ti. Byl to jeho oblíbený „Dešťový drak". Soudce si jej zavěsil na záda a vrchní správce pravil vážně:
„Váš drastický zákrok v Pu-jangu proti mnichům v chrámě Nekonečné milosti vám znepřátelil buddhistickou kliku u dvora. Teď jste proti sobě postavil mocnou kliku eunuchů. Byl bych rád, abyste si uvědomil, Ti, že u císařského dvora máte zavilé nepřátele. Ale také oddané přátele. Včetně mne."
Jeho úzké rty se prohnuly. Bylo to poprvé, co soudce Ti viděl vrchního správce se usmát. Uklonil se a vyšel ven. Poručík u brány se jej optal, zda si přeje palankýn, ale soudce řekl, že chce raději koně. Brána se otevřela a soudce přejel přes mramorový most.
Když soudce Ti vjel do borového lesa, ucítil v zádech teplé sluneční paprsky. Uvědomil si, že se blíží poledne. Zhluboka vdechoval osvěžující vzduch a říkal si, že po skleníkové atmosféře Vodního paláce je to příjemná změna. Narovnal se v ramenou a s pýchou pomyslel na císařský trůn, nedotčený hanebnými intrikami. V paláci bude vždycky docházet k intrikám všeho druhu -to je nevyhnutelná slabá stránka správy této velké země. Ale pokud ještě zůstává vršek zdravý, říše je v pořádku. Jel dál a podkovy jeho koně neslyšně našlapovaly na tlustou vrstvu borového jehličí, které pokrývalo cestu.
Náhle koně zadržel. Ze zákrutu cesty se vynořil Mistr Dýně, sedě shrben na svém oslu, na jehož zadku spočívaly berle. Od opasku mu visela na šňůře s červenými třapci tykev. Stařec zastavil osla a zpod kosmatého obočí vzhlédl k soudci.
„Jsem rád, pane, že máte svou malou čapku. Věděl jsem, že cár žlutého papíru s červeným razítkem vaši povahu nezmění. Kde máte tykev ?“
„Nechal jsem ji u Ledňáčka. Jsem velmi rád, že se spolu ještě jednou před mým odchodem z Poříčí setkáváme, Mistře Dýně.“
„To je potřetí a naposled, pane. Stejně jako příroda i lidský život se odvíjí v cyklech. Na jeden krátký okamžik se naše životy setkaly. Co je nového v paláci?“
„Vrátil jsem vaší dceři náhrdelník. Očekávám, že v nejbližší době bude oznámeno její zasnoubení s plukovníkem Kangem. Kdo vlastně jste, Mistře Dýně?“
„Spíš kdo jsem byl,“ řekl drsně stařec. „Když o mně víte tolik, můžete vědět i tohle. Před mnoha lety jsem byl generálem. Když jsem odjížděl na sever do války s Tatary, zanechal jsem po sobě tajnou milenku, která pod srdcem nosila mé dítě. V poslední bitvě jsem byl těžce zraněn. Můj kůň pode mnou klesl a rozdrtil mi nohy. Upadl jsem do zajetí tatarských barbarů a patnáct let jsem u nich sloužil jako nejbídnější otrok. To mne naučilo chápat prázdnotu světské moci. Byl bych se zabil, ale pomyšlení na ni mne udržovalo při životě, byť i tak ubohém. Když se mi konečně podařilo uprchnout a vrátit se nazpátek do Cíny, moje milenka byla mrtvá. Brzy po mém odjezdu byla vybrána za císařovu milostnici a v příslušný čas se jí narodila dcerka. Moje
dcera, jak jste se správně dovtípil. Byla vedena jako císařově vlastní dítě, protože eunuši se báli trestu za to, že se před vstupem mé milenky do harému nepřesvědčili, zda je pannou. To mne, pane, přesvědčilo o prázdnotě lidské lásky. Tak jsem se stal potulným mnichem s jediným poutem k tomuto světu, totiž se zájmem o štěstí své dcery.“ Umlkl a pak dodal zdráhavé: „Jmenoval jsem se Ou-jang Pej-chua.“
Soudce pomalu přikývl. Slyšel kdysi o slavném, energickém generálu. Nad jeho smrtí v bitvě truchlil tehdy celý národ. A to bylo před dvaceti pěti lety.
Stařec pokračoval:
„Dýně se stává užitečnou, až když se vyprázdní, protože jen její suchá slupka může sloužit jako nádoba. Totéž platí o nás, pane. Teprve když se zbavíme všech svých marných nadějí, všech svých drobných tužeb, můžeme být užiteční ostatním. Možná že si to uvědomíte teprv později, pane, až budete o něco starší. Když jsem se s vámi setkal v lese, poznal jsem vás, protože jsem věděl z vyprávění, že jsme si podobni, a cítil jsem sílu vaší osobnosti. Tak se stalo, že tykve, které jsme měli oba při sobě, se staly prvním spojujícím článkem mezi námi, článkem, který mezi doktorem na cestách a potulným mnichem vyjevil určitý vztah samozřejmým a přirozeným způsobem. A tak přesto, že sám věřím v princip nezasahování, domníval jsem se, že v tomto případě bych docela dobře mohl ukovat druhý článek řetězu příčin a následků, a poradil jsem své dceři, aby si vás dala povolat. Pak už jsem ponechal věcem volný průběh. A teď na mne raději zapomeňte, pane. Pokud si na mne sám někdy nevzpomenete. Vždyť ačkoli pro nevědomé jsem bronzovým zrcadlem, o něž si rozbíjejí hlavy, pro moudré jsem dveřmi, jimiž mohou vcházet i vycházet.“ Mlaskl a osel se zvolna vydal na cestu.
Soudce pohlížel za odjíždějící postavou tak dlouho, než mu zmizela za stromy. Pak se vrátil do Poříčí.
Zjistil, že síň u Ledňáčka je opuštěná. Z prostoru za mřížovou zástěnou slyšel vycházet hlasy. Obešel ji a spatřil kapitána Siao, jak sedí u psacího stolu hostinského a něco horlivě píše a zároveň hovoří ke slečně Kapradině stojící u jeho židle. Siao rychle povstal.
„Pomáhám, pane, slečně Kapradině trochu s těmi papíry," řekl poněkud zahanbeně. „Musí se vyplnit spousta formulářů, a tak jsem si myslel...“
„Výtečný nápad! Chci vám poděkovat za důvěru a vaši oddanou pomoc, Siao. Omlouvám se, že jsem se nedostal k tomu, abych pro vás načrtl nějaký kontrolní systém proti nežádoucím návštěvníkům."
Kapitána to trochu vyvedlo z míry.
„Ovšem, pane, chci říci, nebyl bych si...“ Zaváhal a pak rychle pokračoval: „Pane, přijeli vaši dva pobočníci. Když se přišli hlásit, řekl jsem jim, aby šli k Devíti mrakům. Zjistím to, moment!" A kvapným krokem odešel do síně.
Slečna Kapradina se na soudce chladně podívala.
„Vy s vašimi třemi ženami! Proboha! Jako císařský zplnomoc-něnec musíte mít celý harém přecpaný ženami!"
„Nejsem žádný zplnomocněnec, jsem pouhý okresní soudce a mám skutečně jenom tři ženy," řekl soudce tiše. „Je mi líto, že jsem vám nemohl dříve prozradit, že musím vystupovat v roli doktora."
Ted se zase usmívala.
„Ale přesto jsme si spolu udělali dva hezké výlety na loďce," řekla.
Kapitán Siao se vrátil.
„Viděl jsem je, pane, stát v síni u Devíti mraků."
„Dobře. Poobědvám tam s nimi a pak pocestujeme dál. Přeju vám mnoho štěstí. Vám oběma."
Rychle vyšel na ulici.
Ve přední síni u Devíti mraků se opíral o pult tlustý hostinský. Obličej měl celý zelený a baculatýma rukama se držel za břicho. Vrhl na soudce vyčítavý pohled. Soudce Ti vzal z nádobky na stole štětec a načmáral recept. Nato jej podal tlouštíkovi a řekl:
„Tohle je zadarmo. Berte lék po každém jídle, jezte často, ale jen v malých dávkách. Vystříhejte se vína a tučných a pepřených jídel. A zdržte se všech sladkostí!"
Ma Zunga a Tiao Taje nalezl v restauraci. Seděli u stolku u okna a louskali melounpvá semínka. Jak spatřili soudce, oba vyskočili s rozzářenými úsměvy na snědých lících.
„Měli jsme, pane, dva perné dny. Spali jsme v lesích," vykřikl Ma Zung. „A zabili jsme dva kance. Doufám, že jste si, pane, pořádně odpočinul. Jak vám šlo rybaření?"
„Ale docela dobře. Chytil jsem pěkného okouna."
Tiao Taj hleděl poněkud starostlivě na nevyspalou tvář soudceTi. Říkal si v duchu, že jeho pán by se potřeboval něčeho napít. Protože znal soudcův odpor k pití, řekl po krátkém zaváhání:
„Co kdybyste si s námi dal, pane, jednu nebo dvě číšky?" Když soudce přikývl, Tiao Taj křikl na číšníka. „Dvě velké konvice toho nejlepšího!"
Soudce se posadil. Obrátil se a přes rameno řekl číšníkovi: „Vemte hned tři!"




































/VRAŽDA V KANTONU/


OSOBY




Hlavní postavy:

TI Žen-řie / president Nejvyššího soudu, v tomto románu

na návštěvě Kantonu v létě roku 680

TlAO Taj / plukovník Císařské gardy

TAO Kan / vedoucí tajemník Nejvyššího soudu




Osoby z Případu císařského cenzora:

WF.NG Tien , / místodržitel Kantonu a jižních území

PAO Kuan ' / kantonský prefekt

LIOU Tao-ming / císařský cenzor

doktor SU / jeho poradce




Osoby z Případu Smaragdové tanečnice:

Zumurrud / arabská tanečnice

Mansúr / vedoucí arabské obce v Kantonu

LIANG Fu / proslulý finančník

JAO Taj-kaj / bohatý kupec




Osoby z Případu tajných milenců:

Lan-li / slepá dívka

NI / námořní kapitán

Dunjázád

Danánír - jeho otrokyně


/I/


Oba muži stojící u rohu celnice mlčky pozorovali dlouhé, pusté nábřeží. Hubená, hranatá postava staršího byla od hlavy k patě zahalena do starého kaftanu z kozí kůže. Druhý, hřmotný, hezký chlapík, měl na sobě záplatovaný hnědý chalát a kazajku. Co tam tak stáli, dusný vlhký opar přešel v teplé mžení, které promáčelo obnošený samet jejich černých čapek. Nehybný vzduch byl velice parný; bylo sice již pozdní odpoledne, ale stále se neobjevoval ani náznak chladivého večerního vánku.
Na tucet kuliů s nahými zády vykládalo zboží z cizí lodi, jež kotvila opodál při nábřeží, zrovna naproti bráně celnice zakončené nahoře lomeným obloukem. Shrbeni pod těžkými břemeny se tam plahočili po lávce v rytmu jakési truchlivé melodie. Čtyři strážci, kteří stáli u brány, si posunuli zašpičatělé přilbice se svých zpocených čel. Ztěžka se opírali o dlouhé halapartny a znuděnýma očima sledovali práci.
„Podívej se! Tam jede locf, co jsme s ní dnes ráno přijeli po řece,“ zvolal starší muž. Přitom ukázal na temný obrys, jenž se z mlžného oparu vynořil za stěžni dalšího plavidla, kotvícího hned vedle oné cizí lodi. Vesla hnala černou válečnou džunku obrovskou rychlostí k ústí Perlové řeky, mosazné gongy na ní dunivě varovaly drobné čluny poříčních obchodníků, aby uhnuli z cesty.
„Bude-li jim přát počasí, mohou být v Annamu hodně brzy,“ poznamenal rozmrzele jeho širokoplecý společník. „Všecko ukazuje na to, že se tam semele něco většího. A ty a já abychom tu trčeli na téhle ztracené vartě a podle rozkazu pozorovali cvrkot. K čertu, zas mi už teče po zádech! Jako bych v tom zatraceném parnu toho už tak dost nevypotil."
Přitáhl si límec kazajky těsněji kolem silné boxerské šíje, přičemž dával dobrý pozor, aby nebylo vidět drátěnou košili, kterou měl vespod i se zlatým odznakem plukovníka Císařské gardy -kulatým terčem vytvořeným ze dvou navzájem propletených draků. Pak se mrzutě zeptal: „Tak co, bratře Tao, víš, oč se tu vlastně jedná?"
Hubeňour jen smutně zavrtěl šedivou hlavou. Popotáhl se za tři dlouhé vousy, jež mu vyrůstaly z bradavice na tváři, a zvolna odpověděl:
„Starý mi nic neřekl, bratře Tiao. Zřejmě to ale bude náramně důležité. Jinak by přece neodejel ze sídelního města tak nakvap a nehnal by se i s námi sem, napřed na koních a potom na té rychlé válečné džunce. Jistě se tady v Kantonu peče cosi moc nekalého. Hned od té doby, co jsme dnes ráno přijeli, jsem ...“
Přerušilo ho hlasité plácnutí. Dva kuliové totiž upustili do blátivého pruhu vody mezi lodí a nábřežím balík. Jakýsi muž s bílým turbanem na hlavě seskočil s paluby a za doprovodu kopanců si vyjel na dělníky nějakou cizí řečí. Znudění strážníci u celnice náhle ožili. Jeden z nich popošel kupředu a prudkým rozmachem halapartny naplocho udeřil láteřícího Araba po šíji.
„Necháš naše lidi na pokoji, ty psí synu," rozkřikl se. „Nezapomeň, že tady jsi v Číně!"
Arab sevřel niko jeř dýky, kterou měl zastrčenu za rudým opaskem. Tucet mužů v bílých burnusech seskočilo s lodi a ihned tasili své dlouhé zakřivené meče. Zatímco ostatní kuliové nechali balíky být a raději vzali do zaječích, čtyři strážníci zaútočili halapartnami na láteřící lodníky. Náhle na dláždění zaduněly okované boty. Branou celnice vypochodovalo dvacet vojáků. Neobyčejně snadno, což byl důsledek dlouhé praxe, obklopili rozlícené Araby a hroty kopí je zatlačili zpět k okraji nábřeží. Vysoký, hubený Arab s orlím nosem se nahnul přes lodní zábradlí a ostrým hlasem lodníkům vyčinil. Ti pak zastrčili meče do pochvy a vyhrabali se zpět na palubu. Teprve teď o'e kuliové dali znovu do práce, jako by se dočista nic nepřihodilo.
„Kolik je asi tady ve městě těch drzých parchantů?" ptal se plukovník.
„No, v přístavu jsme přece napočítali čtyři lodě. A dvě navíc kotví v ústí řeky připraveny k odplutí. K tomu si připočti Araby, co se tu usadili při břehu řeky, a vyjde ti to hned na takové dva tisíce. Vždyť i ta tvoje pitomá hospoda trčí přece zrovna uprostřed muslimské čtvrti. Docela příhodné místo, aby ti tam v noci vrazili kudlu do zad. Ta moje nestojí sice také za mnoho, ale přece jen je už za Jižní branou a je tam aspoň možné dovolat se stráží."
„V kterém pokoji tam bydlíš?"
„V tom rohovém na poschodí, takže mám aspoň dobrý rozhled po nábřeží a po skladištích, přesně podle rozkazu. Nemyslíš ostatně, že jsme tu trčeli už dost dlouho? To mžení je čím dál horší. Pojďme si to raději obhlédnout tamhle!"
Ukázal na samý konec nábřeží, kde v mlžném oparu bylo nezřetelně vidět, jak kdosi zrovna rozsvěcuje červenou svítilnu vinárny.
„Nějaký ten džbánek mně rozhodně přijde vhod,“ zabručel Tiao Taj. „Nikdy jsem ještě neviděl něco tak bezútěšného. A ke všemu se tu ještě ani nedomluvím."
Spěšně se pustili po kluzkém dláždění a nijak si nevšimli vou-sáče v ošumělých šatech, který se v téže chvíli vynořil ze skladiště na nábřeží nedaleko odsud a pustil se za nimi.
Když došli na konec nábřeží, Tiao Taj si všiml, že most přes vodní příkop u městské brány Kuej-te je přecpán chodci. Ve svých slaměných pláštích do deště se hnali každý po svém jeden přes druhého.
„Tady nikdo nemá čas ani na to, aby se pěkně v klidu prošel," mručel.
„Právě proto udělali z Kantonu nejbohatší přístav celého jihu!" poznamenal Tao Kan. „Tady je to!“
Odsunul záplatovaný závěs na dveřích a oba vstoupili do tmavého výčepu, připomínajícího spíše jeskyni. Přivítal je zápach zteřelého česneku a solených ryb. Čadící olejové lampy, pohupující se pod trámy nízkého stropu, vrhaly mihotavé světlo na pár desítek hostů, namačkaných po čtyřech či pěti kolem malých stolků. Všichni byli zabráni do polohlasitého rozhovoru a zdálo se, že se nikdo ani v nejmenším nezajímá o oba nové příchozí.
Když si oba mužové usedali za prázdný stůl poblíž okna, vousáč, který je sledoval, rovněž vešel dovnitř. Zamířil rovnou dozadu k ošoupanému dřevěnému pultu, kde hostinský v nádržce s horkou vodou ohříval cínové džbánky s vínem.
Tao Kan objednal dobrou kantonštinou u číšníka dva velké džbány. Mezitímco čekali, Tiao Taj se opřel lokty o zamaštěný stůl a otráveně si prohlížel hosty.
„Pěkná sebranka!" zabručel po chvíli. „Vidíš tam toho ošklivého zakrslíka? Nedovedu pochopit, že mně ta jeho odporná tlama nepadla do oka, hned jak jsem vešel."
Tao Kan se zadíval na drobného pořízka, který seděl docela sám u stolu hned při dveřích. Měl nevýraznou tmavou tvář, nízké, hluboce zbrázděné čelo a rozpláclý nos. Malé, hluboko v důlcích zasazené oči se mračily pod naježeným obočím. Velké, chloupky porostlé ruce svíraly prázdnou číši.
„Nakonec jediný, kdo tu působí slušným dojmem, je náš soused!" šeptal Tao Kan. „Vypadá na profesionálního zápasníka."
Bradou přitom ukázal na ramenatého muže, osaměle sedícího u sousedního stolu. Měl na sobě čistý tmavomodrý chalát a černou šerpu těsně ovinutou kolem útlého pasu. Oči s těžkými víčky dodávaly jeho hezké temně zbarvené tváři ospalý výraz. Civěl do prázdna a zdálo se, že vůbec nevnímá své okolí.
Umouněný číšník před ně postavil dva velké džbány. Potom se vrátil k výčepnímu pultu. Ostentativně si nevšímal zakrslého mužíka, který naň mával prázdnou číší.
Tiao Taj upil, ale tvářil se velice nedůvěřivě.
„Není vůbec špatné!" vykřikl příjemně překvapen. Vyprázdnil číši a dodal: „Vlastně je docela dobjré!" Druhou číši vyprázdnil jediným dlouhými douškem. Tao Kan následoval jeho příkladu a spokojeně se přitom zašklebil.
Vousáč u výčepního pultu je po celou dobu bedlivě pozoroval. Počítal číše, které vypili. Když viděl, že se pouštějí už do šesté, poodešel od pultu. Přitom mu oči zabloudily k onomu zakrslíkovi a zarazil se. Chlapík u sousedního stolu, který koutky přivřených očí pozoroval oba, vousáče i zakrslíka, se teď posadil zpříma. V zamyšlení si hladil krátký, pečlivě přistřižený, ale celou tvář pokrývající vous.
Tiao Taj položil prázdnou číši na stůl. Ztěžka poklepal svému příteli na kostnaté rameno a prohlásil s širokým úšklebkem:
„Nemám to město rád. Nemám rád to zatracené vedro a nelíbí se mně ani tato smradlavá putyka. Ale u všech všudy, víno tu je vynikající a koneckonců je to docela dobrý pocit, že jsme zase venku, v práci. Co ty na to, bráško?"
„Já už taky mám sídelního města plné zuby," odpověděl druhý. „Dávej pozor, vykukuje ti odznak!"
Tiao Taj si přitáhl klopy kazajky. Ale vousáč u nálevního stolu přece jen zahlédl zlatý odznak a na rtech se mu objevil spojío-jený úsměv. Hned se mu však tvář znovu prodloužila, když uviděl, jak dovnitř vstoupil jakýsi Arab v modrém turbanu, šilhající na levé oko, a hned si přisedl k onomu zakrslíkovi. Vousáč se obrátil k pultu a kývl na hostinského, aby mu znovu naplnil číši.
„Na mou duši, já se nijak nehodím k tomu, hrát si na plukovníka s celou parádou!" vykřikl Tiao Taj, když oběma znovu nalil vína. „A představ si, že už to dělám čtyři roky! Měl bys jen vidět postel, kde mám spát. Hedvábné podušky, hedvábné přikrývky a brokátová nebesa. Vždyť si v tom musím připadat jako nějaká nóbl kurva. Víš, co každou noc provádím? Vytáhnu si rákosovou rohož, co si schovávám za postelí, rozvinu si ji pěkně na podlaze a tam si lehnu, abych se pořádně vyspal. Jedině mě otravuje, že každé ráno pak musím aspoň trochu zmuchlat podušky a přikrývky, abych si nezadal před ordonancí."
Hlučně se rozesmál. Tao Kan se k němu přidal. Bylo jim přitom velice dobře a ani si nevšimli, že jejich chechtot se tu ozývá až příliš hlasitě. Všechen rozhovor umlkl; hosté jen hleděli v tíživém mlčení ke dveřím. Zakrslý mužík cosi zlostně povídal číšníkovi, stojícímu se založenýma rukama před ním u stolu. Jejich soused se na ně zadíval, potom však zalétl očima k vousáči u výčepního pultu.
„Já aspoň,“ prohlásil Tao Kan s poťouchlým úsměvem, „se dnes mohu jít v klidu vyspat do svého podkroví. Nebudu musit napřed vyhánět ven celý houf mladých služtiček, co jich tam ke mně do pokoje můj sloužící nažene. Ten darebák pořád doufá, že mně přece jen někdy některou z nich dohodí za konkubínu."
„Proč tomu ničemovi neřekneš, aby už s tím nesmyslem přestal? Ale radši se napij!“
„Tak totiž aspoň něco ušetřím, přítelíčku. Holky se jen hrnou do práce, a to zadarmo, vždyť počítají s tím, že uloví bohatého starého mládence - to je ono!“ Tao Kan dopil a dokončil své úvahy: „Naštěstí ani ty, bratře Tao, ani já nepatříme zrovna k těm, co by stáli o ženění. Kdepak, my nejsme jako náš přítel a kolega Ma Zung.“
„O tom mizerovi mně ani nemluv!" rozkřikl se Tiao Taj. „Když si pomyslím, že za čtyři roky, co je ženat s těmi dvojčaty, jim nadělal šest kluků a dvě holky! Tím přece degraduje veškerou rozkoš jenom na pořádnou dřinu. A tecf se dokonce bojí přijít domů opilý. Víš, že ...“
Náhle umlkl a s údivem se zahleděl na poprask u dveří. Ošklivý zakrslý mužík a Arab se zvedli. Se zrudlými tvářemi plnými zlosti spustili na číšníka proud nadávek a ten se je zas snažil překřičet. Ostatní hosté přihlíželi výstupu s netečnými tvářemi. Náhle Arab sáhl po dýce. Mužík mu však rychle sevřel paži a vystrkal ho ven. Číšník sebral mužíkův pohár s vínem a mrštil jím po něm. Roztříštil se na kousky na dláždění. Přihlížející to kvitovali souhlasným zamručením.
„Tady nemilují Araby," poznamenal Tiao Taj.
Muž u sousedního stolu se k nim obrátil.
„Ne, tu vlastně nešlo o Araba," řekl jim dobrou severní čínštinou. „Ale máte pravdu, Araby tu také rádi nemáme. Proč se sem cpou? Ostatně ani nepijí naše víno. Jejich víra jim to nedovoluje."
„To se ti černí parchanti připravují o to nejlepší, co na světě máme!" prohlásil s ušklíbnutím Tiao Taj. „Pojďte se s námi napít!" A když si neznámý s úsměvem přistrčil židli k jejich stolu, Tiao Taj se ho zeptal: „Jste ze severu?"
„Ne, narodil jsem se a vyrostl tady v Kantonu. Ale hodně jsem cestoval, a kdo cestuje, musí se učit řeči. Jsem totiž námořní kapitán. Mimochodem, jmenuji se Ni. A co vás sem přivedlo?"
„Jen tak tudy projíždíme," vysvětloval Tao Kan. „Jsme drobní úředníčci a patříme k družině jistého "hodnostáře, který tu teď podniká inspekčtyř cestu po provincii."
Kapitán si Tiao Taje zkoumavě prohlédl.
„Řekl bych, že jste od vojska."
„Trochu jsem jen tak pro zábavu boxoval a šermoval," poznamenal lhostejně Tiao Taj. „Vás to též zajímá?"
„Hlavně šerm. Zvláště s arabskými šavlemi. Musil jsem se to naučit, protože jsem pravidelně jezdil do Perského zálivu. V ta-mějších vodách je totiž plno pirátů."
„Nikdy nepochopím, jak vlastně dokáží šermovat se zakřivenými šavlemi," poznamenal Tiao Taj.
„To byste se divil," řekl kapitán Ni. Vbrzku byli s Tiao Tajem zabráni do živého rozhovoru o rozličných způsobech šermování. Tao Kan roztržitě naslouchal a věnoval se raději dolévání číší. Když však zaslechl, jak kapitán uvádí jakési odborné výrazy v arabštině, zadíval se naň a zeptal se:
„Znáte tu jejich hatmatilku?"
„Natolik ano, abych se domluvil. Pochytil jsem i perštinu. Všechno jen tak při běžné denní práci." Pak se obrátil k Tiao Tajovi: „Rád bych vám ukázal svou sbírku cizokrajných mečů. Co byste řekli tomu, zajít si ke mně na skleničku? Bydlím ve východní části města."
„Dnes večer mám dost napilno," odpověděl Tiao Taj. „Šlo by to zítra ráno?"
Jejich společník blýskl očima po muži u výčepního pultu.
„Dobrá," řekl. „Kde bydlíte?"
„V hospodě U Pěti nesmrtelných, nedaleko mešity."
Kapitán se zřejmě chystal něco poznamenat, ale pak toho nechal. Upil vína a jen jakoby mimochodem se zeptal: „A co váš přítel, ten tam také bydlí?“ Když Tiao Taj zavrtěl hlavou, kapitán jen pokrčil rameny a dodal: „No, řekl bych, že vy se už docela jistě ohlídáte sám. Pošlu pro vás nosítka řekněme hodinu po snídani."
Tao Kan zaplatil a hned nato se s novým známým rozloučili. Obloha se vyjasnila; větřík od řeky jim příjemně ochlazoval rozpálené tváře. Nábřeží teď celé ožilo. Pouliční prodavači se rozložili se svými Stánky podél vody ve světle celých šňůr barevných lampiónů. Reka byla poseta pochodněmi na drobných člunech, jež tu kotvily jeden na druhém. Větřík k nim zanášel vůni hořícího dříví. Lidé žijící na vodě si chystali večeři.
„Vezměme si nosítka," navrhl Tao Kan. „Do místodržitelského paláce je to kus cesty."
Tiao Taj neodpovídal. Pozorně a soustředěně si prohlížel proudící zástupy. Náhle se zeptal:
„Nemáš pocit, že nás někdo nespouští z očí?"
Tao Kan se rychle ohlédl dozadu.
„Ne, nemám," řekl. „Ale přiznávám, že tvé předtuchy jsou často správné. Jelikož nám náš soudce přikázal, abychom se u něho hlásili v šest, máme ještě asi hodinu času. Můžeme se tedy trochu projít, každý na svou pěst. Tak si aspoň ověříme, jestli nás někdo sleduje. A já se současně budu moci přesvědčit, jak dalece se ještě v městě vyznám."
„Dobrá. Projdu kolem své hospody, ale potom změním směr; pustím se napříč muslimskou čtvrtí. Zamířím-li k severovýchodu, musím dříve nebo později narazit na tu širokou ulici, co vede k severu, že je to tak?"
„Jenom jestli se do něčeho nezapleteš. Podívej se také na věž s vodními hodinami na hlavní třídě, je to proslulá rarita. Přesný čas tam ukazují plováky, rozmístěné v několika mosazných nádržích na vodu, které ční jedna nad druhou jako schody na schodišti. Voda pomalu odkapává z vyšších nádob do nádob níže položených. Je to docela vtipné zařízení."
„Snad si nemyslíš, že potřebuju takovou zbytečnost jen proto, abych si zjistil, kolik je hodin?" ohradil se Tiao Taj s pohrdlivým úšklebkem. „Řídím se podle slunce a podle své žízně. A za noci a deště mně docela dobře vystačí samotná žízeň. Na shledanou v paláci."
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Tiao Taj zahnul za roh, přešel po mostě přes vodní příkop a pustil se do města branou Kuej-te.


Jak se tak prodíral hustými večerními zástupy, tu a tam se ohlédl, ale jak se zdálo, nikdo ho nesledoval. Prošel kolem vysoké, rudě lakované brány chrámu Pěti nesmrtelných, poté se dal první ulicí nalevo a tak se dostal ke své hospodě, pojmenované po chrámu. Bylo to sešlé jednoposchoďové stavení. Přes střechu zahlédl špičku minaretu patřícího k mešitě a čnícího do výše jistě aspoň patnácti sáhů.
Tiao Taj bodře popřál dobrou noc” nevrlému hostinskému, který se tam celý znavený krčil v bambusovém křesle v malé předsíňce, a zamířil rovnou do svého pokoje vzadu na poschodí. Uvnitř bylo horko a dusno, okenice na jediném okně byly totiž po celý den zavřeny. Když si pokoj po ránu najal, zůstal tam jen na tu chvíli, co si položil své cestovní vaky na holou prkennou postel. Zaklel a doširoka rozrazil okenice. Zadíval se na minaret; teprve teď ho uviděl v celé velikosti.
„Ti cizinci nedovedou postavit ani pořádnou pagodu,“ bručel si s úšklebkem. „Žádné poschodí, žádné prohnuté střechy, nic. Je to rovné a holé jako kus cukrové třtiny."
Pobrukoval si nějaký popěvek a přitom si vzal čistou košili, přes niž znovu přetáhl drátěnou vestu; přilbici, železné rukavice a vysoké vojenské boty si zabalil do modrého sukna. Potom sešel dolů.
Na ulici bylo stále ještě velice horko; větřík od řeky se až tak daleko do města nedostal. Tiao Taj litoval, že si nemůže sundat kazajku, protože měl na sobě drátěnou vestu. Rozhlédl se letmo po kolemjdoucích a pak se pustil uličkou hned vedle hospody.
Úzké ulice byly osvětleny lampióny nočních obchodních Stánků, ale kolem nich bylo jen málo lidí. Zahlédl několik Arabů, nápadných svými bílými turbany právě tak jako rychlými, dlouhými kroky. Když se dostal za mešitu, ulice nabyly cizího rázu. Bíle nalíčené domky byly v přízemí načisto bez oken; jedině z poschodí sem dopadalo trochu světla, vycházejícího dovedně vyřezávaným dřevěným mřížovím. Místy se nad ulicí klenula krytá chodba, jež spojovala poschoďové části domů, stojících přes ulici proti sobě. Tiao Taj byl po všem tom vínu pořád ještě v povznesené náladě, takže přestal dávat pozor, zda ho někdo nesleduje.
Tak se stalo, že najednou v jedné docela opuštěné uličce náhle zjistil, že vedle něho kráčí jakýsi vousatý Číňan a úsečně se ho ptá:
„Nejste snad členem Císařské gardy a nejmenujete se snad Kao- Šao nebo tak nějak?"
Tiao Taj se zarazil. V nezřetelném světle si bedlivě prohlížel upjatou tvář neznámého, s dlouhými licousy a prošedivělým vousem; rovněž si povšiml, že na sobě má roztrhaný hnědý šat, pořádně opelichanou čapku a boty celé od bláta. Vypadal sice velice ošuměle, ale svým chováním a držením těla prozrazoval osobu vysoce postavenou a jeho řeč měla onen zřetelný přízvuk obyvatele sídelního města. Tiao Taj tedy opatrně řekl:
„Jmenuji se Tiao."
„No ovšem. Plukovník Tiao Taj. Povězte mi, je váš pán, Jeho Excelence Ti, rovněž tady v Kantonu?"
„A co kdyby byl?" tázal se Tiao Taj nevlídně.
„Nechte toho!" utrhl se neznámý. „Musím ho nutně vidět. Zaveďte mne k němu!"
Tiao Taj se zamračil. Onen chlapík nijak nevypadal na pobudu. A jestliže by jím snad i byl, tím hůř pro něho. Proto tedy přiznal:
„Náhodou jdu zrovna teď za ním. Můžete se tedy ke mně přidat."
Neznámý se spěšně ohlédl do temné ulice za sebou.
„Běžte napřed," rozhodl stručně, „já půjdu za vámi. Bude lépe, když nás nikdo neuvidí pohromadě."
„Jak si přejete," souhlasil Tiao Taj a pokračoval v cestě. Musil teď dávat dobrý pozor, protože mezi dlažebními kameny bylo plno hlubokých děr a jediné světlo sem tu a tam pronikalo z domovních oken. Kolem dokola nebylo ani živé duše; neozývalo se tu nic jiného než těžké kroky neznámého, který kráčel za ním.
Když Tiao Taj zahnul za další roh, ocitl se v uličce ležící v naprosté temnotě. Pohlédl vzhůru, aby si ověřil, zda uvidí špici minaretu, podle které se chtěl orientovat. Ale vysoké domy po obou stranách ulice byly jeden na druhém; podařilo se mu zahlédnout pouze úzký pruh oblohy plné hvězd. Počkal, až ho došel jeho společník, a pak mu přes rameno řekl:
„Není tu vůbec vidět. Bude lépe, když se vrátíme a poohlédneme se po nosítkách. Máme to ještě i po hlavní ulici pořádný kus cesty."
„Zeptejte se někoho tam v tom domě za rohem," vybídl ho neznámý chraptivým hlasem.
Tiao Taj se pozorně zadíval před sebe a teď opravdu uviděl v temnotě jakýsi záblesk. „Hlas už tomu starému paprikovi zrovna neslouží, ale oči má jako ostříž!" bručel si kráčeje za slabým světlem. Když se dostal za roh, viděl, že to svítí laciná olejová lampa, postavená vysoko ve výklenku v odpuzující holé zdi po levé straně. Kus dál uviděl dveře, zdobené vypouklými měděnými ornamenty. Zrovna nad hlavou tu vedl přechod, spojující poschodí proti sobě stojících domů. Přikročil ke dveřím. Pořádně zabušil na krytou špehýrku a zaslechl, že se jeho společník zastavil opodál. Tiao T«jj naň zavolal:
„Nikdo se neozývá, ale já už ty darebáky zburcuju."
Nějakou dobu ze vší síly bušil na dveře, potom k nim přiložil ucho. Nic však neslyšel. Několikrát do dveří kopl a pak zase tloukl na špehýrku, až ho kotníky na prstech bolely.
„Pojďte," zlostně křikl na svého společníka. „Rozmlátíme jim ty zatracené dveře! Někdo přece musí být doma, jinak by nehořela lampa."
Nikdo mu neodpovídal.
Tiao Taj se otočil. Byl v uličce sám.
„Kam jen mohl ten panchart...“ začal celý popletený, pak náhle zmlkl. Zahlédl cizincovu čapku, ležící na dláždění zrovna pod přechodem. Se zaklením si položil ranec na zem a natáhl se pro olejovou lampu ve výklenku. Když přikročil blíž, aby si čapku lépe prohlédl, náhle ucítil, jak ho něco zlehka poklepalo po ramenou. Prudce se otočil, nikdo tu však nebyl. Najednou si povšiml, že se mu zrovna u hlavy pohupuje pár zablácených bot. S novým zaklením pohlédl vzhůru a současně vyzvedl do výše i olejovou lampu. Jeho společník visel na druhé straně přechodu nad ulicí, hlavu nepřirozeně nakloněnu, paže ztuhlé podél těla. Přes rám otevřeného okna v kryté spojovací chodbičce nad ulicí visela tenká šňůrka.
Tiao Taj se vrhl ke dveřím, jež tu byly rovnou pod chodbou, a ze vší síly do nich kopl. Rozevřely se dovnitř a udeřily o stěnu. Spěšně vyběhl po úzkém kamenném schodišti, jež se ztáčelo v ostrém úhlu, a dostal se do temné nízké chodby nad ulicí. Ve světle lampy, kterou vysoko pozvedl, uviděl muže v arabském burnusu, jak leží roztažen před oknem. Ani se nepohnul, avšak jeho pravice pevně svírala krátký oštěp s dlouhým hrotem, ostrým jako jehla. Tiao Tajovi stačil jediný pohled na mužův naběhlý obličej a na jazyk trčící z úst, aby pochopil, že muž je mrtev, zardoušen. Jedno z jeho vyboulených očí šilhalo.
Tiao Taj si otřel z čela pot.
„To je mi podívaná pro člověka, co si ještě před chvílí docela spokojeně seděl u vína!“ zabručel. „To je přece snad vůbec ten nej nepříjemnější způsob, jak vystřízlivět. Ale vždyť je to ten pan-chart, co jsem ho viděl ve vinárně! Kde jen nechal toho ošklivého trpaslíka?"
Honem si lampou posvítil na protější konec chodbičky. Odtamtud dolů vedlo temné schodiště, ale všude bylo ticho jako v hrobě. Postavil tedy lampu na podlahu, překročil Arabovu mrtvolu a jal se tahat za tenkou šňůru, která byla připevněna na železném háku pod okenním rámem. Pomalu vytáhl vousáče nahoru. V okně se objevila jeho strašlivě znetvořená tvář, z rozšklebených ůst mu kapala krev.
Tiao Taj vtáhl ještě teplou mrtvolu dovnitř a položil ji na podlahu vedle mrtvého Araba. Smyčka se mu hluboko zařízla do vyzáblého krku; jak se zdálo, měl zlomený vaz. Tiao Taj rychle seběhl po schodech na druhé straně spojovací chodby. Bylo jich asi půl tuctu, hned se ocitl u nízkých dveří. Divoce na ně zabušil. Když se nedočkal odpovědi, vrhl se vší silou proti nim. Stará, červotočem prolezlá prkna praskla a Tiao Taj s řinčením mís a hrnců a klopýtaje přes kusy dřeva vletěl do zšeřelé místnosti.
V mžiku však byl opět na nohou. Ohyzdná arabská stařena, přikrčená v hadrech uprostřed malého pokoje, naň civěla, bezzubá ústa v němém úděsu dokořán. Ve světle mosazné olejové lampy, visící na stářím zčernalém trámoví, bylo vidět mladou Arabku, sedící na bobku v koutě s dítětem u prsu. S pronikavým výkřikem hrůzy si zakrývala nahá prsa cípem roztrhaného šatu. Tiao Taj se právě chystal něco říci, když se dveře naproti rozletěly a dovnitř vrazili dva vychrtlí Arabi se zakřivenými dýkami v rukou. Hned se však zarazili, když si Tiao Taj odhrnul klopu kazajky a ukázal svůj zlatý odznak.
Zatímco tu oba Arabi v rozpacích zůstali stát, třetí, mnohem mladší, je odstrčil stranou a předstoupil před Tiao Taje. Otázal se ho poněkud kulhavou čínštinou:
„Co to má, pane důstojníku, znamenat, že jste vrazil sem, do ženských pokojů?"
„Venku v chodbě nad ulicí byli zavražděni dva muži,“ vyštěkl Tiao Taj. „Mluvte! Kdo to udělal?"
Mladík bleskl očima po rozbitých dveřích. Pak nerudně prohlásil: „Co se děje v chodbě nad ulicí, se nás netýká."
„Ale ta chodba vede přece sem, do vašeho domu, ty psí synu," řval Tiao Taj. „Povídám ti, že jsou tam dva mrtví. Mluv, nebo vás dám všechny zatknout a vyslechnou si vás na skřipci."
„Jestliže si to tu laskavě prohlédnete podrobněji," řekl mladý Arab s opovržením, „zjistíte, že dveře, kterými jste sem vrazil, nikdo po celá léta neotevřel."
Tiao Taj se otočil. Kusy dřeva, jimiž se sem prodíral, byly vlastně zbytky vysoké skříně. Jediný pohled na zaprášený pruh přede dveřmi a A zrezivělý zámek, který vyrazil, mu potvrdil, že muž má pravdu. Dveře vedoucí do chodby už opravdu hezky dlouho nesloužily.
„Jestliže byl někdo zavražděn v chodbě nad ulicí," dokončil mladík, „mohl to udělat kdokoliv z kolemjdoucích. Z obou stran ulice tam vede schodiště a dveře vespod, pokud vím, se nikdy nezamykají."
„A k čemu tedy vlastně ta chodba slouží?"
„Ještě před šesti lety patřil mému otci, kupci Abdalláhovi, i protější dům. Když ho však prodal, dveře na druhém konci chodby zazdili."
„Slyšelas něco?" tázal se Tiao Taj mladé ženy. Neodpověděla a zírala naň s nechápavým strachem. Mladík honem otázku přetlumočil a žena rozhodně zavrtěla hlavou. Sám tedy Tiao Tajovi vysvětloval:
„Zdi jsou silné a ktomu ještě před těmi starými dveřmi stála skříň..." Pozvedl ruce ve výmluvném gestu.
Arabi zasunuli dýky za pás. Dali se do tlumeného hovoru, ale ohyzdná babice náhle ožila a spustila dlouhou litánii v pronikavé arabštině, ukazujíc přitom na nepořádek na podlaze.
„Pověz jí, že dostane náhradu!" řekl Tiao Taj. „A ty pojď se mnou!"
Shrbil se a prolezl otvorem ve dveřích, mladík za ním. Když se zastavili v chodbě nad ulicí, ukázal na mrtvého Araba a zeptal se:
„Kdo je to?"
Mladík se shýbl k mrtvole. Zběžně si prohlédl znetvořený obličej a jmtom uvolnil hedvábný šátek, který byl těsně utažen kolem hrdla mrtvého. Potom obratnými prsty ohmatal záhyby turbanu. Napřímil se a zvolna řekl:
„Nemá u sebe ani žádné peníze, ani dokumenty. Nikdy jsem ho neviděl, musí však být z jižní Arábie, protože tam se vyznají vc vrhání krátkým oštěpem.“ Podal šátek Tiao Tajovi a pokračoval: „Ale nezabil ho Arab. Vidíte ten stříbrňák uvázaný v rohu šátku? Ten jej zatíží a škrtiči to umožní hodit šátek po oběti zezadu kolem šíje. To je zbraň zbabělců. My Arabi se držíme svých kopí, mečů a dýk - pro větší slávu Alláha a jeho Proroka!"
„Amen,“ dodal Tiao Taj kousavě. V zamyšlení hleděl na obě mrtvoly. Teď chápal, co se stalo. Arab měl v úmyslu zavraždit nejen neznámého vousáče, ale i jeho samého. Čekal na ně v záloze u okna. Jeho samého nechal projít pod chodbou přes ulici, ale sotva došel jeho společník a zastavil se, zatímco Tiao Taj bušil na dveře, vrah mu hodil přes hlavu smyčku a jediným hrozným škubnutím ho vytáhl vzhůru. Pak přivázal konec provazu na skobu a uchopil oštěp. V tom okamžiku, kdy se chystal otevřít si okno na protější straně, aby mohl mrštit oštěpem do zad druhé oběti, kdosi třetí ho zezadu zardousil šátkem a pak uprchl.
Tiao Taj otevřel okno a pohlédl dolů do ulice.
„Měl mě pěkně na ráně, když jsem tak stál a tloukl do těch zatracených vrat!“ mručel si pro sebe. „Tak tenký hrot by snadno pronikl i mou drátěnou košilí. Tomu neznámému dobrodinci teď zřejmě vděčím za svůj život." Obrátil se k mladému Arabovi a mrzutě řekl: „Pošli někoho na hlavní ulici, ať tam seženou velká nosítka."
Zatímco mladík rozbitými dveřmi cosi volal do místnosti, Tiao Taj prohledal mrtvolu vousatého Číňana. Nenašel však vůbec nic, co by mohló ukazovat na jeho totožnost. Beznadějně potřásl hlavou.
Čekali tak za trapného mlčení, až dole na ulici zaslechli šťavnaté hulákání. Tiao Taj se vyklonil z okna a uviděl čtyři muže s nosítky a čadícími pochodněmi. Přehodil si mrtvého Číňana přes rameno a mladíkovi přikázal:
„Dohlédni tu na mrtvolu svého krajana, než si pro ni přijde policejní hlídka. Odskáčeš si to i s celou rodinou, jestliže se s ní něco stane!"
S břemenem na zádech se pak opatrně pustil po úzkém schodišti dolů.
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Tao Kan kráčel zpět k celnici. Prošel vysokým klenutým průchodem a chvíli pozoroval zřízence, kteří stále ještě pilně třídili hromady balíků a beden. Všude pronikavě čpělo cizokrajné koření. Vyšel zadními vraty, zběžně se podíval na svůj nevlídný hostinec a potom vešel Jižní branou do města.
Jak se tak tlačil hustým davem, s uspokojením zjistil, že stále ještě poznává většinu velkých budov, kolem nichž procházel. Zřejmě se Kanton příliš nezměnil za těch víc než dvacet let, co tu nebyl.
Rozpoznal velký chrám, který se mp, tyčil po pravici; byl zasvěcen Bohu vá Vymotal se z davu a stoupal po širokých mramorových schodech k vysoké budově u brány - na osmibokém podstavci tam po obou stranách dvojitých vrat byli přikrčeni dva obrovití kamenní lvi. Podle zvyku samec vlevo měl mračný pohled a čelisti pevně sevřeny, zatím co lvice napravo, velikánskou hlavu vztyčenu, doširoka otevírala tlamu.
„Pořád musí tu svou zatracenou tlamu otevírat," bručel si Tao Kan trpce. „Zrovna jako moje bývalá žena."
Zvolna si potahoval rozježené kníry a s úšklebkem si uvědomil, že vlastně si za tědh dvacet let sotvakdy vzpomněl na svou cizoložnou manželku. To až návštěva města, kde v mládí strávil pár let, mu jako bleskem všechno připomenula. Zena, kterou miloval, ho sprostě podvedla a dokonce usilovala o jeho zkázu, takže musil nakonec uprchnout, aby si zachránil život. Zanevřel na všechny ženy a rozhodl se obrátit k světu, který se mu tolik zhnusil, zády - stal se tulákem a podvodníkem. Po nějaké době se však setkal se soudcem Ti, který na něj měl takový vliv, že se obrátil k lepšímu a dokonce se pak stal jeho pobočníkem, čímž získal nový zájem na životě. Byl vždy po ruce svému příznivci, když porůznu působil ve funkci okresního soudce, a když pak soudci Ti byl svěřen jeho dnešní vysoký úřad v sídelním městě, udělal z Tao Kana vedoucího tajemníka soudu. Protáhlou, zasmušilou tváří se mu mihl úšklebek, když samolibě prohlásil k lvici:
„Kanton je pořád stejný, ale podívej se na mne! Nejenže jsem vysokým úředníkem, ale patřím už k těm, co se počítají mezi mohovité. A řekl bych pořádně mohovité." Trhnutím si upravil čapku, zvysoka pokynul kamenné zvířecí tlamě a vešel na chrámové prostranství.
Když míjel hlavní síň, bleskl očima dovnitř. V mihotavém svčtle vysokých rudých svící tam několik osob přidávalo nové tyčinky voňavého kadidla k těm, které už byly ve velké bronzové nádobě na hlavním oltáři. V hustém namodralém dýmu nezřetelně zahlédl vysoko čnící pozlacenou sochu vousatého Boha války, třímajícího dlouhý meč. Tao Kan ohrnul nos, protože k vojenským ctnostem necítil žádný obdiv. Nebyl tak hřmotný a silný jako jeho kolega Tiao Taj a nikdy u sebe nenosil zbraň. Ale jeho naprostá neboj ácnost a bystrý úsudek z něho přesto dělaly nebezpečného protivníka. Šel dál, až se kolem hlavní síně dostal k zadním vratům chrámového prostranství. Poněvadž si pamatoval, že největší tržiště města leží přímo na sever od chrámu, napadlo mu, že si to tam může ještě docela dobře prohlédnout, než se pustí hlavní ulicí k místodržitelskému paláci v severní části města.
V čtvrti za chrámem byly jen samé ubohé dřevěné domky, otřásající se křikem a hlasitým smíchem. Vzduch byl prosycen pachem laciného tuku na smažení. Kousek dál však už vládl naprostý klid. Byly tam totiž jenom opuštěné domky, mnohé z nich v rozpadu. Hromady čerstvých cihel a velikánské nádoby plné malty, rozestavěné pravidelně v řadách, byly svědectvím toho, že se tu staví. Několikrát se ohlédl, ale nikde tu nebylo ani živé duše. Šel pořád svým vyrovnaným tempem a navzdory dusnému vedru si přitáhl suknici ještě těsněji ke kostnatému tělu.
Když zahýbal za roh jedné z uliček, zaslechl před sebou hluk tržiště. Současně zahlédl na vzdálenějším konci uličky jakousi tahanici. Pod svítilnou, visící na ztrouchnivělé zárubni dveří, tam dva zježení pobudové obtěžovali nějakou ženu. Tao Kan se tam rychle rozběhl a zpozoroval, že chlapisko, co stálo za ní, jí tisklo spodní část obličeje pokrčenou paží, druhou rukou jí pak svíralo paže za zády. Druhý ničema, co stál před ní, jí rozerval šat a mačkal jí pěkně utvářená malá ňadra. Když se jí pokoušel trhnutím uvolnit šerpu kolem pasu, dívka začala kolem sebe divoce kopat. Muž stojící za ní jí však jen škubl hlavou dozadu a druhý ji zprudka udeřil do obnaženého břicha.
Tao Kan se v mžiku rozhodl. Pravicí sebral z vedlejší hromady cihlu a druhou dlaň si naplnil z nedaleké nádoby nehašeným vápnem. Po špičkách došel k oběma mužům, tomu, co dívku svíral, zasadil hranou těžké cihly pořádnou ránu do ramene. Muž hned svou oběť pustil a s bolestným výkřikem se chytil za rozdrcené
rameno. Druhý ničema se obrátil k Tao Kanovi, sahaje po dýce za pasem. Tao Kan mu hodil do očí nehašené vápno a muž si hned za hrozného skučení přikryl rukama tvář.
„Hned mně ty pancharty zatkněte!" rozkřikl se Tao Kan.
Darebák s rozdrceným ramenem uchopil svého vyjícího druha za paži a vlekl ho pryč dolů ulicí, jak jen dovedl nejrychleji.
Dívka si přitáhla šat těsně k tělu a jen lapala po dechu. Tao Kan nejasně viděl, že je docela hezká; vlasy měla v zátylku stočeny ve dvě ruličky, účes neprovdaných dívek. Odhadl ji na pětadvacet let.
„Honem se mnou pojďte na tržiště," oslovil ji zprudka kantonsky, „než ti dva objeví, že jsem je doběhl."
Protože se zdál^>, že váhá, uchopil ji za rukáv a táhl ji za sebou k hlučnému tržišfi.
„Chodíte-li jen tak sama v těchto pustých končinách, není divu, že se dostanete do nesnází," řekl káravě. „Znala jste ty dva ničemy?"
„Ne, budou to asi nějací otrapové," odpověděla jemným, kultivovaným hlasem. „Jdu z tržiště, a když jsem se pustila touto zkratkou k chrámu Boha války, narazila jsem na ně. Nechali mne projít, pak mne ale znenadání napadli. Tisíceré díky za včasnou pomoc."
„Poděkujte své šťastné hvězdě!" zahučel Tao Kan. Když se dostali na rušnou ulici, jež vedla podél jižního okraje prudce osvětleného tržiště, dodal: „Raději odložte návštěvu chrámu, až bude jasný den. Sbohem."
Chtěl zamířit do úzkého průchodu mezi stánky, ale dívka mu položila ruku na paži a bojácně se ptala:
„Řekněte mně, prosím, jméno krámku, co je před námi. Musí to být obchod s ovocem, protože cítím vůni mandarinek. Jestliže budu vědět, kde jsem, najdu už cestu sama."
Při těchto slovech vytáhla z rukávu tenkou bambusovou trubku a z ní vytřásla několik ještě tenčích kolínek. Byla to skládací hůl.
Tao Kan se dívce honem podíval do očí. Byly mrtvé, neprúsvitně šedé.
„Doprovodím vás přirozeně domů," řekl zkroušeně.
„To je docela zbytečné, pane. V této čtvrti se dokonale vyznám. Potřebuji mít jen výchozí bod."
„Měl jsem ty zbabělé pancharty zabít!" bruče! Tao Kan zlostně. A obraceje se k dívce dodal: „Tady je cíp mého rukávu. Když vás povedu, dostanete se tam rychleji. Kde bydlíte?"
„Jste velice pozorný, pane. Bydlím při severovýchodním rohu tržiště."
Kráčeli vedle sebe a Tao Kan si razil cestu kostnatými lokty. Po chvíli se naň obrátila s otázkou:
„Jste asi důstojník, dočasně přidělený k městské správě?"
„Ale kdepak. Jsem jenom obchodník ze Západního města," odpověděl Tao Kan rychle.
„Ach tak. Promiňte," řekla dívka pokorně.
„Co vás vedlo k domněnce, že bych měl být důstojníkem?" otázal se Tao Kan zvědavě.
Na okamžik zaváhala a pak odpověděla:
„Víte, mluvíte kantonsky plynně, ale já mám velice jemný sluch a ve vaši řeči přece jen rozpoznávám přízvuk sídelního města. Za druhé jak jste tamty muže okřikl, z vašeho hlasu zaznívala opravdová autorita. Za třetí tady v městě se každý stará výhradně jen o své. Obyčejného člověka by ani ve snu nenapadlo, aby se sám pustil do dvou ničemů, kteří napadli nějakou ženu. Mohu také ještě dodat, že mám nejasný pocit, že jste laskavý a ohleduplný člověk."
„Uvažujete správně," poznamenal Tao Kan suše. „S výjimkou posledního tvrzení, kde jste opravdu načisto vedle."
Okosem na ni pohlédl a viděl, že jí ve vyrovnané tváři zahrál drobný úsměv. Daleko od sebe posazené oči a plná ústa jí dodávaly poněkud cizokrajné vzezření, přece však se mu zdála nezvykle přitažlivá. Dál už kráčeli beze slova. Teprve když došli k severovýchodnímu rohu tržiště, řekla:
„Bydlím ve čtvrté uličce vpravo. Teď už vás raději povedu sama."
tJzká ulice se nořila do čím dál větší temnoty a dívka cestou zlehka klepala hůlkou na dláždění. Po obou stranách tu stály sešlé jednopatrové dřevěné domy. Když vešli do čtvrté boční uličky, byla už naprostá tma. Tao Kan musil našlapovat obezřetně, aby neuklouzl na nerovném, kluzkém povrchu.
„V těchhle nájemných domech žije několik rodin prodavačů z tržiště," řekla. „Domů se vracejí až pozdě v noci a proto je tu takové ticho. A už jsme tu. Pozor na schody, jsou velice příkré."
Teď se měl Tao Kan vlastně rozloučit, ale řekl si, že by si docela dobře mohl zjistit o této podivné dívce něco víc, když už
s ní došel až sem. Kráčel tedy za ní po vrzajícím temném schodišti. Na odpočívadle ho zavedla k jedněm dveřím, otevřela je a pravila:
„Svíčku najdete na stole zrovna napravo od vás.“
Tao Kan ji zapálil vlastním křesadlem a rozhlédl se po malém holém pokoji. Podlahu tvořila dřevěná prkna; tři stěny byly pokryty popraskanou omítkou, přední však byla otevřená a jen bambusové zábradlí oddělovalo pokoj od ploché střechy sousedního domu. V dáli vyvstávaly proti večerní obloze prohnuté střechy vyšších stavení. Pokoj byl úzkostlivě čistý a slabý větřík tu již rozehnal tíživé dusno, jež stále ještě viselo v ulicích. Hned vedle svíce stála levná čajová konvice, hliněný šálek a mísa s několika kousky okur$y a s dlouhým, tenkým nožem. Před stolem byla nízká stolice z prostého dřeva a u postranní stěny úzká lavice. Vzadu zahlédl vysokou bambusovou zástěnu.
„Nemám vám mnoho co nabídnout," řekla dívka prostě. „Přivedla jsem vás sem proto, že mi nic není víc proti mysli než zůstat někomu něco dlužna. Jsem mladá a ne zrovna ošklivá. Chcete-li se se mnou vyspat, můžete. Postel mám tam, za zástěnou." Když na ni v němém údivu zíral, dodala klidně: „Nemusíte mít výčitky, nejsem už panna. Loňského roku jsem byla znásilněna čtyřmi opilými vojáky."
Tao Kan ostře hleděl na její klidnou bledou tvář. Pomalu řekl:
„Buď jste načisto zkažená, nebo bezmezné, neuvěřitelně upřímná. Ať je tomu jakkoliv, na vaší nabídce nemám zájem. Co mne však zajímá, to jsou rozličné lidské povahy a ta vaše je pro mne novinkou. Proto krátký rozhovor a šálek čaje docela dobře splatí to, co, jak se vám zdá, jste mně dlužna."
Slabě se usmála.
„Posaďte se. Vezmu si místo těch roztrhaných šatů jiné."
Zmizela za zástěnou. Tao Kan si nalil z konvice šálek čaje. Zvolna upíjel a zvědavě si prohlížel sadu drobných klícek, visících na bambusových hácích na tyči připevněné pod okapem. Bylo jich tam asi tucet, různých tvarů a velikostí. Když se otočil, uviděl na polici nad lavicí čtyři velké zelené hliněné nádoby s těsně přiléhajícími víky z bambusové tkaniny. Pozorně naslouchal a pln údivu se zamračil. Nad zmateným hlukem města slyšel totiž nepřestávající bzučení a přitom nijak nebyl s to je blíže určit. Zdálo se mu jen, že vychází právě z oněch klícek.
Vstal, přistoupil k zábradlí a pozorně si klícky prohlížel. Každá krabička byla provrtána a ten zvuk pronikal oněmi malými otvory. Náhle pochopil. V klíckách byli cvrčci. Sám se o ně nikdy nijak zvlášť nezajímal, věděl však, že hodně lidí rádo naslouchá jejich cvrkotu a doma si jich pár chová, často v drahocenných klíckách vyřezávaných ze slonoviny nebo zhotovených ze stříbrných drátků. Věděl též, že jiní jsou zase nadšenci cvrččích zápasů. Po vinárnách a na tržištích porovnávají sílu svých šampiónů, vždy dva bojovníky strčí do trubky z vyřezávaného bambusu a dráždí je tenkými stébly, aby se dali do sebe. Při takových zápasech se pak uzavírají i nemalé sázky. Teprve teď si všiml, že každý cvrkot má poněkud odlišné zabarvení. Všechny však přehlušoval čistý, nepřerušovaný tón, vycházející z drobné tykve visící na konci celé řady. Zpěvák začal vysoko, ale pak se postupně dostával k hlubokým, obdivuhodně čistým tónům. Tao Kan sundal tykev a přidržel si ji těsně u ucha. Chvějivý zpěv se náhle změnil v hluboké bzučení.
Dívka vyšla zpoza zástěny, oblečena teď v prostý, olivově zelený, černě lemovaný šat, kol pasu úzký černý pás. Rychle k němu přistoupila a rozčileně zatápala ve vzduchu po klícce.
„Dejte pozor na malého zlatého zvonka!“ vykřikla.
Tao Kan jí vložil tykev do dlaní.
„Právě jsem naslouchal, jak krásně zpívá," poznamenal. „Prodáváte je?“
„Ano," odpověděla a pověsila tykev opět na tyč. „Prodávám je buď na tržišti, nebo dobrým zákazníkům přímo. Tohle je můj nejlepší kus; je vzácný, zvláště tady na jihu. Mezi odborníky je znám jako zlatý zvonek." Usedla na lavici, složila štíhlé ruce do klína a dodala: „V nádobách na polici za mnou mám něco cvrčků pro zápasy. Jsou vlastně k politování, hnusí se mi pomyšlení na to, jak jejich statné nohy a krásná dlouhá tykadla se při soubojích lámou. Musím je však mít na skladě, protože je po nich stálá poptávka."
„Jak je chytáte?"
„Procházím se jen tak nazdařbůh podél vnějších zdí zahrad a starých budov. Rozeznám dobré cvrčky podle zpěvu a chytám je na návnadu, obyčejně na sousto ovoce. Ty potvůrky jsou velice chytré; myslím si dokonce, že mne poznají. Když je tady v pokoji pustím, vždycky se vrátí do svých klícek, hned jak je zavolám."
„Nikdo se o vás nestará?"
„Nikoho nepotřebuji, dovedu se docela dobře postarat sama o sebe.“
Tao Kan přikývl. Najednou zpozorněl. Zdálo se mu totiž, že venku zaskřípaly schody.
„Neříkala jste, že sousedé se vracejí až pozdě v noci?“
„Ano, je tomu tak,“ odpověděla.
Pozorně naslouchal. Teď však slyšel pouze zpěv cvrčků; zřejmě se zmýlil. Nedůvěřivě se otázal:
„Vyhovuje vám, že jste tu ve stavení většinou načisto sama?“
„Ale ano. Můžete ostatně mluvit severní čínštinou. Není mně nijak cizí.“ „
„Ne, mnoheijS raději se pocvičuji v kantonštině. Nemáte tu v městě rodinu?"
„Mám. Ale po tom, co se mně stalo s očima, jsem z domu odešla. Mimochodem, jmenuji se Lan-li. A pořád ještě si myslím, že jste důstojník."
„Ano, máte pravdu. Jsem vlastně jakýmsi úředníčkem, členem družiny jistého hodnostáře ze sídelního města. Jmenuji se Tao. Vyděláte si těmi cvrčky dost, aby vám to stačilo na denní potřeby?"
„Dost, a ještě mně i zbývá. Peníze potřebuji jen na nějakou placku ráno a večer a na misku nudlí v poledne. Cvrčci mě nestojí nic a dostávám za ně docela slušné peníze. Vezměte si třebas takového zlatého zvonka. Představte si, že zaň mohu dostat celý stříbrňák! Ne že bych ho někdy zamýšlela prodat! Byla jsem dnes ráno tak šťastná, když jsem se probudila a slyšela ho zpívat." Usmála se a pokračovala: „Mám ho totiž teprve od včerejšího večera. Bylo to ohromné štěstí. Náhodou jsem šla podél západní stěny Chua-tcha ... znáte ten buddhistický chrám?"
„Ovšem. Je to chrám Květinové pagody v Západní čtvrti."
„Správně. No a náhle jsem uslyšela jeho hlas; zněl tak vyplašeně. Položila jsem ke zdi kousek okurky a volala jsem naň asi takto...“ Našpulila rty a vydala zvuk, který se podivně podoba! cvrkotu. „Pak jsem si dřepla a čekala jsem. Nakonec přišel; slyšela jsem, jak si uštipuje okurku. Když se dosyta najedl, načisto se upokojil a tu jsem ho vlákala do této duté tykve, kterou vždycky nosím s sebou v rukávu." Zvedla hlavu a vyzvala ho: „Poslouchejte. Teď už zas zpívá velice krásně, viďte?"
,',Máte pravdu."
„Myslím si, že i vy si je třeba časem zamilujete. Máte laskavý hlas, nemůžete nikomu ublížit. Co jste to provedl těm dvěma mužům, jak mne napadli? Zdálo se mně, že je to pořádně zabolelo."
„Víte, já se neumím bít. Jsem už starší člověk. Asi dvakrát tak starý jak vy. Ale hodně jsem toho zažil a musil jsem se naučit, jak si vždy vědět rady. Doufám, Lan-li, že se to ted také naučíte. Svět je plný darebáků, kteří se jen třesou, aby si užili svoje s dívkou, jako jste vy.“
„Doopravdy si to myslíte? Ne, já jsem vcelku narazila vždy spíš na laskavé lidi. A jsou-li oškliví, je to většinou proto, že jsou nešťastní nebo opuštění nebo nemohou mít to, co chtějí; nebo snad mají toho, co si přejí, přespříliš. Každopádně bych se vsadila, že ti dva neměli dost peněz ani na to, aby si koupili pořádné jídlo, natož ženu. Vylekali mne, protože jsem se bála, že mě ztlučou do bezvědomí, až si to na mně odbudou. Ale ted si uvědomuji, že, by to neudělali, protože by poznali, že jsem slepá a že bych je tedy nikdy nemohla udat."
„Až je příště potkám," řekl Tao Kan rozladěně, „dám jim každému po stříbrňáku jako odměnu za jejich laskavé úmysly." Dopil šálek a pokračoval se spokojeným úšklebkem: „Když už je řeč o stříbře, myslím si, že ho budou moc naléhavě potřebovat. Jeden z nich totiž už nikdy nebude mít k ničemu pravou paži a druhý se bude pokoušet vytřít si z očí vápno a bude taky do smrti mrzák."
„Co jste to jen hrozného udělal!" vykřikla zlostně. „A jak se zdá, máte z toho ještě radost. Jste odporný a krutý člověk!"
„A vy zase potřeštěná holka!" odsekl Tao Kan. Vstal, zamířil ke dveřím a dodal kousavě: „Děkuji za čaj."
Zatápala po svíčce a držíc ji vysoko v ruce vyšla za ním přede dveře.
„Dávejte pozor," řekla klidně, „schody jsou kluzké."
Tao Kan cosi zamumlal a sešel dolů.
Když pak stál v uličce, důkladně napnul zrak, aby si dům prohlédl. Jen tak ze zvyku, řekl si; přirozeně nemám ani za nehet chuti sem zase někdy přijít. Obejdu se bez ženy, tím spíš bez takové pitomé sukničky a jejích cvrčků. Celý rozladěný pokračoval v cestě.
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Hlavní třída, jež vedla městem od severu k jihu, byla prudce osvětlena křiklavými lampióny krámů, hostinců a vináren. Tao Kan se tlačil pestrým davem, naslouchal útržkům ostrých hádek i vtipného hašteření a nálada se mu lepšila. Opět mu na rtech pohrával obvyklý sarkastický úsměv, až se dostal na dohled vysokých vnějších zdí místodržitelského paláce.
Tady už nebylo tolik obchodů a i dopravní ruch ustával. Viděl tu hlavně vysoké budovy, vrata hlídaná ozbrojenými strážemi. Nalevo byly nejrůznější kanceláře místního soudu, napravo velitelství městské posádky. Tao Kan prošel kolem širokých mramorových schodů, vedoucích k nádherné, rudě nalakované palácové bráně. Šel dál/f>odél výhružně čnící zdi s cimbuřím a nakonec zabušil na fortnu menších vrat ve východním rohu palácového prostranství. Stráži se představil svou funkcí a jménem. Nato se dveře otevřely dokořán a Tao Kan teď kráčel dlouhou mramorovou chodbou, v níž se jeho kroky rozléhaly, až k oddělenému nádvoří ve východním křídle, kde byl ubytován soudce Ti.
V předsíni si neupraveného návštěvníka důkladně, s povytaženým obočím prohlédl majordom v elegantní uniformě. Tao Kan klidně odložil svůj burnus z kozí kůže. Pod ním měl na sobě tmavý šat se zlatě vyšívaným límcem a manžetami označujícími jeho tajemnickou hodnost. Majordom se mu honem hluboce uklonil a pln úcty mu odebral ošumělé svršky. Potom před ním otevřel dokořán vysoké dvojité dveře.
Prostornou prázdnou síň spoře osvětloval tucet velkých stříbrných svícnů, rozestavených mezi mohutnými, rudě lakovanými pilíři, jež vytvářely dvě majestátní sloupořadí po celé délce postranních stěn. Vlevo stálo široké lehátko z vyřezávaného santalového dřeva a stůl s vysokou bronzovou vázou na květiny, zatímco uprostřed síně nebylo nic jiného než prostorný, tmavomodrý koberec. Na samém konci síně uviděl Tao Kan obrovitý psací stůl, stojící před pozlacenou zástěnou. Za ním seděl soudce Ti, Tiao Taj pak na jedné z nízkých židlí naproti němu. V síni byl chládek a panovalo tu naprosté ticho. Když Tao Kan kráčel dozadu místností, neušla mu jemná vůně santalového dřeva a vadnoucích květů jasmínu.
Soudce Ti měl na sobě nachový šat se zlatě vyšívaným lemováním, na hlavě vysokou čapku s křidélky a zlatým odznakem,
znamením hodnosti státního rady. Opíral se dozadu.v prostorném křesle, paže zkříženy v širokých rukávech. Tiao Taj byl, jak se zdálo, rovněž ponořen v myšlenkách; hleděl při tom na starobylé bronzy na stole, široká ramena shrbena. Tao Kana znovu zarazilo, jak znatelně soudce za poslední čtyři léta zestárl. Tvář měl hubenější a kolem očí a úst se objevilo plno hlubokých vrásek. Husté obočí měl pořád ještě černé jako uhel, ale dlouhý vous, kníry a licousy už byly prošedivělé.
Když Tao Kan přistoupil ke stolu a uklonil se, soudce Ti zvedl oči. Napřímil se, setřásl dlouhé rukávy a promluvil hlubokým zvučným hlasem:
„Posad se sem, vedle Tiao Taje. Mám špatné zprávy, Tao Kane. Udělal jsem dobře, že jsem vás dva poslal v přestrojení na nábřeží, protože tím se daly věci do pohybu. A to pořádně rychlého." Majordomovi, který tu zůstal stát, poručil: „Přines čerstvý čaj .“
Když majordom odešel, soudce se opřel lokty o stůl, chvíli si oba své pobočníky prohlížel a pak pokračoval s pochmurným úsměvem:
„Je to dobře, moji milí, být na chvíli zas mezi svými. Po příchodu do sídelního města byl každý z nás tolik zaneprázdněn vlastními povinnostmi, že se jenom zřídka naskytla příležitost si jen tak popovídat, jak jsme to dělávali skoro každý den, dokud jsem byl ještě okresním soudcem. Byly to dobré časy, když s námi byl ještě starý seržant Chung a ..." Znaveným pohybem si přejel tvář rukou. Pak se ovládl a posadil se zpříma. Rozložil vějíř a briskně řekl Taovi Kanovi: „Právě ted byl Tiao Taj svědkem ošklivé vraždy. Než ho však požádám, aby ti o tom pověděl, rád bych si vyslechl tvé dojmy z města."
Pokynem ruky ho vybídl, aby spustil, pak se opřel v křesle a začal se ovívat vějířem. Tao Kan si poposedl a klidně začal:
„Když jsme vás, Ctihodnosti, vyprovodili s Tiao Tajem sem do paláce, pustili jsme se v nosítkách do jižního města, abychom se poohlédli po noclehu poblíž arabské čtvrti, jak jste nám, pane, přikázal. Bratr Tiao si vybral hospodu vedle mešity, já zas na nábřeží hned za Jižní branou. Setkali jsme se pak spolu v malé jídelně, tam jsme poobědvali a po celé odpoledne jsme se jen potulovali podél řeky. Viděli jsme tam plno Arabů, slyšeli jsme, že asi tisíc se jich usadilo v městě a další tisíc jich je na lodích, které kotví v přístavu. Drží však velice pohromadě a nezdá se,



že by se nějak zvlášť stýkali s Číňany. Nějací arabští námořníci se začali bouřit, když strážný z celnice jednoho z nich udeřil, ale brzy se uklidnili, když vypochodovali vojáci a když jim jeden z jejich vedoucítíh vyhuboval." V zamyšlení si pohladil knír a pokračoval: „Kanton je nej bohatší město na celém jihu, pane, proslulé nočním životem, zvláště svými květinovými čluny na Perlové řece. Život tu jde horečnatým tempem: obchodníci, kteří jsou dnes boháči, mohou být zítra žebráky, a za hracími stoly je možno každou noc získat nebo ztratit celé jmění. Rozumí se samo sebou, že to je opravdový ráj pro všechny možné dobrodruhy a podvodníky, velké i malé, a že nekalé finanční transakce tu jsou běžné. Ale Kantoňané jsou v prvé řadě a především obchodníci, o politiku se příliš n|starají. Jestliže tu a tam hubují na ústřední vládu, je to jenoťn proto, že jako většina obchodníků neradi vidí úřední zásahy do svých obchodů. Nevidím tu však nijaké známky opravdové nespokojenosti a také nijak nedovedu pochopit, jak by ta hrstka Arabů tu vůbec kdy mohla vyvolat nějaký vážný nepokoj."
Poněvadž soudce Ti mlčel, Tao Kan pokračoval:
„Před tím, než jsme odešli z nábřeží, jsme se v jedné vinárně seznámili s jistým námořním kapitánem jménem Ni, celkem slušným chlapíkem, který mluví arabsky a persky a dříve obchodoval v Perském zálivu. Protože styk s ním nám může být prospěšný, Tiao Taj přijal na zítřek jeho pozvání k návštěvě." Podíval se podezíravě na soudce a pak se zeptal: „Proč se, pane, tolik zajímáte o ty černé barbary?"
„Protože, milý Tao Kane, jsou naší jedinou nadějí, jak získat klíč k tomu, abychom objevili jistého velice důležitého muže, který v tomto městě zmizel." Soudce vyčkal, až dva sluhové pod pozorným dohledem majordoma rozmístí na stole čajový podnos obložený skvělým starožitným porcelánem. Když jim pak sám majordom nalil čaj, soudce Ti mu přikázal: „Tecf můžeš jít a zůstat venku!" Potom pokračoval, oči upřeny na své dva pobočníky:
„Od té doby, co Jeho císařská Výsost onemocněla, vytvářejí se u dvora soupeřící kliky. Některé podporují korunního prince, pravoplatného dědice trůnu, jiné císařovnu, která ho chce nahradit členem své vlastní rodiny; ještě jiné se spojují v mocné sou-ručenství, které dává přednost regentské vládě, jež by se ustavila po císářově smrti. Mužem, jenž tu udržuje rovnováhu sil, je císařský cenzor Liou. Nemyslím, že byste se s ním kdy byli setkali, ale jistě jste o něm slyšeli. Mladý, nesmírně schopný člověk, oddaný zájmům naší veliké říše. Udržuji s ním těsné styky, protože si vysoko cením jeho poctivosti a obrovského nadání. Jestliže dojde ke krizi, budu ho plně podporovat."
Soudce Ti upil čaje. Chvíli uvažoval a pak pokračoval:
„Asi před šesti nedělemi cenzor Liou odcestoval sem do Kan-tonu; byl doprovázen svým osvědčeným poradcem doktorem Su a několika vojenskými odborníky. Velká rada ho pověřila kontrolou příprav naší námořní výpravy do Annamu. Po návratu do sídelního města podal příznivou zprávu, v níž chválil práci Weng Tiena, místodržitele jižních oblastí, jehož hostem nyní jsem.
Minulý týden se však cenzor náhle vrátil z Kantonu, tentokrát pouze v doprovodu doktora Su. Nedostal k tomu žádný příkaz a důvod této druhé návštěvy nikdo nezná. Místodržitele o svém příchodu nezpravil a ani se nedostavil do paláce; zřejmě chtěl zůstat inkognito. Ale místodržitelův zvláštní agent cenzora a doktora Su jednou náhodně zahlédl poblíž arabské čtvrti, šli pěšky a byli v ošumělém oblečení. Když to místodržitel hlásil do sídelního města, Velká rada mu nařídila, aby zjistil, kde cenzor pobývá, a aby ho informoval, že mu rada nařizuje neprodleně se vrátit do sídelního města, protože jeho přítomnosti je na dvoře naléhavě zapotřebí. Místodržitel mobilizoval všechny své zvědy, zvláštní agenty a podobně. Celé město pročesali, ale jejich úsilí bylo bezvýsledné. Cenzor a doktor Su zmizeli beze stopy." Soudce si povzdechl. Potřásl hlavou a znovu se ujal slova: „Celá záležitost musí zůstat přísně střeženým úředním tajemstvím, protože delší cenzorova nepřítomnost v sídelním městě by mohla mít vážné politické důsledky. Rada má podezření, že je tu něco velice v nepořádku, a proto místodržitele informovala, že celá věc už je vyřízena, a přikázala mu, ať pátrání odvolá. Současně však dala rada pokyn mně, abych odejel do Kantonu a začal tu v skrytu pátrat pod záminkou, že sbírám informace o zahraničním obchodu, a to na základě požadavku ministerstva financí. Ve skutečnosti je však naším úkolem navázat styk s cenzorem, vyzvědět od něho, proč vlastně do Kantonu přišel a co ho tu zdržuje. Po doktoru Su není třeba dál pátrat. Jeho mrtvola leží tady v postranní síni. A teď mu, Tiao Taji, pověz, co se ti přihodilo."
Tiao Taj svého udiveného kolegu stručně informoval o dvojnásobné vraždě v arabské čtvrti. Když skončil, soudce Ti se znovu ujal slova:
„V mrtvole, kterou sem Tiao Taj dopravil, jsem hned poznal tělo doktora Su. Doktor musil Tiao Taje poznat už tehdy, když jste spolu chodili po nábřeží, nechtěl ho však oslovit, pokud ještě jsi s ním byl ty; zřejmě tě nikdy předtím neviděl. Proto také zašel za vámi do vinárny, a teprve když jste se rozešli, Tiao Taje oslovil. Doktor Su sám však byl sledován arabským vrahem a jakýmsi tajemným zakrslíkem. Ti oba musili vidět, jak doktor Su Tiao Taje oslovuje, a rozhodli se tedy pro rychlý zásah. Protože arabská čtvrť je jedinou spletí křivolakých uliček a nepředvídaných průchodů, oni a jejich kumpáni mohli běžet napřed a rozmístit se do dv^u či tří uliček, jimiž Tiao Taj a doktor Su musili projít. Arabský vrah měl částečný úspěch, protože doktora Su zabil. Měl v úmyslu zavraždit i Tiao Taje, ale tu zasáhl třetí, neznámý činitel a vraha uškrtil. Musíme tedy počítat se dvěma výborně organizovanými bandami, používajícími stejně bezohledných metod, ale sledujícími protichůdné cíle. To jen dokazuje, že cenzor je opravdu ve velmi vážném nebezpečí."
„A není tu aspoň nějaký náznak, o jaké nebezpečí se vlastně jedná?" tázal se Tao Kan.
„Nic jiného než to, že se zřejmě zajímal o zdejší Araby. Když jste dnes ráno odešli poohlédnout se po noclehu, místodržitel mne provázel mými pokoji tady ve východním křídle paláce. Požádal jsem ho, aby mně pro mou všeobecnou informaci poslal tajná hlášení provinční a městské správy za uplynulý rok. Celé dopoledne jsem pak věnoval jejich pečlivému prostudování. Narážel jsem však pouze na běžné problémy, bez spojitosti se zdejšími Araby, a nenašel jsem nic, o čem by se dalo předpokládat, že by to mohlo vzbudit cenzorův zvláštní zájem. Pročetl jsem i zprávu agenta, který cenzora a doktora Su letmo zahlédl. Uvádí v ní, že oba měli na sobě značně ošumělé šaty a že byli celí pobledlí a ustaraní. Cenzor tehdy právě oslovoval jakéhosi kolemjdoucího Araba. Když však k nim agent přistoupil blíž, aby si potvrdil jejich totožnost, všichni tři zmizeli v davu. Agent pak spěchal do paláce, aby místodržiteli ohlásil, co viděl." Soudce dopil šálek čaje a pokračoval: „Před odjezdem ze sídelního města jsem se obeznámil se všemi záležitostmi, na nichž cenzor pracoval, ale nepodařilo se mi objevit nic, co by souviselo s Kantonem nebo se zdejšími Araby. Pokud jde o cenzorův soukromý život, nevím o něm nic jiného než to, že má značné jmční, že dosud není ženat a že kromě doktora Su neměl blízkých přátel." Ostře se na oba své pobočníky zadíval a dodal: „Pamatujte si, že se místodržitel o tom všem nesmí nic dovědět. Když jsem s ním právě před chvílí popíjel čaj, řekl jsem mu, že doktor Su byl člověk pochybného charakteru ze sídelního města, který se tu zapletl" s arabskými výtržníky. Místodržitel musí mít i nadále dojem, že naše šetření se týká výlučně zahraničního obchodu."
„Proč, pane?" tázal se Tiao Taj. „Má přece tady nej vyšší funkci a molil by nám pomoci při...“
Soudce energicky zavrtěl hlavou.
„Musíte mít na paměti," řekl, „že cenzor o své druhé návštěvě v Kantonu místodržitele neuvědomil. To může znamenat, že mís-todržiteli nedůvěřuje a podezírá ho, že je zapleten do nějaké záhady, jíž je tu cenzor na stopě. Ať je tomu jakkoliv, musíme cenzorův postup respektovat a udržovat všechno v tajnosti -přinejmenším pokud se sami nedovíme víc o tom, co se vlastně děje. Proto se musíme obejít bez výhod, jež by nám mohly poskytnout místní úřady. Po obědě jsem však přece jen k sobě povolal náčelníka zvláštního oddělení vojenské policie a ten vybral čtyři tajné agenty, kteří nám budou při běžných záležitostech našeho pátrání pomáhat. Jak víte, zvláštní oddělení je zcela nezávislé; nijak nepodléhá místním vojenským úřadům, svá hlášení podává přímo do sídelního města." Povzdechl si a pokračoval: „Vidíte tedy, že máme před sebou mimořádně obtížný úkol. Na jedné straně musíme předstírat, že těsně spolupracujeme s místo-držitelem na smyšlené akci, a na druhé straně musíme vést vlastní pátrání s co největší možnou obezřetností."
„Přičemž nás nám neznámý protivník pečlivě pozoruje!" poznamenal Tao Kan.
„Nás ne, ale cenzora a doktora Su," opravil ho soudce Ti. „Ona osoba nebo ony osoby nijak nemohou vědět o pravém důvodu naší návštěvy; je to státní tajemství, které zná toliko Nej-vyšší rada. Dotyčné osoby doktora Su a pravděpodobně i cenzora pečlivě hlídají, protože nechtějí připustit, aby se s někým setkali. A protože, jak je vidno, necouvají ani před vraždou, může být cenzor ve značném nebezpečí."
„Jsou tu nějaké podklady pro to, abychom měli místodržitele v podezření, pane?" otázal se Tiao Taj.
„Nevím o žádných. Před odjezdem ze sídelního města jsem si prohlédl na ministerstvu pro státní zaměstnance jeho osobní materiál. Už před dvaceti lety, kdy byl mladším pomocníkem u zdejšího soudu, byl zapsán jako pilný a schopný úředník a vůbec skvělý mladík. Potom se vyznamenal ve funkci okresního soudce na různých místech a byl povýšen na prefekta. Před dvěma lety byl znovu poslán do Kantonu, tentokrát už jako místodržitel pro celou jižní oblast. Jeho rodinný život je příkladný; má tři syny a jednu dceru. Našel jsem o něm jen jedinou kritickou poznámku, a to že je přímo posedlý ctižádostivostí a že prahne po funkci místodržitele v sídelním městě. Když jsem mu napovídal všechny ty nesmysly o zavraždění doktora Su, přikázal jsem mu, aby svolal na p?il hodiny před večeří na poradu nej lepší odborníky, kteří pracují v zahraničním obchodě. Doufám, že nashromáždím aspoň povšechné informace o arabských záležitostech pod záminkou, že si chci opatřit základní orientaci o zahraničním obchodu." Zvedl se a dodal: „Pojďme teď do poradní síně; už na nás asi čekají."
Cestou ke dveřím se Tao Kan zeptal:
„Co by mohl mít císařský cenzor společného s nicotnými záležitostmi těch černých barbarů, pane?"
„Jeden nikdy neví," odpověděl soudce Ti opatrně. „Zdá se, že se teď arabské kmeny sjednotily pod jakýmsi náčelníkem, jemuž říkají chalífa a jehož ozbrojené hordy už zaplavily většinu oněch pustých západních končin. Co se děje v těch neosvícených oblastech na periferii našeho civilizovaného světa, nás přirozeně nezajímá; ten chalífa si nezískal ani takovou důležitost, aby se odvážil vyslat poselstvo přinášející tribut s tlumočící Jeho císařské Výsosti prosbu o udělení statutu vazala. Je tu však možnost, že by někdy mohl navázat styky s Tatary, našimi úhlavními nepřáteli na severozápadních hranicích. Arabské lodi tady na jihu by pak také mohly dodávat zbraně vzbouřencům v Annamu - a to uvádím jen dvě možnosti, které mne teď napadly. Ale nechrne teď takové nepodložené spekulace. Pojďme!"
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Majordom vedl soudce a jeho dva pomocníky se vší ceremonií opravdovým bludištěm krytých chodeb. Když prošli ústředním dvorem, kde nižší úředníci, poslové a stráže se jen míhali ve světic barevných lampiónů, a nechali za sebou i impozantní bránu, uvedl je do přepychové poradní síně, skvostně osvětlené tucty svícnů sahajících do výše muže.
Místodržitel, vysoký muž s vousem a širokými zaoblenými rameny, přijal soudce s tak hlubokou úklonou, že se mu rukávy nádherného šatu z třpytivého zeleného brokátu až dotkly podlahy a zlatý odznak, připevněný na chvějící se křidélka vysoké čapky, zacinkal. Soudce Ti mu pak představil plukovníka Tiao Taje a vedoucího tajemníka Tao Kana, což místodržitel kvitoval další, tecf už jen spíše formální úklonou. Pak sám představil hubeného staršího muže, který mu klečel po boku, jako Pao Kuana, kanton-slcého prefekta, majícího na starosti správu města. Prefekt se dotkl čelem podlahy.
Soudce Ti vyzval prefekta, aby vstal. Zběžně mu pohlédl do ustarané tváře, rozryté hlubokými vráskami, a pak následoval místodržitele, který ho vedl k sedadlu v pozadí síně; připomínalo spíše trůn. Místodržitel zůstal pln úcty stát před stupínkem; třebaže totiž zastával nejvyšší funkci v celé jižní oblasti, hodnostně byl pořád ještě o několik stupňů níž než soudce Ti, jenž byl teď prezidentem Nejvyššího soudu v sídelním městě a ode dvou let současně i státním radou.
Soudce usedl a Tiao Taj a Tao Kan si stoupli poněkud stranou, každý z jedné strany stupínku. Tao Kan vypadal ve svém dlouhém hnědém taláru a vysoké tylové čepici velice důstojně. Tiao Taj měl nasazenu na hlavě špičatou přilbici a z palácové zbrojnice si vzal meč. Těsně přiléhající drátěná košile dávala vyniknout jeho širokým, mohutným plecím a svalnatým pažím.
Místodržitel se uklonil a poté začal úředním hlasem:
„Jak mně Vaše Excelence nařídila, dal jsem sem zavolat pana Liang Fua a pana Jao Taj-kaje. Pan Liang je jedním z nejbohatších obchodníků v městě, je ...“
„Je z rodiny Liangů, co byla téměř decimována onou hanebnou devítinásobnou vraždou?“ přerušil ho soudce. „Vyšetřoval jsem ten případ před čtrnácti lety, když jsem byl okresním soudcem v Pu-jangu.“
„Jeden z nej slavnějších případů Vaší Excelence!" řekl místodržitel nasládle. „O něm se tu v Kantonu stále ještě hovoří s vděčností a obdivem. Ne, tento pan Liang je z docela jiné rodiny. Je to jediný syn zesnulého admirála Lianga."
„Proslulá rodina,“ poznamenal soudce Ti. Rozevřel vějíř a pokračoval: „Admirál byl nebojácný voják a obdivuhodný stratég. Říkali mu Pokořitel Jižních moří. Setkal jsem se s ním jenom jednou, ale dobře si pamatuji na jeho mimořádné vzezření. Zavalitý, s širokými rameny, s plochým, téměř ošklivým obličejem -nízké čelo a vysedlé lícní kosti. Ale stačilo jen jednou uvidět ty pronikavé oči a bylo vám zřejmé, že jste se setkal s opravdu velikým člověkem.” Zatahal se za knír a zeptal se: „Proč syn nepokračoval v rodinné tradici?"
„Špatné zdraví mu znemožnilo vojenskou kariéru, pane. A je to škoda, protože po otci zdědil nadání k strategii, což dosvědčuje ostrovtipem při řízení svých rozsáhlých obchodních zájmů. A v menší míř^i svou vzácnou dovedností při hře v šachy. Pan Liang je nejlepším hráčem šachu v celé provincii." Místodržitel si odkašlal do dlaně a pokračoval: „Je přirozené, že muž z takové rodiny jako pan Liang se nesníží k tomu, aby udržoval ... hm ... spojení s barbarskými kupci. Je však stále dobře informován, aspoň v širších souvislostech. Na druhé straně pan Jao Taj-kaj má s cizími kupci, hlavně s Araby a Peršany, těsné styky. Jemu to nevadí; pochází z rodiny ... spíše skromné a je to velkorysý, bezstarostný člověk. Myslel jsem si, že by pan Liang a pan Jao mohli podat Vaší Excelenci dostatečně úplný obraz o tom, jak to v mé oblasti vypadá se zahraničním obchodem."
„Je to veliké město," poznamenal soudce jakoby mimochodem. „Člověk by si myslil, že tu bude víc odborníků na zahraniční obchod než právě jen ti dva."
Místodržitel naň vrhl rychlý pohled. Potom klidně řekl: „Zahraniční obchod je dokonale organizován, pane. Musí být už proto, že jc částečně kontrolován státem. A právě tito dva pánové mají v rukou všechny nitky."
Tiao Taj postoupil kupředu a pravil: „Doslechl jsem se, že jistý námořní kapitán jménem Ni je rovněž pokládán za odborníka v tomto oboru. Jeho lodi udržují spojení mezi Kantonem a arabskými přístavy."
„Ni?“ zeptal se místodržitel. Tázavě se zadíval na prefekta. Pao se zvolna zatahal za chomáče vousů ve své kozí bradce a pak neurčitě odpověděl:
„Ach ano. Ten kapitán je mezi lodníky dobře znám. Zdá se však, že za poslední tři roky na moře vůbec nevyjel a že žije poněkud . .. prostopášným životem."
„Chápu," přikývl soudce Ti. A obraceje se k místodržiteli dodal: „Dobrá, ať tedy oba ti pánové, o nichž jste se zmínil, vejdou."
Místodržitel dal prefektovi příkaz, pak vystoupil na stupínek a postavil se po soudcově pravici. Pao se vrátil a přiváděl s sebou dva muže, jednoho drobné postavy, velice hubeného, druhého vysokého, s pořádným panděrem. Oba mužové před stupínkem poklekli a prefekt pak prvního z nich představil jako obchodníka Liang Fu, jeho korpulentního společníka jako pana Jao Taj-kaje.
Soudce je vybídl, aby vstali. Všiml si, že Liang má bledý, poněkud chladný obličej, s hedvábným, jako uhel černým knírem a řídkou kozí bradkou. Vyklenuté obočí a neobyčejně dlouhé řasy mu v hořejší půlce obličeje dodávaly téměř ženského vzezření. Měl na sobě dlouhý, olivově zelený chalát; černá tylová čapka naznačovala, že má hodnost bakaláře. Pan Jao byl na první pohled docela odlišný typ; měl dobrosrdečný kulatý obličej, zdobený štětinatými kníry a pečlivě přistřiženým vousem, lemujícím celý spodek tváře. Kol dokola velkých tupých očí měl plno drobných vrásek. Zlehka funěl a na zrůžovělé tváři se mu perlil pot. V slavnostním šatu z těžkého hnědého brokátu se zřejmě cítil nesvůj.
Soudce Ti prohodil pár zdvořilostí a pak se začal Liang Fua vyptávat na obchody. Liang hovořil výtečnou severní čínštinou a jeho odpovědi byly vždy naprosto k věci. Zdálo se, že je neobyčejně chytrý, a choval se naprosto nenuceně, s vrozenou důstojností. Soudce Ti se ke svému zděšení dověděl, že arabská kolonie v Kantonu je větší, než si myslil; Liang prohlásil, že Arabů tu je porůznu v městě a na předměstích na deset tisíc. Dodal však, že jejich počet se během roku mění, protože jak arabští, tak i čínští kapitáni musí v Kantonu čekat na zimní monzun, aby mohli odplout se svými loděmi do Annamu a Malajska. Pak pokračují v plavbě na Cejlon a odtud přes Indický oceán k Perskému zálivu. Pan Liang tvrdil, že arabské a perské džunky jsou s to vzít na palubu až pět set mužů, čínská plavidla pak dokonce ještě víc.
Pak přišla řada na pana Jao. Zdál se v tak vznešené společnosti přestrašen a zpočátku projevoval snahu se chvástat. Když však přešel k líčení svých obchodů, soudce Ti brzy poznal, že to je neobyčejně bystrý člověk s dobrým postřehem ve finančních věcech. Když Jao vyjmenoval úplný seznam zboží dováženého různými arabskými obchodníky, soudce poznamenal:
„Nedovedu nijak pochopit, jak dokážete rozeznat všechny ty cizince od sebe. Mně připadají všichni stejní. Musí to být docela nepříjemné, denně se s těmi nekulturními barbary stýkat."
Jao pokrčil oblými rameny.
„V obchodě je třeba brát věci, jaké jsou, Excelence. A pár Arabů si dokonce osvojilo jakés takés vědomosti o čínské kultuře. Vezměte si například Mansúra, vedoucího arabské obce. Mluví plynně čínsky a je docela dobrým společníkem. Mám s ním ostatně dnes schůzku - jsem k němu pozván na časnou večerní hodinu na večeři."
Soudce si povšiml, že Jao pln rozpaků přešlapuje a že by zřejmě už chtěl odejít. Rekl mu tedy:
„Velice vám, pane Jao, za vaši cennou informaci děkuji. Můžete teď odejít. Vezměte ale s sebou do té arabské společnosti i plukovníka Tiao Taje; bude to proň zajímavá zkušenost." Tiao Tajovi pokynul a polohlasem mu řekl: „Ověř si tam, kde všude ti Arabi v městě žijí, a vůbec měj uši a oči otevřeny."
Když pobočník vyprovodil Tiao Taje a pana Jao ke dveřím, soudce Ti hovořil chvíli s panem Liangem o námořních výpravách jeho zesnulého otce a pak ho rovněž propustil. Chvíli se mlčky ovíval vějířem. Náhle se obrátil k místodržiteli:
„Jsme tady daleko od sídelního města a podle toho, co se tvrdí, jsou Kantoňané dost tvrdohlaví a od přirozenosti velice nezávislí. Jestliže k tomu připočteme, že tady všude je tolik cizinců, dalo by se předpokládat, že udržet v takovém městě klid není nijak lehký úkol."
„Nemohu si stěžovat, pane. Prefekt Pao je schopný správce a má k ruce zkušené pracovníky; v naší posádce pak jsou ostřílení vojáci ze severu. Je pravda, že místní obyvatelstvo je časem poněkud rozjitřené, ale vcelku jsou dbalí zákonů a s trochou taktu ...“
Místodržitel pokrčil rameny. Prefekt Pao se chystal něco říci, ale zřejmě svůj úmysl změnil.
Soudce Ti jediným klepnutím složil vějíř a vstal. Místodržitel doprovodil soudce a Tao Kana ke dveřím a majordom je pak odvedl zpět do křídla paláce, které soudce Ti obýval.
Soudce mu přikázal, aby je zavedl do besídky v zadní zahrádce zalité měsíčním světlem. Rybníček se zlatými rybkami tu sliboval trochu osvěžení. Když se usadili u drobného čajového stolku při mramorovém zábradlí, soudce Ti majordoma propustil. Poté zvolna začal:
„Docela zajímavé setkání. Ale kromě toho, že teď víme, že je tu Arabů dokonce více, než jsme očekávali, nám příliš nepomohlo. Či snad mi něco ušlo?“
Tao Kan zadumaně zavrtěl hlavou. Po chvíli řekl:
„Povídal jste, pane, že veřejný život cenzorův je bez poskvrny. Ale co jeho soukromé zájmy? Jedná-li se o neženatého mladého muže..."
„Také jsem na to myslel. Poněvadž jako prezident Nejvyššího soudu mám k dispozici všechny možné mimořádné prostředky, bylo mi docela snadné prověřit si i jeho soukromý život. Přestože je to hezký mládenec, nikdy nedával najevo ani nejmenší zájem o ženy. Hodně předních rodin v sídelním městě už usilovalo o to, aby se stal jejich zetěm, ale bezvýsledně. Nijak se nezajímá ani o žádnou z okouzlujících kurtizán, jak je najdete na všech večírcích, kterých se muž v jeho postavení musí zúčastňovat téměř den co den. Tento nedostatek zájmu nepramení z nějakého vrozeného odporu k ženám - což je rys, který, jak víte, nemusí být právě hezkým mladíkům cizí. Pravým důvodem pro jeho zdrženlivost je prostě to, že je načisto pohroužen do své práce.“
„Nemá ani žádného koníčka?"
„Ne, kromě velikého zájmu o cvrčky. Má jich pěknou sbírku, zpěváků i těch, co jsou určeni k zápasům. Narazili jsme na to pri posledním našem rozhovoru. Všiml jsem si, že se mu z rukávu ozývá cvrkot, a tu on vytáhl cvrčka v klícce ze stříbrného drátu. Říkal, že jej vždycky nosí s sebou, že je to vzácný druh, zlatý zvonek, pokud se dobře pamatuji. On sám..Zmlkl a zahleděl se Tao Kanovi do vyjevené tváře. „Něco tu není v pořádku?" zeptal se s údivem.
Tao Kan pomalu odpověděl: „Cestou sem jsem se náhodou setkal s jistou slepou dívkou, která prodává cvrčky, a ta právě včera večer chytila zlatého zvonka. Musí to být přirozeně jen náhoda, ale protože mně rovněž tvrdila, že je to veliká vzácnost, zvláště tady na jihu, mohlo by...“
„Všechno záleží na tom, jak a kde k němu přišla," řekl soudce Ti úsečně. „Pověz mně o tom setkání něco víc."
„Narazil jsem na ni náhodou nedaleko tržiště, pane. Chytá je sama. Dobré druhy rozezná po zpěvu. Když šla podél západní zdi Květinové pagody, proslulého chrámu v Západním městě, zaslechla výrazný cvrkot zlatého zvonka. Musil se ukrývat v trhlině ve zdi; pravila, že jeho hlas zněl vylekaně. Nachystala návnadu a vlákala cvrčka do malé tykve."
Soudce Ti přešel jeho vyprávění bez poznámky. Chvílí si popotahoval knír a pak zamyšleně prohlásil:
„Je to ovšem jen vzdálená možnost. Vyloučit však nemůžeme, že se tu nakonec opravdu jedná o zlatého zvonka, který unikl z klícky cenzorovi, když cenzor někde v blízkosti chrámu pobýval. Zatímco Tiao Taj shání informace na večírku u Mansúra, my se můžeme docela dobře podívat na ten chrám, nenajde-li se tam klíč k cenzorově pobytu. Je to ostatně jedna z cenných historických památekAněsta, aspoň mně to říkali. Cestou můžeme v nějaké jídelničce i povečeřet."
„Ale to přece nejde, pane!" protestoval Tao Kan celý vyděšený. „Dřív, dokud jste byl ještě okresním soudcem, nebylo na škodu příležitostně se projít inkognito městem. Ale teď, jako jeden z nejvyšších hodnostářů říše, opravdu nemůžete...“
„Mohu a chci!" usekl mu řeč soudce. „V sídelním městě se musím smířit s celou pompou a vůbec se vším, co patří k mému úřadu - tam není pomoci. Teď však nejsme v sídelním městě, jsme v Kantonu. Rozhodně si nehodlám nechat ujít tak vítanou příležitost vyrazit si podle své chuti." Aby předešel všem dalším námitkám, prudce vstal a dodal: „Sejdeme se v předpokoji, jen co se převleču."
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Když Tiao Taj a pan Jao odešli z poradní síně, odskočil si plukovník Tiao do zbrojnice odložit vojenskou výzbroj; potom si vzal lehký chalát z tenké šedé bavlny a černou tylovou čapku. V palácové vrátnici se připojil k panu Jao. Jao navrhl, aby se zastavili u něho doma, protože i on se chtěl před odchodem na večírek převléci. Odnesli je tam v jeho pohodlných, poduškami dobře vystlaných nosítkách; bydlil v rozsáhlé budově západně od paláce, nedaleko chrámu Kuang-siao.
Zatímco Tiao Taj čekal na pana Jao v prostorné přijímací místnosti, podezíravě si prohlížel vulgární přepych, jehož tam bylo všude plno. Stoly při stěnách byly přecpány třpytivými stříbrnými vázami, plnými umělých květin vyrobených z vosku, a rudé svitky, jejichž text vynášel pánovo bohatství a důležitost, zdobily stěny. Služebná, která mu přinesla čaj, byla sice ustrojena přiměřeně, ale hustý nános líčidla a otevřený oceňující pohled, který na něho vrhla, prozrazoval bývalou tanečnici.
Pan Jao byl brzy hotov. Vzal si tenký modrý chalát a na hlavu si koketně nasadil prostou černou čapku. „Pojďme!" pobídl Tiao Taje živě. „Mám totiž dnes večer hodně naspěch. Po večeři musím vyřídit ještě jistou naléhavou věc. Naštěstí ty arabské večírky končí dost brzy.“
„Co tam dostaneme?" vyptával se Tiao Taj, když je v nosítkách odnášeli dolů ulicí.
„Spíš prosté jídlo, ale svým způsobem docela chutné. Je snad zbytečné zdůrazňovat, že naší čínské kuchyni nesahá ani po kotníky. Okusil jste už kantonskou dušenou chobotnici? Nebo úhoře?"
Hned se pustil do podrobného líčení těchto pochoutek, až se Tiao Tajovi sliny sbíhaly, a pak přidal výmluvnou přednášku o místních vínech a likérech. Zřejmě si popřává, pomyslil si Tiao Taj. Třebaže pan Jao byl poněkud vulgární zbohatlík, dokázal být zároveň i příjemným společníkem.
Když sestupovali z nosítek před prostou, nabilo nalíčenou vrátnicí, Tiao Taj zavolal:
„Obědval jsem dnes brzy a vaše povídání ve mně vyvolalo hrozitánský hlad. Řeknu vám, že bych dokázal spořádat celého pečeného vepře."
„Pozor!" varoval ho honem pan Jao. „O vepřovém se ani nezmiňujte. Muslimům není dovoleno se ho ani dotknout; je pokládáno za nečisté. Rovněž nemají povoleno pít víno, mají však jakýsi likér, který chutná docela příjemně." Při těchto slovech zabušil na dveře, pobité vypouklými železnými ozdobami ve tvaru ryb.
Otevřel jim starý hrbatý Arab s pruhovaným turbanem na hlavě. Přes malý dvorek je zavedl k obdélníkové zahradě, posázené nízkými kvetoucími keři do nezvyklých tvarů. Vstříc jim vyšel vysoký, hubený muž, jehož turban i rozevlátý dlouhý burnus bělostně zářily v měsíčním světle. Tiao Taj ho poznal. Byl to tentýž chlapík, kterého už viděl, jak hubuje na nábřeží arabské lodníky.
„Mír vám, Mansúre!" zahlaholil Jao bodře. „Dovolil jsem si přivést přítele, plukovníka Tiao ze sídelního města."
Arab upřel na Tiao Taje velké, planoucí oči. Bělmo se zřetelně odráželo oproti tmavohnědé pleti. Promluvil zvučným hlasem, pomalou, ale dobrou čínštinou:
„Mír všem pravým věřícím!"
Tiao Tajovi napadlo, že pokud je pozdrav omezen na muslimy, nemůže se vztahovat na Jaoa a na něho samého a že je tedy značně neomalený. Než si to však promyslil, Arab a Jao, skloněni nad keřem, už byli pohrouženi do debaty o pěstování
rostlin.
„Vznešený Mansúr je velikým milovníkem květin, právě tak jako já,“ vysvětloval Jao, když se napřímil. „Tyto vonící rostliny přinesl si s sebou až ze své vlasti." "
Tiao Taj sice dobře cítil jemnou vůni táhnoucí se zahradou, ale už pro onen nestydatý pozdrav a též pro svůj hladový žaludek nebyl v nej lepší náladě na to, aby se kochal květinami. Rozmrzele si prohlížel nízký domek v pozadí. Když za ním uviděl proti měsícem ozářené obloze obrysy minaretu mešity, došel k závěru, že Mansůrův dům nemůže být daleko od hospody, kde on sám bydlí.
Konečně Mansúr zavedl své hosty do velkého vzdušného pokoje v zadní části zahrady. Průčelí tvořila řada vysokých otevřených oblouků, zahrocených zvláštním způsobem. Když vešli dovnitř, Tiao Taj si s nelibostí všiml, že tam není vůbec žádný nábytek, dokonce ani jídelní stůl. Podlaha byla pokryta silným modrým kobercem a v rozích leželo pár důkladně naditých hedvábných polštářů. Ze stropu visela mosazná lampa s osmi knoty. Celá zadní stěna byla skryta za závěsem, jaký Tiao Taj nikdy předtím neviděl. Byl připevněn mosaznými kroužky k tyči vedoucí těsně u stropu, místo aby byl, jak se sluší, našit na bambusovou hůl.
Mansúr a Jao usedli se zkříženýma nohama na zem a po krátkém zaváhání následoval jejich příkladu i Tiao Taj. Mansúr si zřejmě všiml jeho rozmrzelého výrazu, protože se teď k němu obrátil svým rozvážným hlasem:
„Věřím, že náš vznešený host nebude mít námitek proti tomu, že místo na židli bude musit sedět na zemi."
„Jako voják," řekl Tiao Taj drsně, „jsem zvyklý na strádání."
„My pokládáme svůj způsob života za docela pohodlný," poznamenal hostitel chladně.
Tiao Taj instinktivně pociťoval k tomuto muži odpor, musil vsak přiznat, že vypadá impozantně. Měl pravidelný, ostře řezaný obličej s tenkým zakřiveným nosem a s dlouhými kníry, jejichž hroty byly podle cizího obyčeje vykrouceny vzhůru. Držel se velice zpříma a ploché svaly se mu pod tenkým bílým burnusem mírně vlnily. Zřejmě to byl člověk neobyčejně vytrvalý.
Aby přerušil trapné mlčení, ukázal Tiao Taj na pás se složitou ornamentikou, který se táhl vysoko u stropu po celé délce stěny, a otázal se:
„Co znamenají tamty kudrlinky?"
„To je arabské písmo," vysvětloval Jao spěšně. „Je to posvátný text."
„Kolik znaků máte?" ptal se Tiao Taj Mansúra.
„Dvacet osm," odpověděl Mansúr úsečně.
„Bože na nebi!" zvolal Tiao Taj. „To je všechno? My jich máme přes dvacet tisíc."
Mansúr s opovržlivým úsměvem sešpulil rty. Obrátil se a zatleskal.
„Jak mohou, k čertu, vyjádřit své myšlenky jenom osmadvaceti znaky?" vyptával se Tiao Taj polohlasem pana Jao.
„Nemají těch myšlenek tak mnoho!" šeptal Jao s letmým úsměvem. „Tady už přinášejí jídlo."
Dovnitř vešel mladý Arab s velikým kulatým podnosem z ryté mosazi. Na něm leželo několik pečených kuřat a džbán s třemi smaltovanými kalíšky různých barev. Když jim sluha nalil bezbarvý likér, vzdálil se. Mansúr pozvedl kalíšek a vážně řekl:
„Buďte vítáni v mém domě!"
Tiao Taj se napil a shledal, že silný likér s anýzovou příchutí je docela dobrý. Kuřata pěkně voněla, ale nevěděl, jak se do nich pustit, protože nikde tu neviděl tyčinky. Když vypili několik kalíšků. Mansúr i Jao roztrhli kuře prsty, a tak i Tiao Taj následoval jejich příkladu. Zakousl se do stehna a jedinečně mu zachutnalo. Po kuřatech přinesli velkou mísu a na ní hromadu rýže se šafránem; byla připravena s nakrájeným skopovým, rozinkami a mandlemi. Tiao Tajovi opět chutnalo; jedl jako ostatní tak, že si prsty hnětl rýži v drobné hrudky. Když si umyl ruce v parfémované vodě v nádobě, kterou mu sloužící podal, opřel se o podušku a prohlásil se spokojeným ušklíbnutím:
„Bylo to opravdu velice dobré. Ještě se teď napijme!" Když kalíšky vyprázdnili, obrátil se k Mansúrovi:
„Víte, že jsme vlastně sousedy? Ubytoval jsem se v hospodě
U Pěti nesmrtelných. Povězte mně, žijí všichni vaši krajané právě v této čtvrti ?“
„Většinou ano. Jsme rádi blízko místa, kde konáme bohoslužby. Cas modlitby se nám ohlašuje s vrcholku minaretu, a když některá z našich lodí vjede do ústí řeky, zapálíme tam signální oheň a modlíme se za šťastné přistání." Zhluboka se napil a pokračoval: „Asi před padesáti lety jeden příbuzný našeho Proroka -Alláh ho ochraňuj - přišel sem do města a zemřel ve svém obydlí za Severovýchodní branou. Hodně pravých věřících se pak usadilo na tomto svátém místě, aby pečovali o jeho hrob. Naši lodníci kromě toho zpravidla bydlí v šesti velkých noclehárnách nedaleko celnice." j
„Setkal jsem /se tu s čínským námořním kapitánem," ujal se znovu slova Tiao Taj, „který mluví vaší řečí. Jmenuje se Ni.“
Mansúr naň ostražitě pohlédl. Lhostejným hlasem pak poznamenal:
„Niův otec byl Číňan, ale jeho matka Peršanka. Peršani nestojí za nic. Naši stateční bojovníci, vedení velikým chalífou, je úplně rozdrtili. Před čtyřiceti lety, v bitvě u Nehávendu."
Jao teď navrhl, aby se znovu napili, a pak se zeptal:
„Je to pravda, že na západ od chalífova území žijí lidé s bílou pletí, modrýma očima a žlutými vlasy?"
„Tak přece nemohou vypadat skuteční lidé!" namítal Tiao Taj. „To musí být duchové nebo ďábli."
„Ale oni opravdu existují," prohlásil Mansúr vážně. „A jsou i dobrými bojovníky. Dovedou dokonce psát, ale naprosto špatným směrem, zleva doprava."
„To je důkaz!" zvolal Tiao Taj s uspokojením. „Jsou to duchové. V podsvětí se všechno dělá právě opačně než ve světě lidí."
Mansúr vyprázdnil kalíšek.
„Někteří z nich mají rudé vlasy," poznamenal.
Tiao Taj se naň pátravě zadíval. Jestliže tento člověk říká tak vyložený nesmysl, musí už být pořádně opilý.
„A co tak nějaké arabské tance, Mansúre?" navrhl s širokým úsměvem Jao. Poté se obrátil k Tiao Tajovi: „Viděl jste už někdy arabské tanečnice, plukovníku?"
„Nikdy. Tančí tak dobře jako naše?"
Mansúrem to škublo:
„U Alláha!" zvolal. „Vaše otázka svědčí o vaší nevědomosti!" Zatleskal a arabsky vyštěkl na sluhu jakýsi rozkaz.
„Dávejte pozor na závěs!" šeptal jao vzrušeně. „Jestliže bulimie mít štěstí, bude to opravdový požitek."
Zástěna se rozhrnula a objevila se žena. Byla poněkud nad prostřední postavy a zcela nahá, až na úzkou černou, třásněmi zdobenou stuhu kolem kyčli, jež visela tak nízko, že jí ponechávala břicho načisto holé, přičemž s jeho hladkým, oblým povrchem výrazně, provokativně kontrastoval třpytící se smaragd, zastrčený v pupku. Oproti štíhlému pasu se kulaté prsy zdály velice mohutné, rozkošnická stehna pak velice těžká. Měla nádhernou zlatohnědou pleť, ale tvář, třebaže velmi výrazná, nijak neodpovídala čínským představám o ženské kráse. Oči s okraji načerněnými antimonem se zdály příliš široké, purpurové rty příliš plné a lesklý modročerný vlas byl zkadeřen zvláštním způsobem. Tyto nečínské rysy Tiao Taje odpuzovaly, ale současně i podivně fascinovaly. Když tam stála a s lehce zdviženým obočím si prohlížela společnost, její velké vlhké oči náhle Tiao Ta-jovi připomněly oči laně, kterou před mnoha lety při honu omylem zastřelil.
Popošla dál do pokoje, přičemž zlaté náramky nad kotníky jí jemně zacinkaly. Nahota ji nijak neuváděla do rozpaků. Uklonila se Mansúrovi, kladouc si pravici zlehka na ňadra, poté úklonou hlavy pozdravila i Jaoa a Tiao Taje. Poklekla s tváří obrácenou k Mansúrovi, kolena těsně u sebe. Když složila štíhlé dlaně do klína, všiml si Tiao Taj s údivem, že má dlaně i nehty natřeny jasně červenou barvou.
Když Mansúr zahlédl Tiao Tajův obdivný pohled, spokojeně se usmál.
„To je Zumurrud, Smaragdová tanečnice," řekl tiše. „Předvede vám ted tanec našeho kraje." Opět zatleskal. Zpoza závěsu vyšli dva Arabi v širokých chalátech a dřepli si v nej vzdálenějším koutku pokoje. Jeden začal palcem vyťukávat rytmus na velkém dřevěném bubnu, druhý si ladil skřipky, přičemž jezdil dlouhým, prohnutým rákosovým smyčcem po strunách.
Mansúr upíral na tanečníci velké planoucí oči. Pohlédla naň jen zběžně a pak se pootočila na kolenou a přejela Jaoa i Tiao Taje nestoudným pohledem. Když Mansúr viděl, že se chystá pana Jao oslovit, dal hlasitě příkaz hudebníkům.
Sotva housličky nasadily hlubokou kvílivou melodii, Zumurrud si složila ruce za hlavu a v pomalém rytmu začala kroužit tru-
pem. Při tom se prohýbala dozadu, níž a níž, až hlavou spočinula na podlaze na zkřížených pažích. Prsy s hrotitými bradavkami jí trčely vzhůru, zatímco kučeravé vlasy se jí rozestřely po nádherně formovaných pažích. Zavřela oči, řasy jí spočívaly na hladkých tvářích jako dvě dlouhá třepení.
Houslista teď jezdil smyčcem v stále rychlejším tempu, tupé údery bubnu podtrhávaly melodii. Tiao Taj předpokládal, že se teď zvedne a začne s tancem, zůstávala však bez pohybu. Náhle s údivem zpozoroval, že smaragd uprostřed nahého břicha se pomalu pohybuje sem a tam. Jinak celé do oblouku prohnuté tělo zůstávalo v naprostém klidu; jedině břicho se pohybovalo, nahoru a dolů, doleva a doprava, zvláštním trhavým pohybem. Dunění bubnu še zrychlovalo: smaragd se teď začal otáčet v kruzích, které se postupně zvětájpvaly. Tiao Taj měl oči upřeny na zelený kámen, neřestně se třpytící ve světle lampy. Krev mu těžce pulsovala; cítil, že má stažené hrdlo. Aniž si toho byl vědom, tvář se mu zalila potem.
Procitl z transu, až když buben náhle zmlkl. Skřipky uzavřely melodii několika ostře řezavými tóny. Za mrtvého ticha, které následovalo, se tanečnice zvedla do pokleku s vláčnou elegancí divoké šelmy a několika obratnými pohyby rukou si upravila vlas. Ňadra se jí dmula, nahé tělo se zlehka zrosilo potem. Tiao Taj si teď uvědomil, že je pronikavě navoněna pižmem; trochu štiplavý tělesný pach tuto vůni doplňoval. Třebaže si v duchu opakoval, že je to všechno odporné, tanec v něm rozvířil i zvláštní, živelné, hluboko uložené pocity, připomenul mu jisté divoké, zvířecí pachy lovu, zpocených koní a rudé, horké krve v zápalu bitvy.
„Mášálláh!“ vykřikl Mansúr s obdivem. Z opasku vyňal cizí zlatý peníz a položil jej na podlahu před klečící ženu. Zvedla jej, a aniž naň podruhé pohlédla, mrštila jím napříč pokojem k oběma hudebníkům. Pak se na kolenou obrátila k. Tiao Tajovi a zeptala se ho plynnou čínštinou:
„Přijel neznámý host z daleka?"
Tiao Taj polkl; cítil, že se mu svírá hrdlo. Spěšně upil z poháru a odpověděl co možná nejlhostejnějším hlasem:
„Jsem ze sídelního města. Jmenuji se Tiao Taj.“
Dlouze naň pohlédla svýma velkýma průzračnýma očima. Pak se pootočila k jeho sousedu a netečně řekla:
„Dobře vypadáte, pane Jao.“
Obchodník se zeširoka usmál. Potom, napodobuje arabské mravy, odpověděl:
„Těším se dobrému zdraví, Alláh budiž pochválen." Chvíli se pásl očima na jejích ňadrech, načež s poťouchlým mrknutím na Mansúra dodal: „Jak praví jeden z našich čínských básníků: Pod tíhou zralého plodu klesá strom."
Mansúrovi ztuhla tvář. Ostře pozoroval Zumurrud, jak znovu dolévá Jaoovi i Tiao Tajovi kalíšky. Když se při tom naklonila k Tiao Tajovi, její silný, téměř zvířecí pach naň tak zapůsobil, že se mu až stáhl žaludek. Sevřel své veliké pěsti, aby utišil zpěněnou krev. Zumurrud sklonila hlavu až těsně k němu a se setrvávajícím úsměvem, který odhalil její dokonalý chrup, mu polohlasem sdělila:
„Bydlím na prvním člunu ve čtvrté řadě."
„Sem!" rozkřikl se Mansúr.
Když se k němu otočila, cosi na ni v arabštině zasyčel.
Znuděně zvedla obočí, potom povýšeně čínsky odpověděla:
„Mluvím, s kým se mi zlíbí, ó pane nad početným loďstvem."
Mansúrův obličej se zašklebil v zlostném zamračení. Bělmo očí se mu zalesklo, když vyštěkl:
„Pokloň se a omluv za tu urážlivou poznámku!"
Odplivla si přímo před něho.
Mansúr zaklel. Vyskočil, jednou rukou ji uchopil za vlasy a surově ji postavil na nohy. Druhou rukou jí serval s kyčli stuhu zdobenou třepením, pak ji obrátil tváří k hostům a přiškrceným hlasem vykřikl:
„Jen si dobře prohlédněte vnady té běhny! Jsou na prodej!"
Snažila se mu vyprostit, ale znovu s ní divokým škubnutím smýkl kolem sebe. Srazil ji na kolena, přitlačil jí hlavu k podlaze a vyštěkl jakýsi příkaz hudebníkům. Muž se skřipkami rychle vstal a podal Mansúrovi dlouhý rákosový smyčec.
Tiao Taj odvrátil pohled od krčící se ženy. Chladně oslovil Mansúra:
„Raději si své spory vyřizujte v soukromí, Mansúre. Tak jen uvádíte své hosty do rozpaků."
Mansúr naň vrhl zuřivý pohled. Otevřel ústa, ale pak se ovládl. Kousaje se do rtů nechal klesnout ruku s rákosovým smyčcem a pustil i ženin vlas. Znovu se posadil a jen si něco pro sebe mumlal...
Tanečnice se zvedla, sebrala rozervané třepení, obrátila se k Tiao Tajovi a jaoovi a s planoucíma očima zasyčela:
„Zapamatujte si, co řekl. Jsem k mání pro toho, kdo dá nejvíc."
Pohodila hlavou, zamířila k závěsu a zmizela. Oba hudebníci odkvačili za ní.
„Ta holka má v sobě ale oheň!“ prohodil Jao s ušklíbnutím k Mansúrovi. „Rekl bych, že ho má víc, než je třeba." Znovu dolil Mansúrovi likér a dodal zvedaje číši: „Srdečné díky za tak hojné pohoštění."
Mansúr se mlčky uklonil. Jao vstal a Tiao Taj následoval jeho příkladu. Chtěl též aspoň pár slovy poděkovat, ale pak si to rozmyslel, když vfelěl, jak Mansúrovi oči nenávistí jen planou. Hostitel je zavedl vonící zahradou k bráně a několika sotva slyšitelnými větami se s nimi rozloučil.
Jaoovi muži hned chystali nosítka, ale Tiao Taj zavrtěl hlavou.
„Trochu se projděme," navrhl Jaoovi. „Vzduch tam byl velice těžký a ten cizokrajný likér mně stoupl do hlavy."
„Jsem tady velice známý," namítal tlustý obchodník v rozpacích. „Nikdo si tu nedovede představit, že bych mohl chodit pěšky."
„Totéž ovšem platí i o plukovníkovi Císařské gardy," poznamenal Tiao Taj suše. „Protože však jsou ulice opuštěné, nikdo nás neuvidí. Jen pojďte!"
Pustili se k rohu ulice, muži s nosítky s odstupem za nimi.
„Jídlo bylo dobré," bručel Tiao Taj, „ale ten chlap neměl vyvolat tu hanebnou scénu."
„Co můžete čekat od barbarů?" namítl Jao s pokrčením ramen. „Škoda, že jste ho zarazil. Ta ženská si nosí nos vzhůru a při tom by jí rozsekaný zadek jenom prospěl. Víte, ona není čistá Arabka. Její matka byla Tanka, to jsou ti lidé, co žijí na vodě, a to ji dělá dvojnásob divokou. On by se stejně neodvážil jí doopravdy nařezat do krve, až by jí zůstaly jizvy."
Navlhčil si rty špičkou jazyka. Tiao Taj se naň kysele podíval. Poopravil si o něm své původní příznivé mínění. V tom chlapíkovi bylo cosi odpuzujícího. Chladně řekl:
„Zdá se, že právě tohle měl ten Mansúr v úmyslu. A proč by se nakonec neodvážil ji pořádně poznamenat?"
Otázka zřejmě přivedla Jaoa do rozpaků. Chvíli váhal, než odpověděl:
„Ona Mansúrovi nepatří - to jest, pokud vím. Předpokládám, že má kdesi mocného ochránce. A třebaže podobní mužové nemají nic proti tomu, aby si ženy, které si vydržují, trochu přivydělaly tančením na večírcích, rozhodně by měli námitky, kdyby se vrátily s rozsekanou kůží."
„Jenže Mansúr přece tvrdil, že je k mání pro každého."
„Ale to jenom proto, aby ji ponížil. Z toho nemůžete, plukovníku, nic vyvozovat. Ostatně já bych tyto černé ženy nedoporučoval. Mají způsoby dost drsné, něco jako divá zvěř. Nu, tecf bych si už rád sedl do nosítek, pokud vám to nevadí. Musím ještě na schůzku do svého ... soukromého zařízení."
„Zmeškat ji nesmíte!" řekl Tiao Taj nevrle. „Já už se o sebe postarám."
Jao se naň úkosem podíval; zdálo se, že si změněného chování svého společníka povšiml. Položil mu baculatou ruku na paži a s lichotivým úšklebkem ho chlácholil:
„Vezmu vás tam některou jinou noc, plukovníku. Dáma, která o něj pečuje, je velice diskrétní a požitky tam najdete, abych tak řekl, extrovní. Chodím tam pravidelně - chápejte, kvůli změně. Ne že bych neměl potěšení doma. Právě naopak. Jak by také ne, když vezmu v úvahu všechny ty peníze, co mne jen stojí mé manželky a konkubíny. Ten příjemný útulek mám velice vhodně při ruce, nepříliš daleko od své rezidence. Je to ostatně na rohu druhé ulice na jih od chrámu Kuang-siao. Vzal bych vás tam třebas hned teď, jenomže dáma, s kterou se tam mám setkat, je dost plachá... Tu tak snadno nezískáte. Máme společné záliby, což by jistě pomohlo, ale přece jen, kdyby mě viděla přicházet s neznámým člověkem, mohla by...“
„Právě," přerušil ho Tiao Taj. „Nenechte ji čekat, mohla by zmizet." S tím odešel, ale sám k sobě zabručel: „A to by bylo, jak si myslím, taky to nejmoudřejší, co by mohla udělat."
V příští ulici si zavolal nosítka a nosičům přikázal, aby ho odnesli do paláce. Zatímco nosiči klusali, opřel se na sedadle a snažil se na chvíli si zdřímnout. Ale sotva zavřel oči, uviděl hadovitě se svíjející postavu arabské tanečnice, znovu cítil její opojný pach.
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Soudce Ti a Tao Kan vyšli z paláce postranní brankou a pustili se po hlavní ulici. Vypadali teď jako dva postarší literáti. Soudce měl na sobě tmavomodrý bavlněný chalát a černou šerpu kolem pasu. Na hlavě mu seděla černá hedvábná čepička. Tao Kan měl vybledlý hnědý burnus a svou nerozlučnou starou sametovou čapku.
Když minuli budovy městské správy, vešli do první jídelny, kterou zahlédli. Soudce Ti se rozhodl pro stůl v zadní části místnosti, odkud měl dobrý rozhled na pestrou směsici zákazníků. „Ty budeš objednávat!" přikázal Tao Kanovi. „Mluvíš kantonsky. Snad uděláme' nejlépe, když si dáme velkou mísu polévky s knedlíčky. Je prý tady v městě zvlášť dobrá. A k tomu omeletu z krabů, to má být další místní specialita."
„A zkusme i džbán místního vína," navrhl Tao Kan.
„Býval jsi dřív docela střídmý," poznamenal soudce s úsměvem. „Bojím se, že Tiao Taj má na tebe špatný vliv."
„Vídáme se s Tiao Tajem opravdu často," připustil Tao Kan. „Zvlášť od té doby, co se z jeho pokrevního druha Ma Zunga stal takový pecivál."
„Proto jsem také Ma Zunga nevzal na tento výlet. Jsem rád, že se nakonec usadil a že teď žije jen pro rodinu. Nechtěl bych, aby se znovu zapletl do všech těch dobrodružství, která by ho lákala, aby se vrátil ke starému způsobu života. Však cenzora docela dobře najdeme sami tři."
„Je snad jeho chování v něčem neobvyklé? Není na něm něco, o čem bychom se mohli zmínit, až se na něj budeme v chrámu vyptávat?"
Soudce Ti si zamyšleně hladil licousy.
„Nu, je to ovšem hezký mládenec a má ono sebejisté vystupování vysokého úředníka, který se pohybuje v dvorských kruzích. Také způsob jeho řeči nám může být určitou stopou. Mluví totiž, jako každý u dvora, se všemi těmi nejmódnějšími frázemi. Ale, ale, ta polévka voní opravdu dobře!" Tyčinkami si z polévky vytáhl knedlíček a dodal: „Jen zvesela, Tao Kane, už jsme spolu rozřešili těžší problémy."
Tao Kan se uchechtl a s chutí se pustil do jídla. Když dojedli prostou, ale sytou večeři, poručili si šálek silného fuťienského čaje, potom zaplatili a odešli.
V temných ulicích bylo lidí pořídku, byl teď zrovna čas k večeři. Když se však ocitli v Západní čtvrti, lidí přibývalo, a sotva vešli do ulice, jež vedla k chrámu Květinové pagody, ocitli se ve veselém zástupu; všichni, mladí i staří, ve svých nej lepších šatech mířili jediným směrem. Soudce Ti počítal na prstech a řekl:
„Dnes se světí den zrození Kuan-jin, Bohyně milosrdenství. Chrám bude tedy plný návštěvníků."
Sotva prošli vnější branou, viděli, že chrámové prostranství opravdu spíš připomíná noční trh. Kameny dlážděný chodník, vedoucí k vysokému mramorovému schodišti před monumentální čelní chrámovou budovou, byl lemován narychlo postavenými stožáry, na nichž visely šňůry pestře zbarvených lampiónů. Po obou stranách tu stály řady Stánků, nabízejících nej rozmanitější zboží: náboženské knihy právě tak jako dětské hračky, pamlsky i růžence. Prodavači placek smažených na oleji si razili cestu davem a pronikavými hlasy vychvalovali své zboží.
Soudce Ti si prohlížel hemžící se zástupy.
„Máme smůlu 1“ postěžoval si nevrle Tao Kanovi. „Jak je možné v takové tlačenici někoho hledat? A kde je vlastně ta slavná pagoda?"
Tao Kan ukázal k obloze. Za hlavní budovou se tyčilo devět poschodí Květinové pagody do výše téměř tří set stop. Zlatá báň, jíž byla štíhlá věž pagody ukončena, zářila v měsíčním světle. Soudce Ti zaslechl i slabý cinkot stříbrných zvonků, rozvěšených všude z prohnutých střech na každém poschodí.
„Nádherná stavba," pochvaloval si soudce s uspokojením. Po několika krocích zabloudil očima k čajové besídce, která se tu objevila na pravé straně pod skupinou vysokých bambusů. Besídka byla prázdná; pro samý obdiv nad krásnou podívanou nikdo neměl čas na poklidný šálek čaje. Před branou stály dvě vyfintěné ženy, a ohyzdná babice, opírající se o sloup dveří a šťourající se v zubech, je pečlivě hlídala. Soudce Ti se náhle zastavil.
„Běž napřed a obhlédni si to,“ vyzval Tao Kana. „Přijdu hned za tebou."
Poté zamířil k besídce. Menší z obou dívek byla mladá a nikoliv nepřitažlivá, zato vyšší vypadala už na třicet a ani hustý nános pudru a líčidla nijak jí nebyl s to skrýt strhanou tvář, důsledek její profese. Babizna rychle odstrčila dívky stranou a s úlisným pousmáním oslovila soudce v kantonštině.
„Rád bych si trochu pohovořil s tvými děvčaty," přerušil soudce její nesrozumitelné povídání. „Rozumějí čínštině ze severu?"
„Pohovořit si? Nesmysl! Buď obchod, nebo nic!“ zakrákala babizna hroznou severní čínštinou. „Šedesát měďáků. Dům je vzadu za chrámem."
Starší dívka, hledící na soudce unaveným pohledem, mu teď pokynula a dychtivě řekla čistou severní čínštinou:
„Prosím, pane, vezměte si mne."
„To strašidlo můžete mít za třicet měďáků!" nabízela babice s opovržlivým úšklebkem. „Proč ale nezaplatit šedesát a nepopřát si za to takového mladého zajíčka??1
Soudce vytáhl rukávu hrst měďáků a podal je babizně.
„Vezmu si tu vysokou," prohlásil úsečně. „Ale chtěl bych si s ní napřed promluvit. Jsem totiž vybíravý."
„Tomu nerozumím, ale za ty peníze si s ní můžete dělat, co budete chtít. Je to s ní tak, že víc stojí než vynáší."
Soudce pokynul dívce, aby šla za ním do besídky. Usedli k malému stolku a soudce objednal u povýšeně se tvářícího číšníka konvici čaje a misku sušených melounových semínek a různé sladkosti.
„K čemu to všechno povede?" ptala se podezíravě.
„Chci si pro změnu pohovořit v rodném jazyce. Pověz mi, jak ses dostala tak daleko na jih?"
„To není nic, co by vás mohlo zajímat," namítla mrzutě.
„To posoudím sám. Na, vezmi si šálek čaje."
Chtivě se napila, okusila sladkostí a poté začala drsným hlasem:
„Byla jsem blázen a k tomu navíc jsem měla smůlu. Před deseti lety jsem se zamilovala do obchodníka z Tiang-su, cestujícího s hedvábím; jídával u Stánku s nudlemi, který patřil mému otci, a s ním jsem pak z domu utekla. Pár roků bylo všechno v pořádku. Ráda cestuji a on se mnou dobře zacházel. Když však ho obchod přivedl sem, do Kantonu, porodila jsem mu dceru. Přirozeně ho velice rozzlobilo, že to nebyl chlapec, a dítě utopil. Pak se začal zajímat o jedno zdejší děvče a chtěl se mě zbavit. Ale prodat tady ženu ze severu, která nic neumí, je těžké. Větší květinové čluny zaměstnávají jenom ženy z Kantonu, seveřanky jen tehdy, když dovedou opravdu dobře zpívat nebo tančit. Prodal mne tedy za babku Tankům."
„Tankové? Kdo je to?" ptal se soudce zvědavě.
Rychle si nacpala do úst sladký pamlsek a pak huhňavě pokračovala :
„Říká se jim také prostě lidé od vody, víte, jsou to docela jiní lidé než my Číňané. Kantonci jimi opovrhují. Tvrdí o nich, že jsou potomky divochů, kteří tu žili před více než tisíci lety, před tím, než jsme sem na jih přišli my Číňané. Musí žít na člunech, které kotví na řece nedaleko celnice. Tam přicházejí na svět, tam se žení i umírají. Nesmí se usadit na suché zemi ani uzavřít sňatek s Číňany."
Soudce Ti přikývl. Vzpomněl si tecf, že Tankové jsou vlastně vyvrženci podrobení zvláštním zákonům, přísně vymezujícím jejich veškerou činnost.
„Musila jsem pracovat v jednom z jejich plovoucích nevěstinců," pokračovala, teď už bez jakýchkoliv zábran. „Ti pancharti mluví svým vlastním pokrouceným jazykem, brebentí jako opice. Měl byste je slyšet! A jejich ženy na nic jiného nemyslí než na samé drogy a jedy. Všechnu svou nenávist proti Číňanům si vylévali na mně; k jídlu jsem dostávala zbytky, na sebe nic než špinavý bederní pás. Hlavními zákazníky byli cizí lodníci, protože ty přirozeně v žádném čínském vykřičeném domě dovnitř nepustili. Můžete si tedy představit, jaký jsem tam měla život." Ohrnula nos a vzala si další pamlsek.
„Tankové se svých vlastních žen bojí, protože polovička z nich jsou čarodějnice, ale ke mně se chovali jako k nejnižšímu z otroků. Při jejich opilých orgiích jsem jim musela předvádět odporné tance dočista nahá, po celé hodiny, a kdykoliv jsem si chtěla odpočinout, hned jsem dostala veslem po zadku. A jejich ženy na mne po celou dobu jenom vykřikovaly urážky, že prý všechny čínské dívky jsou coury a že prý sami Číňané dávají přednost jim, ženám Tanka. Nejraději se vychloubali tím, že prý před osmdesáti lety se jistý Číňan potají s nějakou jejich ženou oženil a že jejich syn se prý stal slavným válečníkem, který samotnému císaři říkal strýčku. Něco takového! No, bylo to pro mne vysvobození, když mne prodali do městského nevěstince, pravda, nijak prvotřídního, ale přece jenom čínského. Tam jsem také pracovala posledních pět let. Ale nemyslete si, já si nestěžuji. Prožila jsem tři šťastné roky, a to je víc, než o sobě může tvrdit mnohá žena."
Soudce Ti si pomyslil, že teď, když si získal její důvěru, může zavést řeč na to, co měl na mysli už tehdy, kdy ji oslovil.
„Poslyš," obrátil se k ní, „jsem teď v pěkné kaši. Měl jsem se tu před několika dny setkat s přítelem ze severu. Zdržel jsem se však nahoře na řece a sem jsem se dostal teprve dnes odpoledne. Nevím, kde bydlí, ale musí to být někde tady nablízku, protože tento chrám mně sám navrhl jako místo schůzky. Jestliže tedy z města neodešel, musí tu být někde v okolí. A protože pozorně si všímat mužů vlastně patří k tvé práci, možná jsi ho viděla. Je to vysoký hezký mladý muž, asi třicetiletý, trochu domýšlivý. Má malý knír, ale nenosí bradku ani licousy."
„Opozdil jste se právě o jeden den!“ zvolala. „Přišel sem včera večer, zrovna asi v tuhle dobu. Procházel se tu kolem, jako by někoho hledal."
„Mluvila jsi s ním?"
„To se rozurpS. Vždycky se ohlížím po lidech ze severu. A byl hezký, jak jste sám říkal. Musím však říct, že byl oblečen docela chudobně. Přesto jsem k němu přistoupila. Mohl mne mít za poloviční cenu. Ale neměla jsem štěstí, šel dál k chrámu, aniž se mu uráčilo se na mne ještě jednou podívat. Nafoukaný mizera! To vy jste docela jiný, jste milý. Poznala jsem to hned, jakmile ...“
„Viděla jsi ho i dnes?" přerušil ji soudce.
„Ne, neviděla. Proto jsem vám povídala, že jste se opozdil. No, ale pořád ještě máte mne. Půjdeme teď ke mně? Mohu vám předvést některé z těch tanců, jak je tančí Tankové, pokud se vám něco takového líbí."
„Teď ne. Chci se přece jen po svém příteli poohlédnout tady v chrámu. Dej mně své jméno a adresu, snad tě navštívím později. Tady ti zaplatím předem."
Se šťastným úsměvem mu udala jméno ulice, kde bydlela. Soudce Ti zašel k pultu, půjčil si od číšníka štětec a její adresu si poznamenal na kus papíru. Potom zaplatil, rozloučil se s ní a zamířil k chrámu.
Právě když se chystal vystoupit po mramorovém schodišti, sešel mu vstříc Tao Kan.
„Už jsem to tu aspoň zběžně prohlédl, pane," hlásil sklíčeně. „Nezahlédl jsem však nikoho, kdo by odpovídal cenzorovu popisu."
„Byl tu včera večer," prozradil mu soudce. „Zřejmě v přestrojení, právě tak jako tenkrát, když ho spolu s doktorem Su zahlédl onen agent. Pojďme se spolu podívat dovnitř." Tu mu zrak spočinul na velkých, skvostných nosítkách, stojících n schodiště; vedle nich dřepělo půl tuctu nosičů v pěkných uniformách. Otázal se; „Je tu v chrámě na návštěvě nějaká významná osobnost?"
„Pan Liang Fu, pane. Jeden z mnichů mně pravil, že sem pravidelně chodí hrát s opatem šachy. Potkal jsem ho v chodbě a snažil jsem se proklouznout, ale ten člověk má oči jako ostříž. Hned mne poznal, a vyptával se, nemůže-li mi něčím pomoci. Rekl jsem mu, že si to tady jen tak prohlížím."
„Tak je to tedy. Musíme být, Tao Kane, dvojnásob opatrní. Cenzor tu zřejmě po něčem v skrytu pátrá a nesmíme ho tedy prozradit tím, že se naň budeme příliš okatě vyptávat." Potom mu vyložil, co se dověděl od prostitutky. „Jen si to tady projdeme a budeme se snažit najít ho bez cizí pomoci."
Brzy si však uvědomil, že jejich úkol je ještě svízelnější, než si představovali. Na chrámovém prostranství byly četné samostatné budovy a kaple, navzájem propojené celou sítí úzkých chodeb a průchodů. Všude bylo plno mnichů a noviců a mezi nimi spousty věřících z venkova, kteří mohli oči nechat na obrovských pozlacených sochách a skvělých nástěnných malbách. Nezahlédli však nikoho, kdo by se podobal cenzorovi.
Když se dosti naobdivovali soše Bohyně milosrdenství, jež tu stála v nadživotní velikosti v hlavní síni, zašli si prohlédnout budovy v zadní části chrámového prostranství. Nakonec se dostali k velké síni, kde se právě konal smuteční obřad. Před oltářem přeplněným obětinami sedělo na kulatých modlitebních polštářích šest mnichů a prozpěvovali modlitby. Při vchodu klečela skupina mužů i žen v úpravném šatu, nepochybně příbuzní zemřelého. Za nimi stál starší mnich, který se znuděným výrazem na všechno dohlížel.
Soudce Ti rozhodl, že se koneckonců přece jen budou musit na cenzora přeptat. Už si tu prohlédli všechno kromě pagody, která byla uzavřena, protože tam jednou někdo spáchal sebevraždu skokem z nejvyššího poschodí. Přistoupil tedy k postaršímu mnichovi a dal mu cenzorův popis.
„Ne, neviděl jsem ho, pane. A jsem si prakticky jist, že nikdo takový dnes večer chrám nenavštívil, protože až do chvíle, kdy tu začal obřad, jsem byl celou dobu ve vrátnici a jistě by mně neušel někdo, kdo vypadá tak nápadně. Ted mě ale laskavě omluvte, musím totiž dozírat na smuteční obřad. Za to se moc dobře platí." Pak spěšně pokračoval: „Značná část výnosu jde ovšem na úhradu výloh se smutečními obřady a kremaci mrtvých žebráků a tuláků, po nichž nezůstali žádní příbuzní a kteří ani nebyli členy cechu. A to je jen jeden z četných charitativních úkolů, které tu v chrámě máme na starost. Něco mne však napadá. Včera večer sem přinesli mrtvolu tuláka, který vypadal zrovna jako váš přítel. Jistě to ale nebyl on, byl přece jen v hadrech. “
Soudce se překvapeně zadíval na Tao Kana. Potom se obrátil s úsečným sdělením k mnichovi:
„Jsem soudní úředník a muž, s kterým jsem se tu měl sejít, je zVláštní agent, který se docela dobře mohl za žebráka jen převléci. Musím hned vidět jeho mrtvolu."
Mnich se celý vylekal. Zakoktal:
„Je v márnici, pane, v západním křídle. Má být zpopelněna po půlnoci. Pochopitelně ne dnes, kdy je šťastný den.“ Pokynul jednomu z noviců a přikázal mu: „Zaveď tady ty dva pány do márnice."
Mladík je doprovodil na malý opuštěný dvůr. Na protější straně stálo nízké tmavé stavení, hned při vysoké vnější zdi, jež se táhla kolem celého chrámového prostranství.
Novic otevřel těžké dveře a zapálil svíčku stojící na okně. Na neohoblovaných prknech na dřevěném podstavci se rýsovaly obrysy dvou lidských těl, zahalených od hlavy k patě do prostěradel z laciné plachtoviny.
Novic vtáhl vzduch a zatvářil se kysele.
„Ještě štěstí, že budou dnes v noci spáleni!" zamumlal. „V takovém vedru...“
Soudce Ti ho neposlouchal. Nadzvedl cíp plachtoviny pokrývající tělo, které měl při ruce. Objevila se naběhlá tvář vousatého muže. Honem ji znovu přikryl, potom obnažil hlavu druhé mrtvoly. Zůstal stát bez jediného hnutí. Tao Kan vytrhl novici svíčku, přistoupil k podstavci a posvítil na hladkou bledou tvář. Vyčesané vlasy byly uvolněny a v tenkých praméncích se lepily na vysoké čelo, ale i v smrti si tvář zachovala klidný, povýšený výraz. Soudce Ti se prudce otočil k novici a vyštěkl:
„Okamžitě přiveď opata a převora! A toto jim odevzdej!" Sáhl do rukávu a podal udivenému mladíkovi jednu ze svých velkých rudých navštívenek se jménem a hodností. Novic odběhl. Soudce Ti se sklonil nad hlavu mrtvého muže a pečlivě zkoumal lebku. Potom se napřímil a obrátil se k Tao Kanovi: „Nejsem s to najít žádné zranění, dokonce ani ne pohmoždění. Ukaž,.podržím svíci a ty prohlédneš tělo.“
Tao Kan odhodil plachtovinu a svlékl mrtvole roztrhanou kazajku a nedbale záplatované kalhoty. Nic dalšího už ten muž na sobě neměl. Tao Kan pozorně prohlížel dobře stavěné tělo s jemnou pletí. Soudce Ti mlčky přihlížel, svíci vysoko v ruce. Tao Kan pak mrtvolu obrátil a prohlédl i záda, nato potřásl hlavou.
„Ne,“ potvrdil, „není tu žádných známek násilí, žádná modřina ani oděrka. Ještě mu prohlédnu šaty.“
Znovu mrtvolu zakryl a teď pátral v rukávech na cáry rozervané kazajky. „Co to jen je?“ vykřikl. Z rukávu vytáhl klícku ze stříbrného drátu, velikou asi na čtvereční palec. Stěny měla promáčknuty, drobná dvířka volně visela.
„To je klícka, v níž si cenzor choval cvrčka," poznamenal soudce chraptivě. „Nic jiného tam nefií?"
Tao Kan sáhl do rukávu ještě jednou. „Vůbec nic!" zamumlal.
Zvenčí bylo slyšet hlasy. Nějaký mnich otevřel dveře a pln úcty uvedl dovnitř hřmotnou, majestátní postavu v dlouhém cha-látu barvy šafránu. Muž měl přes rameno přehozenu nachovou štólu. Jak se hluboce uklonil, světlo svíce mu ozářilo kulatou, dohola vyholenou lebku. Převor poklekl vedle opata.
Když soudce Ti zahlédl u vchodu houf mnichů, tlačících se jeden přes druhého dovnitř, utrhl se na opata:
„Mluvil jsem přece jen o vás a o převorovi. Všechny ostatní pošlete pryč."
Vystrašený opat otevřel ústa, ale zmohl se jen na nezřetelné zamumlání. Nakonec to byl převor, kdo se obrátil a rozkřikl na mnichy, ad okamžitě zmizí.
„Zavřete dveře!" přikázal soudce Ti. A obraceje se k opatovi dodal: „Jenom se uklidněte." Poté ukázal na mrtvolu a ptal se: „Jak zemřel tento muž?"
Opat se vzpamatoval. Odpověděl třesoucím se hlasem:
„My ... my o příčině smrti nevíme docela nic, Excelence. Tyto ubožáky sem přinášejí už mrtvé, my je jen spalujeme v rámci charitativních ..."
„O vás je třeba předpokládat, že znáte zákony," přerušil ho soudce zprudka. „Nesmíte přece spálit žádnou mrtvolu, ad už zdarma či jinak, aniž si ověříte úmrtní list a předáte ho ke kontrole soudu."
„Ale mrtvolu sem poslali právě od soudu, Excelence," kvílel *
převor. „Dva strážníci ji přinesli včera večer na nosítkách. Říkali, že je to mrtvý tulák, jehož totožnost prý nebyla zjištěna. Já sám jsem jim podepisoval potvrzení."
„To je něco jiného," prohlásil soudce Ti úsečně. „Vy dva teď můžete odejít. Zůstaňte však ve svých místnostech. Možná že budu v noci potřebovat vás vyslechnout."
Když se zvedli a odešli, obrátil se soudce k Tao Kanovi: „Musím vědět, kde a jak ho strážníci našli. A chci si též prohlédnout zprávu ohledače mrtvol. Je s podivem, že mu strážníci nechali v rukávu tu stříbrnou klícku, je to cenná starožitnost. Ty, Tao Kane, hned zajdi k soudu a vyslechni prefekta, ohledače mrtvol a muže, kteří mrtvolu našli. Přikaž jim, aby mrtvého dali přenést do pal^fce. Řekni jim však pouze, že mrtvý byl tajný vyšetřovatel ze sídelního města, poslaný sem na základě mých příkazů. Já sám se vrátím do paláce, ale napřed si to tady ještě jednou obhlédnu."
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Když Tiao Taje přinesli v nosítkách k postranní bráně paláce, byla už hodina před půlnocí. Přikázal totiž nosičům, aby ho sem nesli oklikou, protože doufal, že noční vzduch mu zchladí hlavu. Bylo to však marné přání.
Našel soudce Ti, jak sedí sám za svým velikým psacím stolem. Bradu složenu v dlaních, studoval obrovský plán města, který měl rozložený před sebou. Když ho Tiao Taj pozdravil, vyzval ho soudce unaveným hlasem:
„Posaď se. Našli jsme cenzora. Byl zavražděn."
Potom pověděl Tiao Tajovi o Tao Kanově rozhovoru se slepou dívkou, o tom, jak její zmínka o zlatém zvonku jim umožnila objevit cenzorovu mrtvolu v chrámě. Přerušil Tiao Tajovy vzrušeně dotazy a pokračoval:
„Když sem mrtvolu přinesli, nařídil jsem, aby místodržitelův lékař ihned se vší pečlivostí provedl pitvu. Zjistilo se, že cenzor byl otráven zákeřným jedem, o němž v našich lékařských knihách není ani zmínky. Jedině Tankové, kteří bydlí na člunech na řece, se vyznají v jeho přípravě. Jestliže se požije velká dávka jedu, oběť zemře prakticky ihned; při malé dávce působí jed pouze všeobecnou únavu, smrt sama nastane až po několika týdnech.
Potom se to dá zjistit už jedině podrobnou prohlídkou hrdla. Kdyby místodržitelův lékař sám náhodou před krátkým časem podobný případ právě u jakéhosi Tanky neléčil, nikdy by na stopu po takovém jedu nepřišel a jako příčinu smrti by uvedl srdeční mrtvici."
„Tím se také vysvětluje, proč na to nepřišel soudní ohledávač mrtvol!" poznamenal Tiao Taj.
„Ohledávač mrtvolu vůbec neviděl," opravil ho soudce smutně. „Tao Kan se sem vrátil právě před hodinou i s prefektem. Oba dva spolu vyslechli všechen soudní personál, ale o mrtvole nějakého tuláka, kterou měli údajně včera večer poslat do chrámu, nikdo nic nevěděl."
„Pro pána krále," zvolal Tiao Taj. „Tak tedy ti dva strážníci, kteří ji tam donesli, byli podvodníci!"
„Ovšem. Hned jsem dal předvolat převora, ale ani ten nebyl schopen dát dobrý popis těch dvou samozvaných strážníků. Byli to prostě docela normální muži v obvyklé uniformě, kožené kazajce a černě nalakovaných přilbicích. Všechno se zdálo v naprostém pořádku. Nemůžeme tedy klást převorovi za vinu, že si je podrobněji neprohlédl." Povzdechl si a pokračoval: „Skutečnost, že cenzora viděli v chrámu časně večer, kdy došlo k vraždě, právě tak jako ona příhoda s cvrčkem ukazují na to, že zločin byl spáchán někde v sousedství. Protože uniformy strážníků musily být připraveny předem, byla i vražda pečlivě naplánována. A poněvadž cenzorovo tělo nejevilo žádné známky násilí a i tvář měl zcela klidnou, musil být vlákán do léčky osobou nebo osobami, které dobře znal. To jsou fakta, s nimiž musíme pracovat."
„Ta slepá dívka musí vědět víc o tom, co se stalo, pane. Uvedl jste přece, že Tao Kanovi povídala, že u zdi dřepěla delší dobu, než se jí podařilo cvrčka chytit; je tedy možné, že něco zaslechla. Slepci mají velice jemný sluch."
„Pro tu dívku jsem si nachystal několik velice zásadních otázek," pokračoval soudce Ti chmurně. „Důkladně jsem si totiž prohlédl zeď, k níž přiléhá márnice. Před časem byla opravena a mezi cihlami není tedy ani jediné spáry. Ano, na každý pád se chci s tou dívkou setkat. Poslal jsem k ní Tao Kana, aby ji sem přivedl. Očekávám je každýqj okamžikem, je to dost dlouho, co odešel. Nu a co ty, dobře ses u toho Araba najedl?"
„Jídlo i pití byly výborné, ale musím se vám, pane, přiznat, že ten Mansúr se mi nelíbí. Je pyšný jako ďábel a nám není příliš nakloněn. Když mu alkohol trochu rozvázal jazyk, vyptával jsem se ho, jak jste přikázal, na zdejší arabskou kolonii." Povstal, sklonil se nad mapou na stole a pokračoval, ukazuje prstem na mapu: „Tady to je mešita; Mansúr a většina ostatních muslimů žije v jejím sousedství. Hospoda, kde jsem ubytován, je rovněž nablízku. Za Severovýchodní branou je pak menší arabská kolonie při hrobu jednoho z jejich světců. Všichni ti Arabi, o kterých jsem teď mluvil, se tu ovšem usadili na delší dobu. Lodníci, kteří tu pobývají jen přechodně a čekají na monzuny, žijí tady v těchto noclehárnách při nábřeží."
Když se Tiao Taj znovu posadil, soudce pravil znepokojeně:
„Vůbec se mi to nelíbí. Jak jen za této situace můžeme mít všechny ty cizinc«j pod dohledem? Promluvím si o tom s místo-držitelem. Všichni Arabi, Peršani a kdovíkdo ještě musí být soustředěni v jediné čtvrti, která bude obehnána vysokou zdí, jenom s jedinou branou, a ta bude zavřena mezi západem a východem slunce. Jednoho z Arabů budeme jmenovat starším celé obce a ten nám bude zodpovídat za všechno, co se stane uvnitř hradeb. Tak je budeme mít pod kontrolou a oni sami si budou moci zachovávat vlastní barbarské zvyky, aniž by uráželi čínské obyvatelstvo."
Dveře na druhém konci síně se otevřely a dovnitř vešel Tao Kan. Hned jak si sedal na druhou židli před stolem, soudce Ti spočinul pohledem na jeho ustarané tváři a zeptal se ho:
„Nepřivedl jsi tu slepou dívku s sebou?"
„Sám pámbu ví, co se to děje, pane!" zvolal Tao Kan utíraje si zpocené čelo. „Zmizela! A všichni její cvrčci jsou rovněž pryč."
„Vezmi si šálek čaje, Tao Kane," vybídl ho soudce klidně. „Potom mi všechno vypovíš. A začni už tím, jak jsi se s ní vlastně setkal."
Tao Kan se hltavě napil čaje, který mu Tiao Taj nalil, a začal:
„Viděl jsem, jak ji v opuštěné ulici napadli dva ničemové. Bylo to blízko tržiště. Když jsem je vyplašil a poznal, že dívka je slepá, doprovodil jsem ji domů. Žije v nájemném domě na druhé straně tržiště. Vypil jsem u ní v pokoji šálek čaje a přitom mi vyprávěla, jak chytila zlatého zvonka. Bydlí tam docela sama. Když jsem se tam právě teď vrátil, ten tucet klícek s cvrčky, které tam visely na tyči před okapem, byl pryč, zrovna tak jako těch pár hrníčků, ve kterých chovala cvrčky pro zápasy; zmizela i čajová konvice a šálek. Nahlédl jsem i za zástěnu, která pokoj rozděluje, a nebylo tam nic jiného než holá postel, dokonce i ložní prádlo bylo pryč.“ Znovu upil čaje a pokračoval: „Vyptával jsem se na ni prodavače z tržiště, který žije na tomtéž poschodí. Jednou či dvakrát prý dívku potkal na schodech, ale nikdy s ní nemluvil. Potom jsem zašel na tržiště a požádal dozorce, aby mi ukázal seznam trhovců. Našel jsem v něm několik Stánků pronajatých prodavačům cvrčků, ale žádný nebyl na jméno Lan-li. Protože mi dozorce vysvětloval, že tu a tam se povoluje, aby si někdo na tržišti něco prodal, aniž by musil platit příslušný poplatek, obrátil jsem se s dotazem i na jednoho z těch normálních prodavačů cvrčků. Ten mně tvrdil, že sice o jakési slepé dívce, která tam občas prodává cvrčky, už slyšel, ale on sám že se s ní dosud nikdy nesetkal. A to je všechno."
„Bylo to zase jen šikovně vymyšleno.“ zabručel Tiao Taj. „Ta holka tě, bratře Tao, pěkně doběhla!"
„Nesmysl!" bránil se Tao Kan podrážděně. „To napadení nemohli přece nahrát předem jen kvůli mně! I kdyby mě byl někdo sledoval, jak by jen mohl vědět, že půjdu zrovna tou uličkou? Šel jsem přece jen tak, bez cíle. Tucetkrát jsem mohl odbočit jinam."
„Myslím si," řekl soudce Ti, „že tě objevili, když jsi tu dívku doprovázel domů. Z vás dvou byl přece jenom nápadný pár."
„Ovšem, to je ono!" vykřikl Tan Kan. „Když jsme spolu v pokoji rozmlouvali, v jednu chvíli jsem zaslechl, jak venku zaskřípaly schody. Někdo musil náš rozhovor vyslechnout. Když slyšeli, jak mně povídá o tom, kde zlatého zvonka chytila, rozhodli se, že ji unesou."
„Pokud ovšem nezmizela o své vlastní újmě," poznamenal soudce suše. „Já totiž nevěřím ani slovo z té její povídačky, jak přišla k cvrčkovi. Je zřejmé, že ho sebrala, když cenzora zavraždili. Na druhé straně ovšem to, že tě upozornila na chrám, by mohlo být důkazem, že patří ke skupině, která stojí proti cenzorovým vrahům, právě tak jako onen muž, který zardousil toho Araba, zrovna když se chystal zavraždit Tiao Taje. Tak či onak jsme v ošklivé situaci. Jistí lidé á^ejmě přesně vědí, co děláme, zatímco my sami nemáme ani nejmenší představu, kdo to vlastně je a za čím jdou." Zlostně se zatahal za bradku a pak pokračoval klidnějším hlasem: „Prostitutka, která viděla cenzora v chrámu, mi vyprávěla o tom, že čluny Tanků kotví hned u celnice, což znamená, že nejsou daleko od muslimské čtvrti ležící uvnitř hradeb za městskou branou Kuej-te. je tedy možné, že cenzor tak často nenavštěvoval okolí kvůli Arabům, ale spíš kvůli něčemu, co se odehrávalo na těch plovoucích nevěstincích. A ti dva samozvaní strážníci, co přinesli cenzorovu mrtvolu do chrámu, byli přece Číňané, tedy další důvod pro to, abychom se nedali zaslepit tím, že celý náš problém má i svůj arabský aspekt."
„Ale doktor Su byl zavražděn arabským pobudou, pane," namítl Tiao Taj.
„Jak mně bylo řečeno, Arabové jsou hlavními zákazníky poběhlic onoho pronároda Tanků," pokračoval soudce, „takže toho darebáka si mohli docela dobře splašit v nějakém tom jejich vykřičeném domě. Rád bych se o těch podivných lidech dověděl něco víc."
„K dnešnímu večírku u Mansúra patřilo i vystoupení arabské tanečnice, která má v sobě krev Tanků," hlásil Tiao Taj horlivě. „Zdá se, že žije na nějakém tom květinovém člunu. Mohl bych ji zítra navštívit a požádat ji, aby mně o těch lidech od vody něco pověděla."
Soudce naň vrhl pronikavý pohled.
„Jen běž," řekl pokojně. „Ta návštěva u oné tanečnice se zdá slibnější než rozhovor s námořním kapitánem, k němuž jste se taky chystali."
„Raději bych navštívil i jeho, pane, ovšem pokud pro mne nemáte na zítřek dopoledne nic jiného. Mám dojem, že Mansúr kapitána Ni nenávidí. Mohlo by tedy stát za to poslechnout si, co nám Ni řekne o Mansúrovi."
„Dobrá. Až bude po obou návštěvách, podáš mi hlášení. Ty, Tao Kane, zajdi sem hned po snídani. Musíme připravit pro Velkou radu předběžnou zprávu o cenzorově zavraždění. Pošleme ji do sídelního města po zvláštním kurýrovi, protože rada se musí o cenzorově smrti dovědět s co nej menším možným opožděním. Navrhnu, aby onu zprávu podrželi den či dva v tajnosti, aby tak neóvlivnili už dost choulostivou rovnováhu sil u dvora; já sám tak rovněž získám aspoň nějaký čas na to, abych mohl objevit, co se vlastně za touto špinavou vraždou skrývá."
„Jak přijal místodržitel zprávu o druhé vraždě ve svém obvodu?" zeptal se Tao Kan.
„To nevím," odpověděl soudce Ti s jemným úsměvem. „Jeho lékaři jsem o cenzorově mrtvole prohlásil, že to je jeden z mých mužů, který se tu dostal do potíží kvůli nějaké ženě z onoho národa Tanků. Tělo jsem pak ihned poručil uzavřít do rakve, aby jc bylo možno při první příležitosti odeslat do sídelního města spolu s mrtvolou doktora Su. Až zítra místodržitele uvidím, zopakuji mu totéž, co už jsem řekl jeho lékaři, když mrtvolu pitval. Mimochodem, na toho lékaře si budeme musit dát pozor; je to bystrý chlapík. Víte, že prohlásil, že se mu cenzorova tvář zdá nějak povědomá? Naštěstí viděl cenzora pouze v plném lesku jeho slavnostní uniformy, když ten před šesti týdny poprvé navštívil Kanton. A až, Tao Kane, dokončíme hlášení pro radu, zajdeme si spolu na návštěvu k panu Liang Fuovi. Chodí do toho proklatého chrámu pravidelně hrát šachy s opatem a nám by se hodilo získat trochu víc informací o té obrovité svatyni. Současně se chci Lianga přeptat, zda pokládá za možné, že by tu Arabové připravovali nějakou neplechu. Je jich tu sice v porovnání s celkovým počtem obyvatel tohoto rozlehlého města jen hrstka, ale Tiao Taj mně právě na plánu města ukazoval, že tu vlastně ovládají všechny strategické body. Snadno by tak mohli způsobit výtržnosti, samy o sobě sice nevýznamné, ale nebezpečné potud, že by pod jejich pláštíkem mohlo dojít k nepokojům ať už tady, nebo kdekoliv jinde. A jak je to s tím druhým odborníkem na arabské záležitosti, panem Jao Taj-kajem, můžeme mu důvěřovat?"
Tiao Taj se zamračil a zvolna odpověděl:
„Jeho žoviální chování není tak docela upřímné, pane. Rozhodně to není podle mého mínění člověk, o jehož bližší poznání by bylo co stát. Ale že by byl zapleten do vraždy nebo do politických pletek... ne, nemyslím, že by to byl ten typ.“
„Hm. A pak je tu stále ještě ona záhadná slepá dívka. Je třeba jí přijít na stopu co nejrychleji, a aniž se o tom doslechnou městské orgány. Ty, Tao Kane, se zítra ráno na cestě sem zastavíš u soudu. Náčelníkovi strážníků dáš stříbrňák a požádáš ho, aby tobě osobně k vůli se jeho lidé po ní poohlédli. Řekni mu třebas, že je to tvoje neteř, která se do něčeho zapletla, a ať ti podá o ní zprávu osobně. Tím také nijak neohrozíme její bezpečnost." Zvedl se, upravil si šat a dodal: „Nu a teď si důkladně odpočineme. Radím vám, abyste si oba zamkli dveře a uzavřeli je na závoru, protože teď máme prokázáno, že vy dva jste už podchyceni. Ach ano, a až se, Tao Kane, dohodneš s náčelníkem, navštiv prefekta a dej mu tento útržek papíru. Poznamenal jsem naň jméno a adresu té prostitutky, se kterou jsem mluvil v chrámovém dvoře. Přikaž prefektovi, aby ji dal předvolat i s jejím majitelem, aby ji od něho vykoupil a s prvním vojenským transportem, který půjde na sever, ji dal dopravit zpět do jejího rodného kraje. Řekni mu též, ať jí dá půl zlatého prutu, aby si mohla najít manžela, až se vrátí do své vesnice. Všechny výlohy jdou na můj soukromý účet. To ubohé stvoření mně dalo cennou informaci a má tedy nárok na odměnu. Dobrou noc.“
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Druhý den ráno Tiao Taj procitl ještě před svítáním. Rychle se umyl ve světle jediné svíčky - víc jich v hostinském pokoji nebylo - a oblékl se. Když se chystal přetáhnout si přes hlavu drátěnou košili, zaváhal. Těžkou výstroj odhodil na židli a místo ní si navlékl vestu z železných plátů. „Můj lék proti náhlým bolestem v kříži!“ zabručel, když si přes vestu navlékal hnědý cha-lát. Kolem pasu si ovinul dlouhou černou šerpu, na hlavu nasadil černou čapku a pak sešel dolů, tam požádal zívajícího hostinského, aby nosičům, až pro něj přijdou s nosítky, vyřídil, že mají počkat. Poté vyšel ven.
V zšeřelé ulici si koupil čtyři placky smažené na oleji, ještě horké z přenosného ohniště, nad nímž prodavač ze vší síly mával vějířem. Spokojeně je žvýkal a kráčel dolů k bráně Kuej-te. Když přišel na nábřeží, viděl, že rudá záře svítání už zbarvuje stožáry lodí kotvících při břehu. Mansúrova loď byla pryč.
Kolem něho přešel houf kramářů se zeleninou, každý nesl na tyči přehozené přes rameno dva košíky plné zelí. Tiao Taj oslovil posledního a po chvilce složitého dohadování pomocí posuňků koupil celý náklad včetně tyče za sedmdesát měďáků. Muž od-klusal, prozpěvuje si kantonskou odrhovačku, šťasten, že seveřana natáhl a že si navíc ušetřil dlouhou cestu až k člunům.
Tiao Taj si přehodil tyč přes rameno a skočil na záď prvního člunu, kotvícího hned při nábřeží. Odtud přešel na další člun a dál na třetí. Musil dávat dobrý pozor, protože úzká prkna spojující jednotlivé čluny v mlze značně zvlhla a navíc lidé žijící na člunech zřejmě pokládali tyto lávky za nejpříhodnější místo k čištění ryb. Tiao Taj potichu klel, protože právě na četných člunech vylévaly ucourané ženy noční nádoby do špinavé řeky a všude se šířil nesnesitelný zápach. Tu a tam naň zavolal nějaký kuchař,
ulc Iiao Taj na nic nereagoval. Nejdříve chtěl najit onu tanečnici a teprve pak měl v úmyslu podrobněji si prohlédnout lidi od vody. Kdykoliv si vzpomněl na Zumurrud, zvláštní pocit mu svíral hrdlo.
byl sice pořád ještě docela příjemný chládek a břemeno také neměl nijak zvlášť těžké, ale protože nebyl zvyklý na tento zvláštní způsob nošení, brzy se pořádně zapotil. Na břevnu na přídi jednoho člunu se zastavil a rozhlédl se. Městské hradby už neviděl, protože ze všech stran ho obklopoval les stožárů a tyčí, z nichž visely rybářské sítě a vlhké prádlo. Muži i ženy, hemžící se na člunech, vypadali, jako by byli jiného plemene. Mužové měli krátké nohy, ale dlouhé svalnaté paže, jež se jim pohybovaly v rytmu kvapné, trhavé chůze. Vysedlé lícní kosti jim nápadně vyčnívaly ze snědých tváří a nosní dírky v plochých nosech byly doširoka rozpláclé. Některé z mladých žen byly svým drsným způsobem docela hezké, měly kulaté tváře a velké, bystré oči. Dřepěly na prknech spojujících jednotlivé čluny a tloukly prádlo těžkými kulatými klacky, ale přitom neustále štěbetaly svou hrdelní řečí, jež mu zněla naprosto cize.
Třebaže muži i ženy Tiao Taje okázale ignorovali, měl neustále onen nepohodlný pocit, že ho po celou dobu někdo potají pozoruje. „Musí to být tím, že sem chodí jen málo Číňanů!" bručel si. „Ti zakrslí šeredové na mne začnou čumět, sotva se k nim obrátím zády." Byl rád, když nakonec před sebou spatřil úzký pruh otevřené vody. Bambusový můstek vedl k dlouhé řadě pestře pomalovaných čínských džunek, jež tu kotvily jedna na druhé. Za první řadou byla druhá, pak třetí; byly pospojovány širokými přechody, dokonce se zábradlím. Čtvrtá řada byla poslední, až skoro uprostřed řeky. Tiao Taj se vyšplhal na záď nej-bližší džunky a tu uviděl širokou hladinu Perlové řeky. Jen tak tak byl schopen dohlédnout až na stožáry lodí, zakotvených podél druhého břehu. Počítal a zjistil, že teď je právě na třetím člunu ve čtvrté řadě. Loď v čele této řady byla tak veliká, že připomínala válečnou džunku. Její vysoké stěžně byly zdobeny hedvábnými praporci a všude podél stříšek jednotlivých kabin zplihle visely řetězce barevných lampiónů, kymácejících se v slabém ranním vánku. Na palubu se Tiao Taj dostal přes úzkou postranní palubu džunky, kotvící mezi oběma čluny, přičemž ovšem musil se svými koši pozorně balancovat.
Tři číšníci s ospalýma očima se potulovali kolem vchodu do
podpalubí. Bez zájmu naň pohlédli a hned pokračovali v řeči, zatímco Tiao Taj se kolem nich jen prosmýkl a pustil se do temné chodby ležící před ním. Po obou stranách chodby byly oprýskané dveře, jedny vedle druhých, ve vzduchu se vznášel pach laciného tuku na smažení; bylo tu na zvracení. Protože tu nebylo ani živé duše, spěšně složil své košíky a už bez nich zamířil na zadní palubu.
Nehezká dívka, oblečená jen v špinavé sukni, seděla se zkříženýma nohama na dřevěné lavici a stříhala si nehty na nohou. Lhostejně se naň zadívala a ani se nenamáhala stáhnout si sukni. Vypadalo to tu velice zpustle, ale sotva se Tiao Taj dostal do středu lodi, hned se mu nálada zlepšila. Na protější straně čistě vydrhnuté paiuby uviděl vysoké, dvojité dveře, nalakované jasně červenou barvou. Jakýsi tlusťoch v nočním úboru z drahocenného brokátu stál při zábradlí a hlučně kloktal. Mladá žena s omrzelým výrazem, v zmuchlaném bílém šatě, mu podávala misku čaje. Náhle sebou muž škubl a začal zvracet, částečně přes zábradlí, částečně dívce na šaty.
„Jenom neklesat na duchu, znejmilejší,“ povzbudil ji Tiao Taj, když proklouzl mimo. „Jen si uvědom, jaký tučný podíl budeš mít z účtu za víno z minulé noci!“
Nic nedbal na to, že si naň zlostně vyjela, a vklouzl dovnitř. Chodba byla matně osvětlena bílými hedvábnými lampióny, visícími na prohnutém trámoví. Tiao Taj si prohlížel jména napsaná na lakovaných dveřích. Jarní Sen, Vrbová Větévka, Nefritový Květ - byla to všechno jména kurtizán, ale žádné z nich nemohlo být čínskou obdobou jména Zumurrud, Smaragd. Poslední dveře na konci chodby byly bez jména, zato však pracně vyzdobeny miniaturními malbami ptáků a květů. Vzal za kliku a zjistil, že dveře nejsou zavřeny. Otevřel je tedy a rychle vstoupil dovnitř.
Pokoj, napolo v temnotě, byl mnohem větší než obyčejná kabina, jeho vybavení bylo přepychové. Ve vzduchu těžce visela pižmová vůně.
„Když už jste tady, proč nepřistoupíte blíž?“ ozval se hlas tanečnice.
Teď, když oči už přivykly temnotě, rozpoznal v pozadí pokoje vysoké lože s napolo staženými rudými závěsy. Byla tam Zumurrud, nahá, opřená o brokátovou podušku. Nebyla nalíčená a jako jediný šperk na sobě měla náhrdelník z modrých korálků zasazených v zlatém filigránu.
Tiao Taj k ní přistoupil. Celý zmatený nad její zarážející krásou nebyl s to najít slov. Nakonec vyhrkl:
„Kde je smaragd?"
„Blázínku, ten si beru jen při tanci. Právě jsem se vykoupala. Vykoupejte se raději také, vždyť jste celý zpocený. Tam, za modrou zástěnou."
Propletl se mezi židlemi a stolky, rozestavěnými na tlustém koberci s hustým vlasem. Za modrou zástěnou byla malá, ale elegantní koupelna, vyzdobená nebarveným, krásně žilkovaným dřevem. Rychle odhodil šat, dřepl k džberu horké vody a malou, dřevěnou štoudví se důkladně poléval. Vytřel se dosucha podšívkou svého šatu a přitom si povšiml krabice, nabízející se na toaletním stolku; byly v ní kousky lékořice. Vzal si jeden, se-žvýkal konec do potřebného tvaru a pečlivě si jím vyčistil zuby. Pak pověsil chalát i kazajku na bambusový věšák a vrátil se do pokoje, na sobě jen kalhoty podkasané pod koleny, s obnaženým svalnatým, zjizveným trupem. Přistrčil si k posteli židli a drsným hlasem pravil:
„Jak vidíš, přijal jsem tvé pozvání z včerejšího večera."
„Je vidět, že jste opravdu neztrácel čas!" poznamenala suše. „Každopádně to bylo od vás moudré, že jste si zvolil časnou ranní dobu, protože jedině tehdy mohu přijímat návštěvníky."
„Proč?"
„Protože nejsem obyčejná kurtizána, milý příteli. Ať už si ta krysa Mansúr dělal jakékoliv urážlivé poznámky. Nejsem na prodej, protože mám stálého ochránce, a pořádně zazobaného, jak můžete ze všeho tady kolem vidět." Ukázala kolem sebe rozmáchlým pohybem oblé paže a dodala: „A ten se nechová ke svým sokům nijak laskavě."
„Jsem tu úředně," prohlásil Tiao Taj upjatě. „Kdo chce tvrdit, že tu jsem jako jeho sok?"
„Já!" složila ruce za hlavu a protáhla se. Zívla, pak naň vrhla letmý pohled svých velkých očí a rozmrzele se zeptala: „Nač ještě čekáte? Patříte snad k těm otrapům, kteří se i tady napřed musí poradit s kalendářem, jestli den a hodina k tomu jsou příznivé?"
Zvedl se a pažemi sevřel její pružné tělo. Za své dlouhé a rozmanité milenecké kariéry se obeznámil s nejrozličnějšími způsoby milování. Teď poprvé poznal lásku nejen docela jinou, ale jaksi přímo v konečné její podobě. Zumurrud naplnila jakousi nepo-psateinou potřebu, tající se hluboko v něm, vydráždila něco, čeho si dosud nikdy nebyl ani vědom, ale v čem teď rozpoznal kořeny celého svého bytí. Poznal, že bez této ženy nemůže žít - a ani ho takový objev neudivil.
Potom se společně jen tak narychlo znovu vykoupali. Zumur-rud si oblékla tenký šat z modrého tylu a pomohla při strojení i Tiao Tajovi. Zarazila se sice nad kazajkou z železných plátů, ale přešla to bez poznámky. Když byli zase zpátky v pokoji, pokynula mu, aby se posadil u čajového stolku z vyřezávaného růžového dřeva, a lhostejně řekla:
„Když to tedy máme za sebou, mohl byste mi říct něco víc o sobě. Mnoho^času nemáme, protože za chvíli přijde služebná a ta je jedním z placených špehů mého ochránce."
„Raději bych slyšel víc o tobě. Nevím o Arabech téměř nic. Jsi..."
„Nejsem Arabka," přerušila ho úsečně. „Můj otec byl Arab, ale moje matka byla jen mizerná běhna Tanka. Pohoršuje vás to snad?"
„Naprosto ne. Práce v nevěstinci je prostě jedním z povolání a na rase nebo barvě pleti mně vůbec nezáleží. Jestliže je muž dobrý v boji a žena dobrá při milování, pak, aspoň pokud jde o mne, je s nimi všechno v nejlepším pořádku."
„No, to je aspoň něco! Můj otec byl arabský lodník. Když se vrátil zpět do vlasti, nechal tu mou matku i s děckem. Se mnou." Nalila mu šálek čaje a pokračovala: „Ve svém oboru jsem začala pracovat v patnácti. Vypadala jsem slibně a tak mě matka dokázala prodat na jeden větší květinový člun. Musila jsem přijímat zákazníky a ve volném čase posluhovat čínským kurtizánám. Oblíbenou zábavou těch zatracených fen bylo, že mě týraly, jak jen mohly."
„Ale asi s tebou příliš špatně nezacházely," poznamenal Tiao Taj drsně. „Na celém svém nádherném těle nemáš přece ani jediné jizvy."
„Ne, o něco tak hrubého, jako jsou rány bičem nebo holí, tu nešlo," připustila hořce. „Pán jim totiž zakázal, aby mě takto poznamenaly, protože předpokládal, že mu později vydělám pěkné peníze. Proto mě ty běhny věšely za vlasy na trámoví a vrážely do mne horké jehly, jen tak pro zábavu, aby jim lépe uběhl večer. A když se doopravdy nudily, svázaly mne a do kalhot mně daly velkou stonožku. Její kousnutí také není vidět, můžete jen hádat, kde vás zrovna kousne. Užila jsem si toho až až.“ Otřásla se. „No nic, to je teď všechno pryč a za námi. Našla jsem si ochránce, který mě vyplatil a najal mi tyhle krásné pokoje. Teď jenom občas něco zatančím někde na večírku, a co si tak vydělám, to mi můj ochránce ponechává. Mansúr mi nabídl, že mě vezme s sebou domů a že mě udělá svou první manželkou. Já ho ale nemám ráda a nemám ráda ani rodnou zem svého drahého otce, aspoň podle toho, co jsem o ní slyšela. Dovedete si mě představit, jak sedím ve stanu někde v palčivé poušti ve společnosti velbloudů a oslů? Pěkně děkuju!“
„Moc ti na tvém ochránci záleží?"
„Na něm? Pro pána krále, ne! Je ale bohatý a také štědrý. Ovšem i odporný, jak je to jen možné." Zmlkla a v zamyšlení si hnětla lalůček ucha. „Stála jsem jen o jediného muže a také on byl do mne zamilovaný až po uši. Ale zachovala jsem se jako pitomá husa a všechno jsem si pokazila." Doširoka rozevřené oči vysílající temné záblesky hleděly upřeně mimo něho do prázdna.
Tiao Taj jí položil paži kolem pasu. „Bylas ke mně velice hodná!" řekl pln naděje.
Odstrčila ho a netrpělivě odsekla: „Nechte mě být! Dostal jste přece všechno, co jste chtěl. Chrčela a sípěla jsem v pravý čas a svíjela jsem se jako úhoř. Měl jste to se vší parádou, ale teď nečekejte, že budu ještě vrkat a cukrovat! Mimoto nejste vůbec můj typ. Mně se líbí uhlazení pánové, a ne ordinérní rváči, jako jste vy.“
„Dobrá," připustil Tiao Taj nejistě, „možná že vypadám jenom jako rváč, ale..."
„Nenamáhejte se, naučila jsem se brát muže, jak vypadají. Co mně na tom záleží, za koho se považují? Jestliže se vám opravdu zachtělo rozvláčně a roztomile povídat sám o sobě, měl byste si raději obstarat chůvu.
A teď k věci. Šla jsem po vás proto, poněvadž čirou náhodou jste plukovníkem Císařské gardy a podle Mansúra i pravou rukou prezidenta Nejvyššího soudu v sídelním městě. To pro mě znamená, že byste mohl zajistit, abych dostala čínské občanství. Uvědomujete si vůbec, že podle zákona jsem vlastně načisto bez práv? Zena Tanka, která se nesmí provdat za Číňana a nesmí se ani usadit na čínské půdě?"
„Proto tě tedy tvůj ochránce umístil tady na člunu!"
„Jste opravdu velice bystrozraký!" posmívala se mu. „Pochopitelně mně nemohl dát dům na souši. Válí se v penězích, ale nemá žádné oficiální postavení. Vy však jste ze sídelního města a váš pán je nejvyšším soudcem v celé říši. Vezměte mne s sebou do sídelního města, postarejte se, abych dostala čínské občanství, a potom mě jenom představte několika opravdu vlivným mužům. Ostatní už můžete nechat na mně." Přivřela oči a s neurčitým úsměvem pokračovala: „Být tak opravdovou čínskou dámou, mít na sobě brokátové šaty, mít vlastní čínské komorné, vlastní zahradu “ Náhle dodala neosobním hlasem: „Do té doby - a to
abych dokázala vděčnost - vám budu sloužit, jak jen dovedu. A po tom, co jsem vám právě teď na posteli ukázala, jistě budete souhlasit s tím, ^e se ve své práci vyznám. Tak co, platí?"
Její chladná, otevřená slova ťala Tiao Taje do živého. Dokázal však odpovědět pevným hlasem:
„Platí."
Přitom si umínil, že se mu musí podařit, aby se tato žena do něho zamilovala. Musí.
„Dobrá. Brzy se setkáme znovu, abychom si upřesnili podrobnosti. Můj ochránce má i domek, kde se mnou trávívá odpoledne, jestliže nemá dost času na to, aby zašel až sem, na člun. Je to jižně od chrámu Kuang-siao, v Západním městě. Jakmile bude čistý vzduch, pošlu vám zprávu. Jistě chápete, že se s mým ochráncem nemůžete setkat. Aspoň teď ještě ne. Nepustil by mě a mimoto mě má dočista v hrsti, mohl by mě úplně zničit, kdykoliv by se mu zachtělo. Až mě propašujete do sídelního města, bude to něco jiného. Pak vám prozradím, kdo to vlastně je, takže mu budete moci vrátit peníze, které za mne zaplatil - pokud by vás snad trápilo svědomí."
„Nespáchala jsi snad zločin?" vyptával se Tiao Taj úzkostlivě.
„Udělala jsem jen hroznou chybu." Zvedla se, přitáhla si tenký šat k tělu, z něhož vyzařovala smyslnost, a skončila: „Teď už musíte opravdu jít, jinak by z toho mohly být potíže. Kde vás můžu najít?"
Rekl jí jméno svého hostince, políbil ji a odešel z pokoje.
Na palubě si všiml, že záď největšího člunu, kotvícího ve vedlejší řadě, je na doskok. Přeskočil tedy na jeho palubu a pak se dal na dlouhou cestu zpět na nábřeží.
Do města vešel branou Kuej-te a hned zamířil k hospodě U Pěti nesmrtelných. Před vraty stála malá nosítka. Nosičů se zeptal, neposlal-li je kapitán Ni. Ihned vyskočili a .jako jeden mu/ přitakali. Vstoupil tedy do nosítek a nosiči s ním okamžitě odběhli.
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Soudce Ti spal špatně. Než se mu podařilo usnout, dlouho se neustále převaloval, a sotva procitl z přerušovaného spánku, zjistil, že cítí tupou bolest v hlavě. Do úsvitu chyběla ještě hodina, věděl však, že už neusne, a proto raději slezl ze své široké postele. Jen tak v nočním úboru chvíli postál před lomeným oknem a vyhlížel přes palácové střechy, rýsující se proti šedivé ranní obloze. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu a napadlo mu, že mu procházka před snídaní udělá jen dobře.
Vzal si na sebe šedý bavlněný chalát, na hlavu si dal čepičku a sestoupil se schodů. V předsíni vydával právě majordom s ospalýma očima asi půl tuctu sloužících příkazy na celý den. Soudce Ti ho požádal, aby ho zavedl do zahrady.
Kráčeli temnými chodbami, kde právě zhasli lampy, až se dostali do zadní části rozlehlého palácového prostranství. Vzadu po celé délce hlavní síně vedla široká mramorová terasa; pod ní byla krásně položená zahrada, připomínající otevřenou krajinu, s dlážděnými cestičkami vinoucími se mezi kvetoucími keři.
„Není třeba, abyste na mne čekal,“ řekl soudce majordomovi. „Cestu zpět si už docela dobře najdu sám.“
Sestoupil po orosených schodech a pustil se cestičkou vedoucí k velkému lotosovému rybníku. Průzračným ranním oparem, který visel nad tichou hladinou, zahlédl na druhém břehu malou besídku a rozhodl se, že si tam zajde. Kráčel zvolna kolem rybníčku, obdivuje se půvabným lotosovým květům, jež zrovna teď otvíraly své narůžovělé a rudé plátky.
Když se blížil k besídce, okny zahlédl záda nějakého vysokého muže, nahrbeného nad stolem. Zdálo se mu, že ta zakulacená ramena poznává. Když stoupal po schodech, všiml si, že se onen muž upřeně dívá do zeleného porcelánového hrníčku, který měl před sebou. Zřejmě zaslechl soudcovy kroky, protože, stále zíraje do hrnce, pravil:
„Tak konečně jste tady! Jen se podívejte tady na toho chlapíka."
„Dobré jitro," pozdravil soudce Ti. Místodržitel vzhlédl a všechen překvapen se zamračil. Když však návštěvníka poznal, rychle se narovnal a koktal:
„Prosím o prominutí, pane. Já ... opravdu jsem ne...“
„Na formality je příliš časně!“ přerušil ho soudce Ti unaveně. „Nespal jsem příliš dobře a tak jsem si teď ráno vyšel na procházku." Usedl na druhou židli a dodal: „Posadte se prosím. Co tam v té nádobě vlastně máte?"
„Svého nejlepšího zápasníka, pane. Jen se mu podívejte na ty silné, pevné nohy. Není to krasavec?"
Soudce Ti se nachýlil kupředu. Přišlo mu na mysl, že veliký cvrček se podobá obzvlášť ošklivému černému pavoukovi.
„Pěkný kousek," poznamenal a znovu se opřel o opěradlo. „Musím se ovšjfo přiznat, že tomu vůbec nerozumím. Ale císařský cenzor, který sem do Kantonu přijel před několika týdny -to byl opravdový nadšenec."
„Měl jsem tu čest ukázat mu svou sbírku!" prohlásil hrdě místodržitel. Pak se mu tvář protáhla. Rozpačitě se na soudce podíval a pokračoval: „Víte přece, že se sem ještě vrátil, inkognito. Hlásil jsem do sídelního města, že ho tu zahlédli, a dostal jsem příkaz, abych s ním vešel ve styk. Ale brzy po tom, co jsem vyslal své lidi, aby po něm pátrali, byl příkaz odvolán." Chvíli váhal a nervózně si popotahoval knírek. „Nikdy bych se pochopitelně neodvážil míchat do záležitostí ústřední vlády, ale protože Kanton je koneckonců území, které mám na starosti, myslil jsem si, že pár slov na vysvětlenou...“ nedokončil větu a vyčkávavě pohlédl na soudce.
„Ano!" řekl soudce Ti netrpělivě, „je to pravda. Cenzor nebyl přítomen na zasedání Velké rady, jehož jsem se před svým odjezdem zúčastnil. Nu, jestliže jste dostal příkaz pátrání zastavit, cenzor se pravděpodobně už vrátil do sídelního města a znovu se ujal vykonávání svých povinností."
Opřel se dozadu o opěradlo židle a zvolna si hladil vous. Místodržitel vzal kulaté víko z pleteného bambusu a pečlivě jím zakryl zelenou nádobu. Pak prohlásil s nuceným úsměvem:
„Můj lékař mne informoval, že jste večer objevil ještě další vraždu. A obětí byl jeden z vašich mužů. Doufám, že prefekt není příliš starý pro svou práci. Je to veliké město a ...“
„Na tom nezáleží," řekl soudce vlídně. „Obě záležitosti mají své kořeny v sídelním městě a moji lidé se dopustili hloupých chyb. Já sám bych se měl omluvit."
„Jste velice laskav, pane. Doufám, že jste spokojen s postupem svého pátrání v oblasti zdejšího zahraničního obchodu.“ „Ano. Je to ale komplikovaná záležitost. Víte, myslím, že si budeme musit najít něco lepšího, jak si udržet kontrolu nad všemi těmi cizinci. Až na to bude čas, ukážu vám návrh opatření, jak soustředit každý národ zvlášť do vyhrazené čtvrti. Právě se začínám zabývat arabskými záležitostmi. Potom přejdu i k jiným, jako například k Peršanům a ...“
„To je docela zbytečné!" přerušil ho náhle místodržitel. Pak se ale kousl do rtů a honem dodal: „Chci tím říci, pane, že ti Per-šané ... no, nemůže jich tu být víc než pár tuctů. A jsou to sami milí, vzdělaní lidé."
Soudce Ti měl dojem, že místodržitel najednou velice zbledl v obličeji. Mohlo to ovšem být i matným světlem. Pomalu řekl: „Víte, chci si získat co možná úplný obraz."
„Dovolte mně tedy, abych vám pomohl, pane!" zvolal místodržitel horlivě. „Ach, tam je Pao!“
Prefekt Pao Kuan se hluboce uklonil už na schodech besídky, a podruhé, ještě hlouběji, když vstoupil dovnitř. S ustaranou tváří hlásil místodržiteli:
„Prosím tisíckrát za prominutí, pane. Představte si tu drzost od té ženy! Neukázala se! Nedovedu pochopit, proč ..."
„A já zase nedovedu pochopit," přerušil ho místodržitel chladně, „proč si předem neověříte spolehlivost člověka, než vám vůbec napadne, že byste mně ho mohl představit. Ted, jak vidíte, jsem zaneprázdněn s Jeho Excelencí..."
„Ani nenacházím slov, abych vám, pane, vyjádřil svou lítost," pokračoval nešťastný prefekt, dychtící po tom, aby se ospravedlnil. „Ale protože vím o vaší zálibě v cvrčcích a protože má manželka mně tvrdila, že ta žena se v těchto věcech přímo zázračně vyzná...“
Než mohl místodržitel prefekta propustit, soudce Ti se honem ptal:
„Nevěděl jsem, že o něco takového se zajímají i ženy. Pokud tomu rozumím, tak ta dotyčná s nimi obchoduje?"
„Ano, jistě, Excelence," pospíchal s odpovědí prefekt, vděčný za soudcův zásah. „Manželka mně povídala, že ta dívka má opravdu dobré oko, když jde o pěkného cvrčka. No, slovo oko jsem v tomto případě vlastně zvolil špatně, protože je zřejmě slepá." Obrátil se k místodržiteli a pokračoval: „Jak jsem vám včerahlásil, pane, manželka jí přikázala, aby se tu objevila hned po ránu, ještě před ranním slyšením, aby tak zabrala co nejméně vašeho drahocenného času a..
„Rád bych měl její adresu, pane Pao,“ přerušil ho úsečně soudce Ti. „Byl by to dobrý nápad, vzít s sebou pár cvrčků jako dárek z Kantonu."
Tato žádost uvedla prefekta, jak se zdálo, ještě více do úzkých. Koktal:
„Já... já... ptal jsem se manželky na její adresu, ale ta má pitomá ženská tvrdila, že ji nezná... Prý se s ní setkala jen jednou na tržišti. Její vztah k cvrčkům na ni tak zapůsobil, že...“
Když soudce Ti viděl, že místodržitel rudne v tváři a že se chystá dát prefektovi důkladně za vyučenou, přispěchal mu na pomoc.
„Ale na tom opravdu nijak zvlášť nezáleží. Teď se už vrátím zpět do svých pokojů." Zvedl se a honem ujišťoval místodržitele, který už rovněž vstával: „Ne, neobtěžujte se. Pan Pao mně ukáže cestu."
Sešel do zahrady, prefekt celý rozrušený za ním.
Když přišli na terasu, soudce s úsměvem pravil:
„Nic si, pane Pao, nedělejte ze špatné nálady svého pána. Já sám nebývám tak časně ráno zrovna vždy v nejlepší náladě." Když se naň prefekt vděčně usmál, pokračoval: „Místodržitel je, jak se zdá, nesmírně pilný při konání svých povinností. Předpokládám, že jistě chodí často městem v přestrojení, aby si získal vlastní představu o zdejší situaci."
„Nikdy, pane. Je to domýšlivý člověk; pokládal by něco takového za ponižující. Jemu je vůbec těžké se zalíbit, Excelence. A protože jsem mnohem starší než on a mám velké zkušenosti, nezdá se mně, že by tu moje práce byla ... příjemná. Už tu, pane, sloužím pět let. Předtím jsem byl okresním soudcem ve své rodné provincii, Šan-tungu. Vedl jsem si tam docela dobře, a proto jsem byl tak povýšen a poslán sem, do Kantonu. Tady jsem si dal práci a naučil jsem se i kantonsky, a jestliže to smím říci, ve zdejších záležitostech se vyznám opravdu důkladně. Místodržitel by se měl se mnou radit, než něco podnikne. Ale to je učiněný pedant...“
„Kritizovat nadřízené za jejich zády se pokládá za úředníka nehodné," přerušil ho soudce Ti chladně. „Máte-li nějaké stížnosti, můžete je tlumočit příslušnému ministerstvu * v sídelním městě obvyklou cestou. Přeji si, abyste mne teď doprovodil při návštěvě k panu Liangovi. Chci se s ním ještě o něčem poradit. Čekejte na mne hodinu po snídani."
Prefekt zavedl soudce už beze slova do jeho předsíně a tam se úklonou rozloučil.
Soudce Ti skromně posnídal ve své soukromé jídelně, kde ho obsluhoval majordom, potom si ještě v klidu poseděl u šálku čaje. Bolest hlavy přestala, ale na něco se soustředit mu stále ještě dělalo potíže. Nepřítomně pozoroval rudou zář úsvitu, jež teď už zbarvila i papírová okna, a lámal si hlavu s celou tou záhadou kolem slepé dívky. Copak se s ní místodržitel opravdu nikdy nesetkal?
S povzdechem položil šálek a zašel do ložnice. Převlékl se do úřední uniformy, na hlavu si posadil vysokou čepici s křidélky a pak se odebral do síně. Když se posadil za psací stůl, oči mu spočinuly na velké obálce, zřejmě to byl úřední připiš. Roztrhl ji a rychle přelétl stručnou zprávu. Potom vytáhl ze zásuvky dlouhý svitek čistého papíru, navlhčil štětec a dal se do psaní.
Byl ještě v plné práci, když vstoupil Tao Kan a popřál mu dobré jitro. Potom hubený tajemník usedl a hlásil:
„Právě jsem se zastavil u soudu, pane. Prefekt ještě nepřišel; vysvětlil jsem tedy všechno náčelníkovi strážníků. Je to docela mazaný chlapík. Musím říci, že až příliš mazaný," dodas s úšklebkem. „Když jsem mu nejdřív nařídil, ať zajistí vyplacení té prostitutky, a potom jsem ho požádal, aby se diskrétně poptával po slepé dívce, chápavě se na mne podíval a od té chvíle ke mně mluvil tónem, který pokládám za nevhodně důvěrný."
„Výborně!" zvolal soudce Ti. „Jestliže si ten darebák myslí, že jsi docela obyčejný nemrava, aspoň nic nevyžvaní prefektovi. A to je právě nezbytně nutné, aby se ani prefekt, ani místodržitel nedověděli o tom, že se o tu slepou dívku zajímáme." Poté vypověděl Tao Kanovi všechno o svém rozhovoru v besídce a dodal: „Mám dojem, že se s ní místodržitel už dříve setkal, ale že nechce, aby o tom věděl prefekt. Proč vlastně na schůzku nepřišla, to můžeme jen hádat. Nemohla být unesena, to by si nemohla s se-bou vzít cvrčky a ostatní věci. Spíš si myslím, že prostě chtěla zmizet. Doufejme, že náčelník strážníků bude aspoň tak mazaný, jak si to o něm myslíš, a že jí nakonec přece jen přijde na stopu. Musíme si s ní promluvit. No a já už zrovna končím svou předběžnou zprávu pro Velkou radu. Projdeme si ji ještě teď spolu.“ A zaplňoval svitek svým výrazným rukopisem dál. Po chvíli se opřel v křesle a hlasitě zprávu pročítal. Tao Kan přikývl. Šlo pouze o stručné shrnutí všech faktů a Tao Kan neměl tedy nic, co by k tomu dodal. Soudce pak hlášení podepsal a opatřil pečetí, načež poklepal na obálku ležící před ním na stole a dodal:
„Tento dopis právě přišel ze sídelního města obyčejným kurýrem. Je to předběžné oznámení z kancléřství soudu, že zvláštní posel s tajným přípisem Velké rady je na cestě v doprovodu vojenské policie; má sem dorazit dnes v noci. Doufejme, že to znamená, že už objevili, proč se sem vlastně cenzor tak potají vypravil. Abych ti totiž řekl pravdu, yůbec se nedokážu vyznat v tom, co se tu vlastně děje.“
Mojordom vešel a hlásil, že palankýn pro soudce Ti je už připraven v předním nádvoří.
Čekal tam na ně i prefekt Pao. Uklonil se a tucet strážných, sedících na koních, vzdalo poctu zbraní. Dvacet uniformovaných nosičů stálo při skvostném palankýnu v pozoru. Nosítka byla kryta vysokým purpurovým baldachýnem a na samém vrchu zakončena tříposchoďovou, pozlacenou věžičkou.
„Projde vůbec něco tak těžkopádného vraty v domě pana Lianga?“ ptal se soudce Ti nevrle.
„Snadno, Excelence!" odpověděl Pao s úsměvem. „Rezidence zesnulého admirála je ve skutečnosti palác, vystavěný ve starém stylu."
Soudce zamručel na souhlas. Nastoupil do palankýnu, za ním prefekt a Tao Kan. Průvod se dal do pohybu, jízdní stráž před ním.
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Tiao Taj se probral ze svého zmateného přemítání, až když nosiči s prudkým nárazem postavili nosítka na ulici. Sestoupil z nich a zjistil, že je v úzké tiché ulici, obývané zřejmě obchodníky na odpočinku. Dal nosičům spropitné a zabušil na dveře z nenadřeného dřeva.
Shrbená stařena mu přišla otevřít a přivítala ho šklebem bezzubých úst. Vedla ho malou, dobře udržovanou květinovou zahradou k poschoďové, nabilo nalíčené budově. Pak s ním vyšla nahoru po úzkém dřevěném schodišti; při tom hlasitě funěla
a cosi pro sebc mumlala. Zavedla ho do prostorného, vzdušného pokoje, vybaveného zcela nečínsky.
Po celé levé stěně visel závěs z vyšívaného hedvábí, sahající od stropu až k podlaze, právě takový, jaký Tiao Taj viděl předešlého večera u Mansúra. Po obou stranách závěsu stály na nízkých ebenových podstavcích dvě velké alabastrové vázy na květiny. Na stěně vpravo visela dřevěná police a na ní přes tucet cizokrajných mečů. V pozadí skýtala čtyři otevřená okna s lomeným obloukem, umístěná v jedné řadě, pěkný pohled na vybranou sbírku orchidejí, rozestavěných v květináčích na širokém okenním rámu. Za nimi bylo vidět střechy domů v protější ulici. Podlahu pokrývala silná rákosová rohož bez jediné poskvrny. Vybavení pokoje sestávalo z dvou křesel z vykládaného růžového dřeva a z nízkého kulatého čajového stolku. Nebylo tu však ani živé duše.
Právě když se Tiao Taj chystal prohlédnout si meče, závěs se rozhrnul a objevily se dvě mladé, asi šestnáctileté dívky. Tiao Taj jen zalapal po dechu. Vypadaly téměř jedna jako druhá: obě měly kulaté, dosti vyzývavé tváře, orámované dlouhými zlatými náušnicemi, vlnité vlasy měly upraveny v podivný, cizokrajný účes. Horní půle těla byla nahá, takže bylo vidět mladá pevná prsa a světlehnědou pleť. Měly na sobě dlouhé kalhoty z květovaného mušelínu, vespod těsně kolem kotníků stažené, a naprosto stejné náhrdelníky z modrých korálů s třepením ze zlatého filigránu.
Jedna z dívek přistoupila kupředu, vážně se na Tiao Taje zadívala a pak řekla výbornou čínštinou:
„Buďte vítán v domě kapitána Ni. Pán se dostaví ihned."
„A vy dvě, kdo vlastně jste?" zeptal se Tiao Taj, když se jakž takž probral ze svého údivu.
„Já jsem Dunjázád a to je má sestra Danánír. Jsme dvojčata a patříme do vnitřních komnat kapitána Ni.“
„Chápu."
„Myslíte si, že chápete, ale není tomu tak," poznamenala Dunjázád vybraně. „Pečujeme o kapitána, ale bez tělesného styku." Slavnostně dodala: „Jsme panny."
„Nepovídejte! Přece kapitán, starý námořník ...“
„Kapitán je vázán k jiné osobě," prohlásila Danánír vážně. „Protože je to čestný muž, důsledný až k sebezapírání, chová se k nám naprosto korektně. Což je škoda."
I pro kapitána samého,“ navázala Dunjázád. „Máme totiž pozoruhodné schopnosti pro erotické zážitky."
„Ale,ale, vždyť takové žáby jako vy ani nevědí, o čem mluví!" ušklíbl se Tiao Taj opovržlivě.
Dunjázád povytáhla oblouk obočí.
„Jsme dokonale obeznámeny se všemi praktickými aspekty," prohlásila chladně. „Když nás kapitán před čtyřmi lety odkoupil od obchodníka Fanga, byly jsme přiděleny jako komorné jeho Třetí dámě a pravidelně jsme byly přítomny jejich milostným hrám."
„Je ovšem třeba přiznat, že to bylo dost elementární," dodala Danánír. „Už jen podle toho, jak si Třetí dáma opětovně stěžovala na nedostateljSvariant."
„Proč jen pro pána krále mluvíte obě dvě tak hrozně šroubovaně a knižně?" hrozil se Tiao Taj. „A kde jste se naučily všechna ta obtížná cizí slova?"
„Ode mne." Kapitánův příjemný hlas se ozval za jeho zády. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat, ale trochu jste se opozdil!" Měl na sobě tenký vlněný chalát s rudým lemováním a rudým opaskem, na hlavě jakousi tiáru, vyšívanou barevným hedvábím.
Usedl do menšího křesla a Dunjázád si šla stoupnout vedle něho. Její sestra poklekla a hleděla na Tiao Taje s provokativním úsměvem. Tiao Taj zkřížil paže a upřeně se na ni zadíval.
„Posaďte se, posaďte se!“ vyzval kapitán Ni Tiao Taje netrpělivě. Dvojčatům řekl přísně: „Zapomínáte na dobré chování. Teď se seberte a připravte nám dobrý ranní čaj. A nezapomeňte přidat mátu!" Když dívky zmizely, pokračoval: „Jsou docela chytré: znají čínsky, persky a arabsky. Baví mě to, číst s nimi po večerech všechny možné čínské i cizí knihy, a kromě toho pořád šmejdí v mé knihovně. Nu, pane Tiao, spadl mi kámen ze srdce, když vás vidím v naprostém pořádku. Zřejmě jste se včera večer do žádných potíží nedostal."
„Co vás vede k tomu, že bych se do nich mohl dostat?" tázal se Tiao Taj opatrně.
„Mám přece oči, příteli. Viděl jsem jednoho arabského pobudu a jednoho z těch škrtičů Tanků, jak vás z moc dobré pozice u dveří nespouštějí z očí."
„Ano, také jsem si té dvojice všiml. S námi však neměli nic společného. Mimochodem, proč vlastně došlo k oné hádce s číšníkem?"
„Ach, ten chlapík odmítl onoho Tanku obsloužit. Víte, o těch vyvržencích se předpokládá, že všechno, čeho se dotknou, zůstane nečisté. Proto též číšník rozbil pohár, z něhož onen Tanka pil. Ostatně jsem si všiml, že ještě jakýsi vousatý pobuda vás po celou dobu rovněž nespouští z očí. Když se potom pustil z vinárny za vámi, řekl jsem si, že se plukovník může dostat do pěkné kaše.“
„Proč to povýšení na plukovníka?"
„Protože jsem, plukovníku, zahlédl váš odznak. Právě tak jako onen vousáč. A také jsem už slyšel, že slavný soudce Ti, doprovázen svými dvěma pobočníky, přijel do Kantonu. Jestliže se pak člověk setká s dvěma vysokými hodnostáři ze severu, kteří se moc a moc snaží, aby budili dojem bezvýznamných úředníčků, začne mu to, abych tak řekl, myslet." Když to Tiao Taj přešel bez poznámky, kapitán pokračoval: „Včera večer se v čajovnách povídalo, že soudce Ti svolal do paláce poradu, kde měla být řeč o zahraničním obchodu. To mně dalo novou látku k přemýšlení; soudce Ti se přece proslavil pátráním po zločinech a lidi, kteří obchodují se zahraničím, nelze jen tak pokládat za zločince, třebaže si účtují hrozné ceny. Když jsem si to dal dohromady s faktem, že oba pomocníci soudce Ti se potulují v přestrojení po nábřeží, nemohl jsem se sám sebe nezeptat: co jen se to tady v Kantonu chystá za neplechu?"
„Zřejmě si na všechno dokážete najít správnou odpovědi" pravil Tiao Taj s úšklebkem. „Jsme tu ale opravdu jen proto, abychom se podívali, jak to vlastně je s obchodem s Araby. Kde je tolik drahocenného importovaného zboží a k tomu všechny ty vysoké poplatky...“ úmyslně větu nedokončil.
„Tedy pašování vás zajímá!" Kapitán si pohladil knír. „Ano, bez toho bych si nedovedl ty arabské darebáky ani představit."
„Ale co čínští obchodníci, kteří s nimi obchodují? Například pan Jao Taj-kaj. Předpokládám, že ho znáte?"
„Jen tak povrchně. Prohnaný kšeftsman, vypracoval se z nepatrných začátků, až se stal jedním z nejbohatších obchodníků v městě. Je to však starý zástěrkář a to je moc nákladný koníček. Má celý zástup manželek, konkubín a přechodných milenek a všechny si žijí luxusně - neptejte se mne ovšem, co při tom všechno musejí překousnout, to už není naše věc. Ale je docela možné, že je nucen doplňovat si příjem nelegálními prostředky. Musím ovšem zdůraznit, že jsem o něm nikdy nic takového neslyšel. A znám prakticky každého, kdo mezi lodaři něco znamená."
„A co ten druhý odborník na arabské záležitosti, pan Liang Fu?“
„Tady jste načisto vedle, plukovníku!" prohlásil kapitán Ni s úsměvem. „O tom se nemůžete zmiňovat jedním dechem s panem Jao. Pan Liang je rozený gentleman, má obrovský majetek a střídmé návyky. Pan Liang a pašerák? Vyloučeno.“
Dvojčata vstoupila s mosaznou mísou. Zatímco jim nalévala čaj, kapitán Ni řekl s omluvným úsměvem:
„Musíte mne, plukovníku, omluvit, že vás nemohu lépe pohostit. Míval jsem velkou rezidenci v Jižním městě. Ale je tomu pár roků, co j^fem musel vyrovnat tíživý finanční závazek a tak jsem ji prodal. Oblíbil jsem si klidný život na pevnině a proto jsem se rozhodl, že tu zůstanu, dokud mně úspory postačí. Na moři jsem měl spoustu času přemýšlet o tom a onom a začal jsem se zajímat o mystiku. A teď většinu času trávím tím, že si o ní čtu. Abych měl nějaké to cvičení, chodívám do boxerského a šer-mířského klubu." Zvedl se a pravil: „Nu a teď si prohlédneme moje meče."
Přešli k polici a kapitán Tiao Taje upozorňoval na zvláštní přednosti každého meče, přičemž zacházel do nejmenších podrobností, když hovořil o tom, kolikerým způsobem se kalí ostří. Pak vyprávěl pár historek o hrdinských činech slavných kanton-ských šermířů. Dvojčata dychtivě naslouchala, s vykulenýma, antimonem černě orámovanýma očima.
Náhle vstoupila do místnosti ona babizna a podala Niovi malou obálku. „Promiňte prosím," omlouval se kapitán, načež přešel k okennímu oblouku, kde se postavil a zprávu si přečetl. Potom ji zastrčil do rukávu, poslal stařenu pryč a vybídl Tiao Taje: „Vypijme si ještě šálek čaje."
„Mám rád čaj s mátou," poznamenal Tiao Taj. „Včera večer jsem pil u Mansúra anýzový likér. Byl také docela dobrý. Znáte toho chlapíka?"
„Vy dvě teď běžte zalít květiny," pokynul Ni dvojčatům. „Začíná už být docela horko." Když dívky, dávajíce najevo svou nespokojenost, odešly, kapitán pokračoval: „Chcete se tedy něco dovědět o Mansúrovi. Dobrá, povím vám jednu příhodu. Stalo se to už asi před čtyřmi lety, když Mansúr poprvé navštívil naše dobré město. Byla tu jistá mladá dáma. Její rodiče byli mrtvi a hlavou domácnosti byl tedy její starší bratr. Měl bych dodat, že to byla velice bohatá, znamenitá rodina. Ona dáma se zamilovala do jednoho mladíka, ale pohádali se a on odešel. Potom ji bratr provdal za úředníka, hrozně suchého pedanta, skoro dvakrát tak starého jako ona. Krátce po tomto nešťastném sňatku se seznámila s Mansúrem a vášnivě se doň zamilovala. Bylo to jedno z těch horečných, krátkodobých vzplanutí. Brzy toho litovala a Mansúrovi prohlásila, že už je po všem. Víte, co jí Mansúr řekl? 2e mu to nijak nevadí, že však mu ona žena musí vyplatit pěkně zaokrouhlenou sumu za poskytnuté služby - tak to totiž nazval."
„Špinavý vyděrač! Nevíte snad o nějaké ničemnosti, kterou má na svědomí zrovna teď? Velice bych uvítal příležitost popadnout toho padoucha za límec."
Kapitán Ni si pohladil krátkou bradku. Po chvíli odpověděl:
„Ne, nevím. Je mně to líto, protože Arabům zrovna moc nepřeju. Tyranizují zemi mé matky. A svou matku jsem měl velice rád - její perské jméno bylo Nizámí. Na její památku jsem také změnil své jméno na Ni." Odmlčel se a pak pokračoval: „Je to velké město, pořád plné všech možných zpráv. Já však ze zásady odmítám opakovat zprávy nepodložené, obyčejně se totiž jedná o zlomyslný klep."
„Chápu. Mimochodem, na večírku u Mansúra jsem se setkal s arabskou tanečnicí jménem Zumurrud. Viděl jste ji někdy?"
Kapitán naň vrhl rychlý pohled.
„Zumurrud? Ne, nikdy jsem se s ní nesetkal. Slyšel jsem však o ní, že je to krásná a dokonalá tanečnice."
„Nevíte náhodou, kdo je jejím ochráncem?"
„Ne. Má-li nějakého, musí to být bohatý člověk, protože, jak jsem vždy slýchával, je velice náročná."
Tiao Taj přikývl a dopil svůj šálek čaje.
„Když už je řeč o krásných ženách," navazoval, „ta dvojčata, co tu kolem sebe máte, také nevypadají zrovna špatně. Mimochodem, stěžovala si mně na vaše korektní chování."
Kapitán se slabě usmál.
„Mám je teď už čtyři roky a viděl jsem, jak se mění z dětí v mladé ženy. Cítím se tedy spíš jako jejich otec."
„Zdá se, že je jich pořádný kus! Kde jste je koupil?"
Ni hned neodpověděl. Pátravě se na Tiao Taje zadíval a teprve pak začal:
„jsou to nemanželské děti jedné velice hezké dívky, vzdálené příbuzné mé matky, kterou svedl jistý čínský úředník. Dala je k jednomu svému známému čínskému obchodníkovi, protože měla strach, aby ji její milý kvůli nim neopustil. Když ji nakonec přece nechal, zabila se. Byl tu kolem toho docela obstojný poprask, ale jejímu milenci se podařilo od celé věci se distancovat, takže to nijak neuškodilo jeho kariéře."
„Roztomilý chlapík! Znal jste ho?“
„Věděl jsem o něm. Nikdy jsem neměl chuť se s ním setkat. Ale o dvojčatech jsem se dával informovat. U obchodníka s nimi dobře zacházeli, ale nakonec se firma položila. Koupil jsem je, když mu vy^ražovali majetek. Vychoval jsem je, jak jsem to dovedl, a teď^se jim musím poohlédnout po ženichovi."
„Nadlouho bych to ale už neodkládal," poznamenal Tiao Taj rozvážně. Vstal a dodal: „Teď už abych raději šel."
„Musíte přijít znovu, na jedno kolo boxu," navrhoval kapitán, když ho vyprovázel po schodech. „Jste o něco těžší než já, ale léta mluví v můj prospěch."
„Výborně! Potřebuji si zacvičit. Cvičíval jsem pravidelně se svým pokrevním druhem Ma. Ale ten se teď oženil a narostlo mu břicho."
V zahrádce zalévaly Dunjázád a Danánír drobounkými konvičkami květiny.
„Sbohem, děti!" zavolal na ně Tiao Taj.
Okázale ho ignorovaly.
„Zlobí se, že jsem je poslal pryč," vysvětloval kapitán s úsměvem. „Jsou zvědavé jako opice. A hrozně se zlobí, když jim někdo připomene, že jsou ještě dětmi."
„Už asi také začínám mít otcovské pocity," poznamenal Tiao Taj s úšklebkem. „Tisíceré díky za to, že jste mně ukázal své meče."
Když za ním kapitán zavřel dveře, Tiao Taj zjistil, že na ulici je teď už plno; všichni se hnali domů s ranními nákupy. Jak si tak lokty razil cestu davem, strčil do jakési mladé ženy. Chtěl se omluvit, ale už ho minula. Zahlédl jí jen záda, jak zmizela v tlačenici.
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Prefekt Pao s Tao Kaném pomohli soudci Ti sestoupit z palankýnu před rezidencí pana Liang Fu. Soudce si všiml, že svými rozměry toto stavení opravdu připomíná spíše palác. Nádvoří bylo vydlážděno přitesanými mramorovými kostkami a široké schody, vedoucí k dvojité, železem pobité bráně v pozadí, byly z téhož drahocenného materiálu. Pan Liang přispěchal dolů po schodech a za ním starý muž s rozcuchaným, šedivým vousem, zřejmě správce domu.
Liang Fu se hluboce uklonil a soudce uctivě přivítal. Pak se pustil do dlouhého povídání o tom, jak je nehodný toho, aby u sebe přijal tak vynikajícího hodnostáře ze sídelního města spolu s městským prefektem. Soudce Ti ho chvíli nechal mluvit, potom ho ale přerušil:
„Jsem si dobře vědom toho, že moje návštěva je v rozporu s běžnými pravidly chování vysokých úředníků, pane Liangu. Dychtím však po tom, abych spatřil dům tak velikého národního hrdiny, jakým byl váš zesnulý otec. A vždy rád vídám lidi v jejich vlastním prostředí - zvyk, který jsem si zachoval z dnů, kdy jsem byl ještě okresním soudcem. Ukažte nám cestu."
Liang se znovu se vší náležitostí uklonil.
„Dovolte mně, Vaše Excelence, abych vás zavedl do knihovny svého zesnulého otce. Ponechal jsem ji přesně v původním stavu."
Vystoupili po mramorových schodech a kráčeli temnou síní, lemovanou po stranách obrovskými sloupy. Když prošli květinovou zahradou, vstoupili do další poschoďové budovy, ještě větší, než byla první. Bylo v ní jen několik těžkých starožitných kusů vyřezávaného ebenového nábytku. Malby na stěnách v pestrých barvách představovaly výjevy z námořních bitev. S výjimkou staré služky, která odběhla, sotva je spatřila, nikoho tu nebylo.
„Není k udržování takové palácové rezidence zapotřebí celý zástup služebnictva?" zeptal se soudce Ti, když prošli dalším nádvořím.
„Ne, Excelence, používám totiž jen jednoho postranního křídla. Přicházím sem opravdu jenom navečer; přes den jsem vždy ve své kanceláři v městě." Odmlčel se a s úsměvem pokračoval: „Až dosud mne mé obchody natolik zaměstnávaly, že jsem stále odkládal ženitbu a možnost založit si rodinu. Ale napřesrok, až mně bude pětatřicet, musím se k tomu důležitému kroku odhodlat. TecT přicházíme do křídla, které obývám. Otcova knihovna je vzadu."
Starý sloužící šel před nimi širokou krytou chodbou. Liang Fu ho následoval společně se soudcem Ti a s prefektem. Tao Kan průvod uzavíral.
Chodba nejdříve vedla okolo bambusové zahrady. Šelestící listy vysokých kmenů tu poskytovaly chladivý stín. Poté se dostali k jiné, přízemní budově. Po levé straně chodby vedla široká okna na zahradní skalku, zatímco napravo byla řada zavřených pokojíků, podél níž se po celé délce táhlo černě lakované zábradlí. Zasouvací okna Tyla přelepena čistým bílým papírem.
Náhle Tao Kan zatahal soudce Ti za rukáv. Vzal si ho stranou a vzrušeně mu šeptal:
„Viděl jsem slepou dívku! V druhém pokoji, kolem něhož jsme právě prošli. Četla knihu."
„Běž a přiveď ji," přikázal mu soudce Ti stroze. Když Tao Kan odběhl zpátky chodbou, kudy přišli, soudce Ti se obrátil k panu Liangovi: „Můj pomocník mně připomenul, že jsem si zapomněl vějíř. Chvíli tu počkejme, jaká je to nádherná skalka!"
Za nimi se ozval pohoršený ženský hlas.
„Co se děje?" vykřikl Liang. Odkvapil a soudce Ti a prefekt za ním.
Tao Kan stál před druhým pokojem, svíraje rukama zábradlí. V údivu a beze slov hleděl na krásnou mladou ženu, stojící uvnitř malého, elegantně zařízeného pokoje. Vzadu bylo vidět zástěnu, zdobenou obrazem krajinky. Zena se zlostně obrátila k Liangovi.
„Co je to za nestydatého člověka? Právě jsem si odsunula okno, abych lépe viděla, když se náhle objevil a začal křičet něco o tom, že prý jsem ho podvedla."
„To je omyl!" pravil Tao Kan rychle soudci a poté dodal polohlasem: „Podobá se jí, ale není to ona."
„Kdo je ta dáma, pane Liangu?" ptal se soudce.
„Moje sestra, Excelence. Manželka našeho prefekta."
„Když slyšela, že vás budu, Vaše Excelence, sem doprovázet," vysvětloval prefekt, „rozhodla se, že sem také zajde a podívá se na svůj starý pokoj."
„Rozumím," přikývl soudce Ti. A k paní Pao dodal: „Prosím o prominutí, milostivá. Můj pomocník si vás spletl s někým jiným." Letmo pohlédl na otevřenou knihu ležící na stole a pokračoval: „Vidím, že čtete básně. Je to skvělá kratochvíle. Vylepšuje styl."
„Básně?" ptal se Pao hledě s údivem na manželku. Rychle knihu zavřela a úsečně prohlásila:
„Jen tak náhodou se mně dostaly do ruky."
Soudce si všiml, že je opravdu velice krásná. Měla přitažlivý, citlivý obličej a tutéž dlouhou křivku obočí, jež dávala jejímu bratrovi trochu zženštilý výraz. S plachým pohledem pokračovala:
„Je to opravdu veliká čest, setkat se s Vaší Excelencí, já...“
„Váš manžel tvrdil, že znáte jistou dívku, která prodává cvrčky," přerušil ji soudce Ti. „Rád bych se s ní setkal."
„Řeknu jí to, až ji zase uvidím, pane." Pak dodala, rozmrzele se dívajíc na prefekta: „Manžel mně už vyhuboval, že jsem se jí nezeptala na adresu. Povídala mně však, že denně bývá na tržišti a tedy ..
„Děkuji vám, madam. Sbohem."
Když kráčeli dál, soudce Ti se zeptal pana Lianga:
„Máte ještě nějaké sourozence, pane Liangu?"
„Ne, Excelence, já jsem jediný syn. Byly tu dvě dcery, ale starší zemřela před několika roky."
„K nehodě došlo krátce po naší svatbě," doplnil ho prefekt Pao svým suchým, pedantským hlasem. „Byla to pro mou mladou manželku těžká rána. A přirozeně i pro mne."
„K jaké nehodě?" dotazoval se soudce Ti.
„Když spala," odpověděl Liang, „vítr smetl záclonu na olejovou lampu a pokoj byl hned v plamenech. Kouř ji musil omámit. Našli jsme jen zuhelnatělé zbytky."
Soudce vyjádřil svou soustrast. Liang otevřel těžké dveře a zavedl hosty do vysokého, chladného pokoje. Na Liangův pokyn sloužící odsunul okna a vytáhl bambusové okenní záclony. Soudce Ti se rozhlédl oceňujícím pohledem. Stěny byly pokryty policemi, jež byly přecpány knihami a papírovými svitky. Obrovský psací stůl, který stál ve středu modrého koberce, byl prázdný, až na dva stříbrné svícny a psací soupravu. Pan Liang Fu je zavedl k čajovému stolku v rohu pokoje. Usadil soudce Ti do velikého křesla za stolem a prefektovi a Tao Kanovi nabídl židle s rovnými opěradly, stojící naproti. Sám si usedl na nižší židli trochu stranou a poručil sloužícímu, aby připravil čaj.
Soudce si pohladil dlouhý vous a prohlásil s uspokojením:
„Je tu cítit ovzduší nenásilné elegance - jak lze očekávat v studovně muže, který vynikal v umění války i pokoje."
Popíjeli čaj a nějakou dobu rozprávěli o námořních výpravách Pokořitele Jižních moři. Liang jim též ukázal pár vzácných starých plánů města z admirálovy sbírky. Když si soudce Ti jeden z těchto plánů prohlížel, náhle namířil na jedno místo ukazováčkem a zvolal:
„Tady je chrám Květinové pagody. Měl jsem příležitost jej včera navštívit."
„Je to jedna z našich historických pamětihodností, pane," řekl Liang. „Chodívám tam přinejmenším jednou týdně, na partii šachu s opatem. Je to silný hráč. A také veliký učenec. Pracuje teď na nové knize,historickém přehledu vývoje písma."
„Jestliže tíhne tímto směrem," poznamenal soudce, „dá se předpokládat, že správu chrámu ponechává v rukou převora."
„Ne, ne, pane. Opat vykonává všechny své povinnosti velice pilně. Musí to tak být, protože tak veliký chrám, otevřený veřejnosti, potřebuje přísný dozor. Přicházejí tam všelijací pochybní lidé, co chtějí oškubat lehkovážné návštěvníky. Míním tím kapesní zloděje, podvodníky a podobně."
„A měl jste doplnit, i vrahy," ozval se soudce Ti suše. „Objevil jsem tam včera mrtvolu vládního agenta."
„Tedy o tomhle si ti mniši tolik povídali!" zvolal Liang. „Opata náhle odvolali od naší partie šachu. Když se nevrátil, vyptával jsem se mnichů a ti povídali něco o vraždě. Kdo ji spáchal, pane?"
Soudce pokrčil rameny.
„Ničemové," odpověděl.
Liang potřásl hlavou. Upil čaje a s povzdechem pravil:
„To je právě rub našeho prosperujícího města, Excelence. Kde je velké bohatství, tam se nutně objeví i hrozná bída. Ledabylý pozorovatel vidí jen třpytivý povrch městského života. Netuší, že pod ním se rozbujelo bezohledné podsvětí, kde cizí zločinci a domácí čínští darebáci se potkávají na každém kroku."
„Ale to všechno je pod přísnou kontrolou," konstatoval prefekt Pao chladně. „Nadto bych chtěl zdůraznit, že zločinecká činnost je omezena na jejich vlastní prostředí, spodinu, kterou ostatně najdete v každém větším městě."
„O tom nepochybuji," prohodil soudce. Dopil šálek čaje a obrátil se k Liangovi. „Právě jste se zmínil o cizích zločincích. Do-
slcchl jsem se ne zrovna příznivé věci o Mansúrovi. Mohl by snad on používat arabských pobudů k nějakému zločinnému cfli?“
Liang se zpříma posadil, pohladil si řídkou bradku, a než odpověděl, na chvíli se zamyslil:
„Neznám Mansúra osobně, pane, ale hodně jsem o něm slyšel, přirozeně hlavně od svého přítele a kolegy, pana Jao. Na jedné straně je Mansúr zkušeným námořním kapitánem, je vynalézavý a odvážný, a je i šikovným obchodníkem. Na druhé straně je to ovšem ctižádostivý Arab, fanaticky oddaný svému lidu a svému náboženství. Ve své zemi je velice význačnou osobností, je vzdáleným synovcem chalífy, pod nímž též bojoval v mnoha bitvách proti jiným barbarům západu. Měl být jmenován vojenským guvernérem jedné z dobytých oblastí, ale kdysi chalífu jakousi neuváženou poznámkou urazil a byl vykázán ode dvora. Dal se tedy na dobrodružnou dráhu námořního kapitána. Nikdy se však nevzdal naděje, že znovu získá chalífovu přízeň a necouvne před ničím, aby toho dosáhl."
Liang se odmlčel, chvíli zase uvažoval a pak pokračoval, přičemž pečlivě volil slova:
„Až posud jsem vám tlumočil fakta, která jsem si důkladně ověřil. To, co chci říci ted, znám jen z doslechu. Šeptá se, že Mansúr si myslí, že kdyby se mu podařilo tady v Kantonu vyvolat vážné nepokoje, vyplenit město a pak odplout zpět domů s bohatou kořistí chalifa by považoval tak pozoruhodný čin za přínos pro prestiž Arabů a za odměnu by znovu vrátil Mansúrovi jeho dřívější postavení u dvora. Opakuji však, že to jsou pouhé pověsti. Možná že tím Mansúrovi nespravedlivě ubližuji."
Soudce Ti povytáhl obočí. Zeptal se:
„Co by svedla hrstka Arabů proti posádce, v níž je přes tisíc ostřílených, dobře vyzbrojených vojáků? A to ani nemluvím o strážích, o přístavní policii atakdále."
„Mansúr se osobně účastnil obléhání mnoha barbarských měst, pane. Můžeme tedy předpokládat, že má v takových věcech velkou zkušenost. Musí si být vědom toho, že Kanton, na rozdíl od měst na severu, má velký počet poschoďových budov stavěných ze dřeva. Jestliže by za suchého, větrného dne byl na několika vhodně zvolených místech založen oheň, byl by to katastrofální požár. A za všeobecného zmatku by i nepočetné bandy ke všemu odhodlaných mužů mohly spáchat hodně škod."
„Pro pána krále, to je pravda!" vykřikl prefekt.
„Navíc," pokračoval Liang, „kdokoliv by vyvolal v městě nepokoje, našel by horlivé spojence v tom okamžiku, kdy by začalo drancování. Mám na mysli tisíce Tanků. Po staletí v sobě potlačují hlubokou zášť zaměřenou proti nám."
„A ne tak docela bez příčiny," poznamenal s povzdechem soudce Ti. „Ale přesto, co by mohli ti lidé od vody dokázat? Nejsou nijak organizováni a nemají ani zbraně."
„No,“ pokračoval Liang zvolna, „jakousi organizaci přece jenom mají. Zdá se, že se sdružují kolem svých hlavních šamanů. A třebaže nemají těžké zbraně, v pouličních bojích jsou nebezpečnými protivníky. Dovedou totiž dobře zacházet se svými dlouhými noži a jsou odborníky ve škrcení hedvábnými šátky. Je pravda, že nedůvěřují každému, kdo k nim nepatří, a tíhnou jen ke svým, ale protože zákazníky jejich žen jsou většinou arabští lodníci, nebylo by pro Mansúra nic obtížného získat mezi nimi dobré pozice."
Soudce Ti to nechal bez poznámky, ale o Liangových vývodech hluboce uvažoval. Zato se k Liangovi obrátil Tao Kan:
„Všiml jsem si, pane, že ti jejich škrtiči vždycky na místě činu ponechají stříbrňák, kterým si šátek zatěžují. A ten má přece značnou cenu. Proč si jej po činu zase neseberou, nebo proč místo toho neužívají kousku olova?"
„Jsou velice pověrčiví," odpověděl Liang krče rameny. „Je to jistá forma obětování duchu oběti. Věří, že se tak chrání před tím, aby je tento duch později nepronásledoval."
Soudce Ti naň pohlédl.
„Ukažte mně znovu onen plán města."
Když jej Liang na stole rozvinul, dal si soudce od prefekta Pao ukázat ty čtvrti, kde domy byly povětšině ze dřeva. Ukázalo se, že to jsou skoro všechny hustě osídlené oblasti, kde žije chudina nebo střední vrstvy a kudy vedou jen uzounké uličky.
„Ano," prohlásil soudce Ti vážně, „oheň by snadno mohl zničit •větší část města. Ztráty na životech a hmotné škody by byly tak katastrofální, že si nemůžeme dovolit nevěnovat pozornost tomu, co se o Mansúrovi povídá. Musíme učinit potřebná předběžná opatření, a to ihned. Nařídím místodržiteli, ať svolá na dnešní odpoledne do paláce tajnou schůzi a ať k ní přizve kromě vás dvou i pana Jao Taj-kaje, posádkového velitele a náčelníka pří-slavní policie. Hned zvážíme možnosti preventivních opatření n promluvíme si i o tom, co udělat s Mansúrem.“
„Je ovšem mou povinností, Excelence, znovu zdůraznit," prohlásil pan Liang ustaraně, „že Mansúr může být docela dobře načisto nevinný. 2ene se za ziskem a mezi velkými obchodníky je tu ostrá konkurence. Někteří z nich se nezastaví před ničím, jestliže jde o to, odstranit úspěšného konkurenta. Všechny ty řeči o Mansúrovi nemusí být tedy ničím jiným než zlomyslnou pomluvou."
„Doufejme, že máte pravdu," poznamenal soudce suše. Dopil šálek čaje a vstal.
Liang Fu doprovodil své vzácné hosty se vší úctou všemi dvory a chodbami až k přednímu nádvoří, kde se s nimi četnými hlubokými poklonami rozloučil.
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Tiao Taj přišel do paláce o dvě hodiny dříve, než počítal, krátce poté, co soudce Ti odešel na návštěvu k Liang Fuovi. Majordom ho dovedl do síně v křídle paláce, které soudce Ti obýval.
Protože tento povzneseně se tvářící palácový služebník Tiao Tajovi oznámil, že nečekají soudce dřív než v poledne, přistoupil Tiao Taj k pohovce ze santalového dřeva, vyzul si boty a natáhl se na měkké podušky. Měl v úmyslu se pořádně prospat.
Třebaže však byl unaven, nemohl nijak usnout. Chvíli se na pohovce převaloval ze strany na stranu v náladě čím dál pokleslejší. Jen nebuď ve svém věku sentimentální, ty zatracený blázne, zlostně přesvědčoval sám sebe. Vždyť jsi ani ty dvě slečinky uNia neštípl do zadku, a přece si o to přímo říkaly. A co se to k čertu děje s mým levým uchem? Strčil si do něho malíček a ze vší síly jím otáčel, ale zvonivý zvuk neustával. Konečně poznal, odkud přichází. Z jeho vlastního levého rukávu.
Zatápal rukou uvnitř a vytáhl malý balíček, sotva čtvereční palec veliký, úhledně zabalený do rudého papíru. Bylo na něm napsáno tenkým pavoučím rukopisem: Panu Tao. Osobní věc.
„To je tedy od ní 1“ zabručel. „Musí tu mít přítelkyni, to bude ta holka, co do mne před kapitánovým domem vrazila a měla zatraceně obratné prsty, když mně to dokázala vpašovat do rukávu. Jak ale jenom věděla, že jdu k Niovi na návštěvu?"
Vstal a zašel ke vchodu do síně. Balíček položil na postranní stolek, co nejdál od psacího stolu soudce Ti. Pak se vrátil k pohovce ze santalového dřeva a znovu ulehl. Tentokrát v mžiku usnul.
Probudil se až k polednímu. Právě když si obul boty a s potěšením si protahoval ztuhlé údy, otevřely se dveře a majordom uvedl dovnitř soudce Ti a Tao Kana.
Soudce Ti kráčel rovnou k psacímu stolu vzadu v síni. Zatímco se Tiao Taj a Tao Kan usadili jako obvykle, soudce vytáhl ze zásuvky podrobný plán města a rozložil si jej před sebe. Pak se obrátil k Tiao Tajovi:
„Měl jsem s Liang Fuem dlouhý rozhovor. Náš první předpoklad byl, jak se; zdá, přece jen správhý. Cenzor se vrátil do Kantonu zřejmě p&to, že objevil, že tu Arabové chystají něco nekalého."
Tiao Taj pozorně naslouchal, zatímco ho soudce stručně informoval o průběhu celého rozhovoru. Nakonec soudce Ti dodal:
„Liang jen potvrdil, co mně už řekla ona prostitutka v chrámu, že totiž Arabové často navštěvují nevěstince na člunech Tanků. Je tu tedy dost příležitosti k tomu, aby obě tyto skupiny navázaly blízké styky. To také vysvětluje, proč byl cenzor zavražděn jedem, typickým právě pro tyto prožluklé lidi od vody. A zakrslík, kterého jste vy dva viděli ve vinárně na nábřeží pohromadě s oním arabským vrahem, byl zřejmě rovněž Tanka. Ale i neznámá osoba, která dotyčného vraha tam v průchodu uškrtila, použila hedvábného šátku, jako to činí oni škrtiči z národa Tanků. Zdálo by se tedy, že skupina, která zřejmě stojí proti těmto arabským výtržníkům, má ve svých službách rovněž Tanky. Je to všechno velice záhadné, ale ať už je tomu jakkoliv, naprosto nemám v úmyslu riskovat, že tu Arabové něco začnou. Řekl jsem místo-držiteli, ať svolá na dvě hodiny schůzi do poradní síně, abychom si mohli pohovořit o předběžných opatřeních. A jak to dopadlo, Tiao Taji, s tebou?"
„Našel jsem tu tanečnici, pane. A má v sobě opravdu krev Tanků, po matce. Na neštěstí její ochránce je velice žárlivý a tak neměla chuť k delšímu rozhovoru se mnou přímo tam, na člunu, kde ji ubytoval. Říkala však, že se s ním někdy setkává i v jistém malém domku jižně od chrámu Kuang-siao a že mně dá vědět, kdy se tam s ní mohu setkat podruhé. Chodí tam jen příležitostně, protože jako bezprávná osoba se nesmí na souši zdržovat."
„Vím to,“ řekl soudce Ti nevrle. „Společenské zařazení těchto bezprávných osob je třeba zrušit, je to hanba pro tak veliký národ, jako jsme my. Je naší povinností vychovávat ty zaostalé nešťastníky a pak jim poskytnout plnoprávné občanství. Navštívils i kapitána Ni?“
„Ano, pane. Zjistil jsem, že je to příjemný, dobře informovaný chlapík. Měl toho hodně co říci o Mansúrovi - jak jsem to ostatně očekával."
Když vyslechl Tiao Tajovo hlášení o jeho návštěvě u kapitána Ni, soudce Ti poznamenal:
„Měl sis dát raději na toho kapitána pozor, Tiao Taji. Nemohu nijak té povídačce uvěřit. Nesouhlasí to totiž s tím, co jsem slyšel od Liang Fua. Mansúr je bohaté princátko; proč by měl sahat k vydírání? A ostatně, kde k té historce Ni přišel? Počkej, vyprávěl ti také, že se rozhodl zůstat pár roků na pevnině, protože našel zálibu v poklidném životě a protože se prý chce věnovat studiu mystiky. To přece nemůže být pravda. Je to námořník a ten musí mít pádnější důvody k tomu, aby se vyhýbal moři. Myslím si, že onen mladík, který byl do té ženy zamilován, byl on sám a že ji její rodina provdala, zatímco on byl na svých zámořských cestách. Ni tu teď čeká a doufá, že dříve nebo později její postarší manžel zemře, což by mu umožnilo se se svou starou láskou oženit. Ni pochopitelně Mansúra nenávidí už kvůli tomu poměru s jeho vlastní milou a proto si vymyslil celou tu příhodu s vydíráním. Co tomu říkáš?"
„Ano," odpověděl Tiao Taj zvolna, „to by mohlo být docela pravda. Naprosto by to souhlasilo i s tím, co mně povídaly jeho dvě otrokyně, že totiž kapitán chová hlubokou náklonnost k jakési ženě."
„Dvě otrokyně?" tázal se soudce. „Proto tedy prefekt včera tvrdil, že Ni vede prostopášný život."
„Ne, pane. Ty dvě dívky - jsou to mimochodem dvojčata -prohlásily s určitostí, že se kapitán nikdy ani nepokoušel se k nim přiblížit."
„Nač si je tedy vydržuje? Jako ozdobu domácnosti?" ptal se Tao Kan.
„Z úcty k jejich matce, která byla jeho vzdálenou příbuznou. Je to dojemná historie." Dopodrobna potom vykládal všechno, co mu vyprávěl kapitán Ni, a dodal: „Ten čínský darebák, co onu mladou dámu svedl, byl zřejmě docela obyčejný lump. Nenávidím takové chlapíky, kteří si myslí, že si mohou dělat s cizinkami co chtějí jenom proto, že to nejsou Číňanky."
Soudce se naň pátravě zadíval. Dlouhou chvíli mlčel, přičemž si v zamyšlení pohrával s licousy. Nakonec promluvil:
„Nu, máme na starosti důležitější věci než soukromý život nějakého námořního kapitána. Vy dva se teď běžte naobědvat. Před druhou hodinou se však vraťte na poradu."
Oba přátelé soudce pozdravili a už už se chystali odejít ze síně, když Tiao Taj sebral se stolku onen malý balíček. Podal jej Tao Kanovi a polohlasem mu pravil:
„To mně vsunula do rukávu nějaká dívka na ulici. Úmyslně do mne strčila, když jsem vycházel z Niova domu. Protože je to označeno jako ^sobní věc, nechtěl jsem to ukázat soudci, dokud si to neprohlédnéš sám.“
Tao Kan balíček spěšně otevřel. Uvnitř bylo něco, co vypadalo jako vajíčko; bylo to zabaleno zřejmě do jakési staré, čisté obálky. Ukázalo se, že je to klícka z nádherně vyřezávané slonoviny, v jaké se chovají cvrčci.
Tao Kan ji přiložil k uchu a chvíli naslouchal jemnému cvrkotu. „To je od ní pěkné," zabručel. Náhle vykřikl: „Podívej se sem! Co je tohle?"
Ukázal na čtvercovou pečeť na cípu obálky. Nesla tento nápis: Soukromá pečeť císařského cenzora Lioua.
„To musíme hned ukázat soudci!" vzrušeně zvolal.
Vrátili se tedy do zadní části síně. Když soudce Ti udiveně vzhlédl od plánu, který studoval, Tao Kan mu mlčky podal klícku a obálku. Tiao Taj pak spěšně vypověděl, jak k ní přišel. Soudce odsunul klícku stranou, zkoumal pečeť, načež obálku roztrhl a vyňal z ní jediný list tenkého poznámkového papíru. Byl pokryt drobným kurzívním písmem. Soudce si uhladil papír na psacím stole a pečlivě si písmo prohlížel. Konečně zvedl oči a vážně prohlásil:
„To je pár poznámek, které si cenzor jen tak ve zkratkách zaznamenal pro svou potřebu. Týká se to tří Arabů, kteří mu za dodané zboží zaplatili určité částky peněz. Není tu zřetelně uvedeno, o jaké zboží se jedná. Kromě Mansúra tu uvádí jména dvou dalších, v přepise do čínštiny znějí jako A-me-te a A-si-se.“ „Nebesa!" vykřikl Tiao Taj. „Tedy cenzor byl zrádce! Či je to snad podvrh?"
„Je to naprosto určitě pravé," řekl soudce zvolna. „Pečeť je v pořádku; vídal jsem ji stokrát v soudní kanceláři. A pokud jde o písmo, znám dobře cenzorův obvyklý rukopis z jeho důvěrných zpráv radě, které psával vlastnoručně. Neznám však jeho rukopis zkratkový, jakým se obvykle píší podobné poznámky. Ale tento záznam je psán opravdu vytříbeným, zběžným rukopisem, jaký si osvojí jen vynikající učenci.“
Zvrátil se v křesle a dlouhou dobu zůstal v hlubokém zamyšlení. Jeho dva pomocníci ho úzkostlivě pozorovali. Náhle vzhlédl.
„Povím vám, co to znamená!" prohlásil briskně. „Kdosi je docela přesně obeznámen s pravou příčinou naší návštěvy v Kan-tonu. A protože to je přísně střežené státní tajemství, ona neznámá osoba musí být nějaký vysoký úředník v sídelním městě, který má možnost získat informace o všech tajných úvahách Velké rady. Patří zřejmě k politické skupině stojící proti cenzorovi. Dotyčná osoba a její pomahači vylákali cenzora do Kantonu, aby ho tu zapletli do Mansúrova spiknutí, obvinili z velezrady a tak dosáhli toho, aby zmizel z politického jeviště. Cenzor ovšem tento neohrabaný plán prohlédl. Předstíral, že je ochoten s Araby spolupracovat, což prokazuje tato poznámka. Učinil tak jistě jedině proto, aby si ověřil, kdo vlastně za celým spiknutím vězí. Nicméně druhá strana zřejmě objevila, že cenzor jejich záměry prohlédl, a tak ho dala otrávit." Zahleděl se na Tao Kana a pokračoval: „Skutečnost, že ti slepá dívka poslala tuto obálku, dokazuje, že to s námi myslí dobře, ale současně také to, že musila být přítomna cenzorově smrti. Slepec totiž nedokáže sebrat dopisy ležící jen tak na stole nebo na ulici. Musila obálku najít, když se svými citlivými prsty probírala rukávem mrtvoly, a obálku vytáhla, aniž si toho vrah všiml. Stejným způsobem vzala mrtvému i zlatého zvonka. To, co ti napovídala, jak slyšela hlas cvrčka, když šla kolem chrámu, to všechno bylo jen sypání písku do očí."
„Později však musela požádat někoho, komu důvěřovala, ať si obálku prohlédne," namítal Tao Kan. „Když se dověděla, že je na ní cenzorova pečeť, ponechala si ji. A když pak slyšela od osoby nebo od osob, které ji navštívily po tom, co já sám jsem od ní odešel, že vyšetřuji cenzorovo zmizení, obálku mi poslala a k ní přidala i cvrčka, aby naznačila, že ta zásilka pochází od ní.“
Soudce ho jen s přemáháním vyslechl. Hned nato zlostně vybuchl :
„Naši protivníci znají naprosto přesně každý náš pohyb! To je nemožná situace! A ten námořní kapitán s nimi musí být na jedné lodi, Tiao Taji. To nemůže být přece náhoda, aby ti neznámá dívka vsunula balíček do rukávu právě před jeho domem. Ihned se ke kapitánovi vrať a důkladně ho vyzpovídej! Můžeš začít diskrétně, ale jestliže popře, že by onu slepou dívku znal, popadni ho za límec a přitáhni ho sem. Najdeš mne v mé soukromé jídelně."
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Tiao Taj, aby se zabezpečil, sestoupil z nosítek už o ulici dříve, než byla uličky, kde bydlel kapitán Ni, a dál šel raději pěšky. Než zaklepal na dveře, důkladně se rozhlédl ulicí nahoru i dolů. Bylo tam jen pár pouličních prodavačů; lidé v tuto dobu většinou buď obědvali, nebo se už chystali k polednímu odpočinku.
Stará babice mu otevřela vrata. Hned spustila dlouhé povídání, a samozřejmě, jak si Tiao Taj hned mohl myslet, persky. Chvíli jí naslouchal, aby ukázal dobrou vůli, pak ji ale odstrčil a vešel dovnitř. Na poschodí byl všude hluboký klid. Otevřel dveře přijímacího pokoje. Nebylo tam ani živé duše. Pomyslil si, že kapitán i jeho dvě okouzlující otrokyně by teď už mohli být po obědě a že asi odpočívají. Ovšem nikoliv pospolu, jak by bezpochyby zdůraznila Dunjázád, řekl si škodolibě. Chvílí počká; snad bude mít babizna dost rozumu, aby kapitána vzbudila. Jestliže se nikdo neobjeví, bude si musit prohlédnout zbývající část domu o své újmě.
Přikročil k polici na meče a znovu se podivoval kouskům, jež tu byly vyloženy. Jak byl tak pohroužen do prohlídky, ani nepostřehl dva muže v turbanech, kteří se vyšplhali na plochou střechu venku před oknem. Oba se bez nejmenšího hluku dostali až do pokoje, když obratně překročili orchideje v květináčích na okenním rámu. Zatímco hubený vytáhl dlouhý, tenký nůž, druhý, zavalitý, pevně sevřel v ruce kyj, přiblížil se k Tiao Tajovi a prudkým úderem ho tvrdě zasáhl do temene hlavy. Tiao Taj zůstal kratičkou chvilku jako zkamenělý, nato se s těžkým žuchnutím svezl k podlaze.
„Je tu, Azízi, na výběr plno dobrých ostří," poznamenal hubený Arab obraceje se k polici s meči. „Raději už tu práci pro Mansúra honem skoncujme."
„Alláh bud pochválen!" ozval se stříbrný hlas * v arabštině. „Zbavila jsem se toho nevěřícího nemravy."
Oba ničemové se rychle otočili a vyjeveně zírali na dívku, která se objevila před závěsem. Byla dočista nahá, na sobě měla pouze modrý náhrdelník a bílé saténové střevíce.
„Húriska, co sestoupila rovnou z ráje!" vydechl zavalitý chlapík obdivné. V ohromeném nadšení civěl na její dokonalé mladé tělo.
„Nazývej mne odměnou všech pravých věřících," řekla Danánír. Ukazujíc na Tiao Taje dodala: „Tento muž mne chtěl napadnout. Právě si vybíral meč, aby mne přinutil vzdát se jeho chlípnému objetí, uprchla jsem proto za záclonu. S jeho matkou se milkoval osel."
„Dopřej nám jen malou chvilku, abychom to s ním skoncovali," žádal hubeňour s nadšením. „Pak už se budeme moci těšit z tvé společnosti. Mimochodem mé jméno je Ahmed, tady můj přítel se jmenuje Azíz."
„Ahmed nebo Azíz, to už je moje věc," řekla Danánír, prohlížejíc si je oba od hlavy k patě s vyzývavým úsměvem. „Oba jste hezcí mladí bojovníci. A teď ukažte!" Spěšně k nim přistoupila, uchopila oba za rukáv a postavila je pěkně vedle sebe zády k závěsu.
„U Alláha!" zvolal tlusťoch netrpělivě. „Proč si chceš lámat svou hezkou hlavu? Nejdřív si vyber..
Náhle se mu hlas zlomil. Přitiskl si ruce na prsa a klesl na podlahu, ze sešklebených úst se mu řinula krev.
Danánír s postrašeným výkřikem objala druhého muže.
„Alláh nás uchovej 1“ skučela. „Co se ...“
Velká alabastrová váza se roztříštila o mužovu hlavu. Danánír od něho odstoupila a muž klesl na rákosovou rohož.
Zpoza závěsu teď vyšla Dunjázád. Celá udivena hleděla na oba Araby ležící tváří k zemi.
„Provedla jsi to velice dobře," pochválila ji Danánír. „Proč jsi ale i toho druhého raději neprobodla? Víš přece, že kapitán měl tu vázu moc rád."
„Všimla jsem si, že se mu na ramenou vydouvá šat, a bála jsem se, že má na sobě drátěnou košili." Dunjázád se snažila hovořit lhostejně, ale hlas se jí třásl. Byla velice bledá, čelo měla celé zvlhlé. Najednou odběhla do vzdáleného kouta a zvracela na podlahu. Když se obrátila a odhodila si vlhký vlas z tváře, za-



bručela: „Musí to být ta ryba, co jsem měla v poledne. Pojď, vezmi si kalhoty a pomoz mně ho přivést k životu."
Poklekla k Tiao Tajovi a začala mu třít šíji a ramena. Danánír přinesla džbán a nalila mu na hlavu vodu.
Konečně po dlouhé době nabyl Tiao Taj znovu vědomí. Celý omámený zíral do tváří, jež se nad ním skláněly. „Ta hrozná dvojčata!“ zalapal po dechu a honem zase zavřel oči.
Chvíli ležel zticha. Pak se pomalu zvedl a vsedě si ohmatal obrovskou bouli na temeni hlavy. Upravil si vlasy, pečlivě si nasadil čapku pěkně dopředu. Vrhl na dvojčata hrozivý pohled a zahulákal: „
„Na motuduši, teď vám ale za ten mizerný žert na ty vaše zadečky nasekám 1“
„Nepodíval byste se laskavě na ty dva muže, kteří vás, pane, napadli? Hubený se jmenuje Ahmed, tlustý Azíz,“ prohlásila Dunjázád škrobeně.
Tiao Taj se konečně pořádně posadil. Pln údivu civěl na oba Araby roztažené před závěsem a na nůž a kyj na rohoži.
„Zatímco sestra se snažila odvrátit jejich pozornost, já jsem toho zavalitého probodla,“ vysvětlovala Dunjázád. „Druhého jsem jenom omráčila, takže si ho můžete vyslechnout, bude-li to vaším přáním. Povídal něco, že je poslal Mansúr.“
Tiao Taj se pomalu postavil na nohy. Bylo mu nevolno a točila se mu hlava, ale dokázal aspoň s úšklebkem ze sebe vypravit: „Hodné holky!“
„Ted byste se ale mel doopravdy vyzvracet," pobízela ho Da-nánír se starostlivým pohledem na jeho křídově bílý obličej. „To je přece normální reakce po tak těžkém úderu na hlavu."
„Vypadám snad jako nějaký pápěrka?" bránil se Tiao Taj pohoršené.
„Pomůže vám, jestliže si představíte, že se chystáte spolknout kus ovčího loje, už trochu žluklého," navrhovala Danánír. Když začal skytat, honem dodala: „Ne tady na rohož. Tamhle do rohu prosím. “
Doklopýtal k místu, na které mu ukázala, a zvracel. Musel přiznat, ze se mu znatelně ulevilo. Pořádně si nabral do úst vody ze džbánu, vyplivl ji oknem a pak přešel k oběma mužům ležícím na zemi. Ze zavalitých Arabových zad vytáhl Dunjázádinu tenkou čepel. Otřel ji mrtvému o chalát a prohlásil s bručivým obdivem; „Máš to opravdu obratnou ruku." Když si prohlédl lebku
druhého muže, zvedl oči: „Vlastně až příliš obratnou. Také tento muž je mrtev.“
Když Dunjázád potlačovanou hrůzou vykřikla, řekl jí: „Ten černý krám, co si s ním maluješ oči, se ti roztekl. Vypadáš hrozně.“
Dunjázád se otočila a odběhla za závěs.
„Nedbejte na ni,“ poznamenala Danánír. „Je přecitlivělá."
Tiao Taj si pečlivě prohlédl šaty obou mrtvých. Neměli však u sebe ani jediný kousek papíru. Zůstal tu stát a v zamyšlení si prsty pohrával s kníry. Když se Dunjázád vrátila, teď už čerstvě v tváři nalíčená, pravil:
„Je mně divné, co ti dva vlastně sledovali. Proč mne neprobodli hned? Ten dlouhý nůž se k tomu přece hodí velice dobře."
„Neříkala jsem ti to?“ obrátila se Dunjázád k sestře. „Je hezký, ale hloupý."
„Ale! Proč bych měl být podle tebe hloupý, ty drzá žábo?" rozkřikl se Tiao Taj.
„Protože nedovede uvažovat jednoduše," odpověděla mu rozšafně. „Copak nevidíte, že jejich úmyslem bylo zabít vás jedním z kapitánových mečů, aby to vypadalo, že to byl on, kdo vás zavraždil? Jestliže nejste s to mě pochopit, ráda vám to vysvětlím ještě jednou."
„Pro pána krále!" zvolal Tiao Taj. „Máš zřejmě pravdu. Kde je kapitán?"
„Odešel hned po obědě. Slyšely jsme, jak se vám to naše stará snaží vysvětlit, ale vy jste jí nerozuměl a bez ohledu na to jste šel nahoru. Pomyslily jsme si, že je to od vás nehoráznost."
„A proč jen jste se vy dvě u všech všudy neukázaly, když jsem vešel dovnitř?"
„Všechny příručky o lásce jsou zajedno v tom," vysvětlovala Dunjázád vážně, „že nejlepší způsob, jak poznat charakter muže, je pozorovat ho, když si myslí, že je sám. Protože se o vás víceméně zajímáme, tak jsme vás pozorovaly. Skryty za závěsem."
„To bych nikdy neřekl. Ale i tak - srdečný dík!"
„Nemyslíte, pane plukovníku," pokračovala Dunjázád obchodním tónem, „že tato událost zakládá dostatečný důvod k tomu, abyste si nás koupil a s námi oběma se oženil?"
„Na mou duši ne!“ vyděsil se Tiao Taj.
„Na mou duši ano!" prohlásila dívka pevně. Opřela si ruce v boky a ptala se: „Co si myslíte, nač bychom vám jinak zachránily život?"
Danánír se zatím upřeně dívala na Tiao Taje. Potom zvolna •pravila:
„Raději se, sestro, nebudeme ukvapovat. Přece jsme se dohodly, že se nám to musí stát prakticky v tomtéž okamžiku. A jsi si docela jista, že tento muž je dostatečně dychtivý, aby toho byl schopen?"
Dunjázád si ho rovněž zkoumavě prohlédla. „Pochybuji. Vidím, že v knírech má už šedivé nitky. Jistě má na hřbetě čtyřicítku."
„Bylo by Jp hrozné, kdyby jedfta z nás měla být zklamána," pokračovala^ejí sestra. „Vždycky jsme přece počítaly s tím, že na ono extatické oddání se muži budeme mít společnou vzpomínku."
„Vy necudné žáby!" vyhrkl Tiao Taj zlostně. „A co ta vaše slepá kamarádka, je zrovna taková jako vy?"
Dunjázád se naň lhostejně podívala. Pak se zhnuseně obrátila k sestře:
„Touží po slepé dívce. Nu, jedině v tomto případě by mohl mít nějakou ucházející šanci."
Tiao Taj si uvědomil, že na ně nestačí. Znaveně požádal Dunjázád:
„Ať ta stará babizna zavolá dvoje nosítka, abych mohl dopravit mrtvoly do kanceláře svého pána. A než přijdou, aspoň vám pomohu tu spoušť tady uklidit. Pod jednou podmínkou, že totiž ty své růžové tlamičky ani neotevřete."






/XV/





Zatím soudce Ti poobědval ve své soukromé jídelně spolu s Tao Kaném. Pak chvíli poseděli nad šálkem čaje a čekali na Tiao Taje. Když už se blížila druhá hodina a Tiao Taj se stále neobjevoval, soudce vstal a vyzval majordoma. aby je zavedl do poradní síně.
Místodržitel a prefekt Pao je už čekali u vchodu a hned vedle nich stál jakýsi vousatý muž v třpytné zbroji. Místodržitel ho představil jako posádkového velitele a druhého, o něco mladšího důstojníka, který se objevil za ním, jako velitele přístavní stráže.
Když i pan Liang Fu a pan Jao Taj-kaj soudce pozdravili, místodržitel ho uvedl do čela velkého konferenčního stolu, který už byl připraven uprostřed síně.
Nějakou dobu trvalo, než byly všechny tyto význačné osobnosti patřičně rozsazeny. Konečně když už i písaři zaujali svá místa u dvou nižších stolů poněkud stranou a navlhčili si štětce, aby mohli průběh jednání zaznamenávat, soudce Ti poradu zahájil. Nejdříve krátce nastínil celý problém, který se chystali řešit, a hned nato vyzval posádkového velitele, aby aspoň v hrubých rysech podal zprávu o celkové strategické situaci.
Velitel tak učinil s chvályhodnou stručností. Během půl hodiny byl hotov s popisem celkové situace v městě i s hlášením o rozmístění vojenské posádky. Jen jednou ho přerušili, a to tehdy, když dovnitř vešel jakýsi nižší úředník a předal prefektovi Pao dopis. Prefekt jej přelétl očima a pak požádal soudce o dovolení se na chvíli vzdálit.
Soudce se právě chystal dotázat velitele, jaká bezpečnostní opatření by doporučoval, když místodržitel vstal a spustil řeč, jejímž cílem bylo, jak na to sám zvlášť upozornil, ukázat hlavní problémy v městě z širšího hlediska městské administrativy. Při jeho projevu se prefekt Pao vrátil a znovu usedl na své místo. Místodržitel mluvil přes půl hodiny, přičemž zacházel do četných zbytečných podrobností. Soudce Ti zrovna začal netrpělivostí poposedat, když vstoupil pobočník. Šeptem se dotázal soudce Ti, zda by nemohl do síně uvést plukovníka Tiao, který si nutně přeje mluvit se soudcem. Soudce Ti, který to uvítal jako příležitost protáhnout si nohy, se rozhodl, že bez ohledu na oficiální ceremoniál sám vyjde ven ze síně, aby si s Tiao Tajem promluvil. Zvedl se a požádal přítomné, aby ho na chvíli omluvili.
V předsíni mu Tiao Taj v rychlosti vypověděl, co se přihodilo v domě kapitána Ni.
„Běž do arabské čtvrti a Mansúra hned zatkni!“ přikázal soudce Ti zlostně. „To je první přímý důkaz, který proti tomu ničemovi máme. O tom Ahmedovi a Azízovi se ostatně i cenzor zmiňoval ve své poznámce. Vezmi si s sebou mé čtyři agenty." Když se Tiao Taj se spokojeným úšklebkem chystal k odchodu, soudce dodal: „Snaž se též najít kapitána Ni. Nebude-li ještě doma, oznam u soudu, aby všem strážníkům ve městě bylo dáno na vědomí, že je naň vydán zatykač. Chci si s tím námořním kapitánem důkladně promluvit. To je mi divný mystik'."
Když se soudce Ti znovu posadil v čelo konferenčního stolu, prohlásil s vážnou tváří: „Jedním z bodů naší dnešní porady je i otázka, jaká opatření máme učinit, pokud jde o Mansúra, jenž je hlavou zdejší arabské obce. Právě jsem obdržel jisté informace, které mne přiměly, abych vydal příkaz k jeho okamžitému zatčení."
Po těchto slovech si kvapně prohlédl tváře všech osob sedících kolem stolu.
Všichni souhlasně přikývli kromě pana Jao, který vypadal velice rozpačitě.
„I já jsem zaslechl řeči o tom, že tu hrozí arabské povstání," pravil. „Hned^jsem to však pustil ž hlavy, protože takové povídačky nejsou' nic jiného než nepodložené klepy. A pokud jde o Mansúra, myslím, že mohu říci, že ho znám dobře. Je výbušné letory, domýšlivý, jsem si však jist, že by ho ani ve snu nenapadlo dopustit se takové zrady."
Soudce naň vrhl chladný pohled.
„Připouštím," poznamenal lhostejně, „že nemám proti Mansúrovi přímého důkazu - dosud. Protože je však hlavou arabské obce, je nám osobně zodpověděn za všechno, co se děje mezi jeho krajany. Teď bude mít plnou příležitost dokázat svou nevinu. Přirozeně musíme počítat s možností, že Mansúr koneckonců není v čele spiknutí, a proto jeho nynější zatčení nesmí nijak ovlivnit naše předběžná opatření. Žádám proto velitele posádky, aby přednesl svůj návrh."
Posádkový velitel tak učinil svým obvyklým úsečným způsobem a velitel přístavu ho pak doplnil několika návrhy na omezení volnosti pohybu arabských plavidel v přístavu. Když došlo k dohodě, soudce Ti přikázal prefektovi Pao, aby připravil návrhy příslušných rozkazů a vyhlášek. Trvalo to hezky dlouho, než byly všechny texty doplněny a schváleny, ale nakonec soudce Ti přece jen dokumenty podepsal a opatřil pečetí. Právě když se chystal schůzi ukončit, místodržitel vyňal ze záňadří objemný balíček poznámek a položil ho na stůl. Důležitě si odkašlal a pak se přihlásil o slovo:
„Velice lituji, že tyto arabské záležitosti, jež se tak náhle vynořily na světlo, zabraly Vaší Excelenci tolik drahocenného času. Protože nezapomínám, že pravou příčinou návštěvy Vaší Excelence je kontrola situace v zahraničním obchodě, požádal jsem přístavní úřady, aby připravily zprávu, v níž by byly podrobně uvedeny veškeré údaje o dovozu a vývozu všech významnějších druhů zboží. Jestliže mi Vaše Excelence dovolí, nastínil bych teď na základě těchto dokumentů aspoň hlavní rysy celkové situace."
Soudce Ti se už už chystal ostře poznamenat, že má důležitější věci na práci, ale včas se ovládl. Koneckonců musil se stále tvářit, že to je pravá příčina jeho pobytu, a místodržitel takto přece prokazuje chvályhodnou horlivost. Přikývl tedy a rezignovaně se opřel v křesle.
Zatímco místodržitel monotónním hlasem přednášel svou zprávu, soudce Ti přemýšlel o tom, co mu Tiao Taj vyprávěl o kapitánu Ni. Skutečnost, že Mansúr si přál, aby Ni byl obviněn z vraždy Tiao Taje, se zdála dokazovat, že kapitán není do těchto nezákonných akcí zapleten. Spolupracuje snad se slepou dívkou? Když ho Tiao Taj navštívil, kapitán obdržel písemnou zprávu, a sotva od něho Tiao Taj odešel, ocitl se v jeho rukávu balíček od slepé dívky. Soudce chtěl něco pošeptat Tao Kanovi, viděl však, že jeho pobočník se zaujetím naslouchá projevu místodržitele. Povzdechl si. Věděl, že Tao Kan se vždy velice zajímá o finanční záležitosti.
Projev místodržitele trval přes hodinu. Když s ním byl konečně hotov, vešli sluhové, aby zapálili stříbrné svícny. Teď se zvedl Liang Fu a začal diskutovat o číselných údajích, které místodržitel citoval. Soudce Ti byl rád, když viděl, že znovu přichází pobočník. S ustaranou tváří hlásil:
„Je tady, Excelence, starosta ze Severozápadní čtvrti a má důležitou zprávu pro prefekta."
Pao se tázavě zadíval na soudce. Když Ti přikývl, prefekt spěšně vstal a vyšel za pobočníkem ven.
Soudce Ti právě začal skládat poklony místodržiteli a panu Liangovi za jejich mistrovské projevy, když náhle prefekt Pao vtrhl dovnitř, ve tváři smrtelně bledý.
„Moje manželka byla zavražděna!" vypravil ze sebe sevřeným hlasem. „Musím . ..“
Ustal, když viděl, že přichází Tiao Taj. Ten rychle přistoupil k soudci a zkroušeně hlásil:
„Mansúr dočista zmizel, pane. A zrovna tak i kapitán Ni. Nechápu, co...“
Soudce Ti ho zvednutím ruky zarazil. Rychle přikázal místodržiteli: „Vyšlete své lidi, aby zatkli Mansúra a rovněž kapitána
Ni. Okamžitě." Poté vysvětlil Tiao Tajovi, že byla zavražděna paní Pao. Pak se obrátil k prefektovi se slovy: „Přijměte mou upřímnou soustrast, pane Pao. Zajdu spolu s oběma svými pobočníky k vám do domu. Tento nový projev násilí..
„Ale k tomu nedošlo u mne doma, pane!" zvolal prefekt. „Moje žena byla zavražděna v jistém domě jižně od chrámu Kuang-siao, na místě, o kterém jsem nikdy ani neslyšel. Na jižním rohu druhé ulice."
Pan Jao vyrazil potlačovaný výkřik. Zíral na prefekta s otevřenými ústy, tupé oči vytřeštěny hrůzou.
„Znáte to místo, pane Jao?" zeptal se ho soudce Ti ostře.
„Ano, ovšem. Já ... vlastně patří mně. Používám ho k společenským schůzkám s obchodními partnery."
„Nařizuji vám, abyste vysvětlil, jak...“ začal prefekt, ale soudce Ti ho přerušil.
„Pan Jao nás doprovodí na místo činu. Další vysvětlení nám poskytne až tam."
Chvatně vstal, místodržiteli přikázal, aby se ihned postaral o realizaci opatření, na nichž se právě všichni dohodli, a pak vyšel z poradní síně, jeho dva pobočníci, prefekt Pao a Jao Taj-kaj za ním. Na předním nádvoří už stráže rozsvěcovaly lucerny. Zatímco soudce čekal na palankýn, ptal se prefekta:
„Jak se to stalo?"
„Byla uškrcena zezadu hedvábným šátkem, pane," odpověděl Pao bezbarvým hlasem.
Soudce Ti se na oba své pobočníky významně podíval, ale zdržel se jakýchkoliv poznámek. Když spustili s palankýnu schůdky, pobídl prefekta:
„Nastupte se mnou, pane Pao, uvnitř je dost místa. A vy, starosto, vezmete do svých nosítek pana Jao."
Usadil prefekta Pao vedle sebe a Tiao Taj a Tao Kan se posadili naproti nim. Když nosiči vyzvedli dlouhé tyče na mozolnatá ramena, Tiao Taj dychtivě vyhrkl:
„Jao se mně o této adrese zmínil včera večer, pane. Zdá se, že tam má pár krasotinek. Stará se mu o to jakási ženská a ..."
„Teď už vím, proč tam ta moje ničemnice šla!" vybuchl prefekt. „Šla tam na schůzku s tím zástěrkářem, kapitánem Ni. Byli milenci už před tím, než jsem se já starý blázen s ní oženil. Měl jsem často podezření, že celý ten špinavý poměr pokračuje za mými zády dál. Takové sprosté cizoložství! A Jao k tomu přimhouřoval oči! Žádám, pane, aby oba, Jao i Ni by!i zatčeni!“
Soudce Ti zvedl ruku.
„Uklidněte se, pane Pao. I kdyby se tam vaše žena nakonec opravdu vydala na schůzku s oním kapitánem, to ještě nijak nedokazuje, že ji zavraždil on sám.“
„Řeknu vám docela přesně, co se stalo, pane. Moje žena věděla, že budu celé odpoledne na poradě v paláci, a proto si dala se svým amantem schůzku. Ale přestože je do větru a často se chová jako blázen, je to v podstatě slušná žena... Je to moje vina, pane, já jsem ji zanedbával. Musil jsem, místodržitel mně pořád nakládal tolik práce, neměl jsem čas...“ Hlas se mu zlomil. Zavrtěl hlavou a přejel si tvář dlaní. Potom se ovládl a pokračoval tichým hlasem, jakoby sám pro sebe: „Tentokrát moje žena zřejmě Niovi řekla, že chce s celou aférou skoncovat, a to ihned a navždycky. Nia popadl vztek a zabil ji. Tak se to musilo stát.“
„Skutečnost, že Ni se, jak se zdá, skrývá, může opravdu svědčit o jeho vině,“ poznamenal soudce Ti. „Ale přece jen raději nedělejme předčasné závěry, pane Pao.“
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Před poschoďovým domem stáli čtyři strážníci, dva z nich s papírovými lucernami v rukou, s rudým nápisem na nich — „Soud města Kantonu“. Když nosiči položili palankýn na zem, strnuli v pozoru. Soudce Ti sestoupil, za ním jeho dva pobočníci a prefekt Pao. Soudce počkal, až ze svých nosítek sestoupí i starosta a pan Jao, a pak se starosty zeptal:
„V kterém pokoji došlo k vraždě?"
„V čajovém, hned nalevo od síně, Excelence," odpověděl starosta. „Dovolte, abych vám ukázal cestu."
Zavedl je do slušně velké síně, osvětlené lampióny z bílého hedvábí, jež tu visely na dvou krásně vyřezávaných stojanech. Vlevo u dveří stál strážník; vpravo byl postranní stůl a velké křeslo. V pozadí síně byly měsíční dveře, kulatý otvor s napolo zataženým závěsem z modrých korálků. Ozval se chřestivý zvuk, když čísi bílá ruka závěs kvapně zatáhla.
„Vy se tu posaďte a počkejte!" vyzval soudce Ti pana Jao, ukazuje na křeslo po pravé straně. Pak se obrátil k starostovi: „Předpokládám, že jste se na místě činu ničeho nedotkl."
„Ne, pane. Vešel jsem ostatně dovnitř jen jednou, postavil jsem na stůl dvě rozžaté svíce a ověřil jsem si, že je opravdu mrtva. Zena, která to tu má na starosti, ji zná jako slečnu Wang. Jenomže já jsem v jejím rukávu objevil brokátovou skládací taštičku s navštívenkami, z nichž bylo patrno, že to je manželka našeho prefekta. Nechal jsem všechno tak, jak to bylo, pane.“
Strážník jim otevřel dveře. Uviděli malý čajový pokoj. Uprostřed stál stůl z růžového dřeva a tři židle; vlevo u zdi stolek a na něm váza plná povadlých květin. Stěny byly čistě nabíleny a vyzdobeny několika opravdu hezkými svitky ptáků a květin. Před jediným oknem ležela žena v prostém hnědém šatu, tváří k podlaze. Vedle ní byla čtvrtá židle, překocená; ta zřejmě stála původně u stolu po pravé straně poblíž okna.
Soudce Ti vzal se stolu jednu ze svící a pokynul Tao Kanovi. Jeho pobočník poklekl a převrátil mrtvolu na záda. Prefekt spěšně odvrátil tvář. Tiao Taj si stoupl mezi něho a mrtvolu. Rysy měla strašně strhané, ze zakrvácených úst jí visel naběhlý jazyk. S obtížemi uvolnil Tao Kan hedvábný šátek, který měla zřejmě vší silou utažený kolem šíje. Mlčky ukázal soudci stříbrnou minci, zavázanou v rohu šátku.
Soudce Ti pokynul Tiao Tajovi, aby mrtvé zastřel tvář, potom se obrátil a zeptal se starosty, který zůstal stát hned za dveřmi:
„Jak vraždu objevili?"
„Asi půl hodiny po tom, co sem přišla, pane, vstoupila dovnitř nejmladší služka s čajem; předpokládala totiž, že muž, s nímž se tu ta žena setkávala, se už rovněž dostavil. Když uviděla mrtvolu, začala ze vší síly ječet. Kolemjdoucí ji slyšeli až na ulici. Tamhleto okno, pane, bylo otevřeno, právě tak jako teď. Vede do úzké uličky mezi tímto a sousedním domkem. Nu a tak dva muži, kteří zrovna v té době byli u vchodu do uličky, když tu služku slyšeli ječet, hned přiběhli za mnou do kanceláře, aby mne na to upozornili, klonem jsem sem běžel, abych se podíval, co se tu vlastně stalo."
„Chápu," přitakal soudce Ti. Poručil Tiao Tajovi a Tao Kanovi, aby pokoj prohledali, nenajdou-li se snad nějaké stopy, a aby pak zajistili převoz mrtvoly do soudní budovy. Prefektovi Pao soudce řekl: „Ted si, pane Pao, spolu vyslechneme onu
ženu, která to tu má na starosti. Starosto, kam jste poslal zdejší
lidi?“
„Ženu, která tu o všechno pečuje, jakousi hospodyni, jsem poslal do přijímacího pokoje vzadu za síní, pane. Čtyřem děvčatům, co tu bydlí, jsem nařídil, ať zůstanou ve svých pokojích na poschodí. Služky dostaly příkaz nehýbat se z kuchyně."
„Dobře jste to provedl. Pojďte, pane Pao!“
Když procházel síní k měsíčním dveřím, pan Jao vyskočil z křesla, ale soudce Ti si ho okázale nevšiml. Prefekt se na něho jen v chůzi ostře podíval a pan Jao pln rozpaků si tedy honem zase sedl do křesla.
V malém přijímacím pokoji byl pouze čajový stolek a dvě židle z vyřezávaného černého dřeva a vysoký příborník. Střízlivě oblečená žena středních let, která stála u příborníku, se honem hluboce uklonila. Soudce Ti se posadil u čajového stolku a prefektovi pokynul, aby se posadil na druhou židli. Strážný vyzval ženu, aby poklekla, sám se pak postavil za ni, paže zkříženy na prsou.
Soudce Ti začal s výslechem; nejdříve se jí ptal na jméno a věk. Mluvila severní čínštinou jen s obtížemi, ale soudce z ní obratnými otázkami přece jen vytáhl, že pan Jao zakoupil tento dům před pěti lety a jí že svěřil do opatrování čtyři děvčata. Dvě z nich byly bývalé kurtizány, které pan Jao koupil, další dvě byly dříve herečkami. Všechny dostávaly štědrou apanáž. Pan Jao sem chodíval v průměru dvakrát týdně, buď sám, nebo s dvěma, třemi ze svých přátel.
„Jak ses seznámila s paní Pao?“ otázal se jí soudce Ti.
„Přísahám, že jsem nikdy neměla ani tušení, že to je manželka Jeho Excelence prefekta!" skučela žena. „Nikdy bych pak přirozeně nesouhlasila s tím, aby si ji sem kapitán Ni přivedl. On...“
„Neříkal jsem vám to?" rozkřikl se prefekt Pao. „Ten nemrava ...“
„To přenechte mně, pane Pao," přerušil ho soudce. Pak pohlédl na hospodyni: „Pokračuj!"
„Kapitán sem přišel před pár roky, jak už jsem řekla, a představil ji jako slečnu Wang. Vyptával se, jestli by tu a tam v odpoledních hodinách tady nemohl mít k dispozici pokoj, aby si s ní popovídal. Nu a kapitán Ni je velice známý člověk, pane, a když se nabídl, že za čaj a pečivo dobře zaplatí, tak..."
„Věděl o tom pan Jao?" ptal se soudce.
Zena zrudla v obličeji. Koktavě ze sebe vypravila:
„Jelikož kapitán přicházíval vždy odpoledne, pane... a jenom na šálek čaje, tedy ... opravdu jsem nepokládala za nutné poradit se o tom s panem Jao a..
„A peníze od kapitána sis prostě strčila do vlastní kapsy!" soudce Ti doplnil za ni chladným hlasem. „Jistě dobře víš, že tu kapitán s tou ženou spal. To znamená, že budeš zbičována za to, že jsi tu bez patřičného povolení vlastně vydržovala vykřičený dům."
Žena udeřila několikrát čelem o podlahu a pak vykřikla: „Přísahám vám, pane, že se jí kapitán nikdy nedotkl ani rukou. A v tomto pokoji ostatně není ani pohovka, ani lavice. Jen se, pane, přeptejte služek. Chodily sem přece po celou tu dobu, nosily jim čaj, sladkosti a podobně. Však ony vám už řeknou, že tam oba dva jenom seděli a povídali si. Někdy si zahráli partii šachu - a to bylo všechno." Dala se do pláče.
„Přestaň fňukat a vstaň! Starosto, vy si teď ověříte její výpověď u služebných." Potom se znovu dotázal ženy: „Dal ti kapitán vždycky už předem vědět, kdy že sem s paní Pao přijde?"
„Ne, pane." Utřela si čelo cípem rukávu. „Proč také? Věděl, že pan Jao sem nikdy odpoledne nechodí. Kapitán i ta žena sem vždy přicházeli každý zvlášť, někdy byl první kapitán, někdy ona. Dnes přišla první ona. Služebná ji vpustila do pokoje, kde se scházeli, myslila si, že kapitán se objeví zanedlouho. Ale tentokrát vůbec nepřišel."
„Ale přirozeně přišel!" rozkřikl se prefekt zlostně. „Jenomže ty, pitomá huso, jsi ho neviděla. Dostal se dovnitř oknem a ..."
Soudce Ti zvedl ruku. Znovu oslovil ženu:
„Ty jsi tedy kapitána neviděla. Přišla snad bezprostředně před tím, než se dostavila paní Pao, nebo hned po ní nějaká jiná návštěva?"
„Ne, pane. To jest, ano... Byla to, to se ví, ta ubohá dívka; přišla hned před paní Pao. Jelikož byla slepá, já...“
„Slepá dívka říkáš?" zeptal se soudce Ti ostře.
„Ano, pane. Měla na sobě obyčejné hnědé šaty. Hodně staré, ale mluvila docela zdvořile. Povídala, že se přichází omluvit, že se minulého večera nemohla dostavit na schůzku s panem Jao. Zeptala jsem se jí, není-li snad tou dívkou, co panu Jao pravidelně prodává cvrčky, a ona přisvědčila."
Hospodyně se náhle zarazila a vylekaně se za sebe ohlédla na měsíční dveře.
„Jenom pěkně pokračuj a pověz mně všechno, co o té dívce víš!“ přikázal soudce Ti.
„No a pak jsem sí vzpomněla, že pan Jao na ni opravdu čekal, pane. Povídal, že za ním chodívala do bytu, kdykoliv měla na prodej dobrého cvrčka, ale odnynějška že bude chodit sem. Přitom mně pan Jao také nařídil, abych nahoře připravila pokoj. Třebaže je slepá, je docela hezká, pane, a velmi dobře vychovaná. A jelikož pan Jao má rád změnu ..Pokrčila rameny. „Ať už je to jakkoliv, ten večer se neobjevila a tak pan Jao strávil noc s jednou ze zdejších dívek."
„Chápu. A odešla ta slepá dívka ihned, jakmile jsi jí řekla, že pan Jao není doma?"
„Ne, pane. Chvílí jsme tu stály ve dveřích a povídaly si. Říkala, že kromě té návštěvy u pana Jao má také v úmyslu poohlédnout se tady v sousedství po své přítelkyni, která tu někde před krátkým časem vstoupila do jistého soukromého podniku. Domnívala se, že by to mělo být někde nablízku, hned za Květinovou pagodou. Upozornila jsem ji, že se musí mýlit, protože o žádném takovém domě tady v sousedství nevím. Povídala jsem jí, aby to raději zkusila v onom nevěstinci hned tady za námi. Když se totiž děvčata dají na toto řemeslo, stává se často, že svým přátelům tvrdí, že vstupují do soukromého podniku; zní to lépe. Nu a pak jsem ji zavedla k našim zadním dveřím a vyložila jsem jí, jak se k onomu nevěstinci dostane."
Náhle se korálový závěs rozhrnul a dovnitř vešel starosta a za ním kapitán Ni mezi dvěma policisty. Prefekt Pao se chystal vyskočit, ale soudce Ti mu položil ruku na rameno.
„Kde byl kapitán zatčen?" zeptal se soudce starosty.
„Dostal se sem v nosítkách, pane, se svými dvěma přáteli. Vešel naprosto chladnokrevně dovnitř. A to je naň, prosím, vydán zatykač!"
„Pročpak jste sem přišel, pane Ni?“ zeptal se ho soudce Ti lhostejně.
„Měl jsem zde schůzku, pane. Měl jsem tu být vlastně již dřív, ale cestou jsem se zastavil u jednoho ze svých přátel a našel jsem u něho jistého námořního kapitána, s nímž se znám už dávno. Vypili jsme pár sklenic, dali se do řeči o starých časech, a než jsem si to uvědomil, už bylo pozdě. Proto jsem si také vzal nosítka a oba moji přátelé mne doprovodili, protože doufali, že taková procházka jim zchladí hlavy. U dveří jsem však zahlédl dva strážníky. Stalo se tu něco, pane?“
Dříve než mu soudce Ti odpověděl, vyzval starostu: „Ověřte si jeho výpověď u ostatních dvou pánů!“ Potom se obrátil k Niovi: „S kým jste tu měl mít schůzku?"
„Raději bych o tom pomlčel, pane. Víte, je to jedna z Jaoových dívek. Znával jsem ji poměrně dobře ještě dřív, než Jao...“
„Tyto lži jsou zcela zbytečné, kapitáne," přerušil jeho výklad soudce. „Byla zavražděna. V čajovém pokoji, kde jste se s ní vždycky setkával."
Ni zbledl. Chtěl se na něco zeptat, potom však pohlédl na prefekta a ovládl se. Nastalo dlouhé, trapné ticho. Prefekt upíral na Nia zuřivý pohled. Už už se chystal něco říci, když tu dovnitř vešel starosta a hlásil soudci Ti:
„Oba pánové potvrdili kapitánovu výpověď, pane. A rovněž služebné vypověděly, že to, co tu ta žena povídala o oněch schůzkách, bylo naprosto správné."
„Dobrá. Zaveďte kapitána za plukovníkem Tiao; může všechno vysvětlit přímo jemu. A vy, strážníci, vraťte se na své stanoviště venku."
Když vyšli ven, prefekt Pao udeřil pěstí do stolu a vybuchl v nesouvislé protesty. Soudce Ti ho však přerušil:
„Vaše žena byla zavražděna omylem, pane Pao."
„Omylem?" ptal se Pao celý zmatený.
„Ano. Právě před jejím příchodem sem přišla slepá dívka. Byla sledována osobou nebo osobami, které měly v úmyslu ji zabít. Sotva zahlédli, že vešla sem do domu, začali se rozhlížet, kudy by se nepozorovaně dostali dovnitř. Mezitím však slepou dívku vyvedli zadními dveřmi a služebná vpustila dovnitř vaši manželku. Ta byla oblečena přibližně stejně jako ona slepá dívka. Když pak vrazi nahlédli zvenčí oknem do čajového pokoje a viděli tam vaši paní, která k nim seděla obrácena zády, pokládali ji omylem za slepou dívku, vnikli dovnitř a zezadu ji uškrtili."
Prefekt s udiveným pohledem naslouchal. Potom pomalu přikývl.
„Moje žena se s tou prodavačkou cvrčků setkala!" ozval se náhle. „Ta slepá dívka musela být ve spojení s vrahy. Přišla sem, aby odvedla pozornost hospodyně a ti zatracení ničemové aby měli volnou ruku."
„Je to druhá možnost a budu ji mít na paměti," přisvědčil soudce. „Teď ale, pane Pao, běžte raději domů. A snad už chápete, že vás vaše žena nikdy nepodvedla. Bylo jistě nemoudré, že se i nadále stýkala s kapitánem Ni, svým přítelem z mládí. Ale váš dům to nijak neposkvrnilo. Sbohem."
„Je mrtva! Pryč!" opakoval prefekt kamenně. „A byla ještě tak mladá...“ Hlas mu selhal. Rychle se zvedl a vyšel ven.
Dívaje se na jeho shrbenou postavu, soudce Ti se rozhodl, že dohlédne na to, aby se Pao nikdy nedověděl o krátkém arabském intermezzu své manželky. Na chvíli se zamyslil nad tím, jak se vůbec mohla urozená čínská dáma zamilovat do nějakého Araba, pak se však ovládl a obrátil se k ženě, která tu stále ještě stála. Ostře ji vyzval:
„Mluv! Co to bylo za další ženy, které sem chodívaly? Včetně Arabek!"
„Už nikdo, Excelence, přísahám. Pan jao sice měníval čas od času personál, ale...“
„Dobrá, ověřím si to u něho. A teď pokud jde o muže, které sem pan Jao vodil: viděla jsi někdy mezi nimi vysokého seveřana pěkného zevnějšku?" Svou otázku doplnil podrobným popisem císařského cenzora. Zena však rozhodně zavrtěla hlavou a prohlásila, že všichni přátelé pana Jao byli z Kantonu.
Soudce se zvedl. Když ho pan Jao uviděl procházet měsíčními dveřmi, znovu vyskočil z křesla.
„Počkejte na mne venku v nosítkách," přikázal mu soudce úsečně, pak zašel do čajového pokoje.
Kapitán Ni tam rozprávěl s Tiao Tajem a Tao Kaném. Mrtvolu už odnesli. Tao Kan pln horlivosti hlásil:
„Vrah se sem dostal po střeše, pane. Hned u tohoto okna stojí vysoký strom, který sahá až k okapu v poschodí. Všiml jsem si, že tu bylo zcela nedávno zlomeno několik větví."
„To jsem čekal!" prohlásil soudce. Pak se obrátil k Niovi: „Paní Pao tu byla zavražděna nějakými pobudy. Vaše styky s ní skončily tedy tragicky - ostatně k jejich ukončení by musilo dojít tak jako tak dřív či později. Není to nic rozumného, snažit se udržovat přátelství s vdanou ženou, kapitáne."
„Tady to bylo něco jiného," ozval se kapitán tiše. „Manžel ji zanedbával a neměli děti. Neměla nikoho, s kým by si mohla popovídat."
„Kromě své slepé přítelkyně," poznamenal soudce suše.
Kapitán Ni se naň nechápavě podíval. Potom zavrtěl hlavou.
„Ne, nikdy se o slepé dívce nezmínila, pane. Máte však pravdu v tom, že za všechno nesu odpovědnost já sám. Já jsem jí totiž utekl po hloupé hádce před lety. Ujel jsem na moře a předpokládal jsem, že za pár měsíců budu zase zpátky. Přišlo však špatné počasí, ztroskotal jsem na jednom ostrově v Jižních mořích a trvalo mi to přes rok, než jsem se vrátil. To už na mne nečekala a provdala se za Paoa. Potom jí zemřela sestra a to všechno, dohromady s nešťastným manželstvím, z ní udělalo snadnou kořist pro Mansúra. Chtěla se tehdy se mnou poradit, co dělat, a tu mně napadlo, že nej bezpečnějším místem schůzeJS bude tady tento Jaoův soukromý podnik. Mansúr ji vydíral a ...“
„Proč by se měl takový boháč jako Mansúr uchylovat k vydírání?" přerušil ho soudce Ti.
„Protože byl tehdy ve finanční tísni, pane. Chalífa mu dal zkonfiskovat všechen majetek. Když Mansúr objevil, že to nakonec platím já, žádal stále víc, protože ví, že mám v sobě perskou krev, a on všechny Peršany nenávidí."
„Když už je řeč o Peršanech, kdo je vlastně otcem těch vašich dvou otrokyň?"
Ni vrhl na soudce rychlý pátravý pohled. Potom pokrčil rameny.
„To, pane, nevím. Kdysi jsem měl možnost si to zjistit, ale to by ani nevrátilo jejich matce život, ani by to dvojčatům nedalo opravdového otce." Zíral chvíli do prázdna na podlahu před oknem a zamyšleně pokračoval: „Byla to podivná žena. Vysoce nervní a velmi citlivá. Cítil jsem, že naše rozhovory pro ni znamenají hodně..." Přestal, když se mu nedařilo zvládnout chvějící se rty.
Soudce Ti se otočil ke svým dvěma pobočníkům.
„Vracím se teď zpět do paláce," řekl jim. „Tam si promluvím s panem Jao a potom povečeřím. Vy oba, až pojíte, přijďte též rovnou do paláce. Musíme si pohovořit o mnoha věcech."
Tiao Taj a Tao Kan doprovodili soudce k palankýnu a hned nato se vrátili dovnitř.
„Snídal jsem už časně ráno, a to jen pár placek smažených na oleji," řekl Tiao Taj drsně kapitánovi. „Potom místo oběda jsem si vysloužil bouli na hlavě. Teď se potřebuji opravdu nutně najíst, a to pořádně, a zapít to džbánem toho nejlepšího vína. Zvu vás, kapitáne, abyste se k nám přidal, ovšem pod jednou podmínkou, že nás totiž zavedete do nejbližší restaurace a nejkratší cestou."
Kapitán vděčně přikývl.
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Soudce Ti zůstal celou cestu do paláce hluboko pohroužen v myšlenkách. Jeho mlčení uvádělo, jak se zdálo, pana Jao do ještě větších rozpaků. Tu a tam sice vrhl na soudce nejistý pohled, ale nikdy nesebral dost odvahy, aby ho oslovil.
Když přišli do paláce, soudce ho zavedl rovnou do síně, která mu sloužila za soukromou studovnu. Její obrovské rozměry zřejmě na pana Jao zapůsobily. Soudce Ti se posadil za svůj veliký psací stůl a panu Jao pokynul, aby si sedl do židle naproti. Když je majordom obsloužil čajem a opět zmizel, soudce zvolna vyprázdnil svůj šálek, přičemž po celou tu dobu upíral na pana Jao zamračený pohled. Teprve když šálek položil, náhle se ho zeptal:
„Jak jste se seznámil s tou slepou prodavačkou cvrčků?"
Jao naň vyděšeně pohlédl.
„Docela obyčejně, pane. Potkal jsem ji na tržišti. Víte, mým velikým koníčkem jsou zápasy cvrčků. A zjistil jsem, že ona toho o nich ví opravdu hodně. Přicházívala ke mně do bytu, vždycky když objevila nějakého zvlášť dobrého zápasníka. Před krátkým časem jsem se však rozhodl, že bude ... vhodnější, když bude přicházet ... na mou soukromou adresu."
„Chápu. Kde bydlí?"
„Nikdy jsem se jí neptal, pane. Ostatně jsem to ani nepotřeboval. Jak jsem právě řekl, přišla vždycky, když...“
„Vím. Jak se jmenuje?"
„Její osobní jméno je Lan-li, aspoň to tvrdila, pane. Její rodinné jméno neznám."
„Chcete mně tím říci," zeptal se ho soudce Ti chladně, „že o svých milenkách nevíte nic víc, než jaká mají osobní jména?"
„Ale ona není mou milenkou, pane!" vykřikl pan Jao pohoršené. Na chvíli se zamyslil, potom pokračoval omluvným hlasem: „Připouštím, že jsem si s tím nápadem jednou nebo dvakrát pohrával. Je to pozoruhodně kultivovaná dívka, pane. je i hezká, a jelikož ji ta její slepota činí přece jenom zvláštní, tedy ... hm..."
„Jistě," poznamenal soudce Ti suše. „Situace je ovšem taková, že ta dívka má jistou spojitost se zločinem, který tu byl spáchán před nedávnem." Vztyčením ruky umlčel Jaoovy vzrušené dotazy. „Dávám po ní pátrat, protože je zapletena i do vraždy paní Pao. Hned jak bude zatčena, vaši výpověď si ověřím, pane Jao. Teď mi napište jména děvčat ... na své soukromé adrese a všechny podrobnosti o nich. V tomto případě znáte o nich, jak předpokládám,, přece jen trochu víc než jenom jejich osobní jména?"
„Jistě, pane!" odpověděl Jao úslužně. Hned si též vybral štětec na psaní.
„Dobrá, hned budu zpátky."
Soudce Ti vstal a vyšel ven. V předpokoji přikázal majordomovi:
„Vyřiďte mým čtyřem agentům, ať sledují pana Jao od chvíle, kdy odejde z paláce. Jestliže půjde na nějakou soukromou adresu ke Květinové pagodě, ať se někdo ihned vrátí a podá mi zprávu. Jestliže se setká se slepou dívkou, ať je agenti ihned oba zatknou a přivedou sem. Pod dozorem musí být stále, ať půjde kamkoliv. A kdykoliv budou mít agenti nějakou zprávu, ať mi ji okamžitě přijdou ohlásit."
Vrátil se dovnitř, rychle přelétl očima, co mu pan Jao napsal, a potom oznámil, že může odejít. Korpulentní obchodník odešel zřejmě s velkým ulehčením.
Soudce Ti si povzdechl. Zavolal majordoma a požádal ho, aby mu přinesl večeři.
Když Tiao Taj a Tao Kan vstoupili do síně, našli soudce, jak stojí před oknem, odkud vanul slabý vánek. Sotva ho oba jeho pobočníci pozdravili, usedl za psací stůl a začal věcně:
„Jak už jsem vysvětloval prefektovi Pao, jeho žena byla zavražděna omylem. Původně zamýšlenou obětí měla být slepá dívka." Nedbal na užaslý výkřik Tao Kana a spěšně vylíčil, co zjistil v Jaoově hnízdečku lásky. „Slepá dívka," pokračoval, „zřejmě pátrá na vlastní pěst. Jak už jsem ostatně řekl dřív, musila být při tom, když cenzor zemřel. Neví však přesně, kde' se to stalo. Má podezření, že to bylo v nějakém tom ... soukromém podniku v sousedství Květinové pagody; proto též na to zavedla řeč s onou kuplířkou pana Jao. Její kumpáni objevili, že je jim na stopě, a rozhodli se, že ji umlčí. Vrah, jehož k tomu přibrali, musil být Tanka, protože zase použil šátku zatíženého stříbrňá-kem. Pokud jde o pana Jao Taj-kaje, brzy se dovíme, řekl-li nám o svých vztazích k slepé dívce pravdu; když totiž odsud před večeří odešel, dal jsem ho sledovat. Je to neobyčejně mazaný chlapík, ale myslím, že jsem ho sdostatek vystrašil, než aby se hned teď pokoušel setkat se s nějakým svým společníkem. Jao ví, že chceme slepé dívce přijít na stopu; jestliže je tedy vinen, může se podruhé pokusit připravit ji o život. Jsem si vědom toho, že se nám to děvče snaží pomoci, ale přec jen je v sázce příliš mnoho, než abychom svým zájmem o ni - a přitom o ní nakonec dohromady nic nevíme - nechali ovlivňovat celé pátrání!" Odmlčel se a v zamyšlení si hladil knír. „Pokud jde o vražedný útok na tebe, Tiao Taji, nedovedu pochopit, jak to mohl Mansúr vědět, že se vrátíš do Niova domu. Sám jsem ti to přece přikázal jen tak na základě okamžitého nápadu. I kdyby tě ti dva Arabové sledovali, když jsi odsud odešel, kde by vzali čas podat Mansúrovi zprávu, dostat od něho pokyny a pak se ještě včas vrátit do domu kapitána Ni? A co motiv? Víme, že Mansúr Nia nenávidí, ale útok byl přece na prvém místě namířen proti tobě. A vražda je nakonec poněkud drastický způsob, jak si vyřizovat soukromé účty. Obávám se, že je za tím mnohem víc, než je na první pohled patrno." Pátravě se na Tiao Taje zadíval. „Musím říci, že ta dvojčata mají opravdu odvahu. Poněvadž jim, Tiao Taji, vlastně vděčíš za svůj život, měl bys je raději navštívit, poděkovat jim a vhodným způsobem se jim odměnit."
Tiao Taj se ocitl v rozpacích. Zabručel něco, jako že se nejdříve poradí s kapitánem Ni, a potom raději honem pokračoval;
„Nemáte-li pro nás dnes večer už nic na práci, pane, Tao Kan a já bychom se mohli ohlédnout po Mansúrovi. Mám na hlavě bouli jako vejce; byl bych tedy moc rád, kdybych toho potměšilého pancharta dostal do rukou. A současně bychom se mohli pokusit najít i tu slepou dívku. Je sice pravda, že je hledají strážníci, ale já sám mám velice osobní důvod k tomu, abych Mansúra dopadl, a tady bratr Tao zase naprosto přesně ví, jak vypadá ta slepá dívka."
' „Dobrá. Ale ať už budete mít úspěch, nebo ne, vraťte se sem ještě před tím, než půjdete na kutě. Pořád totiž ještě doufám, že tajný dopis od Velké rady přijde dnes v noci a jeho obsah si možná vyžádá okamžitou akci.“
Oba přátelé se uklonili a odešli.
Zatímco stáli venku na ulici a čekali na volná nosítka, Tiao Taj uvažoval:
„Při svém pátrání po Mansúrovi se budeme musit spolehnout jen na šťastnou náhodu. Nemá to cenu rozhlížet se znovu po arabské čtvrti: už mne tam teď znají, tou jejich hatmatilkou se nedomluvíme a ostatně si ani nemyslím, že by se Mansúr ukrýval právě tam. Můžeme se pustit na palubu arabských lodí v přístavu a zkusit štěstí tam. A co ty, máš nějaký nápad, kudy se pustíme za tím děvčetem?" „
„Musí s^zřejmě skrývat nejen před strážníky, ale i před vlastními lidmi, kteří po ní jdou a chtějí ji zabít. To znamená, že hospody a noclehárny nepřicházejí v úvahu. Spíš si myslím, že by se mohla skrývat v nějakém opuštěném domě. Jelikož mi říkala, že se dobře vyzná ve čtvrti, kde je tržiště, mohli bychom začít třebas zrovna tam. A ještě přesněji si to můžeme vymezit, když si zjistíme, o kterých místech se tam v okolí ví, že se na nich zdržují cvrčci, protože tam to přirozeně bude znát nejlíp."
„Dobrá," souhlasil Tiao Taj. „Pojďme tedy nejdřív na tržiště." Zavolal na nosiče s nosítky, kteří právě běželi kolem, byli však už zadáni. Pohrával si proto dál prsty s knírkem a pokračoval: „Ty jsi měl, bratře Tao, s tou holkou přece dlouhý rozhovor.
0 ženách sice nevíš zhola nic, ale snad mi aspoň v hrubých rysech dokážeš vysvětlit, co je to vlastně za děvče."
„Je to jedna z těch dívek, které dělají jen samé nepříjemnosti," odpověděl Tao Kan rozmrzele, „a to každému, včetně sobě samým. Je natolik bláznivá, že by se jí vlastně ani nemělo dovolovat chodit mezi lidmi. Věří totiž, že každičký člověk na světě je nakonec strašně laskavý, že každý má jen ty nejlepší úmysly, opravdu -pomoz pánbůh! Nebesa mě chraňte před takovými božími dobráky! Jenom se podívej, jak to s ní teď dopadá, když se dostala do bůhvíjakých potíží kvůli tomu, že zřejmě byla zadobře
1 s vrahy našeho cenzora. Pravděpodobně doposud věří, že cenzora otrávili jen a jen z laskavosti, po důkladné předchozí úvaze, protože jen tak ho mohli natrvalo vyléčit z kocoviny. Pro pána krále! Pošle mi skřehotajícího cvrčka, místo aby za mnou přišla sama a řekla mi, oč tu vlastně běží. Jestliže ji najdeme," dodal jedovaté, „hned ji dám posadit do kriminálu, jen abych ji uchránil před dalšími maléry."
„Ted jsi promluvil jako kazatel, bratře Taol" poznamenal Tiao Taj suše. „A tady máme nosítka."
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Sestoupili před ozdobnou branou, západním vchodem na tržiště. Uvnitř zástupy ještě neprořídly a všechny průchody byly jasně osvětleny olejovými lampami a barevnými lampióny.
Když se v té husté tlačenici Tiao Taj rozhlížel přes hlavy ostatních, zahlédl tyč, na níž viselo plno klícek. Zastavil se a pravil:
„Zrovna tady před námi je prodavač cvrčků, zeptejme se ho. Snad nám dá typ, kde by se tu dali nachytat cvrčci."
„A to si myslíš, že nám jen tak beze všeho prozradí všechny tajnosti svého povolání? Docela jistě prohlásí, že je chytá někde v horách, třicet mil odsud proti proudu řeky, a to výhradně třetí den po úplňku. Raději se tržištěm jen tak projděme a pak se dáme jižní branou ven, tam si prohlédneme to opuštěné místo, kde bourají staré domy. Právě tam jsem ji totiž potkal."
Když kráčeli kolem stánku s cvrčky, zaslechli hrozné nadávání a hned nato strašné zaječení. Prodrali se lokty mezi přihlížejícími a viděli, jak obchodník s cvrčky zuřivě tahá za uši asi patnáctiletého chlapce. Nakonec mu vydal políček, až to plesklo, a rozkřikl se: „A teď táhni a pěkně ty klícky, co jsi zapomněl, přines, ty lenochu líná!" Na cestu mu ještě přidal dobře mířený kopanec.
„Za ním!" zasyčel Tao Kan.
V nej bližším průchodu Tao Kan chlapce předběhl; ten totiž klopýtal a stále si přikládal ruce na uši. Položil mu ruku na rameno a pravil:
„Tvůj pán je hrozný darebák; minulý týden mne ošidil o stříbr-ňák." Zatímco si chlapec utíral uslzenou tvář, Tao Kan pokračoval: „Můj přítel a já máme v úmyslu nachytat si dnes v noci pár cvrčků pro zápasy. Co bys nám poradil ty, jako člověk od fochu -kde bychom to měli zkusit?"
„Chytit dobrého zápasníka se nepodaří jen tak ledaskomu," prohlásil chlapec důležitě. „Víte, oni totiž velice často mění svá místa. Před pár dny byste byli měli šanci blízko chrámu Boha války. Ještě dnes tam za nimi běhá plno lidí. Ale dočista nadarmo! My, co jsme od řemesla, si víme rady. Dnes musíte jít ke Zkušební síni.“
„Moc ti děkuji. Zítra ráno strč pánovi do bot stonožku. To je vždycky milé překvapení."
Zatímco vedl Tiao Taje k východní bráně tržiště, Tao Kan zkroušeně pokračoval:
„To mne mělo přece napadnout! Zkušební síň je odsud dvě ulice na východ a zabírá celý blok. Je tam několik set cel, protože kandidáti podzimních literárních zkoušek přicházejí sem do Kan-tonu z celé provincie. Ted v tuto "roční dobu je síň prázdná. Je to ideální úkřyt a navíc se tam dá nachytat pár dobrých cvrčků."
„Ale copak ten prostor není střežen?"
„Mají tam jistě hlídače, ale ten asi moc velký pozor dávat nebude. Vždyť přece se tam neodváží hledat přístřeší žádný tulák nebo žebrák. Copak nevíš, že v zkušebních síních vždycky straší?"
„Na mou duši, to je pravda!" vykřikl Tiao Taj. Upamatovaí se, že každoročně při veřejných literárních zkouškách, jež se konají po celé říši, spáchá hodně chudých studentů sebevraždu. Ve dne v noci musili ležet v klasických knihách, často byli nuceni dát všechny své věci do zastavárny nebo si jinak půjčovat na vydřidušský úrok, jen aby mohli ve studiích pokračovat. Jestliže složí zkoušky s úspěchem, dostanou ovšem ihned úřednické místo a mají po starostech. Propadnutí u zkoušky však v nejlepším případě znamená další rok vyčerpávající práce, často finanční zhroucení a někdy i velikánskou hanbu. Když tedy student, který byl při zkoušce ve své cele po celý den uzavřen, zjistí, že zkušební otázky jsou na něj příliš obtížné, často tam v zoufalství ukončí svůj život. Tiao Taj podvědomě zpomalil. Zastavil se u Stánku a koupil si malou lucerničku. „Uvnitř bude tma jako v ranci!" zamumlal k Tao Kanovi.
Vyšli z tržiště východní branou. Krátká procházka je zavedla ke Zkušební síni.
Prostranství bylo po celé délce temné, opuštěné ulice obehnáno zdí bez jediného otvoru. Jediným vchodem tu byla vysoká, rudě natřená vrátnice, která stála hned za rohem. Dvojitá brána byla sice zavřena, ale úzká postranní branka byla dokořán. Když Tiao Taj a Tao Kan vešli dovnitř, uviděli za oknem hlídačova domku světlo. Proklouzli kolem a spěšně se pustili po dlážděné cestě, protínající celé prostranství od severu k jihu.
Pod nejasným světlem měsíce se cesta rovná jako svíčka táhla do daleka, kam až stačili dohlédnout. Po obou jejích stranách byla nekonečná řada přesně stejných dveří. V každé cele byl jen malý psací stůl a židle. Ráno ve dnech, kdy se konaly zkoušky, tam všoupli vždy po jednom studentu, ten si s sebou směl vzít jen krabici s jídlem. Proto ho také odbornicky prohledali, nemá-li snad u sebe miniaturní slovníky nebo jiné taháky, a teprve potom dostal papíry se zkušebními otázkami, načež byly dveře zapečetěny. Otevřeli je až za soumraku, kdy se hotové písemné práce sbíraly. Na podzim, když se konaly zkoušky, tu bylo jako v úle. Ted tu však vládlo ticho jako v hrobě.
„Kolik těch zatracených cel budeme musit prohledat?" ptal se Tiao Taj nevrle. To tajuplné ovzduší se mu nijak nelíbilo.
„Několik set!“ odpověděl Tao Kan vesele. „Ale nejdřív si to jen tak projdeme, abychom si udělali celkový obraz."
Když tak kráčeli opuštěnými průchody a prohlíželi si čísla označující dveře jednotlivých cel, brzy přišli na to, že řady cel tvoří obdélníky kolem dlážděného dvora. Tam stála mohutná po-schoďová budova, Zkušební síň, kde se shromažďovali zkoušející, aby pročetli a oznámkovali odevzdané písemné práce.
Tao Kan se zastavil. Ukázal na tu budovu a poznamenal:
„Tady je ještě lepší místo k úkrytu než v těch kurnících. Tady uvnitř máš plno stolů, pohovek, židlí a kdoví čeho."
Tiao Taj neodpovídal. Upřeně hleděl na balkón, který vystupoval z východního rohu v poschodí. Potom zašeptal:
„Pst! Viděl jsem, že se tam něco hýbe."
Oba muži si chvíli pozorně prohlíželi balkón. Byl ukryt za bohatým mřížovím, v němž bylo vidět pouze jedno okénko. Prohnutý okraj střechy se zřetelně rýsoval proti hvězdnaté obloze. Nic se tam však nepohnulo.
Rychle přešli dvůr, vystoupili po mramorových schodech a zůstali stát těsně u dveří, takže okap nad nimi je činil shora neviditelnými. Když Tao Kan zjistil, že dveře nejsou zamčeny, opatrně je otevřel a oba vstoupili do síně, kde byla tma jako v ranci.
„Rozsvítím lucernu," šeptal Tiao Taj. „Světlo nás neprozradí: musíme však pamatovat na to, že má jemný sluch."
Ve světle lucerny viděli, že prostorná síň je osmistěnná. U zadní stěny bylo vysoké pódium připomínající trůn, odkud hlavní zkušební komisař vyhlašoval výsledky zkoušek. Nad ním visela obrovská, rudě nalakovaná tabule s vyrytým nápisem: „Čelíš-li proudu - dospěješ Nefritové brány"; to znamenalo, že student bude mít úspěch, jestliže prokáže sílu a vytrvalost kaprů, kteří každoročně táhnou proti proudu řeky. Po obou stranách síně byla dvě schodiště. Vystoupili po schodišti na pravé straně, protože počítali, že je musí dovést na poschodí k východnímu rohu.
Kruhovitá síň na poschodí však nijak neodpovídala souměrnému uspořádání přízemí. Uviděli tam neméně než osm úzkých dveřních otvorů. Tao Kan se snažil orientovat a nakonec vstoupil do druhých dveří po pravé straně, Tiao Taje táhl za sebou. Na konci chodby však našli jen dvě prázdné, zaprášené úřední místnosti. Bez hlukfc vyběhli tedy ven a pustili se další chodbou. Když Tao Kan pomalu otevřel dveře na jejím konci, ocitl se na malém balkónku, ze tří stran otevřeném. Po pravici měl krytý balkón, právě ten, který viděli zespodu. Na vzdálenost asi patnácti stop nejasně zahlédl sedící dívku, skloněnou nad stolem. Vypadalo to, jako by něco četla.
„Je to ona!" šeptal Tao Kan Tiao Tajovi u ucha. „Poznávám její profil."
Tiao Taj cosi zamručel. Ukázal na dlouhé řady cel pod nimi, oddělené mezi sebou bílým dlážděním průchodů protínajících celé prostranství.
„Tam, nalevo, se právě teď plížilo cosi malého a černého," šeptal chraptivě. „A další! Nemá to nohy, jenom dlouhé pavoučí paže." Pevně sevřel Tao Kanovi ruku a dodal: „Teď to zmizelo ve stínu. To přece nemohou být lidé!"
„Bude to asi tím měsíčním světlem," odpovídal mu Tao Kan rovněž šeptem. „Pojďme za onou dívkou, s tou je to v pořádku -aspoň ta je zcela určitě člověkem."
Obrátil se. V té chvíli se ozval hlasitý praskot. To jak cípem šatu zachytil za trny na větvičce růže, jež tu rostla v květináči na štíhlém podstavci v rohu balkónu.
Znovu vběhli dovnitř a chvíli vyčkávali v okrouhlé síni. Když nic neslyšeli ani neviděli, vrhli se do nejbližší chodby. Končila v malé čítárně. S nevybíravými kletbami se hnali zpět a pustili se třetí chodbou. Ta je nakonec skutečně dovedla na krytý balkón. Ale dívka tam už nebyla.
Tiao Taj běžel zpět do síně a po schodech dolů, doufaje, že uprchlici dožene. Tao Kan si spěšně prohlížel pokojík. Bylo tam úzké bambusové lehátko, na něm úpravně složená prošívaná přikrývka. Na stole stála drobounká klícka ze stříbrného filigránu. Jakmile ji Tao Kan zvedl, cvrček uvnitř začal cvrkat. Opět ji položil a sebral dva přeložené kusy papíru. Vzal si je k oknu a zjistil, že to jsou mapy. Jedna zachycovala ústí Perlové řeky, druhá arabskou čtvrč kolem mešity. Tiao Tajova hospoda U Pěti nesmrtelných tam byla označena rudou tečkou.
Mapy i klícku zastrčil do rukávu a kráčel zpět do síně. Zatím Tiao Taj vystupoval po schodech, lapaje po dechu.
„Pořádně nás, bráško, doběhla!" prohlásil rozhořčeně. „Zadní dveře jsou dokořán. Jak se jen mohla slepá osoba tak rychle ztratit?"
Tao Kan mu mlčky ukázal mapy.
„A jak dokáže slepec studovat mapu?" ptal se ho rozmrzele. „Teď si to pro každý případ honem prohlédneme i tady dole."
„Dobrá, dívku sice nedostaneme, ale rád bych se znovu podíval na ty černé potvory, co jsem viděl se tam plazit. Už jen proto, abych se ujistil, že mi oči ještě slouží."
Sešli dolů na dlážděný dvůr. Pak procházeli mezi řadami cel ve východní části prostranství a tu a tam nazdařbůh otvírali jednotlivé dveře. Ale v malých temných pokojících nebylo nic kromě obvyklého vybavení, stolu a židle. Najednou zaslechli přidušený výkřik.
„Ve vedlejší řadě!" zasyčel Tiao Taj.
Běželi průchodem, jak jen dovedli. Tiao Taj byl na rohu hodnou chvíli před Tao Kaném a zabočil za něj jako blesk. Opodál, asi vpůli cesty, byly dveře jedné cely dokořán. Zaslechl úder židle o podlahu, hned nato pak pronikavý ženský výkřik. Když doběhl ke dveřím, křik náhle ustal. Právě když se chystal vrazit dovnitř, ucítil, že se mu kolem hrdla těsně ovíjí dlouhý pruh měkkého hedvábí.
Veden instinktem zkušeného bojovníka rychle přitlačil bradu na prsa a vypjal mohutné šíjní svalstvo. Současně se vrhl rukama k zemi a přehoupl se rychlým saltem, i s útočníkem visícím mu stále na zádech. Tohle je smrtící protiútok proti škrcení zezadu. Zatímco plnou vahou dopadal na muže pod sebou, pocítil palčivou bolest v hrdle. V témž okamžiku se také ozval odporný zvuk lámaných kostí a hedvábí kolem hrdla zplihlo.
Bleskurychle byl opět na nohou a serval si hedvábný šátek s šíje. Jiný, drobný zavalitý chlapík vyrazil z protější cely. Tiao Taj se ho pokusil chytit, ale chybil se. Pustil se tedy za ním, když ho náhle zarazilo strašlivé škubnutí v pravé paži. To jak uvízl v smyčce z navoskované niti. Zatímco se zoufale snažil uvolnit, malý tmavý stín zmizel na konci průchodu.
„Promiň!" supěl za ním Tao Kan. „Mířil jsem na hlavu tamtoho chlapa."
„Milý bratře, chybí ti cvik!" utrhl se Tiao Taj. „Ten pes unikl." S nechutí se podíval na šátek a nahmatal stříbrnou minci zavázanou v jeho rohu. Pak si vsunul šátek do rukávu.
Z cely vyšla štíhlá postava a Tiao Taj ucítil, jak se mu kolem šíje ovinuly dvě měkké, nahé paže a na prsa se mu přitiskla drobná kučeravá hlava. Ze dveří cely za ním pak vyšla druhá dívka, jež si rukama přidržovala rozervané kalhoty.
„Nejsvětější bože!" vykřikl Tiao Taj. „Zase ta hrozná dvojčata!"
Dunjázád ho pustila. Tao Kan zvedl lucernu. Její světlo dopadlo na bledé tváře dvojčat a na jejich obnaženou hruď, znetvořenou ošklivými modřinami a do krve rozškrabanou.
„Ti ďábli se nás pokoušeli znásilnit!" vzlykala Dunjázád. „A k tomu ještě každou zvlášť!" poznamenal Tiao Taj s ušklíbnutím. „Takže by to ani nebyla společná zkušenost. A teď mluvte, jak jste se sem vy dvě dostaly?"
Danánír si otřela tvář.
„Je to všechno její vina!" vykřikla. „Dohnala mne k tomu." Vrhla na svou plačící sestru jedovatý pohled a honem pokračovala: „Kapitán se neobjevil k večeři a proto jsme se rozhodly, že si zajdeme na misku nudlí na tržiště. Ona tvrdila, že prý tady jsou duchové, a já jsem prohlašovala, že tu nejsou, ale ona trvala na svém, a že prý se nikdy neodvážím se sem vypravit. Tak jsme se sem nakonec pustily, proklouzly jsme kolem hlídačova domku a jen tak honem honem jsme si prohlédly první průchod. Právě když jsme chtěly odtud zas vyběhnout - vždyť tam člověku až naskakuje husí kůže - najednou kde se vzali tu se vzali ti dva strašní trpaslíci a hned se pustili za námi. Utíkaly jsme jako zajíci, až sem do této cely, ale oni si násilím otevřeli dveře. Jeden zatáhl sestru tam do té cely naproti, druhý mě povalil naznak na stůl a začal mi strhávat kalhoty." Přidržujíc si rozervaný kus oděvu těsně k tělu, dodala s uspokojením: „Když se mě snažil políbit, vrazila jsem mu palec do levého oka."
„Pořád jenom cosi vyli a mumlali v jakési hrozné řeči!" skučela Dunjázád. „To přece nemohli být lidé!"
„Tadyten byl aspoň natolik člověkem, že má zlámaný vaz!“ poznamenal Tao Kan. Prohlédl si mrtvola roztaženou na dláždění. Tiao Taj rozeznal tu scvrklou tvář: vysedlé lícní kosti, plochý nos a nízké, svraštělé čelo.
„Jeden z těch lidí od vody,“ poznamenal k Tao Kanovi. „Zase šli po slepé dívce. A také by ji tam na balkóně jistě byli oddělali. Ale ta malá oplzlá mezihra jim nakonec všechno pokazila. No a teď raději doprovodíme ty dvě podnikavé holky domů.“
Obě dívky zašly do cely. Když se opět objevily, vypadaly ve svých květovaných vestách a kalhotách docela obstojně. Pokorně capaly za Tiao Tajem a Tao Kaném k hlídačovu domku.
Ten teprve po opětovném zabušení na dveře vystrčil rozespalou tvář. Tiao Taj mu oznámil, kdo jsou, a nařídil mu, aby za nimi hned zamkl bránu a pak čekal, až si strážníci přijdou pro mrtvolu. „A tou mrtvolou nemyslím tebe!“ dodal nevlídně.
Dali se ulicí vedoucí k jihu. Netrvalo dlouho a ocitli se u domu kapitána Ni.
Kapitán jim sám přišel otevřít vrata. Když uviděl obě dvojčata, s ulehčením zvolal:
„Chvála bohu! Do čeho jste se to zase dostaly?"
Dvojčata se mu vrhla do náručí a cosi vzrušeně blekotala, jak se Tiao Tajovi zdálo, persky.
„Pošlete je do postele, kapitáne," přerušil je. „Chybělo jen maličko a ztratily by to, co samy pravděpodobně označují jako květ svého panenství. Měl byste se tedy sám postarat, aby takové nebezpečí bylo ještě dnes v noci jednou provždy zažehnáno."
„To je možná docela dobrý nápad!" prohlásil Ni, láskyplně se na děvčata usmívaje.
„Hodně štěstí! Ale pro pána krále, jenom, kapitáne, nepřipusťte, aby svého nového postavení zneužívaly. Můj nej starší přítel a pokrevní druh Ma se také oženil s dvojčaty. Před svatbou to byl výborný boxer, jedinečný holkař a bratr z mokré čtvrti. A co se s ním stalo teď - no řekni, Tao Kane?"
Tao Kan sešpulil rty a smutně zavrtěl hlavou.
„Co se s ním stalo?" vyptával se kapitán zvědavě.
„Načisto zchátral!" odpověděl Tiao Taj ponurým hlasem. „Sbohem!"
Soudce Tia našli, jak sedí za stolem a ve světle dvou obrovských stříbrných svícnů si dělá poznámky. Odložil štětec, a zíraje na jejich rozervaný šat, udiveně se ptal:
„Do čeho jste se to zase zapletli?"
Tiao Taj a Tao Kan se posadili a podali mu zprávu o všem, co se přihodilo ve Zkušební síni. Když skončili, soudce uhodil pěstí do stolu.
„V městě se to, jak se zdá, jenom hemží samými škrtiči z toho pronároda Tanků, arabskými pobudy a vůbec mordýři. Co proti tomu, pro všechny svaté, dělají lidé místodržitelovi?" Ovládl se však a už kli^fíiěji dodal: „Ukaž mi ty mapy, Tao Kane!"
Tao Kan vytáhl z rukávu klícku s cvrčkem a položil ji opatrně na konec stolu. Potom vyndal i mapy a rozestřel je. Cvrček spustil svou pronikavou, bzučivou melodii.
Soudce Ti se nevrle zadíval na klícku a potom se soustředil na mapy, přičemž si zvolna popotahoval licousy. Nakonec zvedl oči a pravil:
„Ty mapy jsou staré; tento plán arabské čtvrti je datován před třiceti lety, právě když arabské lodi sem začínaly pravidelně přijíždět. Pokud však mohu soudit, je docela přesný. Rudá tečka označující hospodu, kde bydlí Tiao Taj, tam byla zakreslena zcela nedávno. Ta dívka je zrovna tak slepá jako vy nebo já, přátelé. Tao Kane, nemůžeš tu rámusící potvoru nějak umlčet?"
Tao Kan vložil klícku zpět do rukávu. Potom se zeptal:
„Vrátili se už ti lidé, co sledovali Jao Ta-kaje, pane?"
„Ne,“ odpověděl soudce Ti úsečně. „Ani dopis ze sídelního města dosud nepřišel. A už se blíží půlnoc."
Upadl do mrzutého mlčení. Tao Kan vstal a nalil čerstvý čaj. Sotva vypili šálek, majordom přivedl dovnitř hubeného muže v prostém modrém chalátu, s čepičkou na hlavě. Měl už šedivé kníry, široká ramena však nesl jako voják. Když majordom odešel, hlásil suchým hlasem:
„Pan Jao šel rovnou domů a povečeřel sám v zahradní besídce. Potom se odebral do vnitřních pokojů. Z výslechu služebných, k němuž jsme přistoupili, vysvitlo, že si pak dal zavolat své čtyři manželky a vyčinil jim, že jsou líné a budižkničemu. První dámu obvinil, že ona nese za všechno odpovědnost, služky jí musily stáhnout kalhoty a držet ji, zatímco on ji osobně vyplatil
holí. Potom si zavolal svých šest konkubín a oznámil jim, že jejich apanáž bude snížena na polovinu. Nakonec zašel do knihovny a tam se opil namol. Když nám komorník oznámil, že pan Jao spí jako dřevo, spěchal jsem, abych vám, Vaše Excelence, podal zprávu."
„Jsou nějaké zprávy o Mansúrovi?" zeptal se soudce.
„Ne, pane. Musil se ukrýt někde za městskými hradbami, protože jsme celou arabskou čtvrt pročesali a strážníci prošli i všechny hospody navštěvované nižšími vrstvami."
„Dobrá, můžeš jít."
Když agent odešel, Tiao Taj vybuchl:
„To je ale sprostý panchart, ten Jao!"
„Není to zrovna příjemný člověk," souhlasil soudce Ti. „A je zřejmě dost mazaný, aby předpokládal, že ho dám sledovat." Zatahal se za knír a pak se náhle otázal Tiao Taje: „Jsou ty Niovy panny, ty otrokyně, v pořádku?"
„Ale ano, odnesly to jen úlekem." Tiao se ušklíbl a dodal: „Pokud správně odhaduji situaci, nejsou to teď už ani otrokyně, ani panny. Mám nejasné tušení, pane, že kapitán, když se trochu probral z šoku po vraždě své staré lásky, si náhle uvědomil, že ten jejich čistý, korektní vztah léty poněkud ztratil na síle - i pro takového mystika, jako je on. A že teď, když je opět, abych tak řekl, volný jako pták, by raději měl znovu zvážit svůj otcovský postoj k těm dvěma mladým schovankám. Zvlášť když ty dvě vyzývavé sukničky si ani nic lepšího nepřejí."
Když Tao Kan slyšel, jak se soudce na dvojčata vyptává, zvědavě se naň podíval. Potom se sám zeptal:
„Jsou ta dvojčata nějak ve spojení s případem císařského cenzora, pane?"
„Nepřímo," odpověděl soudce Ti.
„Co by mohly ty dvě, třebas jen nepřímo...“ začal Tiao Taj s údivem. Ale soudce Ti zvedl ruku a ukázal ke vchodu. Major-dom právě uváděl dovnitř dva důstojníky v plné zbroji. Na hlavě měli přilbice s bodcem, na sobě brnění s mosazným krumplováním, označujícím hodnost kapitána vojenské jízdní policie. Když soudce prkenně pozdravili, starší vyňal z boty velikánskou obálku, opatřenou mohutnými pečeťmi. Položil ji na psací stůl a uctivě hlásil:
„Tento dopis jsme sem v doprovodu zvláštního jízdního oddílu přinesli z rozkazu Velké rady."
Soudce Ti podepsal potvrzenku o přijetí a přitiskl na ni svou pečeť, potom kapitánům poděkoval a přikázal majordomovi, aby dohlédl, ať všichni muži z oddílu dostanou najíst, a aby se jim postaral i o vhodné ubytování.
Rozevřel obálku a zvolna četl dlouhý dopis. Oba jeho pobočníci úzkostlivě sledovali výraz jeho ustarané tváře. Nakonec soudce zvedl oči a pomalu pravil:
„Spatné zprávy. Velmi špatné. Nemoc Jeho Veličenstva se zhoršila. Lékaři, kteří oň pečují, se domnívají, že smrt se dá čekat každým okamžikem. Císařovna si vytváří mocný politický spolek, který bude požadovat regentskou vládu, přičemž veškerá výkonná moc by byla v^rukou samotné císařovny vdovy. Rada naléhá, aby cenzorovo zmizení bylo oficiálně ohlášeno a aby byl ihned jmenován jeho nástupce, jinak totiž ti, kdo zůstali věrni následníkovi trůnu, nebudou mít nikoho, kolem něhož by se mohli seskupit. Poněvadž každý další odklad by mohl mít katastrofální následky, nařizuje mně rada, abych nechal pátrání po zmizelém cenzorovi a vrátil se do sídelního města tak brzy, jak mi to jen bude možné. “
Soudce odhodil dopis na stůl, vyskočil a začal přecházet sem a tam, zlostně potřásaje dlouhými rukávy.
Tiao Taj a Tao Kan si vyměnili nešťastný pohled. Nevěděli, co by na to řekli.
Náhle se soudce Ti zastavil přímo před nimi.
„Můžeme udělat jen jedno," prohlásil pevně. „Je to zoufalé opatření, ale je ospravedlněno naším politováníhodným nedostatkem času." Znova se posadil. Opíraje se o lokty pokračoval: „Tao Kane, ty zajdeš do dílny nějakého buddhistického sochaře a koupíš tam dřevěnou hlavu muže bez trupu. Ještě teď v noci musí být přibita na bránu soudu, hodně vysoko, aby se zespoda nedalo tak snadno rozeznat, že není pravá. Pod ní bude vylepen plakát s úřední vyhláškou, kterou teď připravím."
Nevšímaje si udivených dotazů svých dvou pobočníků, navlhčil si štětec a rychle načrtl stručný text. Pak se opřel v křesle a hlasitě jej přečetl:
„Ti, prezident Nejvyššího soudu sídelního města, nyní na inspekční cestě v Kantonu, tu objevil mrtvolu významného hodnostáře, jenž se provinil velezradou, a když na jeho hlavu byla vypsána cena, ze sídelního města uprchl. Když pitva prokázala,
Že výše uvedený zločinec byl otráven, byla mrtvola rozétvrcena a hlava ted bude tři po sobě následující dny vystavena na veřejnosti, jak to nařizuje zákon. Kdokoliv přivodil smrt onoho hanebného zrádce, nechť se na základě tohoto oznámení dostaví před výše uvedeného soudního prezidenta, kde obdrží odměnu ve výši pěti set zlaťáků. Všechny zločiny a provinění, jichž se snad dříve dopustil, s výjimkou zločinů hrdelních, mu budou rovněž prominuty
Soudce Ti odhodil papír na stůl a pokračoval:
„Hlavní zločinec se na to přirozeně nenachytá. Počítám však s jeho čínskými nohsledy, například s těmi dvěma muži, co v převlečení za strážníky přinesli cenzorovu mrtvolu do chrámu Květinové pagody. Jestliže bude hlava vystavena a to oznámení ještě dnes v noci vylepeno všude po městě, je tu docela slušná naděje, že někdo, kdo to uvidí zítra časně ráno, přiběhne sem ještě dřív, než ho jeho náčelník bude mít čas varovat, že to všechno není nic jiného než chyták."
Tiao Taj se sice tvářil pochybovačně, ale Tao Kan horlivě přisvčdčoval a prohlásil:
„Je to jediná cesta, která může vést rychle k cíli. Hlavní zločinec musí mít přinejmenším tucet pomahačů a ti by si jistě nepřišli k pěti stům zlaťáků ani za pět set let! Ti se sem pohrnou pro odměnu jeden přes druhého."
„Doufejme," řekl soudce Ti znaveně. „Je to tak jako tak to nejlepší, co jsem si mohl vymyslet. A teď do práce."
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Tiao Taje probudil za svítání dunivý hlas muslimského muezzina. Svolával s vrcholu minaretu věřící k ranní modlitbě. Tiao Taj si protřel oči. Spal špatně a v zádech ho bolelo. Opatrně si přejel prstem po naběhlém hrdle a bručel si jen tak pro sebe: „Trochu ponocování a nějaká rvačka by neměly pro Zachovalého pětačty-řicátníka přece nic znamenat." Vstal z postele, a jak byl celý nahý, šel otevřít dokořán okenice.
Přímo z hubičky čajové konvice v košíku si dal pořádný doušek, vypláchl si ústa a vyplivl vlažný čaj do porcelánového pli-vátka. Se zamručením se znovu natáhl na prkennou postel. Řeklsi, že si ještě zdřímne, než bude musit doopravdy vstát a přichystat se k odchodu do paláce.
Zrovna když už se mu oči začaly klížit, probudilo ho zaklepání na dveře.
„Táhni ke všem čertům!“ rozkřikl se otráveně.
„To jsem já! Honem otevřte!"
Tiao Taj poznal Zumurrudin hlas. S rozradostněným výrazem vyskočil a vjel do kalhot. Potom odsunul zástrčku.
Zumurrud spěšně vstoupila a hned zase za sebou zástrčku zasunula. Byla celá zahalená v dlouhém modrém bavlněném plášti s kapucí. Oči jí jen zářily; Tiao si pomyslil, že vypadá ještě krásnější než dřív. Přisunul jí jedinou židli a sám se posadil na kraj postele.
„Chceš šálek čaje?“ zeptal se neohrabaně.
Zavrtěla hlavou, odkopla židli a prohlásila netrpělivě:
„Jenom si pomyslete, všechny mé potíže jsou rázem pryč! Už mne s sebou nemusíte brát do sídelního města. Zaveďte mne jen k svému pánovi! A to ihned!"
„K mému pánovi? A proč?"
„Váš pán vypsal odměnu, celou fůru peněz, proto tedy. Slyšela jsem, jak to rybáři volají na lidi na našem člunu. Viděli totiž na bráně celnice vyhlášku. Nevěděla jsem, že cenzor byl zapleten do nějakého politického spiknutí, myslila jsem si, že do Kantonu přijel jen kvůli mně. Ale na tom teď už nezáleží. Důležité je, že si můžu zažádat o odměnu. Protože já jsem ho otrávila."
„Ty?“ vykřikl Tiao Taj zděšeně. „Jak jsi jen mohla...“
„Vysvětlím vám to!“ přerušila ho stroze. „Jen abych vám dokázala, proč mne hned musíte zavést k svému pánovi. A přirozeně ztratit za mne dobré slovo." Odložila modrý plášť a ledabyle jej hodila na podlahu. Vespod měla jen šat z průsvitného hedvábí, které prozrazovalo každou podrobnost jejího dokonalého těla. „Asi před šesti týdny," pokračovala, „jsem strávila noc se svým ochráncem v jeho domku nedaleko chrámu. Když jsem ráno odcházela, pravil, že v Květinové pagodě je slavnost a že bych se tam tedy cestou na nábřeží měla zastavit a pomodlit se za něho -ten panchart! Nu, nakonec jsem tam přece jen zašla a obětovala jsem kadidlo před velkou sochou Bohyně milosrdenství. Náhle jsem si všimla, že si mne prohlíží nějaký muž, stojící těsně vedle mne. Byl vysoký a hezký, a třebaže byl oblečen jen prostě, jeho chování prozrazovalo, že dovede prosadit svou autoritu. Ptal se mne, proč já, Arabka, se modlím k čínské bohyni. Řekla jsem mu, že žádné děvče nikdy nemá dost bohyň, které by ji ohlídaly. Zasmál se a to byl začátek našeho dlouhého rozhovoru. Hned jsem viděla, že je to muž, na kterého jsem čekala po celý život. A také se ke mně choval, jako bych byla opravdová dáma. Zamilovala jsem se do něho na první pohled jako usmrkaný šestnáctiletý fracek. Protože jsem cítila, že se mu také zalíbím, pozvala jsem ho na šálek čaje. Ten domek je totiž docela blízko zadního vchodu do chrámu a dobře jsem věděla, že můj ochránce už odešel. Co následovalo, to si jistě dovedete představit. Když bylo po všem, řekl mi, že není ženat a že nikdy předtím s žádnou ženou nespal. Ale na tom že vůbec nezáleží, když teď potkal mne. Napovídal takových hezkých věcí ještě hodně a pak dodal, že je císařským cenzorem. Když jsem mu vyložila své potíže, slíbil, že mi obstará čínské občanství a mému ochránci zaplatí všechny výlohy, co se mnou měl. Za pár dnů prý musí z Kantonu odejet, ale potom že se pro mě vrátí a že mě s sebou vezme do sídelního města."
Uhladila si vlasy a s úsměvem pokračovala ve vzpomínkách:
„Řeknu vám, že dny a noci, které jsme pak strávili pohromadě, byly nej šťastnější v mém životě. Jenom si představte mne, která spala s bůhvíkolika stovkami mužů, v kůži mladé dívky, když prožívá svou první lásku! Tak jsem se do něho zbláznila, že mě popadla hrozná žárlivost, když se chystal k návratu do sídelního města. A pak jsem jednala jako pitomá husa a vlastníma rukama jsem si všecko zpackala." Odmlčela se a cípem rukávu si otřela s čela pot. Nahmátla čajovou konvici, přímo z hubičky se napila a potom ochable pokračovala: „Musíte vědět, že my lidé od vody dovedeme připravovat všechny možné tajné drogy, nápoje lásky, některé dobré léky, ale také jedy. Takové recepty si ženy Tanků mezi sebou předávají už po generace. Máme i jeden docela zvláštní jed, který naše ženy dávají svým milencům, když je mají v podezření, že je snad chtějí navždy opustit pod záminkou, že se vypravují na cesty. Jestliže se muž vrátí, dají mu prostě protijed a on se nikdy nedoví, co se s ním vlastně stalo. Zeptala jsem se cenzora, kdy se pro mne do Kantonu vrátí, a on prohlásil, že za dva týdny, ani o den později. Při našem posledním setkání jsem mu tedy dala do čaje jed, v dávce, která by byla neškodná, kdyby hejpozději do tří týdnů dostal protijed. Jestliže by mě však oklamal a už se nikdy nevrátil, chtěla jsem, aby ho to stálo život.
Dva týdny minuly, pak míjel třetí. Ten třetí týden byl hrozný ... Sotva jsem tnohía jist, a ty noci ... Když uplynuly tři týdny, žila jsem v transu, mechanicky jsem počítala dny ,.. Pátý den přišel. Říkal, že ho neodkladné záležitosti zdržely v sídelním městě. Do Kantonu že přijel teprve před dvěma dny, přísně inkognito, jen v doprovodu svého přítele doktora Su. Návštěvu u mne odkládal proto, že se musel sejít s nějakými svými arabskými známými a také že se necítil dobře a chtěl si trochu odpočinout. Ale zatím se mu jen přitížilo a proto přišel aspoň teď; prý doufá, že ho moje společnost uzdraví. Byla jsem hrůzou bez sebe, protože jsem protijed neměla při sobě, ukryla jsem jej totiž v domku nedaleko chrámu. Přemluvila jsem ho, aby tam se mnou hned odešel. Omdlel, sotva jsme vpšli dovnitř. Nalila jsem mu protijed do h^fila, ale už bylo příliš pozdě. Za půl hodiny byl mrtev."
Kousla se do rtů a chvíli hleděla upřeně ven na střechy sousedních domů. Tiao Taj na ni jen zíral, neschopen slova. V tváři byl smrtelně bledý. Zumurrud zvolna pokračovala:
„V domě nebyl nikdo, na koho bych se mohla obrátit, protože můj ochránce si tam nedržel ani služku. Přihnala jsem se tedy k němu a vylíčila mu, co se stalo. Jenom se usmál a slíbil, že všechno sám zařídí. Ten mizera dobře věděl, že jsem mu teď vydána na milost a nemilost, protože jsem - já, dočista bezprávná osoba - zavraždila císařského cenzora. Kdyby mě udal, byla bych zaživa rozčtvrcena. Řekla jsem mu také, že doktor Su bude mít obavy, jestliže se cenzor ještě v noci nevrátí k němu zpět do hostince. Můj ochránce se mě jen ptal, zdali doktor Su o mně a o cenzorovi ví. Když jsem ho ujistila, že ne, prohlásil, že se už postará, aby ten Su nedělal žádné potíže."
Zhluboka se nadechla. Vrhla na Tiao Taje postranní pohled a znovu se rozpovídala:
„Kdybyste mě byl vzal s sebou do sídelního města, byla bych měla naději, že můj ochrance bude zticha. V sídelním městě nemá žádnou váhu a vy jste plukovník Císařské gardy. A i kdyby pak něco vyblekotal, mohl byste mě ukrýt, kde by se na mě nedostali. Ale teď se všecko obrátilo k nejlepšímu. Váš pán oznámil, že cenzor byl zrádce, což znamená, že místo abych se dopustila zločinu, naopak jsem prokázala říši velikou službu. Řeknu mu, že si polovinu zlata může nechat, jen když mi obstará občanství a pěkný domek v sídelním městě. Oblecte se a zaveďte mě k němu."
Tiao Taj v nepředstavitelné hrůze hleděl na ženu, která právě teď vynesla nad sebou rozsudek smrti. Když tak na ni zíral, jak tam stála zády k oknu, nádherné tělo rýsující se na rudé jitřní obloze, náhle v duchu s hrozivou jasností viděl scénu na popra-višti, rovněž za úsvitu - toto pružné, dokonalé tělo mrzačené nožem popravčího, údy rvané od trupu ... Jeho statná postava se celá roztřásla. Zvolna vstal. Zůstal stát před rozjásanou ženou a zoufale se snažil najít nějakou cestu, jak ji zachránit, nějakou cestu, jak ...
Náhle vykřikla a padla mu do náručí s takovou prudkostí, že málem ztratil rovnováhu. Sevřel jí pružné boky a sklonil hlavu, aby ji políbil na plná, rudá ústa. Tu však spatřil, že její velké oči nabývají skelného výrazu; ústa se jí chvěla, po bradě se jí řinula krev. Současně ucítil teplé kapky dopadající mu na ruku, kterou ji zezadu svíral v pase. Celý zmatený jí ohmatal záda. Prsty sevřely kulatou dřevěnou násadu.
Stál tu bez hnutí, oblá ňadra umírající ženy na své hrudi, její teplá stehna přitisknuta na svých. Cítil, jak jí nepravidelně buší srdce, zrovna tak jako už jednou, tehdy, když ji svíral v pažích na člunu. Pak tlukot srdce ustal.
Položil ji na lehátko a ze zad jí vytáhl oštěp. Pak jí jemně zatlačil oči a otřel tvář. Bylo mu, jako by měl duši z ledu. Nepřítomně zíral ven na ploché střechy arabských domů. Jak tam stála u okna, byla dobře viditelným terčem pro cvičeného vrhače oštěpu.
Náhle si uvědomil, že tu stojí u mrtvého těla jediné ženy, kterou kdy miloval, miloval celou svou bytostí. Padl před lehátkem na kolena, zahrabal tvář do jejích dlouhých zvlněných vlasů a propukl ve zvláštní bezhlesý vzlykot.
Po dlouhé době se zvedl. Vzal její modrý plášť a přikryl ji.
„Pro nás dva láska znamenala smrt,“ šeptal. „Věděl jsem to, hned jak jsem tě uviděl tehdy poprvé. Před očima jsem měl bojiště, čichal jsem těžký pach čerstvé krve, viděl jsem, jak se řine, rudá ..
Vrhl na ztichlou postavu jediný dlouhý pohled, potom uzamkl pokoj a sešel dolů. Celou cestu až do paláce šel pěšky šedivými ulicemi, kde v této časné hodině bylo jen málo lidí.
Majordom mu oznámil, že soudce Ti je ještě ve své ložnici. Tiao Taj vyšel do poschodí a posadil se na jedno z lehátek v předsíni. Soudce Ti ho uslyšel. S holou hlavou a dosud v nočním úboru rozhrnul ve dveřích závěs. V ruce držel hřeben; právě si upravoval vous a licousy. Když uviděl strhaný obličej Tiao Taje, rychle k němu přistoupil a udiveně se ptal:
„Co se ti to jen, Tiao Taji, pro pána krále stalo? Ne, nevstávej! Vypadáš celý nemocný." Usedl na druhé lehátko a ustaraně se na svého pobočníka zadíval.
Zíraje přímo před sebe mu Tiao Taj vypověděl celý Zumurru-din příběh. Když skončil, dodal bezbarvým hlasem, dívaje se naplno soudci do tváře: „Cestou sem jsem si už všechno promyslel, pane. Ona a já jsme byli tak jako tak ztraceni. Kdyby nepadla za oběť vrahovi, zabil bych ji sám, hned na místě. Její život za život cenzorův, život za život, byla by to pochopila. Má to v krvi, právě tak jako já. Potom bych se zabil sám. Ale takhle jsem dosud naživu. Až však bude tento případ uzavřen, prosím vás, abyste mě zprostil přísahy, kterou jsem se vám zavázal sloužit, pane. Chci se dát naverbovat do naší severní armády, co teď bojuje za hranicemi s Tatary."
Panovalo dlouhé ticho. Nakonec soudce Ti tiše promluvil: „Nikdy jsem se s ní nesetkal, ale chápu to. Zemřela jako šťastná žena, protože si myslila, že její jediný sen se teď uskuteční. Ale zemřela ještě dřív, než byla zavražděna, Tiao Taji. Zůstal jí totiž jenom tento jediný sen a člověk potřebuje hodně snů, aby se udržel naživu." Urovnal si šat, potom zvedl oči a zamyšleně řekl: „Vím přesně, jak ti je, Tiao Taji. Před čtyřmi lety, v Pej-čou, když jsem pracoval na jiném případu vražd, stalo se mi totéž. A musil jsem učinit rozhodnutí, kterého tebe ušetřil Zumurrudin vrah. Navíc mi tamta zachránila život a kariéru." „Byla popravena, pane?" otázal se Tiao Taj napjatě.
„Ne. Chtěla mne toho ušetřit. Spáchala sebevraždu." Zvolna si pohrával s dlouhou bradkou a pokračoval: „Byl jsem připraven se všeho vzdát. Chtěl jsem odejít ze světa, který se mi najednou zdál šedý, bez života, mrtvý." Odmlčel se, pak náhle položil Tiao Tajovi ruku na paži. „Nikdo ti nemůže pomoci ani poradit. Sám se musíš rozhodnout, jakou cestou se dáš. Ale ať už bude tvé rozhodnutí jakékoliv, nikdy se nic nezmění na mém přátelství a vysokém obdivu, jež k tobě chovám." Zvedl se a dodal s nevýrazným úsměvem: „Musím teď dokončit svou toaletu; vypadám bezpochyby jako strašidlo. A ty bys měl radši přikázat mým čtyřem agentům, ať k ní ihned zajdou na loď, zatknou služku, která byla špehem jejího ochránce, a vyslechnou posádku. Musíme totiž zjistit totožnost jejího ochránce. Pak se vrať s tuctem strážníků do svého hostince pro mrtvolu a zajisti všechno, co je třeba, abychom přišli vrahovi na stopu."
Obrátil se a zmizel za závěsem na dveřích.
Tiao Taj vstal a sešel dolů.
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Krátce poté, co soudce Ti zasedl k snídani, přišel Tao Kan. Když soudci popřál dobré jitro, dychtivě se vyptával, zda už se někdo přihlásil o odměnu. Soudce zavrtěl hlavou a pokynul mu, aby se posadil. Mlčky dojedl rýžový nákyp. Když odložil tyčinky, opřel se v křesle a zkřížil paže v širokých rukávech. Potom Tao Ka-novi vylíčil, jaké nečekané následky mělo jejich vymyšlené oznámení.
„Cenzora tedy přivedla do Kantonu zpátky jenom milostná pletka!" zvolal Tao Kan.
„Jenom částečně. Současně chtěl vést i pátrání ve věci Mansúrova spiknutí. Jasně přece Zumurrud řekl, že se tu setkal s nějakými Araby."
„Proč si však všechno nechával jen pro sebe, pane? Proč celou věc nepřednesl Velké radě, když se vrátil do sídelního města ze své první návštěvy tady a...“
„Věděl toho sice málo o ženách, Tao Kane, zato se ale opravdu dobře vyznal ve vysoké politice. Dobře tušil, že v pozadí celého spiknutí jsou jeho nepřátelé u dvora. Nemohl se proto svěřit nikomu, dokud neměl konkrétní důkaz; jeho nepřátelé jsou vysoce postavení úředníci a ti mohou mít docela dobře v kancléřství své špehy, kteří je zásobují informacemi o tajných usneseních rady. A právě proto, aby získal tento konkrétní důkaz, vrátil se cenzor do Kantonu. A byl tu zabit popletenou ženou, kterou miloval."
„Jak mohl tak jemný, urozený člověk jako cenzor ztratit hlavu pro nějakou vulgární arabskou tanečnici, pane?"
„No, jednak byla docela jiná než ty elegantní, překultivované čínské dámy, s nimiž se cenzor setkával v sídelním městě. A musila to vůbec být první Arabka, kterou kdy viděl. Na rozdíl od Kantonu v sídelním městě člověk sotva potká nějakého Araba a určitě už ne arabskou dívku. Představuji si to tak, že to byla právě ona nová zkušenost, co ho hned napoprvé přilákalo. A proto také její silná sexuální přitažlivost v něm musila vzbudit všechny tak dlouho potlačované touhy. Takové vášnivé vzplanutí pak může překlenout všechny rozdíly rasy, společenského postavení a výchovy. I Tiao Taj se do ní po uši zamiloval. Proto se mu, Tao Kane, raději o ní ani nezmiňuj; celá ta tragédie jím otřásla do hloubi duše.“
Tao Kan chápavě přikývl.
„Bratr Tiao měl vždy s ženskými smůlu," poznamenal. „Kdo ji mohl zavraždit, pane?"
„Tiao Taj se domnívá, že to byl Mansúr. Tvrdí, že Mansúr byl do ní rovněž zamilován. Když byla na" večírku u něho Tiao Ta-jovi představena,Arab velmi těžce snášel, že se Zumurrud o Tiao Taje zajímá. Mansúr ji mohl docela dobře sledovat, když šla za Tiao Tajem do hospody, a vyšplhal se na střechu sousedního domu, aby je pozoroval. Když je uviděl pohromadě, jen v sporém oblečení, myslil si, že jde o mileneckou schůzku, a v návalu žárlivosti ji zabil. Je to sice přijatelné, ale nikoliv přesvědčivé."
Soudce Ti upil čaje a pokračoval:
„Ať už je tomu jakkoliv, celá tato tragédie není pro nás ničím víc než jen vedlejším problémem. Hlavním cílem stále zůstává, abychom objevili, kdo vlastně byl jejím ochráncem. Je to muž, který se snažil cenzora zaplést do arabského spiknutí, který chtěl utajit jeho smrt a je odpovědný za vraždy doktora Su a paní Pao. Je naší povinností uzavřít případ, který cenzor musil nechat nedokončen - totiž získat konkrétní důkaz, potřebný k odhalení jeho nepřátel, oněch zbabělých zrádců u dvora. Ti právě si tady pro své cíle vybrali Zumurrudina ochránce a ten nám tedy musí prozradit jejich totožnost. Cenzorově smrti jsme už zabránit nemohli, ale je naší povinností, abychom znemožnili jeho nepřátelům těžit z výsledků svých odporných zločinů. A že už s tím začali, o tom svědčí špatné zprávy v tajném dopise od Velké rady. Musím toho muže najít ještě dřív, než se dnes vrátím do sídelního města. Moji agenti tecf vyslýchají její služebnou a celou posádku na člunu, ale od takových běžných postupů si moc neslibuji. Ten chlap si zřejmě dává velice dobrý pozor, aby nikdo neznal jeho pravou totožnost."
„A co tedy budeme dělat, pane?" tázal se Tao Kan ustaraně.
„Když Tiao Taj odešel," odpověděl soudce Ti, „promyslil jsem znovu všechno, co se tu za poslední dva dny přihodilo. Pokusil jsem se uspořádat známá fakta do víceméně logického obrazce a utvořil jsem si jistou teorii. A na základě této teorie začnu hned teď po ránu jednat." Dopil šálek čaje a pokračoval, zvolna si pohrávaje s licousy:
„Přece jen máme nějaké stopy, podle nichž můžeme usuzovat na to, kdo vlastně je tím Zumurrudiným ochráncem. Dokonce se nám tu nabízejí některé docela zajímavé možnosti." Přisunul k Tao Kanovi list poznámkového papíru. „Raději teď zaznamenej soupis všech vodítek, protože se na ně budu při objasňování své teorie odvolávat.
Tak tedy. Za prvé náš muž musí zastávat tady v Kantonu značně významné postavení, jinak by si ho cenzorovi nepřátelé u dvora nikdy nebyli vybrali za svého zdejšího komplice. Ti zrádci nejsou žádní blázni; nikdy by si nevybrali nějakého obyčejného ničemu, který by je mohl prodat každému, kdo dá víc. Za druhé z toho vyplývá, že motivem našeho muže tu musí být jeho obrovská ctižádostivost. Riskuje přece své postavení a život. Musili mu proto za odměnu slíbit hodně vysokou funkci, snad i místo v ústřední vládě. Za třetí musí mít v sídelním městě přátele nebo příbuzné, protože dvůr se jinak sotva stará o tuto oblast, která leží tak daleko na jihu, a někdo v sídelním městě ho přece musil doporučit. Za čtvrté musí bydlet v paláci nebo aspoň mít těsné styky se vším, co se tu odehrává, protože ví o každém našem kroku. Z toho vyplývá, že bychom své podezření měli omezit na ty osoby, s kterými jsme zde v pravidelném denním styku. Za páté musí mít dobré styky se zdejším podsvětím, jak vyplývá z toho, že pro své potřeby zaměstnává jak arabské pobudy, tak i škrtiče z pronároda Tanků. U toho si, Tao Kane, poznamenej, že tyto styky udržuje prostřednictvím třetích osob; například Mansúra. K tomu se ale ještě vrátím později. Za šesté musí mít zvláštní důvod k odstranění Tiao Taje a musí nenávidět kapitána Ni, protože chtěl, aby Ni byl obviněn z vraždy Tiao Taje. Za sedmé se zajímá o cvrčky. Za osmé musí mít blízké vztahy k oné slepé dívce. To mu však nijak nebrání, aby se dvakrát se vší energií pokusil ji zavraždit, hned jakmile zjistil, že její jednání je namířeno proti němu samému. Ona zase se nám snaží nepřímo pomáhat. Nemůže se však odhodlat nám ho otevřeně vydat. Poznamenej si, ale jen s otazníkem: je to jeho dcera nebo snad milenka? Za deváté musí též, přirozeně, figurovat jako milenec a ochránce Zumurrud. Máš to všechno?"
„Ano, pane,“ Tao Kan si prohlédl poznámky a pak pokračoval: „Neměli bychom, pane, připojit, že nemá žádné úřední postavení? Zumurrud přece Tiao Tajovi zcela jasně tvrdila, že její ochránce, třebaže je velice bohatý, nemá žádnou úřední funkci a že jí tedy není s to opatřit čínské občanství."
„Ne, Tao Kane, není to nutné. Můj první bod, že totiž to musí být někdo, kdo má tady jistý vliv, naznačuje, že se s ní musil stýkat inkognito. Arabské tanečnice přirozeně nejsou zvány na čínské večírky. Musil se s ní seznámit při návštěvě květinového člunu, kde byla zaměstnána, a od první chvíle před ní neustále skrýval svou pravou totožnost. Nebylo tu žádné riziko, že by na to přišla, protože nikdy se s ním nemohla setkat ve společnosti." Když Tao Kan přikývl, soudce Ti pokračoval: „V čele naší listiny eventuálních podezřelých je místodržitel. Všechno nasvědčuje tomu, že to je loajální, pilný, i když poněkud malicherný úředník. Ale je docela možné, že je zároveň i dokonalý herec. V sídelním městě má přirozeně spoustu přátel, kteří ho mohli doporučit cenzorovým protivníkům, když tito rozvažovali o možnosti, jak cenzora někde v odlehlém městě říše kompromitovat. O tom, že by vyhovoval mému čtvrtému bodu, není třeba se zmiňovat. Pokud jde o motiv, je sžírán ctižádostivosti a docela dobře mu tedy mohli slíbit funkci místodržitele v sídelním městě, po které tolik baží. Prostředníkem pro styky s Araby je Mansúr, kterého zaměstnává ve funkci jakéhosi pomocného agenta."
Tao Kan zvedl oči a zvolal:
„Ale jak by jen mohl místodržitel schvalovat Mansúrův plán na vyplenění Kantonu? Něco takového by mu přece načisto zničilo kariéru, ad by ho u dvora podporoval už kdokoliv."
„Přirozeně nemá v úmyslu připustit, aby se takový plán vůbec kdy uskutečnil. Potřebuje ho pouze k tomu, aby přispěl k cenzorovu pádu. Až by tohoto cíle dosáhl, není pochyby, že by odstranil i Mansúra. Nejjednodušší by bylo Mansúra obžalovat a dát ho jako vzbouřence popravit. Kdo by uvěřil zoufalému arabskému zločinci, kdyby u soudu tvrdil, že takový muž jako místodržitel měl v plánu spálit a vyplundrovat vlastní město? Jestliže je místodržitel naším mužem, byl to on, kdo dával rozšiřovat zprávy o Arabově komplotu, pravděpodobně nějakým svým dalším agentem, Číňanem, který z jeho pověření udržuje styky s čínským podsvětím. A ty místodržitelovy pokusy Tiao Taje odstranitjsou snadno vysvětlitelné. Cestou za Zumurrud šel Tiao Taj, než se dostal na její džunku, přes čluny Tanků, a právě tito špehové jistě o jeho návštěvě hned podávali hlášení. Místodržitel Tiao Taje nenávidí jako svého soka v lásce a současně se obává, že Zumurrud může porušit železné pravidlo ,světa květin a vrbového proutí', jež zakazuje těmto dívkám hovořit o svých zákaznících, a že nakonec Tiao Tajovi o něm přece jen prozradí něco, co by ho přivedlo na stopu. A pokud jde o to, objasnit místodržitelovu nenávist ke kapitánovi Ni, mám jistou teorii, jež by poskytla přijatelné vysvětlení; snadno si ji mohu ověřit, ale raději tecT nebudu tímto směrem pokračovat. Bod sedmý - víme, že se místodržitel o cvrčky zajímá. Osmý bod - už jsem ti říkal, že mám důvod věřit, že slepou dívku skutečně zná. Připoj tu další otazník, Tao Kane - je snad jeho nemanželskou dcerou? Teď přejděme k poslednímu bodu: je ho možno pokládat za Zumurru-dina milence? Nu, podle toho, co se povídá, žije ve šťastném manželství, ale nová zkušenost ho mohla zvábit - právě tak jako cenzora - a mám dobrý důvod se domnívat, že ani vůči cizinkám není tak docela nepřístupný. Mimoto by mu jistě nevadilo, že se tu jedná o bezprávnou osobu; je totiž ze severu. Člověk se musí narodit a být vychován v Kantonu, aby získal onen odpor k třídě bezprávných. A konečně, zdá se, že mu sám cenzor nedůvěřoval."
Tao Kan odložil štětec.
„Ano," pravil zamyšleně, „proti místodržiteli je tu docela důvodné podezření. Jak je však chceme dokázat?"
„Jenom žádný spěch. Na naší listině jsou vedle místodržitele i další. Co prefekt Pao? Je citově nevyrovnaný - místodržitel je totiž tvrdý nadřízený - a kromě toho se domníval, že ho jeho mladá žena podvádí s kapitánem Ni. V takovém rozpoložení se snadno mohl zaplést se Zumurrud; ty její opovržlivé narážky na vlastního ochránce dávají tušit, že je to starší člověk. Protože pochází ze San-tungu, neměl by ani on vůči ní nijaké předsudky, ani rasové, ani pokud jde o její společenské postavení. A rovněž se mohl dát nachytat na nabídky cenzorových nepřátel u dvora, když mu za odměnu slíbili vysoké postavení v sídelním městě. To by mu dalo příležitost, aby si jednak vyrovnal účty z místo-držitelem a současně i splnil Zumurrudino přání získat občanství. Jako státní úředník má prefekt přirozeně plno známých v sídelním městě, a ti by ho mohli doporučit klice u dvora. Dále je v těsném a trvalém styku s námi. O cvrčky se sice nezajímá, ale jeho žena znala slepou dívku - pravděpodobně víc, než dávala najevo. Slepá dívka Paoa podezírá, ale z úcty k jeho paní s tím nechce vyjít na veřejnost a podávat udání. Prefekt přirozeně Nia i Tiao Taje nenávidí, a to z týchž důvodů, jež jsme už uvedli ve svém hypotetickém obvinění proti místodržiteli.“
Soudce se odmlčel a dopil šálek. Když mu jej Tao Kan znovu naplnil, opět se ujal slova:
„Jestliže ovšem je prefekt Pao opravdu naším mužem, pak přirozeně se musím vzdát své teorie, že paní Pao byla zabita omylem. Rozhořčen nad tím, že ani jeden z obou arabských vrahů neuspěl při pokusu zabít Tiao Taje v Niově domě, prefekt ještě téhož odpoledne posílá škrtiče do domu Jao Taj-kaje, aby tam zabili jeho cizoložnou manželku spolu s kapitánem Ni. Paní Pao je opravdu uškrcena, ale kapitán se nedostaví. Nevšiml sis, že včera během naší porady dostal Pao nějaký písemný vzkaz? To mohla docela dobře být zpráva o tom, že se přepadení v Niově domě nezdařilo.“
Tao Kan se tvářil pochybovačně. Po chvíli připomenul:
„V tomto případě by Pao musil mít opravdu pozoruhodně rozvětvenou a výkonnou organizaci, pane.“
„Proč by ji nemohl mít? Je přece hlavou městské správy, což mu poskytuje možnost tajně udržovat styky jak s Mansúrem, tak i s čínskými pobudy. Konečně jak on, tak i místodržitel mají potřebné vzdělání, zkušenost a duševní schopnosti, aby zosnovali složité spiknutí a kontrolovali jeho provádění prostřednictvím podřízených osob na nich závislých, jako například Mansúra, zatímco sami zůstávají v pozadí a mají všechny nitky v rukou.
Výchovu, zkušenost a duševní schopnosti najdeme i u našeho třetího podezřelého, totiž Liang Fua. Liang mimochodem naprosto přesně odpovídá tomu, jak Zumurrud svého ochránce popisovala: bohatý muž bez oficiálního postavení. A jeho časté návštěvy Květinové pagody, kam chodívá hrát s opatem šachy, mohly být jen pláštíkem k návštěvám Zumurrud v domku za chrámem. Tyto body však nejsou nijak důležité - jak hned vysvětlím. Pokud jde o Liangův motiv, je pravda, že již zastává významné postavení v tomto městě a že mu patří obrovský majetek, ale docela dobře ho může trápit, že je vlastně jen pouhým obchodníkem, a může toužit po vlivném oficiálním postavení v sídelním městě, jaké měl jeho proslulý otec, zesnulý admirál. Tady v městě se narodil a byl tu i vychován, kromě toho se dobře vyzná v arabských záležitostech a tak by pro něj bylo hračkou navázat tajné styky s Mansúrem. Skutečnost, že si dal záležet, aby nás upozornil na Mansúrovy rebelantské záměry, by naznačovala, že počítá s tím, že Mansúra obětuje, jak jsem to už vysvětlil, když jsme probírali podezření proti místodržiteli. O cvrčky se sice nezajímá a ani k slepé dívce zřejmě nemá žádný vztah, ale k těmto dvěma námitkám se hned vrátím. Je tu však třetí, a to mnohem vážnější háček. Je totiž naprosto nemyslitelné, že by Liang Fu, kantonský gentleman z dobré rodiny, od mládí ovlivňovaný místními předsudky, se vůbec kdy snížil k tomu, aby se stýkal s arabskou tanečnicí, patřící mezi bezprávné. Abychom vyřešili tento problém, musíme předpokládat, právě tak jako u místodržitele, že Liang má dva komplice. Jedním je Mansúr, druhý je Číňan. Tímto druhým Liangovým agentem musí pak být náš další odborník na arabské záležitosti, pan Jao Taj-kaj. Všechny stopy, které nemohou vést k Liangovi, vedou k němu.
Jao sám hlavním zločincem být nemůže. Začal od píky, tady je sice dobře znám, ale v sídelním městě nemá nikoho, kdo by ho mohl doporučit zrádcům u dvora. Navíc - je to sice mazaný obchodník, ale je naprosto neschopný připravit složité politické spiknutí. Přitom je to vulgární zástěrkář a zvrácená touha po pestrosti milostných dobrodružství v něm docela dobře mohla převážit nad předsudky, které jistě cítí vůči bezprávným. Jao rovněž přesně odpovídá tomu, jak Zumurrud líčila svého ochránce. Tiao Taje nenávidí pro jeho schůzky se Zumurrud a Nia proto, že kapitán v jeho, Jaoově vlastním domě, má schůzky s paní Pao, přitažlivou dámou z dobré rodiny, u níž by on sám nikdy nemohl doufat, že by se stala jeho milenkou. Touží i po slepé dívce, ale když objeví, že se mu dostává na stopu a že by jeho samého i jeho pána Liang Fua mohla udat, rozhodne se, že ji dá zavraždit. Když tento pokus v jeho vlastním domě ztroskotá, posílá za ní své škrtiče do Zkušební síně. To, že se tam ukrývala, mohl vědět jen člověk, který ji dobře zná.“
Tao Kan si zvolna omotával své tři dlouhé vousy na levé tváři okolo štíhlého, kostnatého ukazováčku.
„Na Jaoa by se to opravdu dobře hodilo, být Zumurrudiným ochráncem," poznamenal.
Soudce Ti přikývl a znovu se pustil do vysvětlování.
„Nakonec se vrátím k onomu násilnému činu z dnešního rána. Mansúr odešel do úkrytu; netroufl by si tedy sledovat a špehovat Zumurrud. Myslím si, že to byl buď sám její ochránce, nebo jeho nohsled, kdo za ní poslal onoho vrhače oštěpů, aby ji zabil. Obával se totiž, aby neprozradila jeho totožnost, a kvůli své vlastní bezpečnosti ji tedy musil obětovat.
Teď přejdu k praktickým důsledkům všeho toho teoretizování. Na základě faktů, které máme nyní k dispozici, nemůžeme podniknout žádné kroky ani proti místodržiteli, ani proti prefektovi Pao nebo panu Liangovi, protože navenek není zřejmě nikdo z nich žádným způsobem ve spojení se zločiny, jež tu byly spáchány. Musíme ftidíž zaútočit na zločince, ať už je jím kdokoliv, prostřednictvím jeho kompliců. Mansúr zmizel, máme však pořád ještě Jaoa. Dám ho ihned zatknout pro spoluvinu na vraždě paní Pao. A zatčení provedou ve vší tajnosti moji čtyři agenti. Vás dva odešlu pryč s nějakým vymyšleným posláním, abych tak odvrátil pozornost zločince, který zřejmě hlídá každý náš krok. Jakmile bude Jao jednou pod zámkem, dám prohledat jeho dům a ..."
Dveře se rozletěly a Tiao Taj lapaje po dechu vrazil dovnitř.
„Její mrtvola zmizela!" vykřikl.
Soudce Ti se vzpřímil na židli.
„Zmizela?" tázal se zaraženě.
„Ano, pane. Když jsem odemkl dveře, uviděli jsme pouze prázdnou postel. Zůstalo jen pár kapek krve na podlaze mezi postelí a oknem a veliká skvrna na okenním rámu. Kdosi se tam musil dostat oknem. Tělo odnesl přes střechy do arabské čtvrti. Přeptávali jsme se dům od domu, nikdo však nic neslyšel ani neviděl. To je...“
„Co její služka a lidé na člunu?" přerušil ho soudce Ti. „Věděli, kdo byl jejím ochráncem?"
„Mrtvola její služky byla nalezena, jak pluje po řece, pane. Byla uškrcena. A posádka sotvakdy jejího ochránce spatřila; přicházel a odcházel v noci a obličej měl vždycky zahalený šátkem. Ta svině...“ Nemohl dál.
Soudce se opřel v křesle. „To je naprosto absurdní!" mumlal.
Tiao Taj ztěžka usedl a ze vší síly si třel cípem rukávu zvlhlou tvář. Tao Kan se na něj v zamyšlení zadíval. Chystal se něco říci, pak si to však rozmyslil a pohlédl na soudce Ti. Když soudce pořád jen mlčel, Tao Kan nalil Tiao Tajovi šálek čaje. Jeho přítel jej hltavě vypil a seděl dál s pohledem upřeným před sebe, aniž cokoliv vnímal. Panovalo tísnivé ticho.
Konečně soudce vstal, obešel psací stůl a začal chodit pokojem sem a tam, husté obočí na zamračeném čele naježeno.
Tao Kan s úzkostí pohlížel soudci do tváře, kdykoliv prošel mimo, ten však, jak se zdálo, vůbec nevnímal přítomnost svých dvou pobočníků. Nakonec se zarazil před nejbližším oknem a zůstal tam stát s rukama za zády, dívaje se ven přes palácový dvůr, chvějící se žárem v prudkém ranním slunci. Tao Kan zatahal Tiao Taje za rukáv. Šeptem ho informoval o chystaném zatčení Jao Taj-kaje. Tiao Taj nepřítomně přikývl.
Náhle se soudce Ti otočil. Přistoupil k nim a spustil v krátkých, chvatných větách:
„Krádež mrtvoly je zločincovou první chybou, ale zato osudnou. Ted už chápu jeho zvrácenou osobnost. Částečně jsem měl pravdu, ale to hlavní mi uniklo. Nyní však vidím všechno, co se tu stalo, v pravém světle. Hned ted budu toho muže konfrontovat s jeho zbabělými zločiny a přinutím ho, aby mi prozradil své ochránce." Odmlčel se a pak se zamračenou tváří dodal: „Nemohu ho zatknout rovnou, protože je to vynalézavý a ke všemu odhodlaný člověk a možná že by se raději zabil, než aby mi poskytl informace, které tak zoufale potřebuji. Na druhé straně může mít kolem sebe nohsledy a musím tedy učinit jistá opatření. Ty, Tao Kane, půjdeš se mnou. Tiao Taji, ty zase přivoláš mé čtyři agenty a kapitána palácových stráží."
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Vedoucí nosičů, kteří přinesli soudce Ti v palankýnu, musil dlouho klepat, než se vysoká dvojitá brána otevřela. Objevila se shrbená postava starého služebníka. Kalnýma očima pln údivu hleděl na oba návštěvníky.
„Prosím, ohlaste nás svému pánovi," požádal ho soudce vlídně. „Vyřidte mu, že jde o zcela neformální návštěvu; chci se s ním setkat jenom na malou chvilku."
Sloužící uvedl soudce a Tao Kana do druhé síně a vyzval je, aby usedli na jednu z obrovských lavic z vyřezávaného ebenového dřeva. Pak se odšoural.
Soudce Ti si beze slova prohlížel obrovské nástěnné malby a zvolna si hladil dlouhou bradku. Tao Kan vrhal rozpačité pohledy střídavě na soudce a na dveře.
Sloužící se vrátil ještě dřív, než soudce Ti očekával. „Tudy prosím," zasípěl.
Vedl je chodbou v západní části palácové stavby do křídla, jež se zdálo načisto opuštěné. Na prázdných nádvořích nepotkali živé duše, jen bílá dlažba se tu leskla ve slunci. Na konci třetího nádvoří stařec vstoupil do chladné, zpola temné chodby. Končila u dřevěného, věkem zčernalého schodiště.
Nahoře se sloužící na chvíli zastavil, aby nabral dech, poté je vedl vzhůru po ^dalších dvou schodištích, čím dál užších. Nakonec se dostali n§ rozlehlé odpočívadlo. Mřížovím vysokých oken pronikal slabý větřík. Zřejmě byli v nejvyšším poschodí jakési věže. Prkenná podlaha nebyla pokryta kobercem, stál tu jen čajový stolek a dvě židle s vysokými opěradly. Nad dvojitými dveřmi v zadní stěně visela obrovská dřevěná tabule se čtyřmi vyrytými znaky - „Síň předků rodiny Liang"; byl to působivý rukopisný styl dřívějšího císaře.
„Pán očekává Vaši Excelenci uvnitř," hlásil sloužící, když otevíral dveře.
Soudce Ti pokynul Tao Kanovi a ten se posadil na jednu z židlí u čajového stolku. Potom soudce vstoupil dovnitř.
Přivítala ho těžká vůně indického kadidla; vycházela z velké bronzové nádoby na vysokém oltáři v pozadí síně, spoře osvětleném dvěma svícny. Pod oltářem stál nádherný starobylý obětní stůl, připravený k obětování předkům. Liang Fu seděl před ním u nízkého stolku, na sobě slavnostní šat z tmavězeleného brokátu a vysokou čapku označující jeho literátskou hodnost.
Rychle vstal a přišel soudce pozdravit.
„Doufám, že vám nevadily všechny ty schody, pane!" poznamenal se zdvořilým úsměvem.
„Vůbec ne!“ ujistil ho spěšně soudce. Vrhl pohled na podobiznu admirála Lianga v plné zbroji a v životní velikosti, visící na protější stěně, a dodal: „Hluboce lituji, že musím přerušit obětní obřad určený vašemu zesnulému otci."
„Vaše Excelence je vždy vítána," řekl Liang klidně. „A můj zesnulý otec nebude mít nic proti tomuto přerušení; byl vždycky zvyklý klást úřední záležitosti před zájmy své rodiny - to věděly jeho děti až příliš dobře. Posaďte se prosím."
Zavedl hosta k židli po pravé straně stolku. Ležela na něm šachovnice, na ní pár černých a bílých figurek rozestavených tak, že z toho bylo patrno, že jde o koncovku. Vedle ní stály dvě mosazné misky, jedna s vyřazenými bílými figurkami, druhá s černými. Liang zřejmě studoval nějaký šachový problém. Soudce Ti usedl, upravil si šat a pravil:
„Chtěl bych si s vámi, pane Liangu, pohovořit o několika nových skutečnostech, jež se tu ted objevily." Počkal, až se jeho hostitel posadí na druhou stranu stolu, a pak dodal: „Přesněji řečeno o krádeži mrtvoly jisté ženy."
Liang povytáhl vyklenuté obočí.
„Ukrást něco tak neobvyklého! Musíte mně o tom povědět víc. Napřed si však vypijte šálek čaje." Vstal a přešel k čajovému stolku v rohu.
Soudce se rychle rozhlédl kolem. Třepotavé světlo svíček ozařovalo obětiny na obětním stolku, přikrytém kusem vyšívaného brokátu. Stály tam zlaté nádoby, naplněné rýžovými koláči a ovocem, mezi dvěma krásnými starožitnými vázami plnými čerstvých květin. Široký výklenek nad obětním stolkem, kde vždy bývají vystaveny destičky se jmény předků, byl skryt za purpurovým závěsem. Ani těžká vůně kadidla však nebyla s to překrýt podivný pach cizokrajného koření, jenž jako by vycházel zpoza purpurové záclony. Když soudce zvedl hlavu, viděl, že pokoj je velmi vysoký; šedivé obláčky kadidla se hromadily kolem zčernalých trámů. Holá podlaha byla z širokých dřevěných prken, hladce do černa vyleštěných. Soudce náhle vstal. Přetahuje si židli na levou stranu stolu, poznamenal nenuceně k Liangovi, který k němu právě přicházel:
„Jestliže dovolíte, posadím se raději tady. Světlo svíček mi vadí."
„Jistě." Liang si natočil židli tak, aby seděl soudci tváří v tvář. Posadil se a pokračoval: „Odsud máme lepší výhled na obraz."
Soudce ho upřeně pozoroval, když naléval čaj do dvou malých šálků z modrého porcelánu. Jeden postavil před soudce, druhý podržel v pootevřených dlaních. Soudce Ti zahlédl mezi štíhlými, dlouhými prsty v jemné polevě puklinu. Liang v zamyšlení hleděl na obraz.
„Je to vynikající podoba," poznamenal, „vytvořil ji veliký umělec. Všiml jste si, jak pečlivě maloval každý, i sebedrobnějšLdetail?" Položil šálek, vstal a přešel k obrazu. Obrácen zády k soudci ukazoval na podrobnosti širokého meče, ležícího admirálovi přes kolena.
Soudce Ti šálky vyměnil. V rychlosti vylil obsah Liangova šálku do misky na šachové figurky, stojící hned vedle něho, pak vstal a přikročil k hostiteli, prázdný šálek v ruce.
„Doufám, že ten meč pořád ještě máte?“ otázal se. Když Liang přikývl, pokračoval: „Já také mám takový proslulý meč, který jsem zdědil po svých předcích. Jmenuje se Dešťový drak.“
„Dešťový drak? Jaký podivný název!“
„Někdy jindy vám povím jeho historii. Mohl bych dostat ještě jeden šálek čaje, pane Liangu?"
„Ale ovšem.“
Když opět* usedli, Liang znovu naplnil soudci šálek, pak dopil svůj. Zkřížil štíhlé ruce v rukávech šatu a s úsměvem pravil:
„A teď mi vyprávějte onen příběh o ukradené mrtvole."
„Než se k tomu dostanu," odpověděl soudce Ti rázně, „rád bych vám načrtl, abych tak řekl, celkový obraz pozadí našeho příběhu."
Když Liang dychtivě přikývl, soudce vyňal z rukávu vějíř a zvrátil se v křesle. Zvolna se ovíjel vějířem a začal:
„Když jsem předevčírem přijel do Kantonu, abych tu pátral po zmizelém cenzorovi, nevěděl jsem nic jiného, než že jeho činnost měla tak či onak jistou spojitost se zdejšími Araby. Při tom, jak jsem si opatřoval informace, jsem zjistil, že tu mám protivníka, který bezpečně zná pravý cíl mé návštěvy a který sleduje každý náš krok. Když jsem objevil cenzora zavražděného jedem těch podivných Tanků, došel jsem k předpokladu, že jeden z cenzorových nepřátel u dvora si tady někoho najal, kdo by mu cenzora vylákal do Kantonu a tady ho dal arabskými spiklenci zavraždit. Postřehl jsem však i jiné síly, jež, jak se zdálo, měly v úmyslu ten zločinný plán mařit. Jak pátrání pokračovalo, všechno bylo ještě složitější. Arabští pobudové a škrtiči ,takové se tu jen rojili a jakási tajemná slepá dívka se míhala dějem a zase z obrazu mizela. Teprve dnes ráno jsem získal bezpečnou stopu. Tehdy totiž, když tanečnice Zumurrud vypověděla plukovníkovi Tiao, že cenzora otrávila ona sama a že její ochránce o tom všechno ví. Držela se pravidla ,světa květin a vrbového proutí', podle něhož dívka nesmí nikdy prozradit jméno svého zákazníka. Podezíral jsem místodržitele i prefekta a v druhé řadě jsem myslil i na vás. Nikam to nevedlo."
Sklapl vějíř a zastrčil si jej do rukávu. Liang naslouchal s nezúčastněným výrazem zdvořilého zájmu. Soudce Ti se posadil zpříma a pokračoval:
„Zkoušel jsem to tedy jinak - složit si po kouskách dohromady duševní obraz svého protivníka. Tu jsem si uvědomil, že jeho myšlení je typické pro hráče šachu. Je to muž, který vždycky zůstává v pozadí a nechává za sebe jednat jiné, pohybuje s nimi jako s figurkami na šachovnici. I já a moji pomocníci jsme byli jeho figurkami, i my jsme byli nedílnou částí jeho hry. Toto zjištění pro mne znamenalo důležitý krok vpřed. Zločin bývá totiž už napolo vyřešen, jestliže pochopíte myšlenkový postup zločince."
„Jak hluboce pravdivé."
„Začal jsem tedy znovu uvažovat o vás, šachovém přeborníku," pokračoval soudce. „Vy přece docela jistě máte pronikavý intelekt, jakého je třeba k rozpracování tak obtížného plánu a ke kontrole jeho realizace. Rovněž jsem si dokázal představit potřebný motiv, totiž vaše zklamání nad tím, že nejste s to pokračovat v šlépějích svého proslulého otce. Na druhé straně jste ovšem nijak neodpovídal představě člověka, který by se mohl zamilovat do arabské tanečnice poznamenané tím, že má v sobě krev bezprávných. Došel jsem tedy k závěru, že v případě, že vy sám jste naším mužem, jeden z vašich kompliců musí být Zumur-rudiným milencem. Jelikož se do této role výtečně hodil pan Jao Taj-kaj, rozhodl jsem se, že ho dám zatknout. Právě tehdy však mi byla hlášena krádež mrtvého těla tanečnice. A to mne přimělo, abych šel rovnou k vám."
„Proč ke mně?" tázal se Liang klidně.
„Protože když jsem začal přemýšlet o mrtvé tanečnici a o národu Tanka a jejich divokých vášních, náhle jsem si vzpomenul na náhodnou poznámku jisté ubohé čínské prostitutky, která kdysi u Tanků otročila. Při svých opilých orgiích se před ní Tankové rádi chvástali, že asi před osmdesáti lety se jakýsi významný Číňan potají oženil s jednou z jejich dívek a že jejich syn se sta! slavným válečníkem. Pak jsem přemýšlel o pozoruhodných rysech Pokořitele Jižních moří." Ukázal na obraz na stěně. „Pohleďte na ty vysedlé lícní kosti, plochý nos a nízké čelo. Starý opičák - tuto důvěrnou přezdívku si pro admirála vymyslili jeho lodníci."
Liang zvolna přitakal.
„Vy jste tedy objevil naše tak žárlivě střežené rodinné tajemství. Ano, má babička byla opravdu z národa Tanků. Můj děd se sňatkem s ní dopustil zločinu." Ušklíbl se. Když znovu promluvil, měl v očích zlomyslný třpyt: „Jen si představte, slavný admirál poznamenaný tím, že má v žilách krev bezprávných! Nebyl tedy tak urozeným gentlemanem, jak si to o něm lidé vždycky myslili, což?"
Soudce Ti přešel tu jízlivou poznámku bez povšimnutí a pokračoval :
„Teprve potom jsem si uvědomil, že jsem vlastně pořád měl na mysli nesprávnou hru v šachy - totiž šach náš, šach čínských literátů hraný z figurkami, které mají všechny stejnou hodnotu; nebo šach vojenský, ienž je obrazem bitvy mezi dvěma proti sobě stojícími generály. Najednou jsem však pochopil, že jsem měl mít na paměti hru, která se, podle toho, co se povídá, hraje v Indii. Tam jsou totiž nej důležitějšími figurkami král a královna. A v oné hře, kterou vy jste hrál, nešlo o vysoké postavení v sídelním městě, ale právě o vlastnictví dámy."
„Jak chytře vyjádřeno!" poznamenal Liang se slabým pousmáním. „Smím se zeptat, v jakém stadiu je hra teď?"
„V posledním. Král je ztracen, protože dáma je mrtva."
„Ano, je mrtva," opakoval Liang tiše. „Leží však na katafalku, jak přináleží královně. Královně hry života. Její duch teď řídí tyto slavnostní posmrtné obřady, raduje se z bohatých obětí, z čerstvých květin. Pohleďte, usmívá se svým krásným úsměvem ..Vstal a kvapně odhrnul závěs nad oltářem.
Soudci Ti se přímo zastavil dech nad tím šokujícím, nepředstavitelně urážlivým činem. Tady, v posvátné hale předků rodiny Liang, právě proti portrétu mrtvého admirála a ve výklenku určeném pro tabulky se jmény zesnulých předků, na samém vrcholu zlatě lakovaného oltáře spočívalo Zumurrudino nahé tělo. Ležela na zádech, ruce složené za. hlavou, plné rty sešpuleny v posměšný úsměv.
„Zatím byl čas jen k prozatímní úpravě," poznamenal nenuceně Liang, když závěs zatáhl. „Dnes v noci se bude v díle pokračovat. Je to nutné, v těchto vedrech."
Znovu se posadil. Soudce Ti se už ovládl. Chladně se zeptal:
„Máme si spolu znovu přehrát celou partii, tah po tahu?"
„Velice bych si to přál," odpověděl Liang vážně. „Rozbor hry mi vždy skýtá nejvybranější potěšení."
„V sázce byla tedy Zumurrud. Vy jste ji koupil, proto vám patřilo její tělo. Ale víc už nic. Myslil jste si, že si získáte její lásku, jestliže se vám podaří splnit jedinou touhu, kterou byla posedlá, aby totiž byla povýšena ze svého postavení bezprávných na úroveň urozené čínské dámy. Protože něco takového mohl zajistit pouze někdo z nejvyšších úředníků v sídelním městě, rozhodl jste se, že se stanete jedním z nich. Po tomto rozhodnutí jste už musil jednat rychle, protože jste byl šílený strachem, že ji ztratíte, že ji totiž získá bud muž, do něhož se ona sama zamiluje, nebo muž, který by byl s to uskutečnit její ctižádostivé přání. Mansúr se do ní zamiloval. Zřejmě oň nestála, ale vy jste se přesto obával, že dříve nebo později v ní její arabská krev promluví, a zamýšlel jste Mansúra odstranit. Pak jste se ovšem doslechl od jednoho ze svých přátel v sídelním městě, že mocná osoba u dvora, blízká císařovně a její klice, hledá způsob, jak zničit cenzora Liou, a je proto ochotna se štědře odměnit komukoliv, kdo při uskutečnění tohoto záměru napomůže. Tady byla vaše příležitost. Okamžitě jste začal s přípravou plánu, pečlivě jste propočítával všechny tahy, jež by vám umožnily získat dámu. Svůj rafinovaný návrh jste pak oné osobě u dvora předložil. Vy...“
„Vyložme si to všechno jasně a systematicky." přerušil ho Liang umíněně. „Onou osobou je hlavní eunuch z císařského harému Wang. Spojkou mezi námi byl náš společný přítel, bohatý obchodník s vínem a dvorní dodavatel."
Soudce Ti zbledl. Císař smrtelně nemocen; císařovna ve vleku svých zvrácených vášní; temná, hybridní postava hlavního eunucha ... teď najednou rozpoznal všechny ty ohavné záměry.
„Hádejte, jakou funkci mi přislíbili! Vaši! A s podporou císařovny vystoupím ještě výš. Můj otec byl Pokořitelem Jižních moří. Já budu pokořitelem říše."
„Jistě," řekl soudce Ti unaveně. „Navrhl jste, že cenzora vylákáte do Kantonu tím, že mu dáte najevo, že tu Arabové připravují spiknutí, a sice za shovívavého souhlasu nejmenované osoby u dvora. Ze vy sám budete rozdmýchávat Mansúrovu šílenou ctižádostivost, takže až cenzor přijede věc prošetřovat, opravdu tu najde známky toho, že se něco chystá. Pak byste dal cenzora zavraždit a obvinil z tohoto činu Mansúra. A Mansúra, jakmile by byl za zostřeného mučení vyšetřován, by přiměli k přiznání, že v pozadí jeho spiknutí stál cenzor. Pěkné řešení! Mansúr odstraněn z cesty, cenzor mrtev, jeho jméno pošpiněno, a vy sám spolu se Zumurrud na cestě do sídelního města.



Hra začala přesně tak, jak jste plánoval. Cenzor sem přijel inkognito, aby si prověřil pověsti o neklidu mezi Araby. Neodvážil se o své návštěvě informovat úřady, protože mu bylo naznačeno, že do komplotu je zapletena jistá osoba u dvora, a chtěl tedy přirozeně zjistit, o koho se vlastně jedná. Nicméně sem přišel i z jiného důvodu, a právě o tom jste tehdy nic nevěděl. Za své první návštěvy v Kantonu se cenzor setkal se Zumurrud a oba se do sebe zamilovali."
„Jak jsem jen mohl předvídat, že ho potká v tom proklatém chrámu?" zamumlal Liang. „Ona...“
„Právě v tom se život odlišuje od šachu, pane Liangu," přerušil ho soudce Ti. „Ve skutečném životě musíte vždy počítat s činiteli zcela neznámými. Nuže, když cenzor s doktorem Su celou situaci prošetříF, začal mít podezření, že se naň líčí past. Obrátil se tedy na Mansúra a předstíral, že s jeho plánem vzpoury sympatizuje. Pravděpodobně dokonce pomohl Mansúrovi a dvěma jeho komplicům propašovat do města zbraně. Když vám to Mansúr hlásil, pochopil jste, že se vám celý plán daří dokonce lépe, než jste předpokládal: jakmile Mansúr bude předán spravedlnosti, postačí, dozná-li jen čistou pravdu. Jelikož jste si však rovněž uvědomil, že cenzor chce Mansúra zřejmě doběhnout, rozhodl jste se, že jeho vraždu uspíšíte.
Pak cenzora otrávila Zumurrud. Musila se vám se vším svěřovat a...“
„Domníváte se, že se mi se vším musila svěřit?" vykřikl náhle Liang. „Ona sama mi přece vždycky chtěla všechno vypovědět. Pokaždé, kdykoliv se s některým ze svých sprostých, náhodných milenců vyspala, mučila mě líčením všech špinavých, nevyslovitelných podrobností a nakonec se mi vždy vysmála." Skryl tvář do dlaní a rozvzlykal se. „To byla její pomsta a já... já jsem nemohl nic dělat. Byla silnější než já. V žilách jí proudila ohnivá krev, zatímco moje byla už jen řídká, zesláblá dvěma generacemi ....“ Zvedl oči, tvář celou strhanou. Pak se však ovládl a drsně pravil: „Dobrá, o cenzorovi mi předtím opravdu nic neřekla, protože ji chtěl vzít s sebou. Pokračujte. Čas se krátí."
„Právě tehdy," pokračoval soudce Ti klidně, „jsem přijel já se svými dvěma pobočníky. Údajně na inspekci zahraničního obchodu. Měl jste podezření, že jsem přijel vyšetřovat cenzorovo zmizení. Dal jste mé dva pomocníky pečlivě hlídat a vaše podezření se potvrdilo, když se oba začali zajímat o zdejší Araby. Do-:.cl jste však k závěru, že vám nakonec do vaší hry docela dobře zapadáme. Kdo by totiž mohl lépe obvinit Mansúra ze zrádcov-ského spiknutí než sám prezident Nejvyššího soudu? Nebezpečným pro vás byl teď jedině doktor Su. Zumurrud sice tvrdila, že doktor Su neví nic o jejím vztahu k cenzorovi, ale vy jste se potřeboval zajistit. Doktor Su se zřejmě začal o cenzora strachovat, když ten se oné noci do jejich hospody nevrátil, a proto se příštího rána, to znamená předevčírem, potuloval po nábřeží a pátral po něm. Dal jste ho sledovat jedním z Mansúrových arabských hrdlořezů a jedním ze svých vlastních škrtičů Tanků. Ti vám odpoledne hlásili, že doktor Su zřejmě zná plukovníka Tiao a že mého pomocníka po jeho odchodu z vinárny sleduje. Nařídil jste Tankoví, aby svému arabskému kolegovi pomohl doktora zabít, ale aby jeho samého uškrtil, ještě než Arab zavraždí i Tiao Taje. Potřeboval jste plukovníka Tiao ušetřit, aby mohl vést pátrání ve věci vraždy doktora Su, což by v potřebný čas posílilo obvinění proti Mansúrovi.
Potom jste však měl smůlu. Můj muž, Tao Kan, se náhodně setkal se slepou dívkou. Musí to být vaše sestra, ta, o které jste tvrdil, že zemřela při nehodě. Tao Kan si ji přece spletl s paní Pao právě tak jako oni škrtiči, které jste za ní, když odešla do Jaoova domu, vyslal. Zřejmě vám chtěla zabránit, abyste sám sebe přivedl do zkázy, a ...“
„Ten bláznivý svatoušek," přerušil ho Liang zlostně. „Právě ona je příčinou všech mých potíží, protože svévolně odmítla nabídku skvělé budoucnosti po mém boku. Ona a já jsme zdědili otcovo nadání; naše mladší sestra nebyla nic jiného než hlupačka ve vleku svých směšných, malicherných vášní. Ale Lan-li! Když s námi náš starý domácí učitel četl klasické knihy, hned chápala i ta nejobtížnější místa. A jak byla krásná! Můj chlapecký ideál dokonalé ženy! Často jsem ji potají okukoval, když se koupala, její ...“ Náhle se odmlčel. Několikrát polkl a teprve potom pokračoval: „Když jsme vyrostli a rodiče nám zemřeli, vyprávěl jsem jí naše starodávné pověsti o světcích zakladatelech naší říše, kteří si za manželky brali své sestry. Ona však odmítla, řekla mi tolik ošklivých, hrozných věcí, prohlásila, že mne opustí a že se už nikdy nevrátí. Proto jsem jí, když spala, nalil do očí vařící olej. Jak bych jen mohl připustit, aby se žena, která se odvážila mnou opovrhovat, někdy zahleděla do jiného muže? Místo aby mne proklínala, ještě mne litovala, ten pokrytec!
V zlosti jsem zapálil její pokoj, chtěl jsem..." Nenalézal slov, tvář znetvořenu bezmocným vztekem. Po chvíli už klidněji pokračoval: „Prohlásila, že se nikdy nevrátí, ale není tomu dávno, co sem, do mého domu, ta vychytralá běhna přišla špehovat. Doslechl jsem se, že se setkala s mými dvěma muži, kteří sem přišli s cenzorovou mrtvolou, ještě než ji odnesli do chrámu, a že ukradla toho proklatého cvrčka. Třebaže o mém plánu neměla ani tušení, byla dost chytrá, aby si všechno domyslila. Naštěstí ji moji mužové vypátrali, když ji ten váš pobočník doprovázel domů, a vyslechli i jejich rozhovor. Ta nestydatá děvka vás přiváděla na mou stopu, když tvrdila, že cvrčka chytila u chrámu, kde právě v oné době byla cenzorova mrtvola! Přivlekl jsem ji tedy sem a uzamkl ji. Příštího rána však hned po snídani zmizela. Jak to dokázala,jak dosud ...“
„Byla to opravdu ona zmínka o cvrčkovi, která mě dovedla do chrámu,“ potvrdil soudce Ti. „Skutečnost, že jsem cenzorovu mrtvolu objevil, byla pro vás překážkou, se kterou jste nepočítal, chtěl jste totiž, aby jeho tělo zmizelo beze stopy a aby se tak nepřišlo na onen jed, jehož používají výhradně Tankové. Později jste, jak se domnívám, chtěl přimět Mansúra k doznání, že on sám hodil mrtvolu do moře. Přesto se vám však podařilo využít i této okolnosti ve svůj prospěch. Při mé návštěvě u vás jste chytře naznačil, že Arabové mají těsné styky s Tanky, čímž jste dal najevo, že Mansúr měl rozsáhlé možnosti, jak jed získat. Všechno tedy pokračovalo pro vás opravdu velice úspěšně. Pak vám vaši krásnou hru podruhé zkomplikovaly docela obyčejné lidské vztahy. Plukovník Tiao se se Zumurrud setkal a zamiloval se do ní. Vaši špehové vám hlásili, že ji včera ráno navštívil na člunu a že se s ní zřejmě i vyspal. Co když ho přesvědčila, aby ji s se-bou vzal do sídelního města? Co když mu nedopatřením poskytla klíč k vaší totožnosti? Tiao Taj musil zmizet. Měl být zavražděn v domě kapitána Ni.“ Soudce Ti se zamyšleně zahleděl na svého hostitele a zeptal se: „Mimochodem, jak jste se dověděl, že tam Tiao Taj zajde i podruhé?"
Liang Fu pokrčil hubenými rameny.
„Dva z mých lidí se natrvalo usadili v jednom domu přímo za domem kapitána Ni, a to hned po tom, co ho váš muž Tiao Taj poprvé navštívil. Skrýval se tam ostatně i Mansúr. Ten když viděl, jak váš pobočník znovu přichází, poslal své dva muže přes střechy, aby ho ihned zabili jedním z kapitánových mečů. Pokládat jsem to u Mansúra za dobrý nápad, protože Nezasluhoval skončit na popravišti jako sprostý vrah. Ten nemrava svedl totiž mou sestru."
„Nesvedl. Ale neodbíhejme od věci; vraťme se tecf k šachové partii, k její poslední, koncové fázi. Figury se vám už načisto vymkly z rukou. Můj plán s vystavením nepravé cenzorovy hlavy zapůsobil. Časně ráno zašla Zumurrud do hospody za Tiao Tajem a požádala ho, aby ji zavedl ke mně, aby se tu mohla přihlásit
0 odměnu. Při tom byla zavražděna. To znamenalo ztrátu dámy a pro vás i ztrátu hry."
„Musil jsem ji dát zavraždit," mumlal Liang. „Chystala se mne opustit, zradit. Najal jsem toho nejlepšího vrhače oštěpu, jakého jsem jen znal. Netrpěla." Zíral do prázdna a nepřítomně si hladil dlouhý knír. Náhle zvedl oči: „Nikdy nesuďte, Ti, na bohatství člověka podle toho, jaký má majetek. Lidi je třeba měřit tím, co se jim nepodařilo získat. Opovrhovala mnou, protože mne znala, jaký jsem doopravdy, zbabělec, bojící se druhých
1 sám sebe. A proto mne chtěla opustit. A teď, balzamována, zůstane její krása se mnou navždy. Budu k ní mluvit, mluvit k ní každou noc o své lásce. Nikdo už mezi nás nikdy nevstoupí." Napřímil se a divoce dodal: „A nejméně ze všech vy, Ti. Jste totiž na prahu smrti."
„Jako by vám moje smrt mohla nějak pomoci!" zvolal soudce Ti hněvivě. „Myslíte si, že jsem takový blázen, abych sem přišel a vypočítal vám všechny vaše zločiny, aniž bych předem se všemi skutečnostmi svědčícími proti vám, jak jsem je objevil, neseznámil místodržitele a své pomocníky?"
„Ano, opravdu si to myslím.“ odpověděl Liang samolibě. „Hned jak jsem se dověděl, že budete mým protivníkem, provedl jsem pečlivý rozbor celé vaší osobnosti. Jste proslulý člověk, Ti. Ty četné podivuhodné soudní případy, které jste za posledních dvacet let vyřešil, se už staly majetkem veřejnosti, znovu a znovu se o nich vypráví v čajovnách a vinárnách po celé říši. Vím naprosto přesně, jak pracujete. Máte logický způsob myšlení, vzácnou schopnost intuice a přímo zlověstnou obratnost ve spojování zdánlivě nesourodých skutečností. Najdete si podezřelou osobu, obvykle svou pronikavou intuicí, s níž dokážete nahlédnout do lidského nitra, přičemž se ovšem do značné míry spoléháte na svou intuici. Pak na ni udeříte plnou váhou své osobnosti - a ta je vskutku ohromující, to přiznávám. Svého muže pak přinutíte jediným skvělým, oslňujícím tahem, aby se doznal, a teprve potom vysvětlujete. To je vaše typická metoda. Nikdy se nezatěžujete tím, abyste případ dovedl do samého konce, abyste se trpělivě lopotil až do chvíle, kdy budete mít pohromadě závěrečné důkazy, a abyste se o své objevy podělil se svými pobočníky, jako to činí jiní soudní vyšetřovatelé. To by totiž bylo v rozporu s vaší povahou. Vím tedy s naprostou jistotou, že jste místodržiteli ne-řekl ani slovo a svým dvěma pobočníkům jen velice málo. Proto také, můj drahý rado, vás tady čeká smrt.“ Shlédl na soudce Ti povýšeným pohledem a pokojně pokračoval: „Má drahá sestra tu rovněž zemře. Mým škrtičům se podvakrát nepodařilo ji zabít, poprvé v Jaoově domě a pak znovu ve Zkušební síni, vím však, že teď je tadyv v tomto domě, a konečně ji tu chytím. A s ní odejde i jediný švědek, který by mohl proti mně mluvit. Ti pitomí Tankové, kteří jsou v mých službách, nevědí totiž nic a zmizí ve vlastním světě, kde se jim nikdy nikdo nedostane na stopu. Mansúr sice něco tuší, ale ten vychytralý ničema je teď už na širém moři, na arabské lodi mířící do jeho vlasti. O případu cenzora bude podáno hlášení v podstatě podle pravdy - vražda z vášni-vosti, spáchaná jednou z bezprávných, zvrácených žen, jež pak sama byla zavražděna svým žárlivým arabským milencem, který též ukradl její mrtvolu. Hezký případ!" Povzdechl si a pokračoval: „K všeobecné lítosti se zjistí, že ve své horlivé snaze případ vyřešit jste přecenil své síly a zemřel na srdeční mrtvici právě ve chvíli, kdy jste mne navštívil, abyste se se mnou poradil. Každý přece ví, že jste pracoval až příliš namáhavě po řadu let, a lidské síly mají své přirozené meze. Jed, jehož jsem použil, vyvolává totiž přesně tytéž příznaky jako selhání srdce a není mu možno přijít na stopu. Mimochodem, tento předpis jsem dostal od Zumurrud. Ze tak slavný muž naposled vydechne v mém skromném domě, to si budu pokládat za mimořádnou poctu. Později sem přivolám vašeho muže, Tao Kana, a ten mně pomůže s přípravami k převozu vaší mrtvoly do paláce. Místodržitel pak, o tom jsem přesvědčen, už podnikne všechny ostatní obvyklé kroky. Vaši dva pobočníci jsou schopní a chytří - nikdy své nepřátele nepodceňuji - a bezpochyby budou mít jakési podezření. Ale než se jim podaří přesvědčit místodržitele, aby se na mé záležitosti podíval blíž, všechny stopy po tom, co se tu ve skutečnosti odehrálo, budou už setřeny. A nezapomeňte, že brzy budu jmenován vaším nástupcem. Pokud jde o muže, které jste tak předvídavě rozestavil na mém předním nádvoří, a o stráže, jež obklopují můj dům, to vysvětlím tím, že jste očekával, že ti arabští darebáci na mne podniknou vražedný útok. Postarám se už, aby tu vaši lidé objevili nějakého arabského pobudu, a ten bude jak se sluší a patří popraven. Nu, a to je všechno."
„Chápu," pravil soudce. „Byl to tedy čaj. Musím se přiznat, že jsem od vás očekával duchaplnější útok. Například tajné padací dveře nebo něco, co spadne se stropu. Snad jste si všiml, že jsem se proti tomu pojistil tím, že jsem si přesunul židli."
„A nezapomněl jste ani na starý trik s otráveným čajem," doplnil Liang se shovívavým úsměvem. „Jak jsem předpokládal, sotva jsem se k vám otočil zády, vyměnil jste naše šálky; to je pochopitelně běžná rutina u tak zkušeného vyšetřovatele, jako jste vy. Proto také jsem jed dal do vlastního šálku. Váš šálek obsahoval neškodný čaj. Vypil jste tedy jed a ten by už teď měl začít působit, dávka byla pečlivě odměřena. Ne, nehýbejte se. Jestliže vstanete, jed bude účinkovat okamžitě. Necítíte tupou bolest v srdeční krajině?"
„Necítím," prohlásil soudce Ti suše. „A také cítit nebudu. Nepovídal jsem vám, že dobře vím, že vaše myšlení je myšlením hráče šachu? To znamená, že počítáte vždy na několik tahů dopředu. Věděl jsem proto, že jestliže si jako zbraň zvolíte jed, nikdy nebudete postupovat tak neohrabaně, abyste jej dal do mého šálku. Potvrdil jsem si to, když jsem zpozoroval, že váš šálek je naprasklý; to znamená, že jste si chtěl být zcela jist, že jsem opravdu učinil vámi předpokládaný tah a šálky vyměnil. Nu a já jsem učinil ještě další tah. Zaměnil jsem nejen šálky, ale i jejich obsah. Otrávený čaj jsem nalil tady, do této misky na šachové figurky, a neškodný čaj do naprasklého šálku. Potom jsem otrávený čaj přelil z misky na šachové figurky do svého, teď ovšem už vašeho šálku. Můžete se přesvědčit." Uchopil misku a ukázal Liangovi na vlhké šachové figurky uvnitř.
Liang vyskočil. Zamířil k obětnímu stolu, ale vpůli cesty se zarazil. Potáceje se sevřel si rukama hruď.
„Královna! Chci ji spatřit! Já ..." vyrazil ze sebe sevřeným hlasem.
Klopýtavě šel dál, až se mu podařilo zachytit se okraje obětního stolu. Pak zalapal po vzduchu; křečovitý záchvat mu projel křehkým tělem. Klesl k zemi, přičemž s sebou strhl stolní přikrývku. Obětní nádoby s rachotem padaly na podlahu.
Dveře se rozletěly a dovnitř vrazil Tao Kan. Zarazil se, když viděl, jak se soudce Ti sklání nad Liangovým tělem ležícím tváří k zemi. Soudce nahmatal Liangovi srdce. Byl mrtev. Když soudce začal mrtvolu prohledávat, Tao Kan se šeptem otázal:
„Jak zemřel, pane?“
„Uvěřil mně, když jsem mu řekl, že vypil jed, který určil pro mne, a tento šok byl příčinou srdeční mrtvice. Je to tak, jak to mělo být; znal totiž státní tajemství, které by nikdy nemělo vyjít na světlo."
Stručně Tao Kanovi vysvětlil, jak to bylo se záměnou šálků.
„Otrávený čaj jsem vylil sem, do této misky na šachové figurky; sahá až do proviny. Liang pouze viděl, že figurky jsou vlhké, ale nemohl už vidět, že v misce je ve skutečnosti celý obsah naprasklého šálku. Vezmi tu misku s sebou."
Z kožené pochvy, kterou našel v Liangově rukávu, vytáhl dlouhou čepel, ostrou jako břitva, a dodal: „Vezmi i tohle. Bud však velice optrný, na špičce je jakási hnědá látka."
Tao Kan vytáhl z rukávu kus olejového papíru. Když do něho balil misku a dýku, poznamenal:
„Měl jste ho opravdu nechat vypít ten jeho vlastní pekelný nápoj, pane. Co kdyby vám neuvěřil? Jistě by vás zabil tímto otráveným nožem. Stačilo by přece jediné škrábnutí."
Soudce Ti pokrčil rameny.
„Dokud se nemohl domnívat, že jsem čaj vypil, dával jsem pozor, abych mu nebyl na dosah." Pak dodal: „Když člověku přibývá let, už si, Tao Kane, není tak jistý sám sebou. Čím dál víc se snažím přesouvat rozhodnutí o životě a smrti na soudce nejvyš-šího." Obrátil se a odešel ze síně, jeho pomocník za ním.
Přede dveřmi stála štíhlá, mladá žena, v střízlivém, temně hnědém šatu. Matné oči upírala přímo před sebe.
„Právě přišla, pane," vysvětloval Tao Kan spěšně. „Aby nás před Liangem varovala."
„Váš bratr je mrtev, slečno Liangová," oznámil jí soudce věcně. „Srdeční mrtvice."
Slepá dívka zvolna přikývla.
„V posledních letech trpěl srdečními potížemi," poznamenala. Po malé přestávce se náhle zeptala: „Cenzora zabil on?"
„Ne. Zumurrud."
„Byla to nebezpečná žena,“ prohlásila zamyšleně. „Vždycky jsem se bála, aby pro bratra to, jak ji propadl, neznamenalo jeho konec. Když jsem slyšela, že jeho lidé sem přinesli mrtvolu vysokého hodnostáře, který byl Zumurrudiným milencem, domnívala jsem se, že ho musil zavraždit můj bratr. Našla jsem pokoj, kde byla mrtvola, a zatímco ti dva muži měli plno práce, aby se převlékli za strážníky, spěšně jsem mrtvému prohledala rukávy a z poškozené klícky jsem vyňala zlatého zvonka. Vzala jsem i cosi, co mně po hmatu připomínalo obálku, to byl totiž jediný papír, který měl mrtvý u sebe, a musil mít tedy svůj význam."
„Předpokládám, že to byla vaše sestra, paní Pao, která tu obálku včera časně ráno vsunula do rukávu plukovníku Tiao?"
„Ano, pane. Byla dávnou přítelkyní kapitána Ni a právě mu nesla dopis, v němž mu navrhovala, aby se s ní setkal ten den odpoledne v domě pana Jao. Nejdřív měla v úmyslu, že můj balíček, adresovaný panu Tao, ponechá u soudu, když však uviděla jeho přítele, pokládala za bezpečnější doručit jej přímo jemu." Odmlčela se a odhrnula si černé vlasy s hladkého čela. Pokračovala: „Pravidelně jsme se vídaly, pochopitelně potají. Jak můj bratr, tak i já sama jsme chtěli, aby se věřilo, že jsem mrtva. Ale nemohla jsem snést, aby nade mnou truchlila vlastní sestra, a proto jsem po roce za ní přišla a svěřila se jí, že jsem dosud naživu. Vždycky měla o mne starost, třebaže jsem ji neustále ujišťovala, že mám všechno, co potřebuji. Přesto však opětovně naléhala, že mne musí představit každému, kdo by ode mne mohl nakupovat cvrčky. Včera ráno, když jsem odsud uprchla, jsem jí řekla, že se bojím, aby se náš bratr nedostal do vážných nesnází. Na moji žádost prohledala psací stůl v jeho ložnici, právě tehdy, když jste tu byl s jejím manželem u něho na návštěvě. Vzala tam dvě mapy a později mi vysvětlila, že na jedné z nich byla zvlášť vyznačena hospoda, kde bydlí pan Tiao. Doufala jsem, že se s ní znovu setkám ještě týž den odpoledne v domě pana Jao, ale těsně jsme se minuly. Kdo ji, pane, zavraždil? Neměla nepřátel, a třebaže můj bratr jí opovrhoval, necítil k ní nenávist jako ke mně."
„Byla zabita nedopatřením," odpověděl soudce Ti a rychle dodal: „Jsem vám, slečno Liang, velice vděčen za pomoc, kterou jste nám poskytla."
Pozvedla své štíhlé ruce v bezbranném gestu.
„Doufala jsem, že vypátráte cenzorova vraha dřív, než se do toho můj bratr zaplete příliš hluboko."
„Jak jste jen dokázala se tak dovedně skrývat?" vyptával se soudce Ti zvědavě.
„Tím, že jsem se zdržovala na místech, které dobře znám," odpověděla s jemným pousmáním. „Tento starý dům přirozeně znám jako svou dlaň. Všechny jeho skryté pokoje právě tak jako tajné chodby a nouzové východy, o kterých můj bratr neměl ani tušení. A dobře se vyznám i ve Zkušební síni, bývala to moje oblíbená skrýš. Když mne tam pan Tao a jeho přítel zahlédli, vyklouzla jsem zadním vchodem a skryla jsem se ve skladišti mezi nosítky. Později jsem zaslechla výkřik nějaké ženy. Co se tam stalo, pane?"
„Moji dva pomocníci tam narazili na pobudu, který obtěžoval nějakou ženu," odpověděl soudce Ti. „Váš bratr dal přinést Zu-murrudinu mrtvolu sem do domu, slečno Liang. Já ji teď dám ihned dopravit k soudu. Mohu pro vás ještě něco udělat? Ted, jak jistě chápete, se sama budete musit starat o tento dům a o všechny záležitosti svého bratra."
„Obrátím se na starého strýce své matky. Postará se o bratrův pohřeb a...“ Bezútěšně zavrtěla hlavou. Po nějaké chvíli pokračovala sotva slyšitelným hlasem: „Je to všechno moje vina. Neměla jsem ho opouštět, nechávat ho samého se všemi těmi strašnými myšlenkami, které ho mučily. A tehdy to byl pouhý chlapec. Hrával si denodenně v rohu zahrady se svými vojáčky, představoval si veliké bitvy, které jednou povede... Potom se však dověděl, že se k vojenské dráze nehodí. A pak, když jsem ho opustila, si uvědomil, že je neschopný zmocnit se ženy. Tato druhá rána ho zlomila; chtěl se zabít. Setkal se však se Zumurrud a ona ... dokázala se stát první a jedinou ženou, k níž se mohl přiblížit jako muž. Zil jenom pro ni, ale ona oň nestála, říkala mu to krutými, ponižujícími slovy... Je to všechno moje chyba - měla jsem ho odmítnout s větším taktem, měla jsem se pokoušet obrátit jeho zájem k jiné ženě, laskavé, která by... Ale byla jsem příliš mladá, nechápala jsem. Nechápala jsem ...“
Ukryla tvář v dlaních. Soudce Ti dal Tao Kanovi znamení. Sešli dolů.
Tiao Taj čekal ve veliké síni se čtyřmi agenty a tuctem strážníků. Soudce Ti jim oznámil, že v domě se skryli lupiči a že pan Liang zemřel na srdeční mrtvici, když náhle na jednoho z nich narazil. Ať tedy důkladně pod vedením Tiao Taje prohledají celý dům a každého, koho tu objeví, ať zatknou. Potom si vzal nejstaršího agenta stranou a informoval ho, že Mansúr nasedl na jednu z arabských lodí, kotvících v ústí Perlové řeky. Agent měl okamžitě zajít za velitelem přístavu s příkazem vyslat čtyři rychlé vojenské džunky a Mansúra dostihnout a zatknout. Když agent odkvapil, soudce Ti přikázal starému sloužícímu, aby jeho i Tao Kana zavedl do ložnice pana Lianga.
Tao Kan tam objevil ve zdi za postelí tajnou schránku. Otevřel ji paklíčem, ale jak se ukázalo, byly v ní pouze smlouvy a jiné důležité dokumenty vztahující se k běžným Liangovým obchodům. Soudce Ti ovšem neočekával, že by tu našel nějaké kompromitující doklady; Liang byl přece příliš vychytralý, než aby si je schovával. Soudce Ti spoléhal na to, že všechny písemné důkazy, které bude potřebovat, najde v sídelním městě, až jeho lidé prohledají rezidenci hlavního eunucha. Tao Kanovi přikázal, ať učiní potřebná opatření, aby Zumurrudina mrtvola byla ve vší tajnosti dopravena k soudu, potom nastoupil do palankýnu a byl odnesen zpět do paláce.
Pobočníkem se dal rovnou uvést do soukromé studovny místo-držitelovy v poschodí v hlavní budově.
Byl to malý, ale elegantně vybavený pokoj. Klenutými oblouky oken bylo vidět na palácové střechy a na jezírko s lotosy. Na čajovém stolku vlevo stála čajová souprava z porcelánu tenkého jako vaječná skořápka a nefritová mísa plná bílých růží. Celou pravou stěnu zabírala knihovna z těžkého ebenového dřeva. Místodržitel seděl za vysokým psacím stolem vzadu v místnosti. Dával právě pokyny jednomu ze svých podřízených úředníků, který stál u jeho židle.
Sotva místodržitel soudce Ti uviděl, spěšně vstal a obešel psací stůl, aby ho mohl náležitě pozdravit. Hned nato ho vyzval, aby usedl do pohodlné lcnošky vedle čajového stolku, a sám se posadil na protější židli. Když jim úředník nalil čaj, místodržitel ho propustil. Nakláněje se kupředu, ruce na kolenou, pln napětí se otázal:
„Co se to děje, Excelence? Viděl jsem vyhlášku, kterou jste vydal. Kdo je ten vysoký úředník?"
Soudce Ti lačně vyprázdnil šálek čaje. Najednou pocítil, jak je unaven. Položil šálek, uvolnil si límec a potom klidně začal:
„Byla to opravdová tragédie. Zavraždili tu císařského cenzora
Liou. Mrtvola, kterou jsem našel v chrámu Květinové pagody, to byl právě on. Řeknu vám teď oficiální verzi toho, co se přihodilo. Cenzor přijel sem do Kantonu kvůli tomu, že se zamiloval do jisté zdejší dívky. Ta však už měla milence a ten ničema cenzora otrávil. Má vyhláška byla míněna jako past. A tak také působila - přihlásil se vrahův přítel a vraha udal. Ten byl zatčen a právě teď ho eskortují do sídelního města k tajnému soudnímu řízení. Jistě pochopíte, že ani tato úřední verze, ať je jakkoliv stručná, se nesmí vyzradit. Ústřední vláda vidí nerada, když se hovoří o nerozvážnostech vysokých úředníků."
„Chápu," řekl místodržitel zvolna.
„Plně si uvědomuji, jak je vaše situace choulostivá," pokračoval soudce Ti laskavě. „Živě si vzpomínám na případ, kdy vysoký úředník ze sídelního města navštívil můj správní obvod, dokud jsem byl ještě okresním soudcem. Ale ničemu takovému se nedá odpomoci; přináší to s sebou náš administrativní systém."
Místodržitel vrhl na soudce vděčný pohled. Potom se otázal:
„Mohl byste mi laskavě sdělit, proč byla rezidence pana Lianga obklíčena vojenskými strážemi?"
„Získal jsem informace, že k němu do domu vnikli nějací pobudové z národa Tanků. Vypravil jsem se za ním, abych ho varoval. Zjistil jsem však, že už na jednoho narazil a že při tom zemřel na srdeční mrtvici. Moji pomocníci se teď snaží ty darebáky pochytat. I k této záležitosti je třeba přistupovat s co nej-větší diskrétností. Pan Liang byl přece významnou osobností, a jestliže by se mezi obyvatelstvem Kantonu rozkřiklo, že jeho smrt zavinil nějaký Tanka, mohlo by to v městě vyvolat nepokoje. Tuto záležitost přenechte v plném rozsahu mým dvěma pobočníkům." Upil čaje a pokračoval: „Pokud jde o ty arabské záležitosti, učinil jsem již opatření, aby byl zatčen vůdce vzbouřenců Mansúr. Až bude pod zámkem, bude možno všechna mimořádná opatření k udržení veřejného pořádku odvolat. Velké radě předložím návrh, který jsem vám včera načrtl a který se týká izolovaného usídlení barbarů. Tak aspoň odpadnou obavy z dalších nepříjemností."
„Chápu," poznamenal znovu místodržitel. Po chvíli pokračoval s jistou ostýchavostí: „Doufám, že všechny ty ... výtržnosti, k nimž tu došlo, nebudou přičítány na vrub neschopné správy, pane. Kdyby úřady v sídelním stěstě nabyly dojmu, že jsem byl...
nedbalý při plnění svých povinností, já ..Ustrašeně se na svého hosta podíval.
Soudce Ti však na narážku nereagoval. Místo toho pokojně pokračoval:
„V průběhu vyšetřování se přišlo na některé skutečnosti, jež se sice přímo k hlavnímu problému nevztahují, přece však samy
0 sobě nejsou nijak bezvýznamné. Jsou to především okolnosti kolem smrti paní Pao. Ty zjišťuje prefekt Pao a já bych dal přednost tomu, abyste nechal na něm, jak tento tragický případ uzavře. Za druhé jsem se dověděl o jiné tragédii, k níž tu došlo před mnoha lety. Týká se to jisté perské dívky, která spáchala sebevraždu." Vrhl na svého hostitele rychlý pohled. Místodržitel náhle zbledl. Soudce pokračoval: „Když jsme se včera ráno spolu setkali v zahradní besídce, velice jste stál o to, abyste sám mohl převzít prošetřování záležitostí týkajících se zdejší perské obce. Jelikož jste zřejmě zvlášť podrobně prostudoval celou tuto problematiku, předpokládám, že mi budete moci poskytnout bližší podrobnosti
1 o této tragédii."
Místodržitel odvrátil tvář. Upřeně zíral oknem ven na zelené palácové střechy. Soudce Ti vyňal z mísy velkou bílou růži a vdechoval její jemnou vůni. Místodržitel začal napjatým hlasem:
„Přihodilo se to před mnoha lety, když jsem sem byl poslán jako mladší pomocník k soudu. Bylo to vlastně mé první místo. Byl jsem mladý a vnímavý, a jistá exotičnost prostředí zdejších cizinců upoutala mou fantazii. Často jsem navštěvoval dům jednoho perského obchodníka a seznámil jsem se s jeho dcerou. Zamilovali jsme se do sebe. Byla to jemná, krásná dívka. Ušlo mi, že byla vysoce exaltovaná a až extrémně citlivá." Obrátil se, a hledě soudci zpříma do tváře, pokračoval: „Miloval jsem ji tak, že jsem byl rozhodnut vzdát se své kariéry a oženit se s ní. Jednoho dne mi sdělila, že se se mnou už nikdy nemůže vidět. Byl jsem tehdy ještě bláznivým mladíčkem a nic jsem netušil, domníval jsem se, že chce náš vztah ukončit. V zoufalství jsem začal navštěvovat jistou čínskou kurtizánu. Po několika měsících mi moje mladá Peršanka poslala vzkaz. Mám prý se s ní setkat ještě téhož dne za soumraku v chrámu Květinové pagody. Našel jsem ji tam, jak sedí v čajové besídce načisto sama." Sklopil oči a upřel je na své pevně sevřené ruce. „Měla na sobě dlouhý šat šafránové barvy; drobnou hlavu měla zahalenu v tenkém hedvábném šátku. Chtěl jsem něco říci, ale rázně mě přerušila a požádala, abych ji vyvedl nahoru na pagodu. Mlčky jsme stoupali po příkrých schodech výš a výš, až jsme se octli na úzkém prostranství v nej vyšším, devátém poschodí. Přistoupila k zábradlí. Paprsky zapadajícího slunce zalévaly narudlou září moře střech hluboko pod námi. Aniž na mne pohlédla, sdělila mi zvláštním, neosobním hlasem, že má se mnou dvojčata, děvčátka. Jelikož prý jsem ji opustil, utopila je. Zatímco jsem tam stál celý zkamenělý, vrhla se náhle přes zábradlí. Já... já...“
S nesmírnou námahou až dosud ovládal svůj hlas, teď se však načisto zhroutil a skryl tvář v dlaních. Soudce Ti zachytil jen úryvky toho, co mumlal: „Myslel jjem to dobře, nebesa to dosvědčí. A ona«(.. Bylo to jenom proto... že jsme byli příliš mladí...“
Soudce Ti čekal, až místodržitel opět nabude sebevlády. Zvolna otáčel v ruce růží, pozoruje přitom bílé plátky, jak jeden za druhým padaly na lesknoucí se černý povrch stolu. Když konečně místodržitel zvedl hlavu, soudce Ti vložil květ zpátky do mísy a pravil:
„Musila vás velice milovat, jinak by nepropadla oné divoké touze vám ublížit. A tak se zabila a lhala vám, že obě dcerky zavraždila."
Protože se místodržitel už už chystal vyskočit, soudce Ti zvedl ruku. „Ano, byla to lež. Dala ta dvojčata ke svému čínskému příteli, a když ten přišel o své jmění, jistý Číňan s perskou krví v žilách, který jejich matku znal, si je vzal k sobě a dobře se o ně postaral. Vyrostly, jak jsem slyšel, v okouzlující mladé dívky."
„Kde jsou? Kdo je ten muž?" vybuchl místodržitel.
„Jmenuje se Ni, je to onen námořní kapitán, o kterém jsem se vám už jednou zmínil. Pěstuje mystiku, je poněkud podivín, ale člověk pevných zásad, to musím připustit. Třebaže mu bylo řečeno, že jste vlastně onu mladou perskou dámu podle oklamal, dal přednost tomu, být zticha, protože byl přesvědčen, že to nikomu neposlouží, jestliže se tato stará záležitost rozvíří, a nejméně ze všeho oněm dvěma dívkám samotným. Mohl byste ho někdy navštívit; snad inkognito. Jsou-li mé informace správné, kapitán se teď vlastně stal vaším zetěm." Soudce povstal. Upravil si šat a dodal: „Co jste mi tu teď vyprávěl, na to zapomenu."
Zatímco místodržitel, příliš hluboce pohnut, než aby byl s to vůbec něco říci, ho doprovázel ke dveřím, soudce Ti poznamenal:
„Než jsem začal o oné záležitosti té perské dámy, dal jste mi najevo, že se obáváte o svou pověst v sídelním městě. Chci vám teď řící, že budu pokládat za svou povinnost podat Velké radě hlášení o tom, že jsem ve vás našel vynikajícího a příkladně horlivého úředníka." Rychle přerušil místodržitelovy zmatené projevy vděčnosti a skončil: „Dostal jsem příkaz vrátit se neprodleně do sídelního města a opustím tedy Kanton dnes odpoledne. Dohlédněte laskavě, aby byl pro mne pohotově jízdní doprovod. Srdečné díky za vaše pohostinství. Sbohem."
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Soudce Ti se ve své soukromé jídelně poněkud opožděně naobědval spolu s Tiao Tajem a Tao Kaném. Jeho dva pobočníci zatkli v Liangově domě dva muže z vodního národa Tanků, tři čínské pobudy a navíc ještě jednoho arabského zabijáka. Všech šest mužů bylo vsazeno do vězení u soudu.
Při jídle informoval soudce Ti své pomocníky do nejmenších podrobností o všem, co se vlastně doopravdy přihodilo. Vynechal jen svůj poslední rozhovor s místodržitelem. Nakonec, když jim rovněž nastínil, jak bude vypadat oficiální verze celého případu, se znovu vrátil k vlastnímu tématu:
„Cíle, který si cenzor sám vytyčil a který ho stál život, jsme teď dosáhli. Hlavní eunuch dostane, co zasluhuje, a jeho politická strana se zhroutí. Korunní princ nebude zbaven svého pravoplatného postavení a klika císařovny se stáhne do pozadí -prozatím." Soudce se odmlčel. Myslil na císařovnu, hezkou, energickou, nesmírně schopnou, ale naprosto bezohlednou, zmítanou podivnými vášněmi a sžíranou touhou po sebeuplatnění a po získání pozic pro vlastní rodinu. V tomto prvém, nepřímém střetnutí nad ní získal vrch. Najednou však pocítil temnou předtuchu jiných, přímějších konfliktů a krveprolévání, spousty zbytečného krveprolévání. Uvědomil si mrazící přítomnost smrti.
Tiao Taj se poplašeně zadíval do soudcovy vyčerpané tváře. Soudce měl pod očima těžké černé váčky, hluboké rýhy mu brázdily vpadlé líce. Potřeboval veškerou svoji sílu, aby se ovládl. Pomalu se rozhovořil:
„Vražda cenzora asi bude mým posledním kriminálním případem. Odnynějška se pravděpodobně budu cele a výlučně věnovat jen problémům politickým. Jestliže některý z nich, jako například tento případ cenzorův, by měl i svou kriminální stránku, předám je někomu jinému. Liang Fu se svými připomínkami k mým metodám pátrání po zločincích opravdu trefil do černého. A právě na základě těchto připomínek jsem si uvědomil, že přichází čas, kdy bych měl svou dráhu vyšetřovatele zločinů uzavřít. Mé metody jsou už přespříliš známé a chytrý zločinec může takové znalosti využít k svému prospěchu. Moje metody jsou součástí mé osobnosti a jsem ted už příliš stár, než abych je změnil. Mladší a výkonnější budou pokračovat tam, kde jsem přestal. Dnes pozdě odpoledne, až pomine nej větší vedro, odjedu ve zvláštním doprovodu zpět do sídelního města. Vy dva přijedete za mnou ihned po^Sm, jakmile cenzorův případ uzavřete. Budete se přísně přidržovat oficiální verze a dbát na to, aby se z toho, co se tady v Kantonu skutečně přihodilo, nic nedostalo na veřejnost. O Mansúra se nemusíte zajímat; uprchl na arabské lodi, ale rychlé vojenské džunky se už rozjely do ústí Perlové řeky, aby ho dostihly. Bude popraven v tajnosti, protože to, co ví o naší vysoké politice, se za žádnou cenu nesmí dostat k uším chalífy." Zvedl se a dodal: „Všichni si teď potřebujeme aspoň na hodinu pořádně odpočinout. Vy dva se už nemusíte vracet do svých chmurných kutlochů ve městě. Zůstaňte u mne v předpokoji; jsou tam dvě volná lehátka. Až si důkladně oddechnete, můžete mne vyprovodit a potom se dejte do práce. Počítám s tím, že budete moci opustit Kanton už zítra. “
Když všichni tři kráčeli ke dveřím, Tao Kan chmurně prohlásil :
„Byli jsme tu jenom dva dny, ale z Kantonu jsem už viděl všechno, co jsem chtěl."
„Já též!" doplnil ho Tiao Taj úsečně. Pak dodal s naprostou samozřejmostí: „Těším se, až se zase pustím do práce v sídelním městě, pane."
Soudce Ti vrhl rychlý pohled na bledou, strhanou tvář svého pobočníka. Smutně zauvažoval, že člověk žije a učí se - ale za všechno platí. Obdařil své pobočníky teplým úsměvem a řekl:
„To rád slyším, Tiao Taji."
Vystoupili po širokém schodišti, jež vedlo k pokojům na poschodí, kde soudce Ti bydlil. Když si Tiao Taj prohlédl v předpokoji obě přepychové postele se závěsy, prohlásil Tao Kanovi s úšklebkem:
„Můžeš si vybrat, kterou chceš, anebo si vezmi obě.“ A k soudci: „Raději si zdřímnu na té rákosové rohožce přede dveřmi vaší ložnice, pane. Zvláště v tomto vedru.“
Soudce Ti přisvědčil. Rozhrnul závěs na dveřích a vešel do ložnice. Bylo tam horko a dusno. Zamířil k širokému oknu s klenutým obloukem a vytáhl vzhůru bambusovou záclonu. Honem ji však zase spustil, protože žár poledního slunce, odrážející se od glazury tašek na střechách sousedních palácových budov, ho naplno udeřil do tváře.
Zašel do zadní části pokoje a čapku si položil na stoleček vedle pohovky. Za čajovou konvicí tam ležela i jeho dýka. Když zkoušel, zda je konvice dosud teplá, oči mu sklouzly na jeho meč Dešťový drak visící na stěně. Pohled na tuto milovanou zbraň v něm náhle vyvolal vzpomínku na meč Pokořitele Jižních moří, jak ho viděl na obraze v síni předků rodiny Liang. Ano, admirál měl v sobě krev Tanků. Ale v něm byla její primitivní divokost zkrocena vznešenou myslí, její živelné vášně byly přetaveny v téměř nadlidskou odvahu. Potlačil povzdech a odložil těžký brokátový šat. Jenom v bílém hedvábném spodním prádle se natáhl na pohovku.
Zíral na vysoký strop a myslil na své pobočníky. Opravdu nesl částečnou zodpovědnost za tragickou zkušenost Tiao Taje. Měl se už dávno postarat, aby se Tiao Taj usadil a žil rodinným životem - to přece je jedna z povinností, kterou má člověk vůči těm, kdo jsou na něm závislí. Ma Zung se oženil s oněmi dvěma hezkými dcerami loutkáře. Měl se tedy postarat i Tiao Tajovi o vhodnou nevěstu. Až bude zpátky v sídelním městě, bude s tím musit něco udělat. Nebude to ovšem nic snadného. Tiao Taj pocházel z významné rodiny válečníků, která se usadila na severozápadě země už před staletími. Byli to tvrdí lidé, prostých, věrných povah, kteří žijí jen boji, lovu a těžkým pitkám a mají rádi ženy právě tak silné a nezávislé. V tomto směru nebyl naštěstí s Tao Kaném žádný problém, protože ten byl zarytým nepřítelem žen.
Potom začal přemýšlet o závažných rozhodnutích, jež bude musit v sídelním městě učinit. Věděl, že strana věrná císaři za ním přijde s požadavkem, aby převzal politickou funkci mrtvého cenzora. Nebylo by však lépe vyčkat císařova skonu a teprve potom tento krok podniknout? Snažil se zvážit veškeré eventuality dalšího vývoje, ale ukázalo se, že mu dělá potíže myslit souvisle.
Ztlumené hlasy Tiao Taje a Tao Kana, které k němu nejasně doléhaly přes závěs na dveřích, ho uspávaly. A když mumlání ustalo, soudce usnul.
V tomto odděleném palácovém křídle bylo velmi ticho. S výjimkou stráží u vnějších bran se každý uložil k odpolednímu odpočinku.
Najednou se bambusová záclona se slabým šustotem rozevřela a Mansúr bezhlučně překročil okenní rám. Měl na sobě pouze bederní pás, v jeho záhybech zastrčenu zakřivenou dýku. Místo svého obrovského turbanu si kolem hlavy těsně omotal jen kus látky. Tmavé, svalnaté tělo se mu lesklo potem, protože aby se dostal k svéjfiu cíli, musil se šplhat přes střechy. Před oknem se zastavil a chvíli čekal, až znovu nabude dechu. U uspokojením zjistil, že soudce Ti tvrdě spí. Hedvábný spodní šat se mu vpředu rozhrnul a obnažil mu širokou hruď.
Mansúr kráčel k pohovce s pružnou elegancí pardála plížícího se za kořistí. Ruku položil na jílec dýky, když však mu oči sklouzly na meč visící na stěně, zarazil se. Bylo by to krásné, moci ohlásit chalífovi, že toho nevěřícího psa zabil jeho vlastním mečem.
Sundal meč a jedním rychlým pohybem jej tasil. Nebyl však s čínskými meči obeznámen. Prázdná pochva zařinčela na kamenných dlaždicích.
Soudce Ti se nepokojně zavrtěl, potom otevřel oči. Mansúr zaklel. Zvedl meč, aby jej vrazil soudci do hrudi, ale honem se obrátil, protože za sebou zaslechl hlasitý výkřik. Dovnitř se vřítil Tiao Taj, na sobě jen pytlovité kalhoty. Vrhl se na Mansúra, ale Arab učinil mečem výpad a pohroužil jej Tiao Tajovi do prsou. Jak se Tiao Taj zapotácel a Mansúra strhl s sebou, soudce vyskočil s pohovky a chopil se své dýky, ležící na čajovém stolku. Mansúr na něj vrhl přes rameno chvatný pohled, nerozhodnut, má-li se bránit mečem, nebo jej odhodit a bojovat svou zakřivenou dýkou, jež mu lépe vyhovovala. Tento okamžik zaváhání zpečetil jeho osud. Soudce se na něj vrhl a vrazil mu dýku do šíje tak prudce, až krev vysoko vystříkla. Okamžitě pak odhodil mrtvého Araba stranou a poklekl k Tiao Tajovi.
Dešťový drak, ostrý jako břitva, vnikl Tiao Tajovi hluboko do hrudi. Tvář mu zbělela, oči měl zavřeny. Temný pramének krve mu crčel z koutku úst.
Tao Kan se vřítil dovnitř.
„Sežeň místodržitelova lékaře a alarmuj stráže!“ vyštěkl soudce Ti.
Položil paži Tiao Tajovi pod hlavu. Meč se bál vytáhnout. Proud zmatených vzpomínek mu teď táhl před očima: jejich první setkání v lese, kdy s Tiao Tajem bojoval právě tímto mečem; mnohá nebezpečí, kterým čelili bok po boku; přečetné okamžiky, v nichž jeden druhému zachraňoval život.
Nikdy se nedověděl, jak dlouho tam klečel, dívaje se na ztichlou tvář svého pobočníka. Najednou si uvědomil, že se kolem tlačí plno lidí. Místodržitelův lékař prohlížel raněného. Když mu opatrně vytáhl meč z rány a zastavil krvácení, soudce Ti se ho chraptivým hlasem otázal:
„Můžeme ho přenést na lehátko ?“
Lékař přikývl. Vážně se na soudce zadíval a zašeptal: „Naživu ho udržuje jenom jeho pozoruhodná vitalita."
Spolu s Tao Kaném a kapitánem stráží zvedli Tiao Taje a měkce ho uložili na soudcovu pohovku. Soudce pak uchopil meč a kapitánovi přikázal:
„Nařiďte svým lidem, ať toho mrtvého Araba odnesou."
Tiao Taj otevřel oči. Když uviděl v rukou soudce Ti meč, slabě se usmál a pravil:
„Tento meč byl svědkem našeho setkání a je i při našem rozloučení."
Soudce jej spěšně zasunul do pochvy. Potom ji položil na Tiao Tajovu osmahlou, zjizvenou hruď a měkce pravil:
„Dešťový drak zůstane s tebou, Tiao Taji. Nikdy bych nemohl vzít do ruky meč potřísněný krví mého nejlepšího přítele."
Se šťastným úsměvem zkřížil Tiao Taj na meči své mohutné ruce. Dlouze se zadíval na soudce Ti. Potom se zdálo, že mu tenká mázdra postupně přikrývá oči.
Tao Kan položil levou paži Tiao Tajovi pod hlavu. Slzy se mu zvolna řinuly po dlouhé, hubené tváři.
„Mám dát příkaz, aby hlídky zabubnovaly pochod mrtvých, pane?" tázal se šeptem kapitán stráže.
Soudce Ti zavrtěl hlavou.
„Ne. Ať zabubnují Triumfální návrat. Okamžitě!"
Lékaři a strážím pokynul, aby je nechali o samotě. Skloněni těsně k pohovce, spolu s Tao Kaném hleděli příteli do tváře, jež teď byla zcela nehybná. Oči měl zavřeny. Když na něj tak dlouho, dlouho hleděli, všimli si, že mu líce červenají. Brzy mu tvář žhnula horečkou; pot se řinul umírajícímu s čela. Dýchal přerývaně a znovu se mu na sevřených rtech objevila krev.
„Levá kolona ... vpřed!“ vyrazil ze sebe Tiao Taj.
Najednou bylo ticho venku přerváno mohutným duněním velikých kožených bubnů na palácových strážních věžích. Rytmus se zrychloval, potom se ozval řezavý zvuk dlouhých trub, ohlašujících návrat vítězných bojovníků.
Tiao Taj otevřel oči, které ted už měly téměř skelný výraz. Pozorně naslouchal, potom se mu krví potřísněné rty rozšířily v šťastném úsměvu.
„Bitva je vyhrána!" ozval se náhle naprosto zřetelně.
V hrdle mu zachrčelo; dlouhé škubnutí roztřáslo jeho vysokou postavu. Úsměv mu ztuhl.
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Byla už noc, když Tao Kan spolu s oněmi čtyřmi agenty uzavřel celý případ cenzorovy smrti. Promyšleně a též účinně odstranil všechny důkazy o tom, co se tu vlastně doopravdy přihodilo. Mrtvola arabské tanečnice byla skrytě přenesena do soudní budovy, odtud pak veřejně dopravena do chrámu Květinové pagody, aby tam byla spálena. Liangovy komplice odvedla vojenská policie, aniž je vůbec vyslýchala. Jejich případ se vyřídí ihned, jakmile se vojenský oddíl dostane do hor na horním toku řeky. Když Tao Kan jménem soudce Ti podepsal a pečetí opatřil všechny potřebné dokumenty, cítil se k smrti unaven. Soudce totiž opustil Kanton ihned, jakmile osobně zajistil vše potřebné k tomu, aby mrtvola Tiao Taje byla odeslána do sídelního města. Odejel se speciálním jízdním doprovodem. Ceta vojenské policie jela vpředu, aby uvolňovala cestu. Nesli praporce s rudým lemováním, jež jim dávaly právo na čerstvé, odpočaté koně na každé stanici, kterou projížděli. Bude to vyčerpávající jízda, ale byla to jediná možnost, jak se do sídelního města dostat co nejrychleji.
Tao Kan vyšel ze soudní budovy a mužům u nosítek přikázal, aby ho zanesli do Liangova domu. Hlavní síň tu byla prudce osvětlena olejovými lampami a planoucími pochodněmi. Tělo pana Lianga leželo na katafalku pod nádherným baldachýnem. Před ním procházel neustále proud lidí. Zapalovali kadidlo a vzdávali zesnulému poslední poctu. Důstojný starší pán, o němž se Tao Kan domyslil, že je oním strýcem, přijímal hosty, přičemž mu starý sloužící pomáhal.
Když tak Tao Kan zamračeně přihlížel slavnostnímu obřadu, najednou zjistil, že mu po boku stojí pan Jao Taj-kaj.
„Smutný, smutný den pro Kanton!" poznamenal pan Jao. Ale jeho melancholický hlas byl v rozporu s prohnaným výrazem v tváři. Zřejmě už s potěšením kalkuloval, které z obchodů mrtvého bude teď moci převzít. „Slyšel jsem, že váš pán už odejel," pokračoval Jao. „Víte, měl jsem dojem, že mě z čehosi podezírá, protože mě jednou velice důkladně vyslýchal. Ale tecf, když už se vrací do sídelního města, aniž mě znovu předvolal, znamená to, jak předpokládám, že je se mnou všechno v pořádku."
Tao Kan se naň zlověstně zadíval.
„Nu,“ začal zvolna. „Já opravdu nemám právo hovořit s cizími osobami o úředních záležitostech. Ale protože vás mám rád, dám vám jednu zcela malou důvěrnou informaci, která vám může být k užitku. Když někoho natahují na skřipec, neměl by zapomenout požádat katova holomka, ať mu vloží mezi zuby dřevěný špalíček. Víte, stává se totiž nezřídka, že si přitom lidé v trýzni ukousnou jazyk. Ale na vašem místě, pane Jao, bych se raději o takové věci příliš nestaral. Takové starosti ještě nikdy nikoho nezachránily. Hodně štěstí."
Obrátil se a odešel, nechávaje pana Jao bez hnutí, tupé oči strnulé hrůzou.
Trochu potěšen tímto setkáním, propustil Tao Kan nosiče a pěšky si zašel na tržiště. Záda ho bolela, zrovna tak jako nohy, ale cítil, že potřebuje mít chvíli pro sebe, aby si utřídil myšlenky. Tržiště se jen hemžilo hlučným davem a tmavá ulice vzadu za ním, do níž potom vstoupil, se mu v porovnání s tržištěm zdála ještě zasmušilejší než posledně.
Když vystoupil po úzkém schodišti, zůstal na chvíli tiše stát přede dveřmi a naslouchal. Slyšel slabé, měkké bzučení. Ukázalo se, že jeho předpoklad byl správný.
Zaklepal a vkročil dovnitř. Drobné klícky visící se stříšky se rýsovaly proti večerní obloze a Tao Kan v polotmě nejasně zahlédl i košík s čajovou soupravou na stole.
„To jsem já," ohlásil se, když vyšla zpoza bambusové zástěny. Vzal ji za rukáv a zavedl ji k lavici. Tam usedli, bok po boku.
„Věděl jsem, že vás tu najdu,“ pokračoval. „Zítra časně ráno se zase vracím do sídelního města a nechtěl jsem odejet, aniž bych vám dal sbohem. Osud nás oba těžce postihl, vás i mne. Vy jste ztratila bratra a sestru, já pak svého nejlepšího přítele." Stručně jí pověděl o smrti Tiao Taje. Pak se starostlivě zeptal: „Jak to teď bude s vámi, když budete dočista sama?"
„Je to od vás velice ohleduplné, že jste si ve svém velkém zármutku vzpomenul i na mne," pravila tiše. „Ale o mne nemusíte mít strach. Ještě před tím, než jsem odešla z našeho domu, požádala jsem strýce, aby vyhotovil potřebný dokument, že se vzdávám všech nároků na majetek zesnulého bratra. Nepotřebuji nic. Mám své cvrčky a s nimi se už docela dobře protluču. S nimi také nebudu tak docela sama."
Tao Kan dlóuhou chvíli naslouchal vytrvalému bzukotu.
„Víte, o ty dva vaše cvrčky jsem se staral opravdu co nejlépe," ozval se konečně. „O toho, kterého jste mně poslala, i o toho, jehož jsem našel ve vašem pokoji ve Zkušební síni. Jejich zpěv se mi totiž začíná zamlouvat. Je tolik uklidňující. A já se cítím stár a unaven, Lan-li; klid, to je to jediné, po čem toužím.
Vrhl rychlý pohled na její nehybnou tvář. Zlehka jí položil ruku na paži a ostýchavě pokračoval:
„Byl bych opravdu velice vděčný, kdybyste někdy přišla za mnou do sídelního města a zůstala u mne. I s cvrčky."
Neodtáhla paži.
„Jestliže vaše První dáma nemá námitek," pravila svým vyrovnaným hlasem, „ráda o tom budu uvažovat."
„Jsem dočista sám. Není tu žádná První dáma." Potom měkce dodal: „Ale bude tu. A to právě v okamžiku, až vy přijmete mou nabídku."
Zvedla slepou tvář a pozorně naslouchala. Jediný bzukot nyní přehlušoval hlasy všech ostatních cvrčků táhlým, čistým tónem.
„To je zlatý zvonek!" poznamenala se spokojeným úsměvem. „Jestliže budete dobře naslouchat, poznáte, že v jeho písni je víc než jenom mír ... je v ní štěstí."





















/STRAŠIDELNÝ KLÁŠTER/


OSOBY

Hlavní postavy:

TI Zen-ťie / hejtman z Chan-jůanu, horského okresu,

v němž se nalézá klášter Jitřních mraků

TAO Kan / jeden z Tiových pobočníků




Osoby z Případu balzamovaného opata:

Pravá Moudrost / opat v klášteře Jitřních mraků

Nefritové Zrcadlo / bývalý opat téhož kláštera

SUN Ming / taoistický mudrc, bývalý císařský vychovatel, žijící v ústraní téhož kláštera




Osoby z Případu zbožné panny:

Paní PAO / vdova ze sídelního města

Bílá Růže / její dcera

CUNG Li / básník




Osoby z Případu nevraživého mnicha:

KUAN Laj / ředitel divadelního souboru

slečna TING / herečka

slečna OU-JANG / herečka

MO Mo-te / herec
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Dva muži, sedící těsně vedle sebe v odlehlé místnosti vysoko ve věži starého kláštera, chvíli mlčky naslouchali jekotu vichřice, která řádila venku v temných horách. Věž se otřásala v prudkých nárazech vichru, a přestože okna byla opatřena pevnými dřevěnými okenicemi, protahoval dovnitř ledový průvan.
Jeden z nich se zneklidněně zahleděl na rozkmitaný plamen jediné svíčky, která vrhala na omítnuté stěny jejich pitvorně po-kroucené stíny. Znovu se otázal unaveným hlasem:
„Proč to mermomocí chcete udělat dnes v noci?“
„Protože jsem se tak rozhodl," odpověděl druhý klidně. „Nemyslíte, že dnešní slavnost je k tomu ta nejvhodnější příležitost?" „Se všemi těmi lidmi kolem?" otázal se druhý pochybovačně. „Doufám, že nemáte strach, či ano?" prohodil jeho společník s úsměškem. „Tehdy jste strach neměl, víte kdy!"
Druhý neodpověděl. V dalekých horách zaduněl hrom. Nato se spustil prudký liják. Déšť bubnoval do okenic tak silně, jako by to byly kroupy. Náhle řekl:
„Ne, nemám strach. Ale musím vám říct, že tvář toho zamračeného chlapa je mi povědomá. Mrzí mne, že si nemohu vzpomenout, kde nebo kdy jsem “
„Zarmucujete mne," přerušil ho muž s předstíranou zdvořilostí.
První se zamračil a pokračoval:
„Přál bych si, abyste ji tentokrát nezabil. Lidé by si mohli vzpomenout a začít se divit, proč tři...“
„To záleží na ní samotné, ne?“ Jeho úzké rty se zkřivily v krutém úsměvu. Prudce povstal a dodal: „Vraťme se, dole v sále nás budou pohřešovat. Nesmíme nikdy zapomenout hrát svou úlohu, příteli."
Druhý se rovněž zvedl. Něco zamumlal, ale jeho slova zanikla v hukotu dalšího hromu. Tentokrát se zdálo, že bouře je velmi blízko.
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O kus dál odtud v horách na jižním okraji Chan-júanu přimělo toto zahřmění soudce Ti, aby v lijáku pozvedl hlavu a s úzkostí se zahleděl na temné vichrné nebe. Těsně se přitiskl k postranici vysokého vozu, s nímž zajeli pod převislou skálu nad horskou cestou. Utíraje si déšť z očí, pravil k dvěma vozkům, kteří stáli před ním zachumláni do slaměných pláštěnek proti dešti:
„Měli bychom snad raději přečkat noc přímo tady ve voze, když už se dnes večer nedostaneme do Chan-jůanu. Nemohli byste opatřit k večeři rýži z nějakého stavení v okolí?"
Starší vozka si přitáhl kus naolejováné látky, jejíž konce se třepotaly v silném větru, těsněji k hlavě a řekl:
„Pane, to není moc bezpečné, tu zůstávat. Já znám ty podzimní bouře v horách, tohle je teprve začátek. Za chvíli se strhne hotový uragán. Mohlo by nám to srazit vůz do propasti, co je vedle cesty." , "
„Jsme vysoko v horách," dodal druhý vozka. „Široko daleko není jediné stavení ani žádná usedlost, je tu jen nahoře starý klášter. Vy byste přirozeně nechtěl..."
V tu chvíli blesk ozářil divokou horskou scenérii. Na krátký okamžik spatřil soudce Ti vysoké, ježaté hory, strmící na všech stranách, a rudý masív starého kláštera, tyčícího se na svahu vysoko nad nimi na druhé straně rokle. Nato se ozvala ohlušující rána a všechno se znovu ponořilo v temnotu.
Soudce byl na vahách. Svůj dlouhý, černý vous zabořil hlouběji do záhybů promočeného cestovního oděvu. Pak se rozhodl: „Běžte oba dva nahoru do kláštera," řekl úsečně, „a řekněte jim, že soudce zdejšího okresu je zde a hodlá se zdržet přes noc. Ať sem pošlou pár mnichů laiků se zavřenými nosítky pro mé dámy a zavazadla."
Starší vozka chtěl něco říci, ale soudce houkl: „Tak hněte se-bou!"
Muž rezignovaně pokrčil rameny. Oba dlouhými kroky odběhli a jejich lucerny do bouře z naolejovaného papíru vypadaly ve tmě jako dva tančící světelné body.
Soudce Ti tápal kolem vozu, až došel ke schůdkům u vozu. Vlezl dovnitř a rychle za sebou zatáhl plachtu. Jeho tři dámy, choulící se do prošívaných cestovních obleků, seděly na vacích s lůžkovinami. Vzadu ve voze mezi pytli a krabicemi se krčily služebné. V obličeji byly bílé strachem a při každém zahřmění se k sobě přitiskly ještě těsněji. Uvnitř ve voze bylo sucho, ale silnou plachtovinou pronikal dovnitř ledový vítr.
Ve chvíli, kdy soudce usedl na krabici se šatstvem, První dáma pravila:
„Neměl jste chodit ven. Vždyť jste skrz naskrz promočen."
„Snažil jsem se pomoci Tao Kanovi a vozkům přidělat rozbitou osu," řekl s ustaraným úsměvem, „ale nedá se s tím nic dělat, musí tam přijít nová. Koně jsou beztoho unaveni a bouře teprve začíná. Zůstaneme na noc v klášteře Jitřních mraků, je to v okolí jediné obývané místo."
„To máte na mysli tu ohromnou červenou budovu se zelenými prejzy, kterou jsme viděli vysoko na svahu, když jsme tudy před dvěma týdny jeli?" optala se Druhá dáma.
Soudce přikývl.
„Nebudete se tam cítit nepohodlně," řekl. „Je to největší taoistický klášter v celé provincii a v době náboženských svátků jej navštěvuje spousta lidí. Určitě tam budou mít slušné pokoje pro hosty."
Vzal si ručník od Třetí dámy a snažil se jím osušit si vous a licousy.
„S tím už si poradíme," řekla Třetí dáma. „Byly jsme o svátcích za svého pobytu v městě v domě vašeho strýce tak hýčkány, že nějaká ta nesnáz nebude na škodu. A vůbec, bude zajímavé vidět, jak ten starý klášter vypadá uvnitř."
„Třeba tu mají strašidla," řekla Třetí dáma s úsměvem a její krásně tvarovaná ramena se příliš nápadně otřásla.
Soudce Ti svraštil husté obočí.
„Moc k vidění toho tady není," řekl pomalu. „Je to jen starý klášter. Povečeříme ve svém pokoji a půjdeme si brzy lehnout. Když vyrazíme zítra ráno ještě za svítání, hned jak podkoní kláštera nám vymění osu, budeme v Chan-jůanu před obědem."
„Co asi dělají naše dětičky!" řekla Druhá dáma a z jejího hlasu zaznívala starost.
„Postarali se o ně starý Chung a sluha," řekl soudce chlácholivě. Pak hovořili o domácích záležitostech až do chvíle, kdy hlasitý křik zvenku oznamoval příchod mužů z kláštera. Tao Kan, jeden ze soudcových pobočníků, strčil dovnitř svůj dlouhý zasmušilý obličej a oznámil, že pro dámy je přistaveno čtvero nosítek.
Zatímco soudcovy tři dámy a jejich služebné nastupovaly do nosítek, soudce Ti s Tao Kaném dohlíželi, jak laičtí bratři valí obrovské balvany a podkládají jimi kola vozu. Nato vozkové vypřahali koně a průvod vykročil po točité cestě; jen déšť bubnoval na plachtovinu nosítek. Soudce Ti a Tao Kan se vlekli za nimi - stejně byli oba promoklí až na kůži. V silném vichru nemělo smysl roztahovat deštníky z olejového papíru.
Když kráčeli po přírodním můstku přes rokli, Tao Kan se otázal:
„Není tohle ten klášter, jejž Vaše Ctihodnost zamýšlela před nějakým časem navštívit, aby prošetřila případ těch tří žen, Liou, Chuang a Kao, co zde loni zemřely?"
„Je to on,“ odvětil soudce. „Není to zrovna místo, které bych si vyvolil pro přenocování se svými dámami. Ale nedá se nic dělat."
Nosiči jistým /Rrokem stoupali rychle po příkrých kluzkých schodech, vinoucích se mezi vysokými stromy. Soudce Ti jim šel v patách, ale připadalo mu obtížné udržovat s nimi krok. Byl proto rád, když slyšel, jak někde nad ním se se skřípěním veřejí otevírá brána. Vstoupili na velké nádvoří, ze všech stran obehnané zdí.
Nosiči vynesli nosítka do dalších schodů na druhé straně dvora a pod vysokou arkádou ze zčernalých cihel je postavili na zem. Tady na ně už čekala skupina mnichů v šafránových řízách s lampióny a čadícími pochodněmi v rukou.
Soudce Ti zaslechl, jak se hlavní brána se zabouchnutím zavřela. Náhle se otřásl. Měl pocit, že se v dešti musel nachlad-nout. Předstoupil pomenší zavalitý mnich a hluboce se mu uklonil. Zvučným hlasem pravil:
„Vaše Ctihodnost budiž vítán do kláštera Jitřních mraků. Jsem zdejší převor a jsem vám, Ctihodnosti, k službám."
„Doufám, že naše nenadálá návštěva vám nezpůsobila žádné nepříjemnosti," řekl soudce Ti zdvořile.
„Je to pro nás neobyčejná pocta, pane," zvolal převor a jeho poněkud vystouplé oči zamžikaly. „Tomuto šťastnému dni dodává zvláštního lesku. Oslavujeme založení našeho kláštera, jak to činíme tento den každým rokem. Dnes je to po dvousté třetí, Vaše Ctihodnosti."
„To jsem nevěděl," řekl soudce. „Nechť váš klášter vzkvétá po věky!" V tu chvíli pronikl průchodem dovnitř závan chladného vzduchu. Soudce Ti s úzkostí pohlédl na své tři dámy, kterým právě služebné pomáhaly z nosítek, a pokračoval: „Zaveďte nás prosím do našich pokojů. Všichni se potřebujeme převléknout."
„Samozřejmě, samozřejmě!" zvolal malý převor. „Pojďte zamnou, prosím!" Když s nimi šel do úzké temné chodby, pokračoval: „Doufám, že vám ty schody nevadí. Zavedu vás oklikou do východního křídla. Je tam hodně schodů, ale aspoň nebudete muset chodit ven a moknout."
Kráčel napřed a držel přitom papírový lampión blízko u země, aby soudce Ti a Tao Kan na schody viděli. Za nimi šel novic s lampiónem na dlouhém bidle a průvod uzavíraly dámy soudce Ti spolu se šesti laickými bratry, kteří jim nesli na ramenou na bambusových tyčích zavěšené cestovní kabely a krabice. Když vystoupili po prvním schodišti a zahnuli za roh, kolem dokola se všechno ztišilo a z bouře zuřící venku nebylo nic slyšet.
„Tady musí být pěkně tlusté zdi," poznamenal soudce Ti k Tao Kanovi.
„Lidé dřív uměli stavět a nešetřili." Když začali stoupat po dalším příkrém schodišti, Tao Kan poznamenal: „Ale schodů nadělali přespříliš."
Když vystoupili další dvě patra, převor jim otevřel těžké dveře. Vstoupili do dlouhé chladné chodby, kterou osvětlovalo několik luceren zavěšených na tlustých, lety zčernalých trámech. Po pravici byla slepá omítnutá zeď, po levici řada úzkých vysokých oken. Zde znovu slyšeli, jak venku zuří vichřice.
„Nyní jsme v třetím patře východního křídla," vysvětloval převor. „Schody tamhle vlevo vedou dolů do sálu v přízemí. Jestli se Vaše Ctihodnost zaposlouchá, může slyšet slabě hudbu ze hry mystérií, které právě předvádějí."
Soudce se zastavil a zdvořile naslouchal. Zdálky slyšel nejasné dunění bubnů, ale to brzy zaniklo v šumění deště, který pleskal do okenic. Vítr nabýval na síle. Soudce byl ze srdce rád, že jsou pod střechou.
„Tamhle vpředu za rohem bude ubytována Vaše Ctihodnost," pokračoval převor rychlým úsečným hlasem. „Doufám, že to pro vás nebude příliš nepojiodlné. Vašeho pobočníka vezmu hned dolů o patro níž, kde máme pár dalších hostů." Pokynul novici s lampiónem, aby šel napřed, oni za ním pokračovali v cestě.
Soudce Ti se rozhlédl. Na konci chodby se nad schody právě vynořovaly jeho tři dámy se svými služebnými. Šel dál za převorem.
Náhle se při prudkém náporu vichru rozletěly okenice po jeho levici a dovnitř pronikla chladná sprška deště. S nevrlým zahučením se soudce Ti vyklonil ven a uchopil okenice, kterými lomcoval vichr, aby je přibouchl. Ale v tom okamžiku ztuhl.
Okno ve zdi protější budovy bylo dokořán otevřeno; na vzdálenost asi tak šesti stop hleděl do matně ozářené místnosti. Viděl široká záda muže s těsně přiléhající přilbou, jak se pokouší obejmout nahou ženskou postavu. Pravou rukou si zakrývala tvář a místo levé ruky měla rozervaný pahýl. Muž ji pustil, žena zavrávorala a narazila na zeď. V tom okamžiku vyrval vítr soudci Ti hák od okenic a ty mu před nosem přibouchly. Se zaklením je soudce Ti znovu otevřel, ale teď už neviděl nic než černou clonu deště.
Ve chvíli, kdy zavřel okenice, přistoupil k němu Tao Kan a převor, aby mu je pomohli zajistit zrezatělými háky.
„Měl jste mě nechat, byl bych to udělal, Vaše Ctihodnosti,“ řekl převor provinile.
Soudce na to nic neřekl. Počkal, až přešli jeho dámy a nosiči, a pak řekl:
„Co je to za budovu naproti?"
„Pouze skladiště, Vaše Ctihodnosti," odvětil převor. „Radši bychom měli...“
„Právě jsem viděl jedno z těch oken dokořán otevřené," přerušil ho úsečně soudce Ti. „Ale někdo je moc rychle zavřel."
„Okno?" opáčil převor udiveně. „Vaše Ctihodnost se musela mýlit. Na téhle straně skladiště nejsou žádná okna. Je tu jen slepá zeď. Tudyhle račte prosím."
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Soudce Ti ho mlčky následoval za roh. Za očima mu seděla tupá bolest, zřejmě někde nastydl na hlavu. Do toho okna se díval šedým závojem deště, a byl to jen letmý pohled. Cítil, že má horečku, mohla to být tedy i halucinace. Rychle pohlédl na Tao Kana, ale jeho pobočník zřejmě nic neviděl. Řekl:
„Měl bys jít a převléci se, Tao Kane. Jakmile budeš hotov, vrať se sem."
Převor se rozloučil s mnoha úklonami. S Tao Kaném se vrátili k schodišti.
V prostorném obývacím pokoji dávala jeho První dáma právě služebným příkazy, kterou z krabic by měly otevřít. Jeho další dvě dámy dohlížely na nosiče, kteří měli plné ruce práce s naplňováním ohřívadla řeřavým uhlím. Soudce Ti chvíli postál a pak se odebral dozadu do ložnice.
Byl to veliký pokoj jen s několika málo kusy solidního starožitného nábytku. Přestože okna zakrývaly husté záclony, doléhalo sem zvenčí slabé burácení. U zadní stěny stálo obrovské lože a vysoko u stropu s trámovím visely na baldachýnu vyřezávaném ze slonoviny těžké brokátové záclony. V rohu spatřil toaletní stolek z ebenového dřeva a vedle něho malý čajový stolek se čtyřmi sedátky. Kromě velkého bronzového ohřívadla tu nebyl žádný jiný nábytek. Podlahu pokrýval tlustý vyrudlý hnědý koberec. Pokoj nevypadal příliš lákavě, ale říkal si, že když se v ohřívadle topí a všechny svíce jsou zapáleny, nemuselo by to být tak špatné.
Rozhrnul závěsy u lože. Bylo tu spousta místa pro něho i jeho tři dámy. Obyčejně neměl moc rád, aby všichni spali pohromadě. Doma každá z jeho dam měla vlastní oddělenou ložnici a on bucf trávil noc tam, nebo pozval jednu z nich k sobě na noc do ložnice. Jako pravověrný konfuciánec to pokládal za jediné vhodné řešení. Věděl, že řada manželů tráví noc společně se svými ženami v jedné ložnici, ale sám to pokládal za špatný zvyk. Snižovalo to úctu žen k sobě samým a nepřispívalo to k harmonické domácnosti. Při cestování však se nedalo nic jiného dělat. Vrátil se do obývacího pokoje a několikrát kýchl.
„Zde máte svůj prošívaný oděv,“ řekla jeho První dáma. A tišeji se optala: „Mám těm mnichům dát něco od cesty?"
„Radši ne,“ zašeptal soudce. „Až budeme zítra odjíždět, věnujeme něco klášteru." A hlasitěji dodal: „Ty budou dobré, ty šaty!“
Jeho Druhá dáma mu nahřála nad ohřívadlem suchý oděv a pomohla mu se do něho převléci.
„Dejte mně mou novou čapku," řekl soudce Ti První dámě. „Budu ted muset sejít dolů a prohodit pár zdvořilých slov s opatem."
„Ale vraťte se, prosím vás, brzy!" řekla. „Uvaříme trochu horkého čaje a pak se tu najíme. Měl byste jít brzy do postele, jste nějaký bledý. Myslím, že jde na vás rýma."
„Budu tu, jak jen budu moci," slíbil soudce Ti. „Máte pravdu, necítím se nejlépe. Musel jsem pořádně nastydnout." Kolem pasu si ovázal černou šerpu a jeho tři dámy ho doprovodily ke dveřím.
Na chodbě čekal na soudce Tao Kan s novicem, který nesl lampión. Jeho vyzáblý pobočník se mezitím převlékl do dlouhého pláště vyrudlé modré barvy a na hlavě měl posazenou malou hranatou čapku z ošoupaného černého sametu.
„Opat očekává Vaši Ctihodnost dole v přijímacím pokoji," řekl novic uctivě, když vstupovali do chodby vedoucí ke schodišti. Soudce Ti se zastavil a řekl: „Půjdeme tam hned.“
Chvíli stál a naslouchal. Zdálo se, že déšť ustává. Pootevřel okenice v okně, jímž předtím spatřil tu podivnou podívanou. Z temné noci se sem sneslo jen pár kapek deště. Přímo před sebou spatřil důkladnou cihlovou zeď. Nahoře ve věži bylo vidět dvě okna. Doljp mizela slepá zeď v kluboké šachtě, která oddělovala obě budovy. Znovu zahřmělo. Zavřel okno a nenuceně prohodil k novici:
„Hnusné počasí. Odveď nás teď tamhle na druhou stranu do skladiště."
Novic na něho udiveně pohlédl.
„To půjdeme pěkně dlouho, pane," pronesl nerozhodně. „Musíme nejdřív sestoupit o dvě poschodí níž, abychom se dostali do průchodu, který spojuje obě budovy, a pak musíme znovu vystoupit dvě “
„Veď nás!" přikázal mu úsečně soudce Ti.
Tao Kan se zvědavě podíval na soudce. Když však viděl jeho nehybnou tvář, upustil od otázky, která se mu drala na jazyk.
Sešli mlčky po temném schodišti. Novic je provedl úzkým průchodem a pak se pustili po strmém schodišti nahoru. Nahoře kolem velké čtvercové šachty byla plošinka. Skrze mřížovanou zástěnu, obklopující šachtu ze všech čtyř stran, se linula těžká vůně indického kadidla.
„Tam hluboko pod námi je klenba našeho chrámu," vysvětloval novic. „Jsme ve stejné úrovni, jako je pokoj Vaší Ctihodnosti ve východním křídle." Když vstupovali do dlouhé úzké chodby, dodal: „Tahle chodba vede do skladiště."
Soudce Ti se zastavil. Hleděl na tři vysoká okna v omítnuté zdi po své pravici a přitom si hladil dlouhý černý vous. Římsy oken byly asi jen dvě stopy nad úrovní podlahy.
Novic otevřel těžké dveře. Zavedl oba muže do podlouhlé místnosti s nízkým stropem. Hromady krabic a vaků ozařovalo světlo dvou svic.
„Nač tu hoří ty svíce?" zeptal se soudce.
„Sem si každou chvíli přicházejí mniši pro masky a divadelní kostýmy," odpověděl novic. Ukázal na řadu velkých dřevěných inasek a přepychové brokátové oděvy, pokrývající stěnu nalevo. Stěnu na pravé straně zabíral velký dřevěný stojan, kam bylo naskládáno plno halaparten, oštěpů, trojzubců, stožárů na vlajky a jiných příslušenství, kterých se užívá ve hrách mystérií. Soudce si všiml, že ani na jedné ze stěn není žádné okno, jenom na zadní stěně byla dvě malá okénka. Odhadl, že obě okénka jsou na vnější zdi kláštera, obrácené k východu. Obrátil se k novici a řekl:
„Počkej na nás venku!"
Tao Kan si prohlížel místnost a v zadumání si pohrával s třemi dlouhými chlupy, které mu vyrážely z bradavice na levé tváří. Náhle se tiše otázal:
„Co se vám nelíbí na tomhle skladišti, Vaše Ctihodnosti?"
Soudce Ti mu pověděl o podivné scéně, jejímž byl svědkem, když se díval z okna protější budovy s pokoji pro hosty. „Převor prohlásil, že ve zdi skladiště obrácené k našim pokojům není žádné okno," doložil, „a zřejmě mluvil pravdu. Ale přece se mi to všechno nezdálo! Ta žena musela o svou levou paži přijít už dřív, protože jsem neviděl žádnou krev. Vidět krev, tak jsem si pochopitelně pospíšil, abych zjistil co a jak."
„No,“ řekl Tao Kan, „to by nebylo tak obtížné, vypátrat ženu s jednou rukou, takových tu nemůže běhat po klášteře mnoho. Viděl jste něco ze zařízení místnosti, pane?"
„Ne. Říkal jsem ti přece, že to byl jen letmý pohled," řekl soudce nevrle.
„Ať je to jakkoli, muselo to být v tomhle skladišti," řekl Tao Kan zvesela. „Já prozkoumám zeď, třeba za všemi těmi oštěpy a prapory se skrývá okno. Možná že jde o falešné okno."
Soudce Ti sledoval pohyby svého pobočníka, který se hmoždil se stojanem. Tao Kan rozhrnul zaprášené hedvábné prapory, podíval se mezi oštěpy a trojzubce a tu a tam na zkoušku zaklepal svými tvrdými kotníky na zeď. Počínal si velmi rychle a obratně, neboť tento druh práce kdysi náležel k jeho zaměstnání. Tao Kan byl původně potulný šejdíř. Před rokem, krátce potom, co soudce nastoupil svůj úřad v Chan-jůanu, vysekal Tao Kana z prekérní situace, a potom se ten mazaný šejdíř dal na cestu nápravy a vstoupil k soudci Ti do služeb. Jeho široká znalost metod běžných v podsvětí a jeho schopnost orientovat se v tajných chodbách a otvírat složité zámky se neobyčejně osvědčila při pátrání po nepolapitelných zločincích a soudci Ti pomohla vyřešit víc než jeden obtížný případ.
Soudce Ti ponechal Tao Kana jeho činnosti a sám se vydal podle zdi nalevo, prodíraje se přitom mezi vaky a krabicemi, které se tu povalovaly po zemi. S nechutí pohlížel na groteskní masky, které se na něho šklebily se stěn. Napůl k sobě a napůl k Tao Kanovi zahučel:
„Podivná víra tenhle taoismus! Nač člověk potřebuje celou tuhle šaškárnu s mystériemi a pompézní náboženské obřady, když máme moudré a průzračně jasné učení našeho mistra Konfucia, které nám ukazuje pravou cestu? Pro taoismus mluví jen to, že je to aspoň (jčistě čínská víra a žádný import ze západu jako buddhismus."
„Já mám za to, že taoisté zřizují kláštery a všechno tohle jen proto, aby soutěžili s tou buddhistickou čeládkou," poznamenal Tao Kan.
„Pah,“ ulevil si soudce hněvivě. Hlava mu třeštila; vlhká atmosféra místnosti pronikala i jeho prošívaným oblekem.
„Podívejte se na tohle, pane!" zvolal náhle Tao Kan.
Soudce Ti k němu rychle přistoupil. Tao Kan rozhrnul křiklavé hedvábné fábory, které visely na stěně vedle velkého starodávného příborníku v nejzazším rohu místnosti. Pod nánosem prachu, který pokrýval cihlovou zeď, bylo možno rozeznat obrysy okna.
Oba muži mlčky zírali na zeď. Nato Tao Kan pohlédl znepokojeně na nehybnou tvář soudce Ti a řekl pomalu:
„Tady skutečně bývalo okno, ale muselo být zazděno už před drahným časem."
Soudce Ti s překvapením vzhlédl. Pronesl bezbarvým hlasem:
„Je to blízko rohu budovy. To znamená, že je to naproti oknu, z kterého jsem se díval ven."
Tao Kan zaklepal na zeď. Nebylo pochyby, že není dutá. Vyndal nůž a špičkou vyrýpl kus omítky, pokrývající cihly, které tvořily výplň okna. Zašťoural nožem ve spárech mezi cihlami a objel jím i obrysy okna. Zmaten zavrtěl hlavou. Po chvilce váhání řekl nejistě:
„Tento klášter je velmi starý, Vaše Ctihodnosti. Často jsem slýchal od lidí, že na takových místech se někdy dějí tajemné, nevysvětlitelné věci. Znovu se objevují scény, které se odehrály před dávnými časy a...“ Zmlkl.
Soudce Ti si přejel rukou oči. V zamyšlení řekl:
„Muž, kterého jsem viděl, opravdu měl typ přilby, který už je dnes zastaralý, takovou, jaké naši vojáci nosili před víc než sto lety... To je divné, Tao Kane, velmi divné.“ Dlouho přemýšlel zíraje na cihlovou zeď. Náhle pohlédl ostře na Tao Kana a pravil: „Mám dojem, že jsem brnění stejného starobylého typu zahlédl viset mezi jevištními kostýmy. Ano, tamhle je!“
Přistoupil k brnění, jehož hrudní pláty ze železa byly vymodelovány do podoby draků, jakoby přichystaných ke skoku, a které viselo pod řadou rozšklebených masek démonů. Po straně visel pár železných rukavic a prázdná pochva na dlouhý meč.
„Přiléhavá kulatá přilba, která k tomuhle vybavení patří, chybí," pokračoval soudce Ti.
„Leckterý z těch kostýmů je neúplný, pane. Jsou to jen jednotlivé kusy.“
Soudce ho neslyšel. Pokračoval:
„Neviděl jsem, co má dotyčný muž na sobě. Ale měl jsem dojem, že je to něco tmavého. Měl široká záda a jinak to byl myslím vysoký chlapík." Vyděšeně pohlédl na Tao Kana: „Všemohoucí nebesa, Tao Kane, mám snad halucinace?"
„Půjdu změřit, jak jsou výklenky oken hluboké," řekl Tao Kan.
Odešel a soudce Ti se zahalil ještě těsněji do svého pláště; měl třesavku. Z rukávce vytáhl hedvábný kapesník a utřel si jím slzící oči. Říkal si, že má s největší pravděpodobností horečku. Ze by byl měl halucinaci?
Tao Kan se vrátil.
„Ano,“ řekl, „zeď je dost tlustá, skoro čtyři stopy, ale přece jen ne tak silná, aby v ní mohla být tajná místnost, kde by muž mohl vyvádět s nahou ženskou."
„No, to jistě ne,“ řekl soudce Ti suše.
Obrátil se k starodávnému příborníku. Jeho černě lakované dveře zdobil pár draků, obrácených k sobě a zasazených do vzoru stylizovaných plamenů. Otevřel dveře. Příborník byl až na hromadu mnišských kápí prázdný. Na zadní stěně příborníku se motiv dvou draků opakoval. „Pěkný starý kousek," poznamenal k Tao Kanovi a s povzdechem dodal: „No, myslím, že bychom prozatím měli zapomenout na scénu, kterou jsem viděl, nebo myslel, že vidím, a měli bychom se starat o problémy, které máme před sebou. V tomhle klášteře zemřely tři dívky, a to se stalo loni, ne před sto letyl Snad si pamatuješ, že jedna, jménem Liou, zemřela údajně na nějakou nemoc; slečna Chuang spáchala sebevraždu a slečnu Kao potkalo nějaké neštěstí - aspoň se to tak říkalo. Využij u téhle příležitosti k tomu, abych od opata získal víc informací o těchto případech. Pojďme dolů!“
Když vstoupili do chodby, našli tam novice těsně přitištěného u dveří, nepřítomně civěl před sebe a napjatě naslouchal. Soudce Ti si všiml jeho pobledlé tváře a udiveně se otázal:
„Co tu děláš?"
„Já já jsem měl pocit, že tamhle za rohem se na mě někdo
dívá," vysoukal ze sebe s námahou novic.
„Hm,“ ijfkl soudce popuzeně, „vždyť jsi sám říkal, že tu courají ustavičně lidé, ne?"
„To byl voják," zahučel chlapec.
„Voják?"
Novic přikývl. Znovu naslouchal a pak řekl tlumeným hlasem:
„Před sto lety tu bývalo plno vojáků. Tohohle kláštera se zmocnili vzbouřenci a usadili se tady i se svými rodinami. Ale armáda klášter dobyla a povraždila všechny, muže, ženy i děti." Pohlédl na soudce a zorničky se mu rozšířily strachem. „Říká se, že za nocí, kdy zuří bouře jako dnes, se jejich duchové tady procházejí a znovu předvádějí ty strašlivé scény... Neslyšíte nic, pane?"
Soudce Ti se zaposlouchal.
„Jenom déšť," řekl netrpělivě. „Odveď nás dolů, tady táhne."
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Novic je odvedl změtí chodeb dolů do přízemí ve východním křídle. Dole byla prostorná chodba, lemovaná vysokými, rudě lakovanými sloupy a vyzdobená spletitou zlacenou dřevořezbou, znázorňující draky prohánějící se v mracích. Plstěné střevíce nesčetných návštěvníků, kteří tudy po generace procházeli, vyblýs-kaly prkna v podlaze tak, že zářila krásnou hnědou barvou. Když došli před zasedací sál, soudce Ti poznamenal k Tao Kanovi:
„Zatímco budu mluvit s opatem, dojdi za převorem a řekni mu o té zlomené ose. Doufám, že ji dnes večer budou moci spravit a zasadit." Nato dodal šeptem: „Koukej získat od převora nebo někoho jiného slušný plánek tohohle ponurého místa!"
Přijímací pokoj ležel blízko vchodu do hlavního sálu. Když ho novic zavedl dovnitř, soudce Ti s uspokojením zaznamenal, že pokoj je slušně vytopen ohřívadlem naloženým vrchovatě řeřavým uhlím. Teplo uvnitř udržovaly drahé brokátové tapisérie.
Na druhém konci místnosti se z pozlaceného křesla zvedl vysoký hubený muž a po tlustém koberci vykročil soudci v ústrety. Měl impozantní postavu a vypadal ještě vyšší, než ve skutečnosti byl, protože byl oděn v dlouhou splývavou řízu ze žlutého brokátu a na hlavě měl vysokou žlutou tiáru, kterou zdobily rudé třapce spadající mu na záda. Při přivítání si soudce povšiml, že opat má zvláštní oči břidlicové barvy, které vypadaly zcela nehybné - stejně jako jeho podlouhlá přísná tvář, zcela hladká až na tenký knírek a krátkou ježatou bradku.
Usedli do křesel s vysokými opěradly. Novic nachystal čaj na rudě nalakovaný stolek v rohu pokoje.
„Jsem poněkud nesvůj z toho,“ začal soudce Ti, „že moje návštěva se kříží s velkou vzpomínkovou slavností. Budete tu v klášteře mít plno hostů a velice se obávám, že když se zdržím přes noc, způsobím vám tím velké nepříjemnosti.
Opat na něj upíral své mlčenlivé zraky. Ačkoliv měl pohled upřen na něho, soudce Ti měl podivný pocit, že je ve skutečnosti obrácen do sebe. Opat pozvedl své dlouhé, klenuté obočí. Tichým, suchým hlasem odvětil:
„Návštěva Vaší Ctihodnosti nám nečiní nijaké potíže. Ve východním křídle našeho ubohého kláštera je v prvním a druhém poschodí víc jak čtyřicet hostinských pokojů - přestože ani jeden z nich není vhodný pro ubytování tak významného hosta, jakým je osoba pana hejtmana.“
„Já mám pokoj nesmírně pohodlný,“ ujistil ho spěšně soudce. A vzal si šálek horkého čaje, který mu novic uctivě podával oběma rukama. Hlava mu třeštila tolik, že mu připadalo zatěžko formulovat obvyklé zdvořilostní otázky. Rozhodl se, že přejde rovnou k věci, a tak řekl: „Ihned po tom, co jsem se ujal úřadu v Chan-jůanu, chtěl jsem si dopřát potěšení navštívit váš proslulý klášter. Nicméně neodkladné úřední záležitosti mi celé minulé léto nedovolily vzdálit se z Chan-jůanu. Kromě toho, že jsem chtěl využít vzácné možnosti rozhovoru s vámi a zhlédnout tuto zajímavou starou stavbu, měl jsem také v úmyslu požádat vás o nějaké informace.“
„Jsem vám zcela k službám, Vaše Ctihodnosti. Jaké informace byste si přál?“
„Rád bych se dozvěděl některé podrobnosti ohledně případů úmrtí v loňském roce,“ pravil soudce. „Jen abych si doplnil své záznamy, víte?“
Opat pokynul novici, aby se vzdálil. Když se za chlapcem zavřely dveře, řekl opat s úsměvem prozrazujícím nespokojenost:
„Žije tu přes sto mnichů, Vaše Ctihodnosti, a v to nepočítám laické bratry, novice a příležitostné hosty. Lidský život je podřízen omezení stanovenému Nebem, lidé upadají do nemocí a umírají tak,.fako všude jinde. Které případy úmrtí má Vaše Ctihodnost na mysli?"
„Nuže," odpověděl soudce, „když jsem se probíral svými spisy, mezi úmrtními oznámeními, která váš klášter do Chan-júanu zaslal, našel jsem tři, která se týkala dívek ke klášteru nepatřících. Domnívám se, že k vám přišly, aby tu byly vysvěceny na jeptišky." Protože viděl, že se opat chmuří, rychle se usmál a dodal: „Nevybavuji si jejich jména ani žádné podrobnosti. Byl bych se na to podíval, než bych sem byl šel, ale protože moje návštěva je zcela náhodná...“ Větu nedokončil, dívaje se v očekávání na svého hostitele.
Opat pomalu přikývl.
„Myslím, že vím, které případy má Vaše Ctihodnost na mysli. Ano, byla tu mladá dáma z hlavního města, nějaká slečna Liou, která tu v loňském roce onemocněla. Učený mistr Sun ji sám osobně léčil, leč ...“
Náhle zmlkl a upřeně se zadíval na dveře. Soudce Ti se otočil v křesle, aby viděl, kdo to přišel, ale zahlédl už jen, jak se dveře znovu zavírají.
„Ti nevychovaní herci!" zvolal hněvivě opat. „Vrazí dovnitř a ani se neobtěžují, aby zaklepali." Vida užaslý pohled soudce Ti, řekl: „Najali jsme malou skupinu profesionálních herců jako obvykle, aby pomohli mnichům s nastudováním mystérií, které se dávají při naší vzpomínkové slavnosti. Vystupují rovněž mezi jednotlivými scénami, hlavně předvádějí akrobatiku, žonglování a vůbec obstarávají i jinou lehkou zábavu. Jsou docela užiteční, ale o klášterním řádu a chování neznají pochopitelně nic." Zlostně zabušil o zem holí a závěrem dodal: „Příště se bez jejich služeb obejdeme."
„Ano,“ řekl soudce Ti, „teď si vybavuji, že jedna z těch dívek, jménem Liou, zemřela na nějakou vleklou chorobu. Mohu se vás zeptat, jen abych záznam upřesnil, kdo provedl pitvu?"
„Náš převor, Vaše Ctihodnosti. Je to kvalifikovaný lékař."
„Aha. A nebyla tady ještě jiná dívka, která spáchala sebevraždu?"
„To byl smutný případ," odvětil opat s povzdechem. „Docela inteligentní děvče, ale velmi vznětlivý typ, víte, trpěla halucinacemi. Nikdy jsem neměl svolit, aby sem byla přijata, ale protože byla celá žhavá a její rodiče tolik naléhali... Jednou v noci dostala slečna Chuang nervový záchvat a pozřela jed. Tělo jsme vrátili její rodině, byla pohřbena ve svém rodišti."
„A třetí? Tak se mi zdá, že to byla taky sebevražda, ne?"
„Nikoli, to byla nešťastná náhoda, pane. Slečna Kao byla velmi nadaná dívka, velmi se zajímala o dějiny našeho kláštera. Měla ve zvyku prozkoumávat klášter a přilehlé budovy. Jednou, když se nakláněla přes zábradlí na střeše jihovýchodní věže, zábradlí povolilo a ona se zřítila do rokle, která se na východní straně táhne podle našeho kláštera."
„K papírům slečny Kao nebyla připojena žádná zpráva o pitvě," poznamenal soudce.
Opat smutně pokýval hlavou.
„Nikoli, Vaše Ctihodnosti," řekl zvolna, „ostatky nebylo možno sebrat. Na dně rokle je proláklina hluboká víc než sto stop. Nikomu se dosud nepodařilo ji probádat."
Nastala pauza. Nato se soudce Ti otázal:
„Je ta věž, s které se zřítila, nad skladištěm? V tom případě je to právě proti východnímu křídlu, kde jsem ubytován."
„Jistě, pane!" Opat si usrkl čaje. Zřejmě se už domníval, že je čas rozhovor ukončit. Ale soudce Ti se nehýbal z místa. Chvíli si hladil dlouhé licousy a pak se otázal:
„Ale vy tu nemáte nastálo jeptišky, že?“
„Ne, naštěstí ne,“ řekl opat s náznakem úsměvu. „Já mám svých povinností až nad hlavu. Ale ježto toto místo, zcela nezaslouženě ovšem, se v naší provincii těší velké vážnosti, mnoho rodin, kde mají děvčata, která touží vstoupit do kláštera, naléhá na to, aby byla vysvěcena zde. Projdou tu několikatýdenní výukou, a když dostanou potvrzení, že se staly jeptiškami, odejdou odtud a usadí se v některém ze ženských klášterů v naší provincii."
Soudce Ti kýchl. Hedvábným šátkem si otřel knír a řekl přátelsky:
„Díky za vaše vysvětlení. Chápete ovšem, že kladu otázky z pouhé formality. Nikdy ani na okamžik mi nepřišlo na mysl, že by tu bylo něco v nepořádku."
Opat vážně pokývl hlavou. Soudce Ti vyprázdnil šálek čaje a poté pravil:
„Právě jste se zmínil o Mistru Sunovi. Není to náhodou ten slavný učenec a spisovatel Sun Ming, který před několika lety působil v paláci jako vychovatel Jeho císařské Milosti?"
„Právě ten! Mistrova přítomnost dodává tomuto klášteru velké vážnosti. Jak sjjad víte, Jeho Excelďnce má za sebou význačnou kariéru. Po řadu let sloužil v sídelním městě jako prefekt a poté, co mu zemřely jeho dvě ženy, se uchýlil do ústraní. Pak byl jmenován císařským vychovatelem. Protože v době, kdy odešel z paláce, byli jeho tři synové už dospělí a nastoupili úřednickou dráhu, rozhodl se, že zbytek života zasvětí metafyzickému bádání. Jako útočiště si vybral právě náš klášter. Jeho Excelence tu mešká už dva roky." Pomalu pokývl hlavou a pokračoval se zřejmým uspokojením: „Mistrova přítomnost znamená pro nás skutečně jedinečnou poctu. A vůbec se nedrží stranou, naopak, projevuje velmi lichotivý zájem o vše, co se zde děje, a pravidelně se účastní našich náboženských obřadů. Jeho Excelence je tak důkladně obeznámena se všemi problémy a nikdy nikomu neodmítne přispět svou cennou radou."
Soudce Ti mrzutě uvažoval, že bude muset vykonat zdvořilostní návštěvu u této vysoko postavené osobnosti.
„A v které části kláštera sídlí Mistr Sun?" otázal se.
„Byla mu dána k dispozici západní věž. Ale Vaše Ctihodnost se s Mistrem setká v zasedacím sále, neboť tam je právě přítomen představení. Vaše Ctihodnost tam uvidí rovněž paní Pao, zbožnou vdovu ze sídelního města. Přicestovala před několika dny zároveň se svou dcerou, které se říká Bílá Růže a jež touží vstoupit do kláštera. Přítomen je rovněž pan Cung, známý básník, který se tu zdržuje už několik týdnů. Tohle jsou naši jediní hosté. Řada ostatních svou zamýšlenou návštěvu vzhledem k hanebnému počasí odřekla. Je tu ovšem divadelní soubor pana Kuan Laje, ale Vaše Ctihodnost zřejmě o tuhle sprostou chásku nebude mít zájem."
Soudce Ti zlostně odfrkl. Vždycky mu to připadalo nespravedlivé, když lidé bez rozdílu považovali divadlo za znevažující profesi a herce a herečky za vyvržence. Byl by od opata čekal humánnější stanovisko. Řekl:
„Podle mého vykonávají herci užitečnou práci. Za nízkou odměnu obstarávají prostým lidem zábavu a tím obohacují jejich tak často nudný život. Krom toho historické hry seznamují lid s naší skvělou minulostí. Tuhle přednost, mimochodem, vaše hry mystérií postrádají."
„Naše mystérie mají spíše alegorický než historický charakter," řekl opat koženě. „Jsou určeny k šíření Pravdy a žádným způsobem je nelze přirovnávat k normálním hrám." Aby však ubral ostří své poznámky, dodal s úsměvem: „Ale stejně doufám, že Vaše Ctihodnost v nich najde aspoň něco historicky zajímavého. Masky a kostýmy, kterých se používá, byly v tomto klášteře zhotoveny před víc než sto lety a jsou to cenné staré kusy. Dovolte mi, abych Vaši Ctihodnost zavedl nyní do sálu. Představení trvá už od samého poledne a teď se odehrává závěrečná scéna. Po skončení se v refektáři bude podávat skromný oběd. Doufám, že Vaše Ctihodnost nepohrdne a přijme pozvání."
Soudce Ti nelákala vůbec představa účastnit se oficiální hostiny, ale jako soudce okresu, ve kterém klášter ležel, nemohl pochopitelně odmítnout.
„Bude mi nesmírným potěšením," odpověděl radostně. Oba povstali a opat ho doprovodil ke dveřím.
Když vyšli, opat se rychle rozhlédl po chodbě tonoucí v přítmí. Když zjistil, že je opuštěna, zdálo se, že se mu ulevilo. Zdvořile vyprovázel soudce Ti až k vysokým dvojitým dveřím.






/V/






Při vstupu do ohromného sálu byli uvítáni ohlušujícími údery gongů, cimbálů a nějakými pronikavými strunnými nástroji. Tyto zvuky pocházely z orchestru mnichů, kteří seděli na malém pódiu nalevo. Mezi silnými vysokými sloupy, které podpíraly střechu zčernalou staletími, sedělo přes sto mnichů. Na jejich žluté kutny dopadalo světlo několika desítek velkých papírových lampiónů.
Když opat vedl soudce Ti uličkou uprostřed k vyvýšenému pódiu vedle jeviště vzadu v sále, mniši uctivě povstali. Opat usedl do křesla z vyřezávaného ebenu s vysokým opěradlem a vyzval soudce, aby usedl po jeho pravici. Třetí židle po opatově levici zůstala neobsazena.
Malý převor předstoupil a oznámil, že Mistr Sun odešel, ale že se co nevidět vrátí. Opat pokývl. Nakázal mu, aby přinesl ovoce a jiné občerstvení.
Soudce Ti zvědavě sledoval fantastickou podívanou, která probíhala na jevišti osvětleném řadou rudých lampiónů. Uprostřed stála vysoká židle z pozlaceného dřeva, na které trůnila hezká žena, oblečená do rudozelených šatů blyštících se zlatými ozdobami. Vysoký účes měla ozdobený záplavou papírových květin a ve složených rukou držela žezlo z nefritu. Zřejmě představovala Královnu vil z taoistického Západního ráje.
Před královou do rytmu slavnostní hudby předvádělo pomalý tanec osm postav, sedm mužů a jedna žena, oblečených do přepychových dlouhých rouch z vyšívaného hedvábí. Představovali Osm nesmrtelných z taoistického panteonu, skládajících hold své královně.
„Ty dvě ženy jsou jeptišky?" zeptal se soudce.
„Nikoli," odpověděl opat, „královnu hraje herečka z Kuanova souboru, myslím, že se jmenuje slečna Ting. O přestávce předvedla dosti dobrý akrobatický tanec a žonglovala s šálky a talíři. Květinovou vílu hraje Kuanova žena."
Soudce Ti sledoval chvíli představení, ale připadalo mu to dost nudné. Říkal si, že asi na to není ve vhodné náladě. Hlava mu třeštila a ruce a nohy měl jako led. Pohlédl do lóže z druhé strany jeviště. Ze tří stran byla obklopena mřížovanou dřevěnou zástěnou, takže dvě ženy sedící uvnitř diváci neviděli. Jedna z nich byla zavalitá matróna, značně nalíčená a v krásných šatech z černého damašku, druhá byla mladá dívka, oblečená rovněž v černém, ale vůbec nenalíčená. Měla hezký pravidelný obličej, ale obočí hustší, než se pokládá u ženy za přitažlivé. Obě v uchvácení sledovaly představení. Opat, který sledoval pohled soudce Tí, pravil:
„To je paní Pao a její dcera Bílá Růže."
S úlevou soudce zaznamenal, že Osm nesmrtelných s královnou doprovázenou dvěma novici převlečenými za pážata opouští jeviště. Hudba končila hlasitým úderem na velký bronzový gong, rozléhajícím se po celém sále. Ze shromáždění mnichů zaznělo pochvalné mručení. Soudce Ti znovu kýchl. Všiml si, jak v sále nepříjemně táhne.
„Pěkné představení," prohodil k opatovi. Koutkem oka spatřil Tao Kana, který vystoupil na stupínek, postavil se za soudce Ti a zašeptal mu:
„Převor byl zaneprázdněn, ale mluvil jsem s almužníkem, pane. Tvrdí, že nemají žádný plánek."
Soudce Ti přikývl. Sál se opět ztišil. Na jevišti se objevil rozložitý muž s širokou, pohyblivou tváří herce. Zřejmě to byl pan Kuan, vedoucí souboru. Hluboce se uklonil směrem k opatovi a nato oznámil jasným hlasem:
„S laskavým svolením Vaší Svatosti uzavřeme nyní představení jako obvykle krátkou alegorií. Znázorňuje zkoušky lidské duše hledající Spasení. Bloudící duši hraje slečna Ou-jang. Je soužena Nevědomostí, kterou hraje medvěd. Děkuji."
Mručení udiveného obecenstva zaniklo v pochmurné melodii, přerušované kvílivými zvuky dlouhých mosazných trumpet, rozléhajícími se sálem. Na jevišti vystoupila štíhlá dívka, oděná do bílých šatů s širokými rukávci, a začala předvádět pomalý tanec otáčejíc se přitom dokola tak, že rukávy a vlající konce rudého pásu vířily vzduchem. Soudce Ti hleděl upřeně na její silně nalíčený obličej a pak se pokoušel zahlédnout dívku v lóži na druhé straně jeviště. Ale korpulentní matróna byla tak vykloněna kupředu, že její dceru neviděl. Udiven řekl Tao Kanovi:
„To není herečka, to je slečna Pao, to děvče, co sedělo tamhle v té lóži."
Tao Kan si stoupl na špičky.
„Vaše Ctihodnosti," řekl, „nějaká mladá dívka tam dosud sedí. Vedle té poněkud tlusté dámy."
Soudce Ti natáhl krk, aby se znovu podíval do lóže.
„Ano, je tam," řekl pomalu. „Ale vypadá vyděšeně, jako by se dívala na přízrak. Zajímalo by mě, proč se ta herečka nalíčila tak, aby vypadala jako slečna Pao. Snad ...“
Náhle se odmlčel. Na scéně se objevil mohutný muž oděný jako impozantní válečník. Těsně přiléhající černý kostým ještě podtrhoval jeho pružné svalnaté tělo. Rudé světlo dopadalo na jeho kulatou přilbu a dlouhý meč svištící vzduchem. Obličej měl nalíčen rudě a přes tváře měl dlouhé bílé pruhy.
„To je ten muž, kterého jsem viděl s tou nahou dívkou," zašeptal soudce Ti Tao Kanovi. „Zavolej sem ředitele souboru!"
Válečník zacházel s mečem skvělým způsobem. Jak tančil kolem dívky, udělal proti ní špičkou meče několik výpadů. Pak se k ní ještě víc přiblížil, mrštně našlapuje do rytmu bubnu. Meč jí zasvištěl těsně nad hlavou, nato prudce sjel dolů a o vlásek minul její rameno. Z dámské lóže se ozval pronikavý výkřik. Soudce Ti spatřil, jak slečna Pao povstala a s vyděšenou tváří sleduje obě postavy na scéně a přitom křečovitě svírá zábradlí. Korpulentní dáma jí něco povídala, ale ona jako by nevnímala.
Soudce se znovu zahleděl na jeviště.
„Jeden chybný krok a došlo by k neštěstí," řekl s obavami opatovi. „Mimochodem, co je to za člověka?"
„To je herec, jmenuje Mo Mo-ťe,“ odpověděl opat. „Máte pravdu, že se 1c ní příliš přibližuje. Ale teď už začíná dávat víc pozor."
Válečník skutečně přestal útočit na dívku. Z určité vzdálenosti nyní prováděl řadu složitých klamavých pohybů. Ve světle lampiónů jeho pomalovaný obličej podivně zářil.
Vedle soudce Ti se objevil Tao Kan, přivádějící pana Kuan Laje, ředitele divadelního souboru.
„Proč jste neohlásil, že v alegorii vystoupí Mo Mo-te?“ zeptal se ostře soudce Ti.
Kuan se usmál.
„Často tak trochu improvizujeme, pane," pravil. „Mo Mo-te rád ukazuje svou obratnost jako válečník, a proto se podjal role Pochybnosti, sužující bloudící duši."
„Pro můj vkus se to blíží až příliš opravdovému týrání," řekl soudce Ti úsečně. „Podívejte se, útočí na tanečnici znovu!"
Děvče teď zřejmě jen nesnadno uhýbalo před ďábelskými výpady meče, kterými na ni válečník dorážel; ňadra se jí zvedala a její nalíčený obličej byl skropen potem. Soudce měl pocit, že s její levou rukou není něco v pořádku. Široký, vlající rukávec mu zabraňoval v pohledu, ale zdálo se, že ho dívka neužívá, protože celou dobu ho přidržovala těsně u těla. Zlostně si říkal, že se bude muset vzpamatovat, aby všude neviděl samé jednoruké dívky. Posadil se vzpřímeně. V tu chvíli zasvištěl meč a zasáhl cíp levého rukávce tanečnice. Z dámské lóže zazněl poděšený výkřik.
Soudce Ti vyskočil a už už chtěl křiknout na válečníka, aby toho nechal, když v tom okamžiku dívka hvízdla a na jeviště se vyvalil ohromný černý medvěd. Svou velkou hlavu otočil k válečníkovi a ten rychle ucouvl do rohu jeviště. Soudce Ti znovu usedl.
Medvěd zamručel a pak se pomalu přiblížil k dívce, potřásaje těžkou hlavou. Dívka, která vypadala, jako by měla strašný strach, si rukávcem pravé ruky zakryla obličej. Medvěd se stále blížil. Hudba zmlkla a nastalo mrtvé ticho.
„To ošklivé zvíře ji zabije," řekl soudce zlostně.
„Patří slečně Ou-jang, Vaše Ctihodnosti," řekl Kuan tónem, který zaháněl veškeré pochyby. „Řetěz, který má na krku, je přivázán ke sloupu vzadu na jevišti."
Soudce na to nic neřekl. Vůbec se mu to nelíbilo. Všiml si, že slečna Pao zaujala znovu své místo, a zdálo se, že ji hra přestala zajímat. Ale obličej měla dosud bledý.
Válečník udělal několik posledních klamavých pohybů mečem a nato zmizel. Medvěd se pomalu otáčel kolem dívky, která nyní předváděla špičkový tanec.
„Kam zmizel ten chlap?" zeptal se soudce Tao Kana.
„Jde do naší šatny, pane," odpověděl ředitel souboru. „Bude hledět, aby se co nejdřív zbavil toho nalíčení a kostýmu."
„Byl na jevišti tak asi před hodinou?" zeptal se znovu soudce.
„Byl tam od přestávky stále," odpověděl Kuan s úsměvem. „A celou tu dobu musel mít nasazenou těžkou dřevěnou masku. Předváděl Ducha smrti. Každý druhý na jeho místě by byl teď se silami u konce, ale on ne, má sílu jako lev. Teď vystoupil znovu, protože neodolal pokušení předvést svou dovednost."
Poslední slova soudce Ti už nezaslechl. Jeho zrak byl upřen na jeviště, kde se nyní medvěd vztyčil na zadní. Jeho obrovské tlapy se natahovaly po dívce. Přitom vydával hněvivé bručení. Dívka ucouvla, ale v tu chvíli se na ni medvěd střemhlav vrhl. Dívka upadla na zem a zvíře nad ní stálo s otevřenou tlamou, z které čouhaly dlouhé žluté tesáky.
Soudce potlačil výkřik. Najednou se dívka zpod nemotorného zvířete odplížila a půvabně povstala. Pohladila medvěda po hlavě, nato ho vzala za obojek a hluboce se poklonila a za bouřlivého potlesku obecenstva odváděla zvíře z jeviště.
Soudce Ti si otřel zpocené čelo. V rozčilení zapomněl na svou rýmu, ale teď si znovu uvědomil, že ho strašně bolí hlava. Chtěl se zvednout, ale opat mu položil ruku na rameno a řekl:
„Nyní pronese epilog pan Cung Li, básník."
Do středu prázdného jeviště postoupil mladý muž s chytrou, hladce vyholenou tváří. Uklonil se a nato spustil zvučným, čistě modulovaným hlasem:



„Vážené publikum, páni a dámy,
mniši a bratři, novici s vámi,
vy, co jste laskavě přišli v tomto sále
hru naši skromnou zhlédnout nenadále,
vzrušený příběh o Bludné duši,
jak s pochybou bojuje, tak jak se sluší,
pozorně vyslyšte, co vám ted povím:
ai jakkoli kolem řádí temné síly,
jen Pravda Tao spasí a dovede vás k cíli,
můft neumělý verš vám čirou pravdu sdělí,
nad Pravdu Nejvyšší na tomto světě není,
zlo všechno potře Rozum a Pravda Větná,
jitřní mraky zažene Světlo nekonečna."



Nato se znovu hluboce uklonil a opustil jeviště. Orchestr spustil finále.
Soudce Ti tázavě pohlédl na opata. Poslední verš o rozehnání jitřních mračen, pronesený v klášteře Jitřních mraků, zněl nevhodně, dokonce hrubě.
„Okamžitě doveďte básníka ke mně!“ vyjel opat na ředitele. „To je ale nestoudný darebák."
Když mladého muže dovedli, opat se do něho zprudka pustil:
„Co vás vedlo, pane Cungu, k tomu, že jste přidal ten poslední verš? To úplně zkazilo pohodu této slavnostní příležitosti."
Zdálo se, že mladý muž si z toho nic nedělá. Pohlédl škádlivě na opata a s úsměvem odpověděl:
„Poslední verš, Vaše Svatosti? Já měl strach, že spíš předposlední verš by mohl být považován za nevhodný. Víte, není to tak snadné na místě si z hlavy vymyslet správné rýmy."
Opat už už chtěl něco zlostně odseknout, ale Cung pokračoval smířlivě:
„Kratší verše jsou pochopitelně snazší. Jako tohle například:



]eden opat v sále,
druhý pod zemí -
-jeden káže mnichům,
druhého červ už jí.“





Opat zlostně udeřil holí o zem. Ve tváři mu to škubalo. Soudce Ti čekal, že dostane záchvat zuřivosti, ale opatovi se podařilo ovládnout se. Rekl chladně:
„Můžete jít, pane Cungu.“
Povstal. Soudce si všiml, že se mu chvějí ruce. Několika zdvořilými frázemi se s opatem rozloučil.
Cestou k východu řekl soudce Tao Kanovi:
„Teď zajdeme do šatny herců, musím si promluvit s tím chlapíkem Mo Mo-te. Víš, kde to je?“
„Ano, Vaše Ctihodnosti, ve stejném patře, jako bydlím já, v postranní chodbě."
„Takový labyrint jsem jaktěživ neviděl," zahučel soudce Ti. „Ale jak je proboha možné, že neexistuje žádný plánek? Vždyť podle zákona musí nějaký mít."
„Almužník tvrdí, že horní část, to jest část kláštera nad chrámem, je uzavřena všem s výjimkou opata a řádových mnichů. Tato část, do níž je zakázán přístup, nesmí být na mapě ani vyobrazena. Almužník rovněž považoval za mrzuté, že neexistuje plán tak velkého objektu, jako je tento. Sami mniši tu často zabloudí."
„Všechno je postaveno na hlavu," řekl soudce podrážděně. „Jen proto, že Palác ráčil projevit zájem o taoistickou víru, ti lidé se domnívají, že jsou postaveni mimo zákon. A dokonce se říká, že buddhistický vliv na dvoře rovněž vzrůstá. Nevím skutečně, které z těchto dvou náboženství je horší."
Kráčel do kanceláře na druhé straně sálu. Mnichu, který tam měl službu, řekl, že by chtěl, až se převlékne, aby ho některý novic odvedl k Mistru Sunovi. Tao Kan si od mnicha půjčil lucernu a pak oba čekali před kanceláří, než přejde zástup mnichů opouštějících sál.
„Podívej se na ty statné chlapy," řekl soudce Ti nevrle. „Měli by konat svou společenskou povinnost, oženit se a vychovávat děti."
Kýchl.
Tao Kan na něj starostlivě pohlédl. Soudce znal jakožto muže podivuhodně vyrovnaného, který málokdy dával něco najevo, i když byl roztrpčen. Zeptal se:
„Podal vznešený opat nějaké uspokojivé vysvětlení, pokud jde o smrt těch tří dívek?"
„Nepodal," řekl soudce s důrazem. „Je to právě tak, jak jsem předpokládal, všechno to je vysoce podezřelé. Až se vrátíme do Chan-jiianu, zjistím si od rodin těch zemřelých dívek víc podrobností o nich a pak se sem do kláštera vrátíme se seržantem Chungem, Ma Zungem, Tiao Tajem, písaři a houfem strážmistrů a zahájíme podrobné vyšetřování. A pamatuj si, tu návštěvu předem neohlásím. Malé překvapení, které mám v záloze pro našeho přítele opata. “






/VI/




Tao Kan spokojeně přikývl. Pak řekl:
„Stejný příběh s duchy těch, kteří tu přišli o život před sto lety, mi výkládal almužník. Ted chápu, proč ten novic v té chodbě s takovým zájmem naslouchal!"
„Proč?" zeptal se soudce Ti uhlazuje si vous.
„Říká se, pane, že ta strašidelná zjevení někdy šeptají něčí jméno. To znamená, že osoba, která je slyší, brzy zemře."
„To jsou hloupé pověry. Pojďme nahoru do šatny herců."
Když vystoupili na první odpočívadlo, soudce Ti vrhl maně pohled do úzké zšeřelé chodby napravo. V tu chvíli se zarazil. Kvapně se od nich vzdalovala štíhlá dívka celá oblečená v bílém.
„To je to děvče s medvědem!" poznamenal soudce rychle k Tao Kanovi. „Rád bych s ní mluvil. Jak se, u čerta, jmenuje?"
„Slečna Ou-jang, pane."
Soudce se rozběhl za bílou postavou. Když ji dohonil, řekl:
„Na minutku, slečno Ou-jang!“
Dívka poděšeně vykřikla a otočila se. Soudce si všiml, že má obličej smrtelně bílý a oči rozšířené hrůzou. Napadlo ho, že je velmi podobná slečně Pao.
„Nemusíte mít strach, slečno Ou-jang,“ řekl laskavě. „Chtěl jsem vám jenom pogratulovat k vašemu výkonu. Musím říci, že
„Děkuji vám, pane," přerušila ho dívka měkkým, kultivovaným hlasem. „Musím už jít, musím ...“
S úzkostí pohlédla za soudce a opět se obrátila.
„Neutíkejte," řekl soudce úsečně. „Jsem soudce a rád bych s vámi mluvil. Zdá se, že jste úplně vyvedena z míry. Působí vám snad ten herec Mo Mo-te nějaké nesnáze?"
Netrpělivě zavrtěla drobnou hlavou.
„Musím jít nakrmit svého medvěda," řekla rychle.
Soudce Ti si všiml, že levou ruku drží těsně u těla.
„Co to máte s levou rukou?" zeptal se ostře. „Neporanil vás snad Mo Mo-te svým mečem?"
„Ach ne, to mě škrábl medvěd, ale to už je dávno. Teď už musím doopravdy jít...“
„Mám obavu, že se Vaší Ctihodnosti mé básně příliš nezamlouvaly," ozval se za soudcem veselý hlas. Soudce Ti se obrátil. Spatřil Cung Lia, jak se mu přeuctivě uklání.
„Nezamlouvaly, mladý muži," řekl soudce nevrle. „Být opatem, tak bych vás byl hnal!"
Obrátil se znovu k dívce, ale ta mezitím zmizela.
„Však si to opat rozmyslí, mě vyhodit, pane," řekl básník sebevědomě. „Můj zemřelý otec, doktor Cung, byl patronem zdejšího kláštera a moje rodina dosud pravidelně věnuje klášteru značné peněžité částky."
Soudce Ti si ho změřil od paty k hlavě.
„Tak vy jste syn guvernéra Cung Famena. Byl to velký učenec, četl jsem jeho příručku o správě provincií. Tomu by se ty vaše skládačky moc nelíbily."
„Já chtěl opata jen trochu poškádlit," řekl Cung rozpačitě. „To je takový veledůležitý náfuka. Můj otec, pane, o něm neměl valné mínění."
„I když tohle připustíme," pravil soudce, „vaše báseň byla krajně nevkusná. A co jste proboha měl na mysli tou hloupou rýmovačkou o dvou opatech?"
„Což to Vaše Ctihodnost nechápe?" řekl Cung Li s údivem. „Před dvěma lety zemřel bývalý opat tohoto kláštera, Nefritové Zrcadlo se mu říkalo, nebo vlastně, správněji řečeno, byl přenesen! Byl balzamován a nyní sedí na trůně v kryptě pod svatyní zakladatele tohoto kláštera. Opat Nefritové Zrcadlo byl svátý muž - zaživa i po smrti."
Soudce Ti na to nic neřekl. Měl dost svých starostí i bez životních osudů opatů kláštera Jitřních mraků.
„Jdu právě do šatny herců," řekl, „takže vás nebudu déle zdržovat."
„Měl jsem tam rovněž namířeno, pane," řekl Cung uctivě. „Mohu vám, Ctihodnosti, ukázat cestu?"
Odvedl jej za roh do dlouhé chodby, kde po obou stranách byly dveře.



„Je tu někde nablízku místnost slečny Ou-jang?“ otázal se soudce.
„Kousek dál,“ řekl Cung. „Ale bez ní bych tam sám nechodil, Ctihodnosti. Ten medvěd je nebezpečný."
„Musí být ve svém pokoji," řekl soudce Ti. „Což jste ji neviděl právě teď, když jste šel k nám nahoru?"
„Přirozeně že jsem ji neviděl," řekl básník udiveně. „Jak by tu byla mohla být. Právě chvilku před tím, než jsem k vám přišel sem nahoru, jsem s ní mluvil dole v sále. Je tam ještě."
Soudce na něj ostře pohlédl a jeho zrak zalétl k Tao Kanovi. Pobočník zavrtěl hlavou a na jeho dlouhém obličeji se objevil zmatený výjfaz.
Cung Li zaklepal na dveře na konci chodby. Vešli do velkého neuspořádaného pokoje. Kuan Laj a dvě ženy, kteří seděli u kulatého stolu, se rychle zvedli a na znamení pozdravu se soudci hluboce uklonili.
Hezkou mladou dívku představil Kuan jako slečnu Ting, herečku, která hrála královnu Západního ráje. Dodal, že její specialitou je akrobatický tanec a žonglování. Nevkusně oděnou ženu středních let představil Kuan jako svou manželku.
Soudce Ti prohodil několik přívětivých slov o představení. Zdálo se, že ředitel souboru je udiven zájmem, který tak význačná osoba o jeho soubor projevuje. Nevěděl, zda má soudce pozvat, aby k nim přisedl, nebo zda by to bylo příliš troufalé. Jeho rozpaky vyřešil soudce Ti tím, že nevyzván usedl sám. Cung Li zaujal místo naproti, kde stál džbánek na víno z hrubé kameniny. Tao Kan usedl na židli stojící za soudcem Ti. Soudce se otázal:
„Kde je slečna Ou-jang a Mo Mote? Rád bych jim rovněž složil svou poklonu. Mo vládne mečem vynikajícím způsobem, při vystoupení slečny Ou-jang s medvědem mi vstávaly vlasy hrůzou na hlavě."
Tento laskavý projev však ředitele zřejmě neuklidnil. Jak naléval soudci číšku vína, ruka se mu třásla tak, že trochu vína vylil na stůl. V rozpacích usedl a řekl:
„Mo Mo-te musel jít vrátit kostým do skladiště, pane." A pak, ukazuje na hromadu zmačkaných listů rudě zbarveného papíru na toaletním stolku, dodal: „Jak je vidět, už tu byl, aby se odlíčil. A pokud jde o slečnu Ou-jang, řekla mi, že sem přijde hned, jak nakrmí medvěda."
Soudce Ti povstal a popošel k toaletnímu stolku pod záminkou, že si chce před zrcadlem upravit čapku. Přitom vrhl nedbalý pohled na zmuchlané papíry a na nádobky s oleji a barvami. Říkal si, že rudé skvrny na papírech by zrovna tak dobře mohly být stopy od krve. Když si znovu sedal na své místo, cítil, že na něj paní Kuan zneklidněně hledí. Usrkl vína a položil Kuanovi otázku týkající se jevištní techniky historických her.
Ředitel se pustil do obsáhlého výkladu. Soudce poslouchal jen napůl; zároveň se snažil pochytit něco z konverzace ostatních.
„Proč jste nešla pomoci slečně Ou-jang nakrmit jejího medvěda?" ptal se Cung Li slečny Ting. „Byla by to jistě uvítala."
„Starejte se o sebel" odbyla ho úsečně slečna Ting. „Starejte se o své růžičky, jo?"
Cung Li se zašklebil:
„No, slečna Pao je velmi přitažlivá dívka, tak proč bych na ni neskládal básně? Ale i pro vás, má milá, jsem složil báseň. Poslechněte si:



Láska pravá, láska klamná,
láska včera a dnes zítra,
plus a minus -
jaká radost
věčně bude poutat nás!
minus a minus -
strašná věc -
nebe nás ztrestá nakonec."





Soudce Ti se rozhlédl kolem. Slečna Ting byla v obličeji celá rudá. Slyšel, jak paní Kuan říká:
„Měl byste si dávat pozor na to, co říkáte, pane Cungu."
„Chtěl jsem ji jen varovat," řekl Cung Li klidně. „Vy neznáte ten šlágr, co teď letí v sídelním městě?" A zanotoval líbivou melodii, udávaje si přitom ukazováčkem rytmus, a pak zapěl tichým, příjemným hlasem slova:



„Dvakráte deset -
dosud nezadána před sebou stále jasný zítřek máš -
třikráte osm -
na pustém lůžku sama
více než Žal chladný nepoznáš!"





Slečna Ting chtěla poznamenat něco ostrého, ale vtom zasáhl soudce Ti, který se chladně obrátil na básníka:
„Pane Cungu, rušíte můj rozhovor. Musím vám rovněž sdělit, že nemám příliš velký smysl pro humor. Nechte si své vtipkování pro publikum, které to více ocení.“ Poté se obrátil ke Kuanovi se slovy: „Musím nahoru, abych se převlékl na recepci. Nemusíte se obtěžovat, abyste mne doprovázel.“
Pokynul Tao Kanovi, aby šel za ním, a když vyšli, zavřel dveře před nosem zneklidněnému řediteli. Nato se obrátil ke svému pobočníkovi a řekl: „Než půjdu nahoru, pokusím se najít Mo Mo-tea. Ty zůstaň tady a ještě s nimi trochu popij. Cítím tu různé podtóny. Musíš se pokusit vypátrat, co se tu děje. Mimochodem, co měl na mysli ten„ ubohý pisálek s tím svým plus a minus
Tao Kan vypadal zaraženě. Odkašlal si a řekl:
„Vaše Ctihodnosti, to jsou sprosté výrazy, jakých užívá ulice. Plus znamená muže a minus ženu.“
„Aha! Dobrá, až se dostaví slečna Ou-jang, pokus se zjistit, jak dlouho byla dole. Nemohla být na dvou místech najednou."
„Básník, pane, možná lhal, když říkal, že ji potkal dole v sále. A taky když dělal, že ji neviděl s námi mluvit. Je sice pravda, že chodba je velmi úzká a my jsme mu stáli v cestě, ale byl by ji přece musel vidět."
„Jestli Cung Li mluvil pravdu," poznamenal soudce, „dívka, s kterou jsme na chodbě mluvili, musela být slečna Pao, která vystupovala jako slečna Ou-jang. Ale ne, to je nesmysl. To děvče, které jsme potkali, drželo paži těsně u těla a slečna Pao se opírala o zábradlí oběma rukama, když ji tolik vyděsila ta hra s mečem, kterou Mo Mo-te předváděl na jevišti. Já se v tom vůbec nevyznám. Zjisti, co se dá, a pak za mnou přijď ke mně do pokoje!"
Vzal od Tao Kana lucernu a zamířil ke schodům. Tao Kan se vrátil do pokoje herců.
Soudce Ti se domníval, že cestu ke skladišti si pamatuje docela dobře. Když vystupoval po schodech nahoru v druhé budově, uvědomil si, že ho bolí záda a nohy. Uvažoval, zda je to následkem rýmy nebo toho, že není zvyklý běhat pořád nahoru a dolů. Říkal si, že Kuan je docela sympatický, ale zato Cung Li že patří k těm drzým holobrádkům, pro které nechová zrovna velké pochopení. Zdálo se, že básník je s herci jedna ruka. Podle všeho měl zájem o slečnu Pao, ale protože ta byla předurčena stát se jeptiškou, básník u ní zřejmě neměl moc naděje. Jeho nevkusná veršovánka o slečně Ting naznačovala vztah mezi ní a slečnou Ou-jang. Ale do morálky těch lidí mu nic nebylo, zajímal ho Mo Mo-te.
Oddechl si, když konečně zjistil, že stojí na odpočívadle nad středem chrámu, kde to značně protahovalo. Mřížovím se nesl k němu zdola monotónní zpěv mnichů, zřejmě nacvičovali večerní mši.
Když vstupoval napravo do chodby, byl udiven, že se tu nesvítí. Nadzvedl lucernu a viděl, že zašel do špatné chodby. Po pravé straně nebyla ve zdi žádná okna a chodba byla užší než ta, která vedla ke skladišti. Z nízkého trámoví visely dolů pavučiny. Už se chtěl obrátit a vrátit se, když náhle zaslechl šepot hlasů.
Zůstal stát a zaposlouchal se, udiven, odkud šepot přichází. Chodba byla opuštěná a na jejím konci byla těžká, železná mříž. Došel k jejímu ústí, ale tam šepot zanikl ve zpěvu mnichů. Udiven kráčel zachmuřeně doprostřed chodby a hledal dveře.
Tu náhle zaslechl šepot znovu, ale nebyl s to rozeznat jediné slovo. Pak najednou zaslechl zcela jasně své jméno: Ti Zen-ťie.
Nato všechno zmlklo.






/VII/





Soudce si hněvivě potahoval vous. Strašidelný hlas ho znepokojil víc, než byl ochoten si připustit. Nato se ovládl. Pravděpodobně o něm mluvili nějací mniši někde blízko v cele nebo přilehlé chodbě. Ve starých budovách ozvěna často vyváděla podivné kousky. Na chvíli se znovu zaposlouchal, ale už nic neslyšel. Šepot utichl.
Pokrčil rameny a kráčel nazpátek k odpočívadlu. Viděl, že si to namířil špatně. Chodba vedoucí ke skladišti byla na druhé straně. Obešel šachtu a ocitl se ve správné chodbě; po pravici rozpoznal tři úzká okna. Dveře do skladiště byly otevřeny dokořán. Zevnitř bylo slyšet hlasy.
Vešel dovnitř a ke svému zklamání zjistil, že jsou tam jenom dva mniši, plně zaměstnaní zámkem velkého kufru z čerstvě nalakované kůže. Mo Mo-te tam nebyl, ale letmý pohled nalevo ho přesvědčil, že kulatá železná přílba visí na svém místě nad brněním a že dlouhý meč je uložen zpátky v pochvě.
„Viděl jste herce Mo-Mo-te?“ otázal se staršího muže.
„Nikoli, Vaše Ctihodnosti," odvětil mnich. „Ale my jsme právě přišli, museli jsme ho asi minout."
Muž mluvil celkem zdvořile, ale soudci se nezamlouvalo nevlídné vzezření mladšího mnicha, vysokého chlapíka se širokými rameny, který na něj podezíravě hleděl.
„Chtěl jsem mu složit svou poklonu za to, jak umí zacházet s mečem," řekl soudce jen jakoby na okraj. Zřejmě se herec vrátil do Kuanova pokoje a tam už na něj dá Tao Kan pozor.
Vydal se na dlouhou cestu do svého pokoje v druhém poschodí východního křídla.
Když konečně zaklepal na dveře, cítil se velmi znaven. Otevřela mu jedna ze služebných. Ostatní v „rohu připravovaly na ohřívadle k večeři rýži.ij
V ložnici nalezl soudce Ti své tři dámy seskupené kolem čajového stolku a zabrané do partie domina. Zvedly se, aby ho pozdravily, a První dáma řekla s uspokojením:
„Přišel jste právě na jednu partii, než začne večeře."
Soudce lítostivě pohlédl na kostky na stole, neboř domino byla jeho oblíbená hra.
„Je mi líto, ale nemohu s vámi večeřet," řekl. „Musím se zúčastnit hostiny, kterou dole dává opat. Je tu i jeden bývalý císařský vychovatel, takže to nešlo odmítnout."
„Proboha!" vykřikla První dáma, „to znamená, že musím vykonat zdvořilostní návštěvu jeho ženě!"
„Nikoli, vychovatel je vdovec. Ale musím ho vyhledat ještě před hostinou. Vyndáš mi mé slavnostní šaty?"
Důkladně se vysmrkal.
„To jsem ráda, že se nemusím oblékat," řekla s úlevou. „Ale je to hanba, že musíte být stále na nohou. Určitě máte chřipku. Podívejte se, jak vám teče z očí!"
Mezitím co otvírala krabici s oděvy a vyndavala zelený brokátový šat, Třetí dáma řekla:
„Udělám vám z pomerančové kůry obklad. Když si jej přiložíte na hlavu, budete se zítra cítit o mnoho lépe."
„Jak mohu jít na večeři s obvazem na hlavě!" zvolal soudce zděšeně. „Vždyť bych vypadal jako blázen!"
„Čapku si přece můžete přetáhnout přes, ne?" řekla První dáma prakticky, zatímco mu pomáhala s převlékáním. „Toho si nikdo nevšimne."
Soudce něco mumlal na protest, ale mezitím Třetí dáma vyndala z lékárničky hrst sušených pomerančových slupek a vložila je do šálku s horkou vodou. Když pěkně nasákly vodou, Druhá dáma je zabalila do plátěného obvazu a obě společně mu je pevně uvázaly kolem hlavy. První dáma mu přes obvaz stáhla sametovou čapku a řekla:
„Tak vidíte, že to vůbec není vidět."
Soudce Ti jim poděkoval a slíbil, že přijde hned, jak bude slavnostní hostina u konce. U dveří se otočil a dodal:
„Dnes večer je tu všelijaká sebranka, bylo by lepší, kdybyste dveře na chodbu zavřely a daly na závoru a nevpouštěly dovnitř nikoho dřív, než se služebné přesvědčí, kdo to je.“
Vešel vedle do pokoje, kde už na něj čekal Tao Kan, a nařídil služebným, aby ženám donesly do ložnice čaj. S Tao Kaném usedl do rohu ke stolu a tiše se otázal:
„Sel Mo Mo-te do Kuanova pokoje? Právě jsem ho propásl." „Ne,“ odpověděl Tao Kan, „někde tu musí chodit. Ale chvíli nato, co jste odešel, přišla slečna Ou-jang. Bez nalíčení se slečně Pao nepodobá, přestože má stejný pravidelný oválný obličej. Myslím, že to byla slečna Pao, koho jsme potkali na chodbě, neboť jistě si vzpomínáte, že měla měkký, příjemný hlas, zatímco slečna Ou-jang má hlas hrubší a trochu chraplavý. A ačkoliv o sobě netvrdím, že jsem znalec žen, myslím, že dívka, kterou jsme potkali, byla baculatější než slečna Ou-jang, která je spíše kostnatá."
„A přece to děvče, co jsme potkali, nepoužívalo právě tak jako slečna Ou-jang levé paže. O čem mluvila?"
„Zdá se, že je to mlčenlivá dívka. Jenom trochu ožila, když jsem ji přiměl, aby se se slečnou Ting začala bavit o akrobatických tancích. Jen tak mimochodem jsem prohodil, že Cung Li potkal slečnu Ou-jang dole v sále. Kysele poznamenala, že je to otravný člověk. Pak jsem řekl, že se vám nelíbilo, jak se tak uprostřed rozhovoru s vámi zčista jasna vytratila. Vrhla na mě ostrý pohled a neurčitě řekla, že její medvěd vyžaduje spoustu pozornosti."
„Někdo si z nás dělá blázny!" zvolal soudce Ti, zlostně se potahuje za vous. „A co říkali o Mo Mo-teovi?“ otázal se.
„Zdá se, že je to muž s poněkud výstředními manýrami. Vždycky se asi tak na měsíc připojí k souboru a pak zase zmizí. Pokaždé vystupuje v roli nějakého ničemy a Kuan tvrdí, že to po čase udělá z člověka nedůtklivého podivína. Vysoudil jsem, že Mo Mo-te má rád slečnu Ting, ale ona že o něj nestojí. Proto Mo strašně žárlí na slečnu Ou-jang, neboť obě dívky podezírá, že něco spolu mají, zrovna tak jak to Cung Li naznačil ve své básni. Kuan má za to, že Mo zašel trochu daleko s tím, jak při mečovém tanci slečnu Ou-jang děsil, ale zároveň tvrdí, že ona, pokud má u sebe toho protivného medvěda, se nemusí nikoho bát. To zvíře chodí všude za svou paní a poslouchá ji jako pes, ale nikdo se k té bestii neodváží přiblížit. Je strašně zlý.“
„To je zatracená hádanka!" zahučel soudce. „Dejme tomu, že slečna Ou-jang nebo Pao prchala před Mo Mo-teem, když jsme na ni narazili na chodbě, a on že je nebezpečný maniak. To by přesně odpovídalo té podivné scéně, kterou jsem viděl z okna. Muž, kterého jsem viděl, nemohl být nikdo jiný než Mo Mo-te, ale kdo byla ta dívka, na kterou"se sápal? Musíme vypátrat, zda tu jsou ješt^jiné ženy než ty, o kterých víme."
„Neodvažoval jsem se pátrat po té zmrzačené ženě bez vašich příkazů, pane," řekl Tao Kan. „Ale nemyslím, že kromě paní Kuan, těch dvou hereček a paní Pao s její dcerou by tu byly ještě jiné ženy."
„Nezapomínej, že jsme viděli jen malou část zdejšího kláštera," řekl soudce. „Vědí jen nebesa, co se děje v části, kam je vstup cizím zakázán. A ani nemáme mapu tohoto místa. No, půjdu a navštívím Mistra Suna. Ty se zatím vrať k hercům! Kdyby se objevil ten Mo Mo-te, co nám neustále uniká, tak se k němu přisaj jak pijavice a jdi s ním na slavnostní večeři! Tam se uvidíme."
Na chodbě čekal na soudce novic.
„Musíme vyjít ven, když chceme do západní věže?" otázal se soudce Ti. Déšť stále ještě bubnoval do okenic a soudce Ti by byl nerad, aby mu promoklo jeho slavnostní roucho.
„Ó nikoli, pane," řekl novic. „Do západního křídla se dostaneme průchodem nad chrámovou síní."
„Zase schody," zabručel soudce.






/VIII/






Kráčeli známou už cestou k odpočívadlu nad chrámovou lodí. Novic to vzal chodbou ležící naproti té, co vedla do skladiště. Byla to dlouhá, rovná chodba, kterou osvětlovala jediná rozbitá lucerna.
Jak tak soudce Ti kráčel za novicem, zmocnil se* ho náhle nepříjemný pocit, že ho zezadu někdo sleduje. Zastavil se a ohlédl se přes rameno. Zahlédl, jak daleko u ústí chodby se něco temného mihlo. Mohl to být muž v šedém plášti.
„Chodí touhle chodbou mniši často?" otázal se cestou novice.
„Kdepak, pane. Já jsem to tudy vzal jen proto, abychom nemuseli na déšť. Všichni, kdo mají co pohledávat v západní věži, jdou po točitém schodišti, které je blízko vchodu k refektáři."
Když došli do čtverhranné síně v západní části budovy, soudce Ti se zastavil, aby se trochu zorientoval.
„Kam tohle vede?" otázal se a ukázal na úzké dveře po své pravici.
„Tudy je přístup do galerie Hrůz, pane, která je v levém křídle prostředního dvora za chrámem. Ale nám novicům není tam vstup povolen."
„Řekl bych, že zhlédnutí takové galerie každého odradí od páchání hříchů," poznamenal soudce Ti. Věděl, že každý větší taoistický klášter má galerii, kde tresty hrozící hříšníkům v taois-tických deseti peklech jsou vyvedeny na stěnách v křiklavých barvách nebo zpodobněny plasticky jako sochy modelované do hlíny nebo vyřezané v dřevě.
„Musíte být opatrný, pane," varoval ho novic, když stoupali po schodišti nahoru, „zábradlí před pokojem Mistra Suna se opravuje. Držte se prosím těsně v mé blízkosti!"
Na odpočívadle před vysokými, rudě nalakovanými dveřmi si soudce Ti povšiml, že skutečně kus zábradlí chybí. Pohlédl dolů do černé šachty schodiště, připadala mu skutečně hluboká.
„To jsou schody, o kterých jsem se vám právě zmínil, vedou dolů do západního křídla," vysvětloval novic. „Končí tři poschodí pod námi před refektářem."
Hřmotný hlas je vyzval, aby vstoupili dovnitř.
V zářivém světle čtyř vysokých stříbrných svícnů seděl za ohromným stolem, na kterém se kupily knihy a papíry, vysoký muž a četl. Novic se hluboce uklonil a položil na stůl navštívenku. Mistr Sun na ni vrhl letmý pohled, nato se rychle zvedl a pokročil soudci Ti v ústrety.
„Tak vy jste náš okresní soudce," řekl hlubokým zvučným hlasem. „Vítám vás do našeho kláštera Jitřních mraků, Ti!"
Soudce Ti se uklonil s rukama uctivě vloženýma do dlouhých rukávců svého pláště.
„Má osoba se nikdy neodvažovala doufat, pane,“ řekl, „že nehoda cestou mi poskytne tak dlouho toužebně očekávanou příležitost, abych složil hold tak vynikajícímu muži."
„Nechrne těch pustých formalit, Ti,“ řekl Mistr Sun vesele. „Sedněte si zde a já si zatím složím své papíry." Znovu zaujal místo v křesle za stolem a řekl novicovi, který jim nalil dva šálky čaje: „Děkuji ti, hochu, můžeš jít. Postarám se o hosta již sám."
Soudce Ti srkal voňavý jasmínový čaj a přitom pozoroval svého hostitele, jak rychle třídí své papíry. Byl stejně vysoký jako soudce, ale postavy poněkud robustnější. Tlustý krk měl napůl vražen mezi široká, hromotlucká ramena. Soudce Ti věděl, že Mistrovi musí být skoro šedesát, ale jeho růžový kulatý obličej nejevil přitom stopy po jediné vrásce. Bradu mu lemoval krátký, šedý věneček vqfisů, stříbrné vlasy měl z širokého čela zčesány dozadu a hladce přilíznuty k hlavě. Ježto Mistr přijal stav taoistického poustevníka, nenosil na hlavě nic. Vous měl krátce zastřižen, obočí měl tlusté, huňaté. Všechno nasvědčovalo tomu, že jde o výjimečnou osobnost.
Soudce Ti si zatím četl nápisy na taoistických svitcích, které kolem dokola pokrývaly stěny. Sun odstrčil seřazené papíry, a pohlížeje na soudce svýma pronikavýma očima, otázal se:
„Zmínil jste se o nehodě cestou. Doufám, že nešlo o nic vážného?"
„Ach ne, pane. Zdržel jsem se dva týdny v sídelním městě a dnes brzy ráno jsem se vydal ve voze na zpáteční cestu do Chan-jůanu. Očekávali jsme, že dojedeme před večeří. Ale brzy po tom, co jsme překročili hranice okresu, počasí se zhoršilo a cestou zdejšími horami se nám zlomila osa. Z toho důvodu jsem byl nucen žádat v tomto klášteře o přístřeší. Zítra ráno odtud odjedeme. Bouřky tu prý netrvají dlouho."
„Pro vás to byla smůla, ale pro mne štěstí," řekl Sun s úsměvem. „Vždy mne těší hovořit s mladými schopnými úředníky. Měl jste sem přijet dříve, Ti! Tento klášter spadá pod vaši správu!"
„Nedostatečně jsem se věnoval svým povinnostem, pane," řekl soudce Ti spěšně. „Ale pravda je, že v Chan-jůanu byly nějaké nepříjemnosti a —“
„O tom jsem slyšel," přerušil ho Sun. „Udělal jste tam kus dobré práce tím, že jste zabránil nepřístojnostem většího rozsahu."
Soudce Ti se uklonil, aby projevil uznání za složenou poklonu.
„Určitě se sem brzy vrátím, abych mohl u vás načerpat poučení, Vaše Excelence." A ježto tento vysoce postavený, učený a zkušený muž byl zřejmě v dobré náladě, řekl si, že by se měl pokusit vyřešit aspoň jednu stránku problému s tou zmrzačenou nahou ženou. Po chvilkovém zaváhání řekl: „Mohl bych se osmělit otázat se Vaší Excelence na něco ohledně podivného případu, s kterým jsem se zde setkal?"
„Ovšemže! Co se stalo? A kde?"
„Ve skutečnosti nevím, co se vlastně událo," řekl soudce Ti vyveden poněkud z míry. „Když jsem se ubíral do komnat, které mně byly vyhrazeny, stal jsem se na krátký okamžik svědkem scény, která se musela odehrát před víc než sto lety, když vojáci tady vraždili povstalce. Je něco takového možné?"
Sun se zvrátil dozadu do křesla.
„Neřekl bych, že je to nemožné, Ti," řekl vážně. „Nestává se často, že při vstupu do prázdné místnosti víte jistě, že před několika vteřinami tam někdo byl? Nemůžete to vysvětlit, je to jen pocit. To znamená, že osoba, která tam byla před námi, po sobě něco zanechala. A přece možná tam nic zvláštního nedělala, možná že si jen prohlédla nějakou knihu nebo napsala dopis. A teď si představte, že stejná osoba v té místnosti sešla násilnou smrtí. Dá se jen očekávat, že atmosféru toho pokoje prostupuje strašlivý pocit onoho okamžiku, a to tak silně, že přetrvává léta. Jestliže se stane, že na takové místo vstoupí hypersenzitivní člověk nebo člověk přecitlivělý z velké únavy, může to vycítit. Nemyslíte, Ti, že tento výklad by mohl vysvětlit to, co jste viděl?"
Soudce pomalu přikývl. Zřejmě se Sun důkladně zabýval takovými obskurními záležitostmi. Vysvětlení ho nepřesvědčilo, ale přesto to byla možnost, kterou bude muset brát v úvahu.
„Máte, pane, podle všeho pravdu," pronesl zdvořile. „Jsem skutečně poněkud unaven a k dovršení všeho jsem včera venku v dešti nastydl. V takovém stavu
„Nastydl? Já jsem nenastydl za posledních třicet let ani jednou," přerušil ho Sun. „Ale já se řídím přísnou kázní, víte, a tím vyživuji svou životní sílu."
„Věříte v taoistickou teorii o získání nesmrtelnosti v tomto životě, pane?" otázal se soudce Ti poněkud zklamán.
„Pochopitelně že ne,“ opáčil Sun povýšeně. „Každý člověk je nesmrtelný, ale jen pokud žije ve svých potomcích. Nebesa omezila lidský život na několik desítek let a všechny pokusy jej uměle prodloužit za jeho hranici jsou marné. Měli bychom usilovat o to, žít svůj omezený život se zdravým duchem a tělem. A toho lze dosáhnout přirozenějším způsobem života, než na který jsme zvyklí, zvláště pak úpravou své životosprávy. Buďte v tomto směru opatrný, Ti!“
„Jsem vyznavačem Konfuciovým,“ řekl soudce, „ale plně připouštím, že i v taoismu je obsažena hluboká moudrost."
„Taoismus navazuje jen tam, kde konfucianismus končí," poznamenal Sun. „Konfucianismus učí, jak by se člověk měl chovat jako člen spořádané společnosti, zatímco taoismus objasňuje vztahy člověka k vesmíru, přičemž společenský pořádek je jen jeden z aspektů těchto vztahů."
Soudce Ti nebyl právě v nejlepší náladě, aby se pouštěl do filosofické debaty, ale cítil, že by neměl odcházet, dřív než se pokusí zjistit dve věci. Po vhodné pauze se otázal:
„Bylo by možné, že se zde potloukají nežádoucí živly? Právě teď, kdy mne sem novic vedl, jsem měl pocit, že jsme sledováni. Abych to upřesnil, bylo to na místě, kde jsme procházeli chodbou, která spojuje chrámovou loď s věží."
Mistr Sun se na něj pátravě zahleděl. Na chvíli se zamyslil a pak se náhle otázal:
„Máte rád ryby?"
„Ano, mám," odpověděl soudce vyveden z míry.
„V tom to vězí. Ryby znečišťují celý systém, můj drahý. Zpomalují krevní oběh a to zas působí zpětně na nervy. Proto pak vidíte a slyšíte věci, které neexistují. Co potřebujete, je myslím rebarbora. Ta čistí krev. Podívám se na to. Mám slušnou sbírku lékařských knih. Připomeňte mi zítra ráno. Sestavím vám dietní jídelníček."
„Děkuji vám, pane. Nerad vás obtěžuji, ale byl bych vám nesmírně vděčen, kdybyste mi mohl objasnit ještě jednu věc, nad níž jsem si často lámal hlavu. Slyšel jsem, že někteří taoisté pod záminkou náboženských rituálů provozují potajmu orgie a nutí mladé ženy k účasti na nich. Je na tomto tvrzení něco pravdy?"
„Cirý nesmysl, pochopitelně," vykřikl Mistr Sun. „Nebesa! Ti, jak bychom mohli my taoisté se svou přísnou životosprávou holdovat orgiím? Orgiím, považte!" Povstal a dodal: „Měli bychom už raději jít dolů. Hostina začne každým okamžikem a opat už nás očekává. Musím vás upozornit, že to není žádný velký učenec, ale má dobré úmysly a docela obstojně spravuje klášter."
„To musí být obtížný úkol," řekl soudce Ti a rovněž se zvedl.
„Klášter vypadá jako malé město. Byl bych jej rád trochu prozkoumal, ale bylo mi řečeno, že od něho neexistuje žádný plán a že část za chrámem je tak jako tak pro návštěvníky uzavřena."
„To jsou žvástyl To má zapůsobit jen na věřící! Jen nebe ví, kolikrát jsem opatovi říkal, že klášter má mít plán, podle článku číslo 28 Předpisů pro oficiálně uznávaná bohoslužebná místa. Podívejte se, Ti, v mžiku vám mohu poskytnout orientaci .“ Přistoupil ke stěně, ukázal na visící svitek a pokračoval: „To je náčrtek, který jsem dělal sám. Je to skutečně docela jednoduché. Lidé, kteří tuto stavbu před dvěma sty lety stavěli, chtěli, aby její půdorys představoval vesmír a zároveň člověka jako jeho miniaturní repliku. Celý komplex je oválný a symbolizuje Velký počátek. Je orientován na jih a rozkládá se ve čtyřech rovinách na horském svahu. Po celé východní straně se táhne hluboká rokle. Na západě se táhne les.
A teď! Začneme od předního dvora v podobě trojúhelníku. Kolem dokola jsou situovány kuchyně, stáje a cely pro laické mnichy a novice. Pak máme chrámový dvůr, a ty čtverce po stranách, co vidíte, představují velké dvoupatrové budovy. V západním křídle v přízemí je refektář, v prvním patře je knihovna, a obydlí převora, registrátora a almužníka je v druhém patře. Ve východním křídle je v přízemí velký zasedací sál, kde se teď hrají mystérie, a úřadovny. První a druhé patro je vyhrazeno cizím návštěvníkům. Tam vás asi ubytovali s rodinou, ne?“
„Ano," odpověděl soudce, „my jsme v severovýchodním rohu v druhém patře. Jsou to dvě velké, pohodlné místnosti."
„Dobrá. Pojďme dále. Na konci chrámového dvora se nachází samotný chrám s několika krásnými starými sochami, které opravdu stojí za zhlédnutí. Za chrámem se rozkládá ústřední dvůr, který v každém rohu má věž. Vy jste teď tadyhle, což je jihovýchodní věž, která je určena pro mne. Na levé straně dvora je galerie Hrůz - je to ústupek lidovým pověrám, Ti! - na pravé straně jsou ubikace řádových mnichů a vzadu za branou je privátní rezidence samotného opata. Nakonec je tu okrouhlá část, svatyně. Abychom to shrnuli, máme trojúhelník, dva čtverce a kruh. Každý z těchto tvarů má svůj mystický význam, ale to zatím necháme. Hlavní věc je, že teď víte, jak se orientovat. Jsou tu přirozeně stovky průchodů, chodeb a schodišť, které jednotlivé budovy mezi sebou spojují, ale uchováte-li si v mysli tento hrubý náčrtek, nemůžete příliš zabloudit."
„Díky, pane,“ řekl soudce vděčně. „A co za budovu je v oné svatyni?"
„Malá pagoda, která obsahuje urnu s popelem Světce zakladatele."
„A v té části kláštera nežije nikdo?"
„Samozřejmě že ne. Sám jsem to místo navštívil, je tam jen pagoda a kolem dokola zeď. Ale protože toto místo je pokládáno za nejsvětější, nezakreslil jsem je do svého plánku, abych se nedotkl našeho dobrého opata. Namaloval jsem zde kruh rozdělený na dvě půlky, jak vidíte tady nahoře, taoistický symbol pro činnost vesmíru. Představuje to vzájemné působení dvou základních sil, věčný přírodní rytmus, zvaný Tao. Těm dvěma silám můžete říkat světlo a tma, klad a zápor, muž a žena, slunce a měsíc -co si vyberete. Kruh ukazuje, jakým způsobem klad, když dosáhl nejnižší hranice, se proměňuje v zápor, a jak zápor, když dosáhl nejvyššího vrcholu, se přirozeně proměňuje v klad. To je, Ti, svrchované učení o Tao, vyjádřené jediným prostým symbolem."
„Co znamenají ty dva body v každé polovině?" otázal se soudce Ti, chtě nechtě zaujatý výkladem.
„To znamená, že klad chová v sobě zárodek záporu a naopak. To se týká všech přírodních úkazů, muže i ženy. Snad je vám známo, že každý muž chová ve své povaze nějaký ženský prvek a žena naopak zase mužský prvek."
„To je pravda," řekl soudce přemítavě. Po chvíli dodal: „Neurčitě si vzpomínám, že jsem někde viděl kruh rozdělený vodorovně. Má to nějaký zvláštní význam?"
„Nic takového mi není známo. Dělící čára má být vertikální, tak jak jsem ji zde nakreslil. No, nenechávejme opata čekat. Můj starý přítel je na formality dost velký puntičkář."
Když vyšli ven, Sun dodal rychle: „Pozor na schod, zábradlí je zde porušeno. Laičtí bratři je měli opravit, ale vymlouvají se, že měli co dělat s přípravami na slavnost. Stejně je to líná pa-káž. Tudyhle, já vás podržím, já na závratě netrpím."






/IX/





Začali sestupovat po točitých schodech dolů. Schodištní šachta byla studená a vlhká. Soudce Ti byl rád, když vstoupili nakonec v přízemí do refektáře, vytápěného nesčetnými ohřívadly.
V ústrety jim vyšel nervózně mrkající malý převor. Seč mohl se snažil, aby byl stejně zdvořilý k Mistra Sunovi jako k soudci Ti. Hned je odvedl dozadu k hlavnímu stolu, kde už je očekával opat. Soudce Ti chtěl, aby Mistr Sun zaujal místo po opatově pravici, ale Sun protestoval, že je pouze učencem bez úřední hodnosti a že soudce Ti jako představitel císařské vlády by měl usednout na čestné místo. Nakonec se soudce musel podvolit a všichni tři usedli. Převor, almužník a Cung Li usedli nedaleko nich k menšímu stolku.
Opat pozvedl číši, aby připil na zdraví dvou vznešených spolu-stolovníků. To bylo znamení pro houf mnichů rozsazených kolem čtyř dlouhých stolů před nimi, aby se chopili tyčinek, což učinili s nevšední čilostí. Soudce Ti si povšiml, že Kuan Laj, jeho žena a dvě další herečky sedí u zvláštního stolu blízko vchodu do sálu a že s nimi sedí Tao Kan. Mo Mo-te nebyl nikde vidět.
Soudce hleděl váhavě na studenou smaženou rybu, kterou mu opat naservíroval na talíř. Miska lepkavé rýže s rozinkami nevypadala rovněž příliš lákavě. Neměl vůbec chuť na jídlo. Aby zakryl nedostatek svého nadšení, poznamenal:
„Domníval jsem se, že se v taoistických klášterech nepodává maso ani ryby.“
„My taky dbáme přísně na klášterní pravidla," pravil opat s úsměvem. „Zdržujeme se veškerých alkoholických nápojů - má číše je naplněna čajem. Nikoliv však vaše. V tomto jediném ohledu děláme pro své ctěné hosty výjimku, jinak přirozeně jíme vegetariánsky. Ta ryba je ze sojové pasty a to, co vypadá jako pečené kuře, je vyrobeno z mouky a sezamového oleje."
Soudce Ti byl omráčen. Nebyl sice žádný velký labužník, ale přece jen měl rád, když věděl, co jí. Přiměl se k tomu, aby ochutnal kousek ryby vyrobené ze sojové pasty, a skoro se za-_ .kuckal. Když viděl opatův vyčkávavý pohled, řekl rychle:
„Je to skutečně znamenité. Máte vynikající kuchaře."
Rychle do sebe obrátil číšku s horkým rýžovým vínem. Nechutnalo tak špatně. Takzvaná ryba zírala na něj smutně svým scvrklým okem, což byla ve skutečnosti suchá švestka. Soudci Ti přišel jaksi na mysl balzamovaný opat.
„Po hostině bych si rád prohlédl klášter," řekl, „a rovněž kryptu pod svatyní, abych se mohl pomodlit za duši vašeho předchůdce."
Opat pomalu odložil misku s rýží a řekl:
„Má nepatrná osoba si bude považovat za čest ukázat Vaší Ctihodnosti chrám. Kryptu bohužel je možno otevřít jen v určité dny během suchého období. Kdybychom ji otevřeli nyní, vzduch v ní by zvlhl a to by mělo neblahé důsledky na stav balzamovaného těla. Vnitřnosti byly pochopitelně z těla vyňaty, ale některé orgány, které v těle zůstaly, podléhají dosud rozkladu."
Tato technická informace zbavila soudce Tia posledního zbytku chuti, kterou vůbec měl. Rychle do sebe obrátil další číšku vína. Obklad zmenšoval sice bodavou bolest hlavy, ale tělo měl pořád celé ztuhlé a bolavé a bylo mu trochu nevolno. Se závistí pohlédl na Mistra Suna, který jedl s ohromnou chutí. Když Mistr Sun dojedl, otřel si ústa ručníkem namočeným do horké vody, který mu po4pl novic, a řekl:
„Pohlední opat, Jeho Důstojnost Nefritové Zrcadlo, byl muž velikých vloh. Dokonale rozuměl i všem těm nejtemnějším textům, vyznal se v kaligrafii a mimoto byl vynikajícím malířem zvířat i květin."
„Rád bych něco z jeho prací viděl," řekl zdvořile soudce Ti. „Předpokládám, že zdejší knihovna obsahuje řadu jeho rukopisných děl i obrazů."
„Nikoli," pravil opat, „bohužel ne. Na jeho výslovný příkaz bylo nutno všechna jeho díla a obrazy pohřbít s ním společně v kryptě."
„Toť chvályhodná skromnost," řekl Mistr Sun s uznáním. „Ale poslouchejte, je tu přece ten poslední jeho obraz, jak maloval tu kočku. Visí teď v postranní chrámové síni. Po jídle vás tam, Ti, zavedu."
Soudce neměl nejmenší zájem o kočku zemřelého opata a krom toho v chrámě asi bude strašlivá zima. Nicméně zahučel něco, jako že se cítí nesmírně potěšen.
Sun s opatem se s chutí pustili do hustého hnědého vývaru. Soudce Ti šťouchl podezíravě tyčinkami do několika neidentifikovaných věcí plujících po povrchu. Nebyl s to sebrat dost odvahy k tomu, aby polévku okusil. Namáhal se, seč mohl, aby pokračoval v rozhovoru, a nakonec se mu podařilo zformulovat několik inteligentních otázek týkajících se vnitřní organizace taoistické církve. Ale zdálo se, že tyto otázky nejsou opatovi příliš vhod, neboť je odbyl několika stručnými větami.
Soudce pocítil úlevu, když viděl, jak převor, almužník a Cung Li přicházejí k jejich stolu si připít. Soudce Ti vstal a na oplátku za jejich zdvořilost šel zase s nimi k jejich stolu. Usedl naproti básníkovi, který tam zřejmě holdoval horkému vínu. Tváře mu žhnuly a patrně měl špičku. Převor soudci sdělil, že dva laičtí mniši už vyměnili zlomenou osu a podkoní že už vyhřebelcovali a nakrmili koně, takže vznešený host může zítra ráno pokračovat v cestě dál, pokud by se přirozeně nerozhodl svůj pobyt zde si prodloužit, což by jeho, převora, velmi těšilo.
Soudce Ti mu vřele poděkoval. Převor zamumlal několik ponížených vět, nato se zvedl a omluvil se, že on a almužník musí ještě vykonat přípravy pro večerní pobožnost.
Když se ocitl s básníkem o samotě, soudce poznamenal:
„Nevidím tu paní Pao a její dceru."
„Dceru?" otázal se Cung Li, sotva vládna jazykem. „Vážně zastáváte teorii, že taková jemná štíhlá dívka může být dcerou takové vulgární tlusté ženské?"
„No,“ řekl soudce Ti nezaujatě, „s přibývajícími lety lidé někdy doznávají překvapující změny."
Básník škytl.
„Promiňte," řekl. „Mají mě v úmyslu tím svým žrádlem otrávit. Obrací se mi žaludek. Paní Pao není žádná dáma. Z toho logicky vyplývá, že Bílá Růže není její dcera." A šermuje ukazováčkem soudci před očima, otázal se spiklenecky: „Jak víte, že na tu ubohou dívku není činěn nátlak, aby se stala jeptiškou?"
„To nevím," odvětil soudce, „ale mohu se jí zeptat. Kde by mohly být?"
„Pravděpodobně jedí ve svém pokoji. Moudré opatření pro slušné děvče, nemá-li být vystaveno oplzlým pohledům těch sprostých mnichů. Tohle ta tlustá ženská zařídila moudře!"
„To děvče ale neuchránila před tím, aby bylo vystaveno vašim pohledům, můj příteli!" poznamenal soudce Ti.
Básník nikoli bez obtíží se narovnal.
„Mé úmysly, pane," pravil strojeně, „jsou přísně počestné."
„To rád slyším," pravil soudce Ti suše. „Mimochodem, byl bych rád viděl kryptu, o které jste mluvil, ale od opata jsem se právě dozvěděl, že v této roční době není možno ji otevřít."
Cung Li se dlouze zadíval na soudce svým kalným zrakem. Pak pronesl:
„To vám řekl, jo?"
„Vy jste tam dole byl?"
Básník vrhl rychlý pohled na opata a nato řekl tiše:
„Ještě ne, ale chci se tam podívat. Myslím, že ten chudák byl otráven, stejně jako se teď pokoušejí otrávit vás i mě. Pamatujte si má slova!“
„Jste opilý," řekl soudce Ti s pohrdáním.
„To nepopírám," řekl Cung mírně. „To je jediný způsob, jak zůstat v téhle márnici duševně zdráv. Ale ujišťuji vás, pane, že starý opat nebyl opilý, když psal ten dopis mému otci, poslední před smrtí - odpusťte, než byl přenesen."
Soudce pozvedl obočí.
„Zmínil se starý opat v dopise o tom, že jeho život je ohrožen?" otázakse.
Cung Li přikývl a nato se dlouze napil ze své konvice.
„A kdo ho podle něho ohrožoval?" otázal se znovu soudce Ti.
Básník zprudka postavil konvici. Káravě potřásl hlavou a pravil:
„Neměl byste mne, pane hejtmane, svádět k tomu, abych někoho falešně nařkl. Znám zákon." Naklonil se k soudci a řekl výhružně: „Počkejte, až shromáždím důkazy."
Soudce Ti si mlčky uhlazoval licousy. Ten mladík byl nechutný, ale jeho otec byl vynikající muž, velmi vážený jak v kruzích úřednických, tak vědeckých. Jestliže starý opat před svou smrtí napsal skutečně takový dopis doktoru Cungovi, věc by si zasloužila, aby byla prozkoumána.
„A co si myslí dnešní opat?" otázal se.
Básník se tajuplně usmál.
„Optejte se jeho, pane hejtmane. Snad vám nebude lhát," řekl upíraje na soudce své vodové oči.
Soudce Ti povstal. Mladík byl notně opilý.
Když se vrátil ke svému stolu, opat mu pravil s hořkostí:
„Vidím, že pan Cung má zase v hlavě. To je ale rozdíl mezi ním a jeho otcem!"
„Jestli se nemýlím, byl doktor Cung patronem tohoto kláštera?" poznamenal soudce. Usrkl silného čaje, po němž měla hostina končit.
„To byl," řekl opat. „Neobyčejná rodina, Vaše Ctihodnosti! Jeho dědeček dělal ve vsi dole na jihu kuliho. Sedával na ulici pod oknem školy a učil se psát tak, že znaky, které učitel psal na tabuli, maloval do písku. Když složil zkoušky na vesnické škole, složilo se na něj pár obchodníků a dali ho studovat. V provinčních zkouškách se umístil jako první. Stal se okresním soudcem, oženil se s dívkou ze zchudlé starobylé rodiny a nakonec to dotáhl na prefekta. Doktor Cung, jeho nejstarší syn, složil všechny zkoušky s vyznamenáním, vzal si za ženu dceru bohatého obchodníka s čajem a dotáhl to až na provinčního guvernéra. Své peníze investoval velmi rozumně a nashromáždil ohromné rodinné jmění."
„Jen díky tomu, že každý nadaný muž může bez ohledu na majetek a sociální postavení dosáhnout nejvyšší funkce, naše velké císařství vzkvétá navěky," konstatoval soudce Ti s uspokojením. „Abych se vrátil k vašemu předchůdci, na co to vlastně zemřel?"
Opat odložil číši.
„Jeho Svatost Nefritové Zrcadlo nezemřela na žádnou chorobu," odpověděl pomalu. „Byl přenesen, to znamená, že se rozhodl nás opustit, protože cítil, že jehy dny na zemi se naplnily. Odebral se na Ostrov Blažených v dobrém zdraví a při plných duševních silách. Byl to ten nejpozoruhodnější zázrak, vzbuzující tajemnou bázeň, a v nás, jimž bylo dopřáno být jeho svědky, zanechal trvalý dojem."
„To je skutečně památná zkušenost, Ti!" dodal Sun Ming. „Víte, já jsem taky u toho byl. Opat svolal všechny starší bratry, a sám sedě na svém vysokém křesle, pronesl strhující řeč, která trvala skoro dvě hodiny. Nato složil ruce, zavřel oči a zesnul."
Soudce Ti přikývl. Zpustlý mladík si zřejmě liboval v opilých představách nebo snad opakoval falešné pomluvy.
„Takový zázrak může vzbudit závist u ostatních sekt," pravil. „Člověk si dovede představit, jak ta buddhistická sebranka v černých pláštích toho využila k šíření zlomyslných pověstí."
„Tomu bych se nedivil," řekl opat.
„Ale stejně," opáčil soudce Ti, „jestli zlí jazykové dělali zlomyslné pomluvy, exhumace by je vyvrátila. Stopy násilí lze odhalit i na balzamovaném těle."
„Doufejme, že k tomu nikdy nedojde," řekl Sun vesele. „No, je čas, abych se vrátil ke svému studiu." A povstávaje dodal: „Ale tak jako tak ukážu vám obraz kočky starého opata. Je to relikvie zdejšího kláštera, Ti!"
Soudce potlačil vzdech. Poděkoval opatovi za bohaté pohoštění a nato šel za Sunem k východu. Když míjel stůl herců, řekl rychle Tao Kanovi:
„Počkej na mě u vchodu, hned jsem zpátky."
Mistr Sun prošel se soudcem postranní chodbou a zavedl ho do západní chrámové síně.
Na zadní stěně stál prostý oltář se čtyřmi rozžatými svícemi. Sun pozvedl jednu z nich do výše a nechal její světlo dopadat na středně velký svitek na stěně, podlepený krásným starým brokátem. Obraz zpodobňoval kočku s dlouhými šedými chlupy, jak leží na okraji stolku vyřezávaného z černého dřeva. Vedle ní leželo klubíčko vlny, za ní stála bronzová miska, na které byla umístěna skalka zajímavého tvaru a několik bambusů.
„Víte, to byla opatova oblíbená kočka,“ vysvětloval Sun tichým hlasem. „Maloval ji nesčíslněkrát. Je dost dobrá, co?“
Soudce si ^ce myslel, že je to docelá průměrná amatérská práce, ale chápal, že její hodnota souvisí se svátou osobností. Postranní síň, jak se předem obával, byla strašně studená. „Pozoruhodný obraz," řekl zdvořile.
„Je to poslední obraz, který namaloval," pravil Sun. „Namaloval jej nahoře ve svém pokoji odpoledne toho dne, kdy zemřel. Když umřel, kočka přestala žrát a za pár dní zdechla. A pak lidé říkají, že kočky nepřilnou ke svým pánům. Teď bych vám radil, abyste si prohlédl sochy taoistické trojice v hlavní síni, mají přes deset stop - je to práce slavného sochaře. Loučím se a doufám, že zítra ráno, než odjedete, vás ještě uvidím."
Soudce Ti ho uctivě doprovodil ke vchodu přední síně a nato se vrátil do refektáře. Jestliže tu sochy stojí už dvě stě let, budou tu ještě asi stát nějakou dobu, usoudil. Může si je prohlédnout někdy později, až navštíví znovu klášter.
Svého pobočníka našel, jak na něj čeká u vchodu.
„Mo Mo-te tu dosud není, pane," sdělil mu pobočník tichým hlasem. „Kuan mi řekl, že nikdo není s to odhadnout, kdy nebo kde se objeví. Dělá prý vždycky to, co se mu líbí. Ředitel i ostatní u stolu dost žvanili, ale o tom, co se tu děje, vědí opravdu pramálo a ještě míň se o to starají. Ale musí se nechat, bylo to příjemné posezení. Jediný rozlaďující moment byla hádka laických mnichů u stolu. Mnich, který má na starosti refektář, tvrdil, že ostatní nedali na stoly dost ubrusů. Jeden mnich si stěžoval, že nemá misku a tyčinky."
„Ty tomu říkáš příjemné posezení?" řekl soudce Ti znechuceně. „Já vypil jen pár číšek vína a trochu čaje. Z toho ostatního se mi dělalo nanic."
„Já jsem se docela obstojně najedl,“ řekl Tao Kan spokojeně. „A všechno to jídlo bylo zdarma."
Soudce Ti se usmál, neboř věděl, že Tao Kan je člověk spíše šetrný.
„Kuan mě k sobě ještě zval, abych s ním pokračoval v pití," řekl Tao Kan, „ale myslím, že bych se dřív měl podívat po tom tajemném herci."
„Udělej to!" řekl soudce. „Já zatím půjdu navštívit paní Pao a její dceru. Zaráží mne ten jejich vztah ke slečně Ou-jang. Cung Li se domnívá, že Bílá Růže není dcerou paní Pao a že ji násilím nutí, aby se stala jeptiškou. Ale ten chlap byl úplně opilý, když to říkal. Jinak taky tvrdil, že předchozí opat byl zavražděn, ale já jsem se vyptával opata a Mistra Suna a ukázalo se, že je to čirý nesmysl. Víš, kde má paní Pao svůj pokoj?"
„Řekl bych, že je to v prvním patře, pane, druhá chodba, páté dveře."
„Dobrá. Uvidíme se v Kuanově pokoji. Až to skončím s paní Pao, přijdu tam za tebou. Už snad neprší, takže můžeme jít k východnímu křídlu rovnou přes dvůr."
Avšak promočený novic, který právě vběhl dovnitř, jim řekl, že bouře sice trochu polevila, ale že dosud prší. A tak soudci s Tao Kaném nezbylo než projít přední síní chrámu, přeplněnou mnichy. V přízemí východního křídla před zasedacím sálem se rozloučili.
Soudce Ti zjistil, že první patro je úplně opuštěno. Úzké dlouhé chodby osvětlovaly jen tu a tam lucerny. Všude bylo úplné ticho, takže slyšel jen šustění svého brokátového šatu.
Právě se chystal, že začne s počítáním dveří, když se mu zazdálo, že zaslechl šepot. Zastavil se a poslouchal. Za sebou uslyšel šustot hedvábí a současně ucítil sladkou, těžkou vůni. Chtěl se otočit, ale v tom okamžiku mu temenem projela palčivá bolest a zatmělo se mu před očima.
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Soudce Ti si nejdřív myslel, že se jeho chřipka nějak zhoršila. Pekelně ho bolela hlava a v žaludku měl podivný prázdný pocit. Náhle ucítil jemný ženský parfém. Otevřel oči a s údivem patřil na nebesa z modrého hedvábí nad hlavou. Celý oblečený ležel
na podivném loži. Zvedl ruce, aby si sáhl na hlavu, a zjistil, že čapka i obvaz jsou pryč. Na temeni nahmatal velkou bouli a přitom zaúpěl bolestí.
„Sedněte si a napijte se trochu tohohle!" ozval se tichý hlas vedle něho.
Nad ním se skláněla s šálkem čaje v ruce slečna Ting. Levou ruku mu podsunula pod záda a pomohla mu si sednout. Náhle cítil, jak se s ním točí celý svět. Ale slečna Ting ho pevně podpírala, a když do sebe vpravil několik doušků horkého čaje, začal se cítit lépe. Pomalu se mu ujasňovalo, co asi se stalo.
„Někdo mě zezadu srazil k zemi," řekl dívaje se nevlídně na slečnu Ting. „Co o tom víte?" »
Slečna Tii>§ usedla vedle na pelest.
„Slyšela jsem ránu na dveře," řekla klidně. „Šla jsem otevřít a našla jsem vás na zemi v bezvědomí. Protože jsem se domnívala, že jste mě šel navštívit, vtáhla jsem vás dovnitř a uložila jsem vás na lůžko. Mohu vás ujistit, že jste dost těžký, ale naštěstí mám dost velkou sílu. Dávala jsem vám na spánky studené obklady, až jste přišel k sobě. To je všechno, co vím."
Soudce Ti se zamračil.
„Koho jste viděla na chodbě?" otázal se úsečně.
„Vůbec nikoho."
„Slyšela jste kroky?"
„Ne.“
„Ukažte mi taštičku, kde nosíte parfémy!"
Slečna Ting poslušně odvázala svou brokátovou taštičku od šerpy a podala ji soudci. Ten k ní přičichl. Cítil sice sladkou vůni, ale úplně jinou, než byla ta těžká vůně, kterou cítil vteřinu před tím, než byl napaden.
„Jak dlouho jsem byl v bezvědomí?" otázal se.
„Ale hezkou chvíli. Řekla bych, že asi tak dvě hodiny. Teď je skoro půlnoc." Pak špulíc pusu dodala: „Tak co, jak zní rozsudek, vinna či nevinna?"
Soudce Ti se znaveně usmál.
„Odpusťte," řekl, „byl jsem poněkud vyveden z míry. Byla jste nesmírně laskava, slečno Ting. Nebýt vás, tak ten lump, co mě složil k zemi, by mě byl bezpochyby oddělal."
„Zachránil vás ten obvaz, co jste měl pod čapkou," poznamenala slečna Ting. „Museli vám zasadit tu hroznou ránu něčím ostrým, a kdybyste byl neměl kolem hlavy ten obvqz s pomerančovou kůrou, byli by vám rozrazili hlavu."
„Měl bych jít nahoru a poděkovat svým dámám," zahučel soudce Ti, „to ony mě měly k tomu, abych si ten obvaz vzal. Ale já musím nejdřív zjistit, jak to s tím proradným přepadením bylo." Chtěl slézt s postele, ale náhlá vlna závratě ho přiměla, aby znovu ulehl.
„Ne tak rychle, pane hejtmane," řekla slečna Ting. „Byla to ošklivá rána. Pomohu vám dolů tamhle do toho křesla."
Soudce seděl u rozvrzaného stolu a slečna Ting mezitím namočila obvaz do bronzové nádoby stojící na toaletním stolku. „Dám vám to znovu na hlavu," poznamenala, „po tom se vám ta boule ztratí."
Soudce Ti srkal pomalu čaj a přitom v zamyšlení hleděl na její příjemnou upřímnou tvářičku. Nebyla zrovna hezká, ale rozhodně byla přitažlivá. Hádal jí tak asi pětadvacet. Rovný šat z černého hedvábí opásaný širokou rudou šerpou ještě více podtrhával její úzké boky a malá pevná ňadra. Měla pružné, mrštné tělo cvičeného akrobata. Uvázala mu obvaz kolem hlavy, nasadila mu čapku a soudce řekl:
„Sedněte si, abychom si trochu popovídali, za chvíli půjdu. Řekněte mi, prosím vás, proč vy, taková hezká a schopná mladá dívka, jste si vybrala tohle zvláštní povolání. Nemyslete, že to považuji za něco znevažujícího, ale byl bych si myslel, že dívka jako vy by mohla najít lepší způsob obživy."
Pokrčila rameny. Nalévajíc soudci další šálek čaje, řekla:
„Obávám se, že jsem dost rozmarná a svéhlavá osoba. Můj otec měl v městě malou lékárnu a k tomu - na smůlu - pět dcer! Já jsem nejstarší a a otec mě chtěl prodat jako konkubínu jednomu obchodníku s léky, kterému dlužil peníze. Pro mě to byl protivný dědek, ale druhá možnost byla jít do nevěstince a s tím jsem taky moc nadšená nebyla. A protože jsem měla vždycky dost velkou sílu a měla jsem ráda tělesné cvičení, připojila jsem se s otcovým svolením ke Kuanově souboru. Kuan dodal peníze, které otec potřeboval. Brzy jsem se naučila vystupovat a provozovat akrobatické tance a žonglování. Za rok měl Kuan dluh nazpátek i s úroky. Kuan je slušný člověk, nikdy si ke mně nic nedovolil, ani mě nijak nenutil, abych příznivcům našich vystoupení věnovala svou pozornost. Tak jsem tu vydržela." Pokrčila nos a pokračovala: „Já vím, že lidi říkají, že všichni herci jsou podvodníci a všechny herečky prostitutky, ale mohu vás ujistit, že Kuan je strašně poctivý. A pokud jde o mě, sice netvrdím, že vedu svátý život, ale své tělo jsem nikdy neprodávala a ani prodávat nehodlám."
Soudce Ti pokývl.
„Říkáte," pravil, „že Kuan vás nikdy neobtěžoval, ale co Mo Mo-te?“
„No, zpočátku si na mě párkrát dovolil, ale spíš proto, že to považoval za svou mužskou povinnost, než že mě skutečně chtěl. To jsem vycítila okamžitě. Ale stejně mé odmítnutí těžko nese, protože se to dotklo té jeho hloupé pýchy. Od té doby je na mě nevlídný, což je mi líto, protože skvělým způsobem zachází s mečem a já bych | ním ráda vystupovala."
„Moc se mí nezamlouval způsob, jakým ohrožoval na jevišti slečnu Ou-jang,“ poznamenal soudce. „Myslíte, že Mo je typ muže, kterému dělá dobře působit ženám bolest?"
„Ach ne. Je prudký, ale není podlý ani zvrhlý. V tomhle mi můžete věřit, já o mužích vím ledacos."
„Slečna Ou-jang ho také odmítla?"
Slečna Ting zaváhala a pak řekla pomalu:
„Slečna Ou-jang se připojila k našemu souboru teprve nedávno, víte, a ...“
Odmlčela se a rychle vyprázdnila šálek s čajem. Pak sebrala se stolu tyčinku, vyhodila talířek do vzduchu, zachytla ho koncem tyčinky a začala jím obratně točit ve vzduchu.
„Položte to," řekl soudce mrzutě. „Při pohledu na to se mi znovu začíná točit hlava." A když talířek obratně zachytla a znovu postavila na stůl, řekl: „Odpovězte na mou otázku. Odmrštila Ou-jang toho Mo Mo-tea?“
„Nemusíte na mě křičet," řekla slečna Ting odměřeně. „Právě jsem o tom chtěla mluvit. Slečna Ou-jang mě má trochu příliš ráda, víte. Já na to nejsem, takže ji držím trochu od těla. Ale Mo Mo-ťe je přesvědčen, že mezi námi něco je, a z toho důvodu na ni žárlí a nemá ji rád."
„Aha, takhle. A jak dlouho už Mo Mo-te s vámi vystupuje?"
„Asi rok. Já si myslím, že to není opravdový herec, ale tulák, který se potlouká světem a živí se, jak se dá. Stejně tak si nemyslím, že Mo je jeho pravé jméno. Jednou jsem viděla jeho kabát s jménem Liou, ale tvrdil, že ho koupil v zastavárně. A pak ještě něco - musel už být v klášteře předtím."
„Jak to víte?“ zeptal se soudce dychtivě.
„Hned první den se tady docela slušně vyznal. Nám všem to tu připadá hrůzostrašné a pokud možno se držíme ve svých pokojích, ale Mo se tu většinu času potuluje sám a vůbec nemá strach, že by se v tomhle labyrintu ztratil."
„Měli byste si na něj dát pozor," řekl soudce Ti vážně. „To může být zločinec, co můžete vědět? Uvažuji stále o slečně Ou-
-jang.“
„Snad si nemyslíte, že ona by byla schopna spáchat zločin?" zeptala se rychle slečna Ting.
„Ne, ale připadá mi, že bych o ní měl vědět něco víc."
Vyčkávavě se podíval na dívku. Několik vteřin váhala a pak řekla: '
„Slíbila jsem Kuanovi, že to nikomu neřeknu, ale koneckonců vy jste tady okresní soudce, takže je to všechno jiné. Krom toho bych nerada, abyste slečnu Ou-jang podezíral z nějakých zlých úmyslů. Ona není ve skutečnosti herečka a Ou-jang není její pravé jméno. Nevím, kdo je. Jen vím, že je ze sídelního města a že je to bohatá žena. Zaplatila Kuanovi velký obnos, aby se účastnil v klášteře upomínkové slavnosti a nechal ji vystupovat v jeho skupině. Ujistila Kuana, že jejím jediným cílem je zde někoho varovat a proto že chce mít své číslo s medvědem a že si sama chce vybrat masku. Kuan proti tomu neměl žádné námitky, a protože to pro něj představovalo dvojnásobný, zisk, souhlasil. Když jsme přijeli, ona se našich schůzek s mnichy nezúčastnila. Nechala to na Kuanovi, jeho ženě a mně, abychom ty pitomce naučili se pohybovat po jevišti. Mo v té věci taky nebyl moc platný."
„Myslíte, že Mo znal slečnu Ou-jang už dříve?" zeptal se rychle soudce.
„To nevím. Když jsou spolu, tak se většinou hádají. Dnes večer jsme viděli, že se nalíčila tak, aby vypadala jako slečna Pao. Když se jí pak Kuan na to ptal, řekla, že ví, co dělá. Když jste se neočekávaně objevil, Kuan se velmi vyděsil, protože si myslel, že slečna Ou-jang provedla něco protizákonného a že jste sem přišel vyšetřovat. To je všechno. Ale prosím vás, neříkejte Kuanovi ani ostatním, že víte o tom, co jsem vám řekla."
Soudce Ti přikývl. Říkal si, že tímhle podivným příběhem se celá věc ještě víc komplikuje. Zvedl se ze židle, ale vtom zase pocítil silnou nevolnost. Naznačil slečně Ting, že si přeje zůstat o samotě, dovrávoral do rohu k noční váze a začal strašně zvracet.
Když si pak v umyvadle, které stálo na nočním stolku, umyl obličej a učesal si vous, začal se cítit mnohem lépe. Napil se čaje a šel ke dveřím, aby slečnu Ting zavolal dovnitř. Uvědomil si, že kráčí docela pevným krokem a že bolest hlavy je pryč.
„Ted půjdu," řekl s úsměvem. „Děkuji vám za vaši pomoc, která přišla právě včas. Dejte mi vědět, jestli pro vás mohu něco udělat. Strašně zapomínám."
Slečna Ting přikývla. Sklopila oči a chvíli si hrála s konci své rudé šerpy. Náhle vzhlédla a řekla:
„Chtěla b)%h se s vámi o něčem poradit. Jde o něco osobního. Je to trochu nevhodné, ale jako soudce musíte vyslechnout plno věcí, o kterých se normálně nemluví. Abych to řekla jednoduše, při těch pár milostných dobrodružstvích jsem toho stejně neužila tolik, jak by se u dívky očekávalo. Ale musím přiznat, že slečna Ou-jang mě velmi přitahuje, daleko víc než všichni muži, které jsem potkala. Říkám si pořád, že to všechno je nesmysl a že to přejde. Úmyslně se jí vyhýbám, ale přitom mě trápí představa, že jsem možná pro manželství nevhodná. Víte, nerada bych učinila muže, který by si mne vzal, nešťastným. Co myslíte, že bych měla dělat?"
Soudce Ti se poškrabal na hlavě, ale ostrá bolest ho okamžitě zarazila. Místo toho se pomalu potahoval za vous.
„Prozatím bych nic nedělal," řekl. „Možná že jste ve skutečnosti neměla ráda muže, s kterými jste se předtím stýkala, nebo je možné, že oni neměli rádi vás. Stejně ty přechodné svazky se nikdy nedají srovnat s manželským životem. Trvalá intimita zpevňuje vzájemné pochopení a to je základ šťastného milostného života. Krom toho slečna Ou-jang je poněkud tajemná, a to spolu s tou lichotivou pozorností, kterou vám projevuje, vyvolává i tu přitažlivost, kterou cítíte. Držte ji trochu od těla, než porozumíte svému citu a seznáte její úmysly. Nehrňte se do dobrodružství, které by snížilo vaši sebeúctu a rozvrátilo vaše city, dokud si nebudete jista sama sebou i druhou stranou. Jako okresní soudce mohu jen dodat, že milostný život vás dvou, ježto jste obě dospělé a svobodné ženy, se mě nikterak netýká; zákon zasahuje jen v případě, kdy se záležitost týká slabších a závislých jedinců. Nechat každého, aby si uspořádal život podle svého za předpokladu, že druhým neškodí ani neohrožuje zákonité vztahy, to je v duchu naší společnosti a zákonů, která nám vládnou."
„Ten chlap Cung Li o mně a slečně Ou-jang mluví velmi nepříjemně," řekla slečna Ting nešťastně.
„Nevšímejte si ho, je to nezodpovědný mladík. Mimochodem má teorii, že slečnu Pao nutí k tomu, aby se stala jeptiškou."
„Nesmysl!" vykřikla slečna Ting, „mluvila jsem s ní mezi čtyřma očima, má pokoj ve stejném patře jako já. Velmi stojí o to, vstoupit do kláštera. Dala mi na srozuměnou, že měla nešťastnou lásku a že proto si přeje vzdálit se světského života."
„Když mě přepadli, šel jsem právě k paní Pao,“ řekl soudce. „Teď už je příliš pozdě. Navštívím ji zítra ráno. Má Mo Mo-te pokoj taky v tomhle patře?"
„Ano, má.“ Počítala na prstech a pak pokračovala: „Když zahnete za roh, je to čtvrtý pokoj po pravé straně."
„Mnohokrát vám děkuji," řekl soudce Ti a otočil se ke dveřím. „A o sebe nemějte starost!"
Vděčně se na něj usmála a on vyšel.
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Rychle se rozhlédl chodbou oběma směry. Zdálo se nepravděpodobné, že by se útočník odvážil čekat a pokusil se zaútočit podruhé, ale člověk nikdy neví. Všude však bylo ticho jako v hrobě. Ponořen do svých myšlenek vykročil na chodbu.
Ten ničema Mo Mo-te byl dost vysoký a měl dost síly, aby mu zasadil takovou ránu. A pokud jde o motiv - jestli je Mo maniak, který si za oběti vybírá ženy, a jestli on byl tím hercem, co vrazil do pokoje, když mluvil s opatem, pak je možné, že má strach, že soudce cfice vypátrat, jak to bylo s dívkami v klášteře, a tak se dopídit toho, jak to bylo s Moem a tou jednorukou dívkou - jestli ovšem scéna, jejímž byl svědkem, nebyla vůbec halucinací. Ať je tomu jakkoli, měl by se zeptat opata, co to bylo za herce, který vrazil dovnitř, když spolu hovořili v přijímací místnosti.
To, co mu slečna Ting sdělila o slečně Ou-jang, ho rovněž znepokojovalo. Zřejmě se oblékla tak, aby vypadala jako slečna Pao, protože chtěla varovat ji nebo její matku. Ale proti čemu nebo proti komu? Ou-jang pravděpodobně Kuanovi lhala; byla to představa naprosto se vymykající rozumu, aby si bohatá dívka ze sídelního města držela obrovského medvěda jako hračku. Bylo spíš pravděpodobné, že slečna Ou-jang je členkou nějaké potulné tlupy, která se přidala ke Kuanově souboru na příkaz třetí osoby, dosud neznámé. Bylo to všechno velmi zašmodrchané.
Nespokojeně potřásaje hlavou zahnul soudce Ti za roh a zastavil se před čtvrtými dveřmi nalevo. Zaklepal, ale jak předpokládal, nic se neozývalo. Strčil do dveří a viděl, že jsou otevřené. Naskýtala se vhodná příležitost prohledat Mo Mo-teovi majetek.
Otevřel dveře a v šeru spatřil stůl se svící a za ním velký příborník s otevjjfnými dvířky. Vešel dovnitř, zavřel za sebou, šel ke stolu a nahmhtal v rukávci křesadlo. Vtom uslyšel za sebou temné zamručení.
Prudce se otočil. Vedle dveří od země na něho upřeně hleděl pár zelených očí. Oči se pomalu zvedly a soudce cítil, jak se pod těžkým krokem prohýbají prkna v podlaze.
Cestu ke dveřím měl uzavřenou. Rychle obešel stůl a zběsile hmatal ve tmě, aby objevil dvířka příborníku. Nahmatal je, vlezl do příborníku a přitáhl dvířka za sebou. Za nimi velmi blízko slyšel zamručení. Ozvalo se drápání a nato mručení zesílilo.
Soudce Ti proklínal svou roztržitost. Příliš pozdě si vzpomněl, že slečna Ting mluvila o čtvrtých dveřích napravo. Omylem vešel do pokoje naproti, který patřil zřejmě slečně Ou-jang. Byla pryč, ale to hrozné zvíře bylo tady.
Škrabání ustalo. Prkna v podlaze se zachvěla, zřejmě jak medvěd ulehl před příborníkem.
Byla to velice nepříjemná situace. Spoléhal se, že se slečna Ou-jang každou chvíli vrátí a že skrz dvířka bude moci na ni zakřičet, prozatím však byl vydán na milost té hrozné obludě. Pokusí se teď to šeredné zvíře rozbít dvířka? Vypadala sice dost pevně, ale kdyby se medvěd plnou silou o ně opřel, pravděpodobně by snadno rozdrtil celý příborník.
Příborník byl sice prázdný, ale zase tolik místa tu nebylo. Byl nucen stát se skloněnou hlavou, do boule v zátylí ho bolestně tlačila svrchní prkna. A vzduch se tu pomalu začal stávat nedýchatelným. Co nevidět se začne dusit. Opatrně pootevřel dvířka na úzkou skulinu.
Dovnitř vnikl závan čerstvého vzduchu, ale v témž okamžiku se venku něco pohnulo a celý příborník se zatřásl. Medvěd zlověstně zamručel a začal škrábat na dveře. Soudce rychle přibouchl a oběma rukama pevně přidržel kliku.
Srdcem mu projel chladný strach. To byla situace, které nedovedl čelit. Za chvíli vzduch zase ztěžkl a soudci po celém těle vyrazil pot. Kdyby znovu pootevřel dvířka, strčil by medvěd mezi ně pracky a otevřel je násilím?
Právě když se odhodlal k tomu, že se o to znovu pokusí, uslyšel, jak někdo vstupuje do pokoje. Nějaký hlas řekl drsně:
„Už zase jsi na myších? Okamžitě do kouta!"
Podlaha se znovu zachvěla pod těžkým krokem medvěda. Soudce zpolehoučka otevřel dvířka a nadechl se čerstvého vzduchu. Viděl slečnu Ou-jang, jak zapaluje svíci. Nato přistoupila k toaletnímu stolku, ze zásuvky vyndala hrst kandovaného ovoce a hodila je medvědovi:
„Umí," pochválila ho, když je chytil. Medvěd zamručel.
Soudce Ti si zhluboka oddechl úlevou. Sice ho dvakrát netěšila představa, co ho čeká, že musí vylézt ze svého nedůstojného úkrytu a ohlásit svou přítomnost, ale pořád to bylo lepší než se tou hroznou bestií dát sežrat. Už otvíral ústa, aby něco řekl, ale vtom s údivem patřil na slečnu Ou-jang, jak si rozvazuje šerpu a netrpělivě si uvolňuje šaty. To aby teď čekal, až se převleče do svého nočního úboru. Už už se chystal, že zavře dvířka, když náhle se zarazil a s úžasem hleděl na obnažené dívčiny paže. Byly hubené, ale vlnily se pohybem vypracovaných svalů a byly pokryté černými chloupky. Přes levou paži se táhla dlouhá rudá jizva. V tu chvíli se šat svezl k zemi a před udivenými zraky soudce Ti se zjevila nahá hruď mladého muže.
Soudce otevřel dvířka, odkašlal si a pravil: ,
„Jsem okresní soudce a sem k vám jsem vešel nedopatřeriím." Protože se medvěd ziWvu blížil s hrozivým mručením, dodal: „Odžeňte to zvíře trochu dál!"
Mladý muž hleděl s překvapením na muže v příborníku. Nato dal úsečný povel medvědovi, ten sice stále ještě mručel, ale stáhl se do rohu. Chlupy na krku měl zježeny.
„Můžete vylézt," řekl mladík úsečně. „Nic vám neudělá." Soudce Ti vylezl a šel k židli u stolu, ale stále s nedůvěrou sledoval medvěda.
„Sedněte si!“ vykřikl druhý netrpělivě. „Povídám vám, že vám nic nehrozí."
„Stejně bych byl rád, kdybyste si ho uvázal na řetěz," řekl soudce stroze.
Mladík si sundal paruku, přistoupil k medvědovi, vzal ho za železný obojek a uvázal ho na těžký řetěz. Ten visel na háku na okenní římse. Zaklapnutí zámku znělo soudci Ti jako jeden z nejlibějších zvuků, které kdy slyšel. Mladík usedl na bambusovou židli a pravil nevrle:
„Nuže, co hodláte podniknout, když jste zjistil, kdo jsem?"
„Vy jste bratr slečny Pao, pravda?" zeptal se soudce.
„Ano, ale naštěstí madam Pao není moje matka. Jak jste to poznal?"
„Když jsem se díval na vaše vystoupení, viděl jsem, že Bílá Růže byla jfelmi vyděšena tím, jak vás Mo Mo-te ohrožuje mečem, zatímco vaše vystoupení s medvědem ji nikterak nevyvedlo z míry. To ukazovalo, že ví všechno o vás a o medvědovi. A teď, když jsem spatřil vaši tvář, uvědomil jsem si tu nápadnou podobu."
Mladý muž přikývl.
„Stejně," řekl, „jsem se dopustil jen drobného přestupku, když jsem vystupoval jako příslušník opačného pohlaví. A v dobré záležitosti.“
„Měl byste mi o tom něco povědět. Kdo jste?"
„Jsem Kang -te, nejstarší syn Kang Wua, proslulého obchodníka s rýží v sídelním městě. Bílá Růže je moje jediná sestra. Před půl rokem se zamilovala do mladého studenta, ale můj otec pro nápadníka nebyl a odmítl dát k sňatku svůj souhlas. Brzy nato mladý muž při návratu z nějaké veselice, kde se opil, spadl s koně, zlomil si vaz a na místě byl mrtev. Mou sestru to málem zabilo. Tvrdila, že její miláček tím, že ho otec odmítl, propadl beznaději a že moji rodiče mají na svědomí, že se dal na pití a proto že jsou vinni i jeho smrtí. To byl pochopitelně nesmysl, protože ten chlap byl vůbec ožrala. Ale zkuste jít na zamilovanou holku s rozumnými argumenty. Bílá Růže prohlásila, že vstoupí do kláštera. Otec s matkou dělali všechno, aby ji to rozmluvili, ale ona se zatvrdila ještě víc. Vyhrožovala, že spáchá sebevraždu, jestli ji nenechají. V sídelním městě vstoupila do kláštera Bílé vrány jako novicka."
Kang si chvíli třel horní ret, kde zřejmě nosil knírek, a pak pokračoval nešťastně:
„Několikrát jsem za ní byl a zkoušel jsem jí to rozmluvit. Vysvětloval jsem jí, že ten mladík byl znám svým nezřízeným životem a že otec byl docela v právu, když byl proti sňatku. Ale jediný výsledek byl ten, že se na mě rozzuřila a odmítla se se mnou dál stýkat. Když jsem tam byl naposled, abatyše mi oznámila, že Bílá Růže od nich odešla, a kam šla, že neví. Podplatil jsem fortnýře a ten mi řekl, že jakási paní Pao, zbožná vdova, se s ní spřátelila a odvedla ji s sebou. Mí rodiče se strašně trápili a pověřili mě, abych po ní dál pátral. Po velkém úsilí se mi konečně podařilo zjistit, že paní Pao mou sestru odvedla sem do kláštera, aby tu byla vysvěcena na jeptišku. Rozhodl jsem se, že se sem za ní vypravím a znovu se ji pokusím přesvědčit, aby se vrátila domů. Protože jsem věděl, že když přijdu, odmítne se mnou mluvit, převlékl jsem se za herečku. Mám dost drobnou postavu a vystupoval jsem jako amatér. Pod jménem slečna Ou-jang jsem se dostal do blízkosti Kuana a podplatil ho, aby se účastnil v tomto klášteře vzpomínkové slavnosti a přijal mne do svého souboru. Ten člověk jednal poctivě, nemáte ho, pane z čeho vinit.
Plán vyšel. Mo Mo-te mi nechtě prokázal službu tím, že na mě při tanci dorážel mečem. To mou sestru vyděsilo natolik, že úplně zapomněla na svůj hněv vůči mně. Po představení se na chvíli od paní Pao utrhla a za scénou mi spěšně sdělila, že je ve strašné situaci. Paní Pao k ní prý je velice laskavá, víceméně se k ní chová jako ke své dceři a její jediný cíl v životě prý je vidět mou sestru jako řádnou jeptišku, neboť prý je to velmi zbožná osoba. Zde v klášteře se však moje sestra setkala s jakýmsi mužem, nějakým panem Cungem. Přestože ho moc dobře nezná, po setkání s ním začala jevit pochyby, zda se rozhodla správně, ale na druhé straně nemůže zklamat paní Pao, která kvůli ní měla tolik potíží a která jí byla útěchou, když její vlastní rodina se obrátila proti ní. Tak to doslova řekla: ,obrátila se proti ní,‘ to si představte, pane! Řekl jsem jí, že by bylo lip, kdyby přišla za mnou nahoru do pokoje, kde bychom si v klidu mohli promluvit o tom, co by měla udělat. Řekl jsem jí, aby si svlékla svůj černý oděv, že- v bílém ji lidé budou spíše považovat za mne. Učinila to a šla - své černé šaty si nacpala do rukávů."
Poškrabal se na hlavě a pokračoval lítostivě: „Chtěl jsem jít za ní nahoru, ale v sále jsem narazil na toho blbce Cunga. Než jsem se ho zbavil a dostal se do svého pokoje, sestra tam nebyla. Šel jsem do pokoje k paní Pao, tam taky nikdo nebyl. Tak jsem vypil pár číšek s Kuan Lajem. Právě teď jsem byl v pokoji u paní Pao znova a doufal jsem, že budu mít štěstí a že jedna z nich bude vzhůru, ale bylo zhasnuto a dveře zamčeny. Zítra to zkusím znova. To je všechno, panel"
Soudce Ti si pomalu uhlazoval licousy. O Kang Wuovi slyšel, byl to skutečně známý obchodník v sídelním městě.
„Byl byste udělal lip," řekl, „kdybyste tuto záležitost svěřil do rukou patřičných úřadů, Kangu."
„V tom se, pane, neshodujeme. Bílá Růže vstupuje do kláštera se svolením rodičů a paní Pao je v taoistických kruzích v sídelním městě velmi váženou osobou. A vy víte, pane, že taoisté mají dnes ve vládních kruzích velký vliv. Můj otec je konfucianista, ale jako obcKodník si nemohl dovolit stát se známým antitaoistou - to by bývalo pro jeho obchod tuze špatné."
„Stejně teď tu záležitost svěříte mně," řekl soudce Ti. „Zítra ráno si osobně promluvím s paní Pao a vaší sestrou. Byl bych rád, kdyby se mi podařilo ji přesvědčit, aby se sama o své vůli rozhodla vrátit, a zájem o pana Cunga tu pravděpodobně pomůže. Za zetě bych si ho nevybral, ale pochází z dobré rodiny a možná že se s léty polepší. Stejně mám za to, že nebesa uložila ženě povinnost se vdát a mít děti; na jeptišky si nepotrpím, ať jsou taois-tické nebo buddhistické. Teď mi ještě povězte, jak jste přišel k tomu hroznému zvířeti a proč jste ho sem přivedl?"
„Víte, pane, rád lovím. Chytil jsem ho na severu před sedmi lety, když to bylo ještě mládě. Od té doby zůstal se mnou; bylo to velmi zajímavé, učit ho tancovat a různým kouskům. Má mě moc rád, skoro mě považuje za tátu medvěda. Jenom jednou mi tlapou rozdrásal levou ruku, ale to bylo nedopatřením, bylo to míněno trochu jako pohlazení. Rána se zahojila, zlobí mě to, jen když je vlhko jako dneska, to mi pak ruka celá ztuhne. Když jsem se připojil ke Kuanově souboru, vzal jsem medvěda s sebou jednak proto, že poslouchá jenom mě a doma se o něj nikdo jiný nemůže starat, a jednak že mi umožní pěkné číslo v programu."
Soudce přikývl. Všechno to zapadalo do sebe. Na jevišti Kang levé paže příliš neužíval, protože ho zlobila jizva, a když s Tao Kaném potkali na chodbě Bílou Růži a ona měla levou paži při-tištěnou k tělu, bylo to proto, že v rukávě měla nacpány své černé šaty. Strašně pospíchala, protože se nechtěla setkat s paní Pao. Musela ji potkat za rohem a zřejmě se rozhodla, že hovor s bratrem odloží na druhý den.
„O medvědech téměř nic nevím," řekl. „Co by byl dělal, kdybyste byl nepřišel? Myslíte, že by byl rozbořil příborník, aby se na mě dostal?"
„Ach nel Medvědi jsou velmi chytří, ale ne příliš podnikaví. Nikdy nedělají nic, o co se již dříve nepokusili, pokud ovšem nejsou navedeni. Proto ho mohu tady v pokoji pustit samotného ze řetězu, a on se ani nepokusí otevřít si dveře. Byl by chvílemi čmuchal a drápal po příborníku, aby se ujistil, že tam ještě jste, ale pak by se byl svinul do klubíčka a čekal, až vylezete. Mají nekonečnou trpělivost."
Soudce Ti se nechtěně zachvěl.
„Ale lidi, doufám, nežerou?" otázal se.
„Něco horšího," řekl Kang a ušklíbl se. „Srazí člověka k zemi, vrhnou se na něj a pak si s ním hrají jako kočka s myší, dokud není po něm. Jednou jsem viděl pozůstatky lovce roztrhaného medvědem. Na to není moc pěkný pohled!"
„Nebesa!" vykřikl soudce Ti, „to je mi pěkný kamarád."
Kang pokrčil rameny.
„Žádné potíže jsem s ním nikdy neměl," řekl. „Má rád i mou sestru, přestože ji neposlouchá tak jako mě. Ale cizí lidi nemá rád, znervózňují ho, ale stejně je přitom dost legrační, někteří cizí lidé mu nevadí, podívá se na ně, stočí se v koutě a dál si jich nevšímá. Vy, pane, zřejmě do té kategorie nepatříte. Ale musím říci, že teď je špatně naložen, protože nemá dost pohybu. Později, pár hodin před rozedněním, což je jediná doba, kdy v tomhle včelíně se to trochu utiší, vezmu ho do prostoru mezi dvěma budovami. Nejsou tam žádné dveře a žádná okna a ulička je uzavřena pevnou branou, dříve se toho místa používalo jako vězení pro mnichy, kteří zhřešili, aspoň jsem to tak slyšel. Tam se může vydovádét, aniž koho ohrožuje."
Soudce Ti přikývl a řekl:
„Mimochodem, když jste hledal paní Pao a svou sestru, neviděl jste někde Mo Mo-tea?“
„Neviděl," řekl Kang zlostně. „Ten ničema pořád obtěžuje slečnu Ting. Nesměl jsem prozradit své přestrojení, jinak bych mu byl dal na pamětnou. Je snad vyšší a těžší než já, ale jako cvičený boxer mu to nandám. Já už se postarám, aby nelezl za slečnou Ting. To je moc milá dívka, pane, a dobře cvičí. Umí jezdit na koni lip než leckterý muž. Kdyby si mě vzala, mohl bych ji brát s sebou na lov. Víte, já vůbec nestojím o ty útlocitné a rozmazlené slečinky, do kterých mě nutí moji rodiče. Jenže ona je velmi soběstačná a já nevím, zda by mě chtěla."
Soudce Ti povstal.
„Zeptejte se jí," řekl. „Uvidíte, že je to velmi upřímné děvče. Už musím jít, můj pobočník mě bude hledat."
Pokusil se přátelsky pokynout medvědovi, ale zvíře na něj patřilo malýma zákeřnýma očima.
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Jakmile pan Kang zavřel, soudce Ti přešel ke dveřím naproti. Nebylo zamčeno. Otevřel, ale nikoho neviděl. Na bambusovém stolku stála prskající svíčka, téměř už dohořelá. Nebyl tam žádný nábytek, jen ustlané lůžko a dvě židle. Nebyly tu žádné krabice ani vaky, ani žádný oděv nevisel na věšáku. Nebýt hořící svíčky, člověka by vůbec nenapadlo, že tam někdo bydlí.
Soudce povytáhl jednu zásuvku, ale byl v ní jen prach. Poklekl, aby se podíval pod lůžko, ale zahlédl jen malou myšku, která utíkala pryč.
Zvedl se, oprášil si kolena, vyšel ven a zamířil k pokoji Tao Kana. Bylo něco po půlnoci. Předpokládal, že jeho vychrtlý pobočník se už nabažil společnosti s herci.
Zastihl Tao Kana, jak sedí sám ve svém ledovém, pustém pokoji, nakloněn nad ohřívadlém, ve kterém byly pouze dva nebo tři žhnoucí uhlíky. Tao Kan nerad utrácel víc, než bylo vysloveně potřebí. Když spatřil vstupovat soudce, jeho dlouhá zachmuřená tvář se rozzářila. Vstal a rychle se otázal:
„Co se stalo, Vaše Ctihodnosti? Všude jsem se díval, ale —“
„Dej mi šálek horkého čaje," řekl soudce Ti stroze. „Nemáš tu náhodou něco k jídlu?"
Soudce Ti usedl ztěžka k malému stolu a Tao Kan se začal spěšně prohrabovat ve své cestovní kabele, z níž po chvíli vytáhl dva ztvrdlé zmažené koláčky. Podal je soudci a řekl rozpačitě:
„Je mi líto, ale nemám nic jiného ...“
Soudce Ti se do nich rychle zakousl. „Jsou vynikající," pochválil je. „Žádné ty vegetariánské nesmysly, je z nich cítit poctivé vepřové sádlo."
Když je sežvýkal a vlil do sebe tři šálky čaje, zívl a řekl:
„Jediné, co bych si teď přál, je pořádně se vyspat. Ale přestože jsem leccos už vyřešil, je tu ještě pár věcí, kterých je třeba si pořádně všimnout, včetně pokusu o vraždu!" A vyprávěl Tao Kanovi, co se přihodilo, a zhruba mu vylíčil obsah své rozmluvy se slečnou Ting a s údajnou slečnou Ou-jang. „Tak vidíš," uzavřel, „že případ zbožné dívky Bílé Růže je prakticky skončen. Zítra ráno, než odjedeme, promluvím s ní a s paní Pao. Zbývá ještě jediné - kdo mě praštil do hlavy a proč?"
Tao Kan seděl zabrán do svých myšlenek a ukazováčkem navíjel a zase odvíjel tři dlouhé chlupy, které mu rašily na levé tváři. Posléze pravil:
„Slečna Ting vám řekla, že Mo Mo-te se vyzná v klášteře. Nemohl by to ve skutečnosti být potulný taoistický mnich? Ti chlapíci se potloukají po celé zemi, chodí od jedné taoistické svatyně k druhé a všude provádějí samé neplechy. Protože si hlavu neholí jako buddhisté, mohou vystupovat jako normální lidé. Mo Mo-te už tady v klášteře byl možná dřív, možná taky, že je nějak zapleten do smrti některé z těch dívek. Jednoruká žena, kterou jste viděl, byla třeba jedna z jeho dalších obětí. Je taky možné, že se sem vrátil v přestrojení za herce, buď aby to děvče s jednou paží navždycky umlčel, anebo aby umlčel své spoluviníky."
„Na tom, co říkáš, Tao Kane, je mnoho pravdy," řekl soudce Ti zamyšleně. „Souhlasí to i s neurčitou teorií, kterou jsem se pokoušel zformulovat. Připomíná mi to tvou poznámku, že na hostině chyběl jeden ubrus. To by mohlo znamenat, že si Mo vzal na sebe taoistickou kutnu a vmísil se mezi mnichy. Jestli tu měl nějakého spřežence, mohl to snadno dokázat. Obyvatelé kláštera ho většinu času viděli s maskou nebo s nalíčenou tváří. To by taky vysvětlovalo, proč ho teď nemůžeme najít a proč jeho pokoj zeje prázdnotou, jak jsem se právě teď přesvědčil. A jestli to byl on, kdo vyslechl můj rozhovor s opatem, mohl to být také on, kdo mě chtěl odstranit z cesty!"
„Ale vražda okresního soudce, to není žádná maličkost," poznamenal Tao Kan.
„Proto právě je nejspíš podezřelý Mo Mo-te. Nemyslím, že někdo jiný tady v klášteře by se to odvážil udělat. Každý přece ví, že vražda císařského úředníka uvede do pohybu celou administrativní mašinérii a že za chvíli by se celý klášter začal hemžit vyšetřovateli, policejními úředníky a zvláštními agenty, kteří doslova nenechají kámen na kameni, dokud vraha nevypátrají. Ale Mo je tu cizí, zmizí v ten moment, kdy splní, co chtěl udělat,
a bude se čerta starat, co se stane s klášterem a jeho osazenstvem."
Tao Kan souhlasně přikývl. Po chvíli pravil:
„Musíme mít na paměti i jinou možnost, pane. Řekl jste mi, že jste se při hostině vyptával na smrt předcházejícího opata. Dejme tomu nyní, že se smrtí toho starého dědka skutečně nebylo něco v pořádku a že někdo, kdo měl se zločinem co dělat, vyslechl vaše otázky. Nedá se očekávat, že ten dotyčný vám za každou cenu chtěl zabránit v pátrání?"
„Vyloučeno! Povídám ti, že když starý opat umíral, bylo přítomno víc jak tucet lidí. Řekl jsem jasně opatovi, že nevěřím, že...“ Náhle se odmlčel, ale za chvíli pokračoval: „Ano, máš úplnou pravdu. Řekl jsem rovněž, že stopy násilí mohou být zjištěny i na jpalzamovaném těle. Ňěkdo to mohl zaslechnout a z toho chybné vyvodit, že chci provést posmrtné ohledání mrtvoly." Ztichl. Nato uhodil pěstí do stolu. „Cung mi bude muset říci všechny ty podrobnosti kolem opatovy smrti," zamumlal. „Kde najdeme toho zatraceného básníka?"
„Když jsem odcházel od Kuan Laje, tak ještě popíjeli. Pravděpodobně je tam Cung Li dosud. Herci dostali plat za dnešní večer a ti lidé rádi ponocují."
„Dobrá, pojďme tam tedy," řekl soudce a povstávaje dodal: „Buď ta rána do hlavy, anebo těch pár hodin nuceného odpočinku mě vyléčily z mého nastuzení! Hlavu mám teď úplně jasnou a zbavil jsem se i horečky. A co s tebou?"
„Ach," řekl Tao Kan s nepříliš přesvědčivým úsměvem, „já jsem docela v pořádku. Nikdy moc nespím, noc obyčejně pro-klimbám a v hlavě se mi honí různé myšlenky."
Soudce zvědavě pohlédl na svého společníka, jak opatrně zháší zkřehlými prsty svíci. Během toho roku, kdy tento podivný, smutný muž u něho pracoval jako jeden z jeho pobočníků, velmi si ho oblíbil. Trochu mu vrtalo hlavou, na co asi v noci myslí. Otevřel dveře.
V témž okamžiku bylo slyšet, jak šelestí hedvábí, a chodbou se spěšně vzdalovala temná postava.
„Hlídej schody!" vykřikl úsečně na Tao Kana. A sám se hnal za roh, kam neznámá postava zmizela.
Tao Kan běžel rychle ke schodišti a z rukávu přitom vyndaval balíček černé navoskované niti. Když s nohou na prvním schodě uvazoval niť přes schody, mumlal: „Jeje, jeje, jestli sem přijde, tak si pěkně natluče."
Právě když oba konce upevnil k zábradlí, soudce se vrátil.
„To nemá cenu,“ řekl s hořkostí. „Na druhé straně budovy je úzké schodiště."
„Jak vypadal, pane?"
„Jen jsem ho letmo zahlédl. Byl za rohem jak blesk, a než jsem se tam dostal, nebylo už ho vidět. Ale byl to týž ničema, co mě přepadl."
„A jak to Vaše Ctihodnost ví?“ ptal se Tao Kan zvědavě.
„Zanechal po sobě stejnou sladkou vůni, jakou jsem cítil těsně před tím, než mě srazil k zemi," odpověděl soudce. Zatahal se za vous a řekl rozzlobeně: „Podívej se, už mě to otravuje a mám dost téhle hry na schovávanou. Musíme něco rychle udělat, protože ten darebák asi vyslechl všechno, o čem jsme teď mluvili. Nejdřív půjdeme do Kuanova pokoje. Jestli tam Cung není, půjdu přímo za Mistrem Sunem a zalarmuju ho. Zorganizujeme skupinu lidí a prohledáme všude všechna zákoutí, ať je tam návštěvníkům přístup zakázán, nebo ne. Pojď!"
Když vešli do šatny herců, našli tam jen ředitele a Cung Lia. Po stole se povalovaly prázdné láhve od vína. Kuan zvrácen nazad ve svém křesle hlasitě chrápal. Cung seděl skloněn nad stolem a v rozlitém víně maloval bezmyšlenkovitě prstem panáčky. Když viděl vstupovat soudce, chtěl povstat, ale ten úsečně pravil:
„Zůstaňte sedět!"
Přitáhl si židli k mladému muži a drsně pokračoval:
„Poslouchejte! Někdo se pokusil připravit mě o život a může to souviset s tím, co jste mi vykládal o smrti předchozího opata. Já už odmítám pobíhat dál jako pes kolem horké kaše a chci tady a hned slyšet všechno, co o té věci víte. Mluvte!"
Cung Li si přejel rukou obličej. Zdálo se, že nenadálým příchodem soudce a jeho pobočníka a po drsném oslovení poněkud vystřízlivěl. Nešťastně pohlédl na soudce, odkašlal si a řekl váhavě:
„Je to podivný příběh, skutečně nevím...“
„Přejděte rovnou k věci!" nakázal mu tvrdě soudce Ti a obraceje se k Tao Kanovi dodal: „Koukni se, jestli ti ožralové nechali ještě něco v láhvích, a nalij mi číšku! To mě postaví na nohy!"
Básník hleděl toužebně na Tao Kana, jak nalévá víno, ale hubený človíček neučinil žádný pohyb, který by naznačoval, že mu nalije taky. Vzdychl a pokračoval:
„Jistě víte, že můj otec byl blízkým přítelem Nefritového



Zrcadla, dřívějšího opata. Častokrát tu za ním v klášteře byl a pravidelně si dopisovali. V posledním dopise psal opat o tom, že nevěří Pravé Moudrosti, nynějšímu opatovi, který byl tehdy převorem kláštera. Nefritové Zrcadlo udělal nějaké temné narážky na nepravosti kolem děvčat, která tu čekají na své vysvěcení, a.,
„Jaké nepravosti?" přerušil ho soudce ostře.
„Dost jasně se nevyjádřil, pane. Podle všeho podezíral mnichy z toho, že ty holky svádějí, aby se účastnily tajných obřadů, jistého druhu náboženských orgií, víte. A zřejmě se domníval, že převor k tomu dal svůj souhlas. Taky psal o tom, že převor zasadil v odlehlém rohu zahrady rulík. Proto ho Nefritové Zrcadlo začal podezírat, že se chystá někoho otrávit."
Soudce Ti/fprudka postavil číšku na stůl.
„Proč u všech všudy nebyly tyhle okolnosti hlášeny okresnímu soudu?" otázal se zlostně. „Jak se máme úspěšně zhostit svých povinností, když lidi před námi věci skrývají nebo nám říkají jen polopravdy?"
„Můj otec byl člověk velmi dbalý svých povinností, Vaše Ctihodnosti," pravil básník s omluvou. „Ani ve snu by mu nikdy nebylo přišlo na mysl učinit nějaké úřední kroky, dřív než si ověří všechna fakta. Když chodil sem do kláštera, Nefritové Zrcadlo se nikdy o těch věcech nezmínil, a protože opatovi bylo přes sedmdesát, počítal s možností, že stařec vidí možná věci, které nejsou; někdy jeho mysl už nebyla příliš jasná. Můj otec se domníval, že se nemá dělat nic do té doby, než by se vágní domněnky Nefritového Zrcadla ověřily. Dokonce bez hmatatelného důkazu se nechtěl poradit ani s Mistrem Sunem. Na neštěstí v té době můj otec onemocněl a zemřel dřív, než s tím mohl něco udělat. Ale na smrtelné posteli mě pověřil, abych sem zašel a tajně to tu vyšetřil."
Cung Li si zhluboka oddechl a pak pokračoval:
„Po otcově smrti jsem několik měsíců byl zaměstnán tím, že jsem dával do pořádku rodinné záležitosti. Jsem nejstarší syn. Pak se vyskytl složitý spor o nějakou půdu, kterou vlastníme. Spor se vlekl měsíce, takže než jsem se sem dostal a zahájil pátrání, uplynul celý rok. Teď se tím zabývám už dva týdny, ale nedá se říci, že bych byl učinil velký pokrok. Zemřely tu tři dívky, ale jak bezpochyby víte, všechny tyto případy mají své přirozené vysvětlení. Není tu ani nejmenší náznak toho, že by těchto dívek bylo bývalo zneužito pro nějaké hanebné pokusy. Pokud jde o smrt Nefritového Zrcadla, měl jsem ztíženou pozici tím, že severní část kláštera je pro návštěvníky uzavřena. A já jsem zvláště chtěl navštívit kryptu, abych se podíval na papíry, které po sobě opat zanechal. Nakonec jsem se rozhodl, že se pokusím opata zastrašit, v bláhové naději, že v případě viny se sám prozradí nebo proti mně podnikne nějaké neprozíravé kroky. Proto ta moje báseň o .řádění temných sil* a o dvou opatech. Mohl jste si, pane, všimnout, že opat tím byl velice dotčen."
„Já taky," poznamenal soudce Ti suše, „a to nemám na svědomí smrt žádného opata. To ještě nic neznamená." Na chvíli se zamyslil a pak řekl: „Při hostině mě Pravá Moudrost ve stručnosti seznámil se způsobem, jak starý opat zemřel. Řekněte mi všechno, co o tom víte."
Cung Li vrhl toužebný pohled na číšku vína, kterou soudce Ti držel v ruce.
„Nalij mu!" přikázal soudce znechuceně Tao Kanovi. „Zdá se, že knot je suchý, lampa potřebuje dolít."
Básník si vděčně lokl a pak pokračoval:
„Ježto smrt Nefritového Zrcadla byla považována za zázračnou událost, byly zaznamenány všechny podrobnosti, aby mohly být vtěleny do historie tohoto kláštera. Asi před rokem, šestnáctého dne osmého měsíce Nefritové Zrcadlo zůstal celé ráno ve svém pokoji. Byl sám a zřejmě si četl v posvátných knihách, jak to často ráno činíval. Spolu s Pravou Moudrostí, Sun Mingem a ostatními mnichy poobědval v refektáři a po obědě se vrátil s Pravou Moudrostí do svého pokoje na šálek čaje. Brzy poté Pravá Moudrost vyšel ven a sdělil dvěma mnichům, kteří tu stáli na chodbě, že odpoledne se opat chce věnovat malování své kočky."
„Mistr Sun mi ten obraz ukázal," řekl soudce Ti, „visí teď v postranní chrámové síni."
„Ano, pane. Starý opat měl velmi rád kočky a s velkou oblibou je maloval. Pravá Moudrost se vrátil do chrámu. Oba mniši věděli, že starý opat nemá rád, když ho někdo při malování vyrušuje. Protože ten den měli u opata službu, zůstali za dveřmi, aby v případě, kdyby je volal, byli po ruce. Asi tak hodinu slyšeli, jak si opat prozpěvuje nějaké nábožné písně, což míval ve zvyku, když maloval a práce se mu dařila. Pak začal najednou mluvit nahlas, jako by s někým rozmlouval. Když bylo slyšet jeho hlas stále zřetelněji, mniši se znepokojili a šli dovnitř. Zastihli opata, jak s povzneseným výrazem v tváři sedí ve svém křesle a před ním leží skoro dokončený obraz. Nakázal mnichům, aby zavolali Mistra Suna, převora, almužníka a dvanáct nej starších mnichů, že má pro ně nějaké důležité sdělení.
Když se všichni před ním shromáždili, opat se šťastně usmál a oznámil jim, že nebesa mu zjevila novou formulaci Pravdy Tao a že by jim ji rád vyjevil. Seděl vzpřímen ve svém křesle, s kočkou na klíně, a s planoucími zraky začal pronášet mystickou řeč, zahalenou do podivného, tajemného jazyka. Jeden z mnichů ji zaznamenal. Později byl text uveřejněn zároveň s obšírným komentářem hlavního opata ze sídelního města, který vyjasnil všechny temné výrazy a dokázal, že je to vlastně mistrovské shrnutí nejhlubších tajemství. Té řeči i s komentářem se nyní používá jako základního tektu ve všech klášterech naší provincie.
Opat mluvil víc jak dvě hodiny. Pak náhle zavřel oči a zvrátil se dozadu v židli. Jeho dech byl stále nepravidelnější a zanedlouho ustal úplné. Byl mrtev.
Všichni přítomní byli hluboce dojati. Málokdy se vyskytl tak dokonalý příklad taoistického mudrce, který by se o své vůli pokojně přenesl z tohoto do onoho světa. Hlavní opat v městě prohlásil Nefritové Zrcadlo za svátého. Jeho tělo bylo balzamováno a pohřbeno v kryptě s velkolepými ceremoniemi, které trvaly tři dny a kterých se zúčastnilo tisíce lidí.
Tak vidíte, pane,“ uzavřel Cung Li sklesle, „že tu bylo víc jak tucet svědků, kteří všichni mohou dosvědčit, že starý opat zemřel přirozenou smrtí a že nikdy se nezmínil o tom, že by byl Pravou Moudrostí nebo kýmkoli jiným ohrožován. Čím dál tím víc se přikláním k názoru, že v době, kdy tento dopis psal, jeho mysl už bloudila. Říkal jsem vám přece, že už mu bylo přes sedmdesát, a bylo o něm známo, že se občas chová trochu divně."
Soudce Ti k tomu neučinil žádnou poznámku. Chvíli mlčel a jenom si pohrával s licousy. V pokoji bylo ticho. Jediný zvuk, který bylo slyšet, bylo chrápání ředitele. Posléze soudce pravil:
„Musíme mít na paměti, že starý opat ve svém dopise naznačil, že Pravá Moudrost se chystá někoho otrávit semeny rulíku. Naše lékařská díla uvádějí, že tento jed uvede oběť do stavu vrcholné extáze a pak teprve nastává kóma a dotyčný umírá. Tímto způsobem by bylo možno vysvětlit chování opata během posledních několika hodin. Starý opat mohl tuto extázi připisovat inspiraci nebes a zapomenout na veškeré podezření, které choval vůči Pravé Moudrosti. Jediná námitka proti téta teorii je, že opat před tím, než všechny svolal, aby k nim pronesl svou poslední řeč, asi tak hodinu klidně pracoval na obrazu své kočky. Hned tohle prozkoumáme. Víte, Cungu, kudy se můžeme dostat ke kryptě?"
„Studoval jsem náčrtek, který kdysi nakreslil můj otec, Vaše Ctihodnosti. Cestu znám, ale taky vím, že všechny dveře na chodbách, které tam vedou, jsou bezpečně uzavřeny."
„O to se postará můj pobočník," řekl soudce Ti povstávaje. „Pan Kuan nás zřejmě postrádat nebude, pojďme!"
„Kdoví jestli v té uzavřené části kláštera nenajdeme Mo Motea nebo tu dívku s jednou paží?" řekl Tao Kan s jistou nadějí.
Vzal z kouta svítilnu a vyšli ven. Kuan dosud pokojně chrápal.
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V tuto pozdní hodinu byl klášter opuštěn. V přízemí nepotkali nikoho a ani na schodech vedoucích k odpočívadlu nad chrámovou lodí.
Soudce Ti vrhl rychlý pohled na chodbu vedoucí ke skladišti, ale nikdo tam nebyl.
Cung Li je vedl opačným směrem dlouhým průchodem, vedoucím k věži v jihozápadní části, kde měl Sun Ming své pokoje. Když se dostali do malé síně, odkud byl přístup k odpočívadlu před Sunovou pracovnou, Cung Li otevřel úzká dvířka po pravé straně a sešli po schodech. Ocitli se v prostorné předsíňce. Básník ukázal na vysoké dvojité dveře, zdobené bohatou řezbou, a zašeptal:
„To je vchod do galerie Hrůz. Ten ohromný zámek na dveřích vypadá dost hrozivě."
„Už jsem viděl horší," zavrčel Tao Kan. Z objemného rukávu vytáhl kožený váček s různým náčiním a pustil se do práce. Cung Li mu držel svítilnu.
„Bylo mi řečeno, že galerie nebyla otevřena po několik měsíců," poznamenal soudce, „a přesto na závoře není ani smítko prachu."
„Včera tu byli, pane," řekl básník. „Jedna červotočivá socha se musela opravit."
„Tak to tady máte!“ řekl Tao Kan spokojeně, otevřel zámek a sundal závoru. Soudce a Cung Li vešli dovnitř. Tao Kan za nimi přivřel dveře. Cung Li vyzvedl svítilnu vysoko nad hlavu a soudce Ti přeletěl očima dlouhou, širokou galerii. Bylo tu chladno a vlhko. Přitáhl si šat těsně k sobě a zamumlal:
„Odpuzující podívaná, jako vždycky!"
„Můj otec říkával, že tyhle galerie by se měly zrušit, pane," poznamenal Cung.
„Měl pravdu," řekl soudce ostře.
„Všechny tyhle hrůzy nejsou k ničemu," řekl Tao Kan rozhlížeje se s opovržením po galerii. „Lidé budou provádět lotroviny bez ohledu na strašidla. Už jsou zkrátka takoví!"
Stěna po jejich pravé straně byla pokryta svitky, obsahujícími taoistické texty o hříchu a odplatě. Podle celé levé stěny stála řada soch v životní velikosti. Všechny představovaly mučení, které v taoistickém pekle čeká na duše hříšníků. Bylo tu vidět hrůzné ďábly, jak pilou rozřezávají člověka svíjejícího se v bolestech, tamhle zase skupina rarachů vařila v železném kotli muže a ženu, o kus dál dva čerti, jeden s volskou, druhý s koňskou hlavou, táhli za vlasy muže a ženy k Černému Soudci podsvětí, vypodobněnému v reliéfu, ale s dlouhým vousem z pravých vlasů. Všechny sochy byly křiklavě pomalovány, světlo Cungovy svítilny osvětlovalo rozšklebené masky démonů a hrůzně znetvořené tváře jejich obětí.
Všichni tři muži kráčeli rychle vpřed, držíce se těsně při pravé zdi, aby se nedostali do přílišné blízkosti ďáblů. Zrak soudce Ti upoutala nahá ženská figura s roztaženýma rukama a nohama, ležící naznak na ohromném balvanu, zatímco velký modrý ďábel jí do prsou zarýval hrot svého kopí. Přes obličej jí visely dlouhé vlasy. Ruce a nohy měla uřezány a sádrové tělo, celé popraskané, měla omotané těžkými řetězy, ale přesto všechny podrobnosti byly znázorněny s obscénní zřetelností. Další scéna byla ještě hrůznější. Dva démoni, odění jako staří válečníci v brnění, na kterém byly patrny stopy od krve, válečnými sekyrami rozsekávali na ohromném špalku na kusy jakéhosi nahého muže a ženu. Z muže zbýval už jenom trup, ale žena, která ležela přes špalek obličejem dolů, měla zatím useknuty jen obě paže.
Soudce Ti přidal do kroku.
„Řeknu opatovi, aby ty sochy žen odstranil," zahučel nevrle k Tao Kanovi. „Všechny tyhle scény jsou samy dost odpudivé a nemusí tu být vystaveny ještě ženy. Na oficiálně uznávaných posvátných místech takovéhle hrůzyplné výjevy nejsou povoleny."
Dveře na konci galerie nebyly zavřeny. Po strmém schodišti se dostali do prostorného čtverhranného pokoje.
„Tady musíme být v prvním patře severozápadní věže,“ řekl Cung Li. „Jestli si ten plán dobře pamatuji, tamhletěmi dveřmi se dostaneme ke schodišti vedoucímu dolů do krypty."
Tao Kan si začal hrát se zámkem. Nějakou dobu trvalo, než jim cvaknutí oznámilo, že Tao Kanovi se zámek podařilo otevřít. Otevřel těžké dveře a zdola z temnoty sem zavanul zatuchlý vzduch.
Soudce Ti vzal od Cung Lia lucernu a opatrně se jal sestupovat dolů po úzkých, nerovných schodech. Když napočítal do třiceti, schody se zatočily doprava. Znovu napočítal třicet schodů, teď už tesaných přímo do skály. Lucernou si posvítil na pevné železné dveře, na kterých visel těžký řetěz s visacím zámkem a které tarasily další cestu. Přitiskl se k vlhké stěně, aby udělal Tao Kanovi místo.
Když hubený pobočník otevřel i tento zámek a odstranil řetěz, soudce vstoupil dovnitř. Z temnoty sem doléhal zvuk třepotajících se křídel. Rychle ucouvl. Něco malého černého mu zasvištělo nad hlavou.
„Netopýři!" řekl zhnuseně. Vešel dovnitř a zvedl svítilnu vysoko nad hlavu. Druzí dva zůstali stát za ním. Padla na ně bázeň z podívané, která se naskytla jejich očím.
Uprostřed malé osmihranné krypty stál podstavec z pozlaceného dřeva. Na něm ve vysoké lenošce z vyřezávaného rudého laku trůnila postava opata, oděná v plné nádheře. Kolem úzkých ramen měl nařásněn šat z tuhého zlatého brokátu se širokou štolou z rudého hedvábí. Zpod vysoké tiáry, blyštící se zlatém, zírala na ně hnědavá, propadlá tvář s podivnýma očima v podobě scvrklých průzorů. Bradu mu pokrýval rozcuchaný bílý vous, z něhož jeden pramínek trčel do vzduchu. Levou ruku měl schovanou pod štolou. Druhá ruka s tenkými prsty podobnými drápům držela berlu.
Soudce Ti se uklonil. Jeho dva průvodci následovali jeho příkladu.
Nato soudce učinil krok kupředu a nechal světlo dopadnout na stěny. Do hladce vyleštěného kamenného povrchu byly vyryty taoistické texty v krásných velkých znacích, vyvedených ve zlatém laku. Vzadu u zdi stála velká truhlice z červené kůže, uzamčená na měděný visací zámek. Jiný nábytek tu nebyl; zemi pokrýval tlustý koberec s taoistickými symboly vetkanými do zlatově hnědého podkladu. Vzduch tu byl suchý, mrazivý.
Když šli kolem podstavce, přeletělo kolem lucerny několik malých netopýrů, ale soudce Ti je odehnal.
„Odkud sem asi lítají?" otázal se Cung Li přitlumeným hlasem.
Soudce ukázal na dva otvory ve stropě.
„To jsou vzdušné průduchy," řekl. „Ta vaše báseň o dvou opatech byla úplně mylná, tady nejsou žádní červi, je tu moc sucho. Ale pojďme se teď podívat na obrazy koček, prý jich starý opat namaloval plno. Otevři tu truhlici, Tao Kane! Určitě jsou v ní jeho obrazy a rukopisy. Nevidím jiné místo, kde by byly ukryty."
Soudce Ti s Cung Liem přihlíželi, jak Tao Kan otvírá visací zámek. Truhlice byla vrchovaně naplněna svitky papíru a hedvábí. Tao Kan jich svrchu několik vzal a podávaje je soudci pravil:
„Tady jsou další obrazy té šedé kočky, Vaše Ctihodnosti!"
Soudce Ti si je letmo prohlédl. Jeden znázorňoval kočku, jak si na zemi hraje s klubíčkem vlny, na druhém obraze si kočka hrála v trávě a přitom měla zvednutou tlapku, jak se pokoušela chytit motýla. Náhle ztuhl. Chvíli stál jako přimražen zíraje přímo před sebe. Nato vložil oba obrazy nazpět do truhlice a řekl napjatě:
„Tu truhlu už zavři. Další důkazy nepotřebuji. Starý opat byl skutečně zavražděn."
Tao Kan a Cung Li se na to chtěli zeptat, ale soudce jim úsečně nařídil:
„Pospěšte si s tou truhlou, teď půjdeme a vraha z té odporné vraždy usvědčíme."
Tao Kan dal svitky rychle nazpátek, truhlu zavřel a běžel za soudcem. Soudce Ti naposledy pohlédl na propadlý obličej postavy sedící na podstavci. Nato se uklonil a zamířil ke schodům.
„Nesídlí opat v budově nad čtvrtou branou?" otázal se Cung Lia, když stoupali nahoru.
„Ano, pane. Až půjdeme nazpátek do západní věže, můžeme to vzít chodbou, která vede na východ přímo k místnostem v bráně svatyně."
„Můžete mě tam zavést. A ty, Tao Kane, běž nazpátek přes galerii Hrůz do chrámu a vezmi z postranní síně obra* kočky, co tam visí nad oltářem. Pak vzbuď některého z noviců a nech se jím zavést do opatova příbytku cestou, kudy se tam obvykle chodívá."
Mlčky se vyšplhali až do severozápadní věže. Odtamtud pokračoval Tao Kan dál a soudce s Cung Liem se dali chodbou nalevo. Přes okenice v oknech k nim zvenku doléhalo šumění deště a skučení větru. Bylo slyšet, jak se na kamenných dlaždicích na prostředním dvoře tříští nějaké předměty z kameniny.
„Vichřice shazuje tašky se střechy," poznamenal básník. „Už bude brzy konec, bouřky začínají a končí obyčejně prudkou vichřicí."
Oba muži se zastavili před zavřenými, důkladně vyhlížejícími dveřmi.
„Pokud si z plánu pamatuji, Vaše Ctihodnosti," řekl Cung Li, „tohle jsou zadní dveře opatovy ložnice."
Soudce Ti zprudka zabušil na dveře kotníky prstů a přitiskl ucho k jejich hladkému povrchu. Připadalo mu, že slyší, jak se uvnitř někdo hýbe. Znovu zaklepal. Nato zašramotily klíče a dveře se pomalu se zaskřípěním pootevřely. Světlo svítilny ozářilo vyhublou tvář, na které se zračil děs.
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Když opat viděl soudce, zdálo se, že se mu značně ulevilo a jeho napjatý výraz se poněkud uvolnil. Váhavě se otázal:
„Cemu vděčím za to, že...“
„Pojďme dovnitř," přerušil ho zkrátka soudce Ti. „Chci s vámi mluvit v naléhavé záležitosti."
Opat je zavedl přes prostě zařízenou ložnici do vedlejší pracovny, kde soudce Ti zarazila zvláštní vtíravá vůně. Linula se z velké starodávné kadidelnice, stojící na postranním stole. Opat pokynul soudci, aby usedl do lenošky s vysokým opěradlem vedle psacího stolu. Sám si šel sednout za stůl a Cung Li se usadil na židli u okna. Opak párkrát otevřel ústa, ale zřejmě si ještě nevěřil, že se mu podaří promluvit. Zažil patrně ohavný šok.
Soudce se zvrátil do lenošky. Chvíli studoval opatovu pošku-bávající se tvář a nato řekl přátelsky:
„Mnohokrát prosím za odpuštění, že vás vytrhuji v tak pozdní noční hodinu nebo spíše tak v časnou hodinu ranní. Naštěstí jsem vás zastihl dosud vzhůru, vidím, že jste dosud oblečen. Čekal jste společnost?**
„Nikoli,“ pravil opat s ustaraným výrazem, „právě jsem chvíli dřímal v křesle ve své ložnici. Za pár hodin se bude sloužit ranní mše ... takže se mi zdálo, že už nestojí za to se převlékat. Jak to, že Vaše Ctihodnost přišla zadními dveřmi? Domníval jsem se, že ...“
„Nemyslel jste si, že starý opat povstal ze své krypty?" otázal se soudce Ti tiše. A ježto zahlédl panický strach v očích Pravé Moudrosti, dodal: „Povstat nemohl, protože je až moc mrtev. Mohu vás o tom ujistit, neboť odtamtud právě přicházím.“
Opat se uf ovládl, posadil se a ostře se zeptal:
„Nač jste chodil do krypty? Řekl jsem vám, že v tuto roční dobu...“
„Řekl," přerušil ho soudce. „Ale cítil jsem, že je nutno prozkoumat poznámky, které po sobě váš předchůdce zanechal. Teď bych si chtěl ověřit pár věcí stran jeho smrti, dokud mám ještě v čerstvé paměti to, co jsem viděl. Proto jsem sem vpadl v tak nevhodnou hodinu. Vraťte se v myšlenkách k poslednímu dni života svého předchůdce. Společně jste poobědvali v refektáři. Ráno jste ho neviděl, že?“
„Jen na ranní mši. Potom se Jeho Svatost odebrala do svého pokoje, to jest právě do této pracovny. Tyto místnosti byly odjakživa soukromým příbytkem zdejších opatů."
„Aha,“ řekl soudce Ti. Otočil se na židli a podíval se na tři vysoká okna za sebou. „Ta okna vedou na prostřední dvůr, pravda?**
„Ano,“ řekl opat spěšně. „Za dne je v tomto pokoji dobré světlo, proto jej měl můj předchůdce rád. Pro své jasné světlo se hodil k malování, což byl jediný druh zábavy, kterému holdoval.“
„Ten pokoj je opravdu velmi vhodný,“ poznamenal soudce. Chvíli přemýšlel a pak pokračoval: „Mimochodem, když jsem s vámi mluvil v přijímacím pokoji, vrazil dovnitř jakýsi herec a vy jste utrousil nějakou poznámku o klackovitém chování. Viděl jste, kdo to byl?“
Opat, kterému se podařilo se ovládnout, znovu zneklidněl.
„Ne, vlastně ano,“ zakoktal. „To byl ten akrobat s mečem, Mo Mo-te!“
„Děkuji." Soudce hleděl upřeně na zděšeného muže za psacím stolem a pomalu si uhlazoval vous.
Chvíli seděli mlčky. Cung Li sebou začal netrpělivě vrtět na židli. Soudce Ti bez hnutí naslouchal, jak déšť bubnuje do okenic. Zdálo se, že už neprší tak hustě jako předtím.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Dovnitř vešel Tao Kan se svitkem pod paží. Podal jej soudci Ti a zůstal stát u dveří.
Soudce svitek rozvinul a položil jej na stůl před svého hostitele.
„Jestli se nemýlím," řekl, „je toto poslední obraz, který Nefritové Zrcadlo namaloval."
„Ano. Po obědě jsem s ním zde vypil šálek čaje a nato mne propustil s tím, že se odpoledne chce věnovat malování své kočky. To ubohé zvíře sedělo tamhle na tom postranním stolku z vyřezávaného ebenu. Okamžitě jsem se vzdálil, neboť jsem věděl, že Jeho Svatost chce být při práci sama. Poslední, co jsem viděl, bylo, jak na tento stůl pokládá arch čistého papíru a
Soudce náhle vyskočil a pěstí uhodil do stolu.
„Lžete!" vykřikl.
Opat se schoulil v křesle. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale soudce křičel:
„Podívejte se na tento obraz, poslední dílo velkého a dobrého muže, kterého jste hanebně zavraždil tím, že jste mu po obědě nasypal do šálku s čajem jed z rulíku, a to prosím tady v téhle pracovně!" Rychle se sklonil nad stolem a ukázal na obraz. „Chcete snad říci, že člověk může během jedné hodiny namalovat takhle složitý obraz? Podívejte se na to pečlivé vypracování srsti anebo na tuhle jemnou kresbu řezby na stolku! To mu muselo trvat aspoň dvě hodiny.Lžete, když říkáte, že začal malovat potom, co jste ho tu nechal. Musel to dělat ráno, před obědem!"
„Nemluvte tak opovážlivě!" řekl opat hněvivě. „Jeho Svatost byla velmi zručný umělec, každý ví, že pracoval velmi rychle. Nebudu —“
„Mne neoklamete!" vyjel na něj soudce Ti. „Tato kočka, miláček vaší oběti, prokázala pánovi poslední službu! Tato kočka jasně dokazuje, že lžete! Tadyhle, podívejte se! Nevidíte, že má zorničky široce rozevřeny? Kdyby byla namalována v létě v poledne a k tomu v tomto jasně osvětleném pokoji, bylo by místo panenek vidět jen úzké štěrbiny."
Opat se zachvěl. S očima široce rozevřenýma patřil na obraz před sebou. Pak si rukou přejel obličej. Pohlédl do planoucích soudcových očí a řekl neslyšně:
„Chtěl bych učinit prohlášení v přítomnosti Sun Minga.“
„Jak si přejete," řekl soudce Ti chladně. Svinul obraz a vložil jej do záňadří. Opat je vedl dolů po širokém schodišti. Dole řekl neslyšným hlasem:
„Je po bouřce, můžeme jít dvorem."
Čtyři muži kráčeli přes mokrý, prázdný prostřední dvůr, kde ležely poházeny tašky. Soudce Ti šel s opatem vpředu, Tao Kan s Cung Liem těsně za nimi.
Opat zamířil k budově ležící západně od chrámu a strčil do branky v rohu dvora. Brankou se dostali do úzké chodby vedoucí přímo př^fi refektář. Když přistoupili k točitým schodům vedoucím do jihozápadní věže, ozval se hluboký hlas:
„Co tu děláte v tak pozdní noci?"
S rozsvícenou svítilnou stál tam Sun Ming.
„Opat chce učinit prohlášení, pane," řekl vážně soudce Ti. „Vyjádřil přání, aby se tak stalo v přítomnosti Vaší Excelence."
Mistr Sun pozvedl svítilnu do výše a užasle se zahleděl na opata.
„Pojďte do mé pracovny, příteli," řekl úsečně, „v tomhle průvanu tady se přece nemůžeme zabývat prohlášeními." Nato se obrátil k soudci a otázal se: „Je přítomnost těch dvou tady nutná?"
„Obávám se, že ano, pane. Jsou to důležití svědci."
„V tom případě by bylo lepší, kdybyste si vzal mou svítilnu," řekl Sun podávaje ji soudci, „já se tu vyznám."
Nato se jal stoupat po schodech vzhůru. Za ním šel opat a za nimi v patách soudce Ti, Tao Kan a Cung Li. Soudce si uvědomil, že má nohy jako z olova. Zdálo se, že těm točitým schodům nebude nikdy konec.
Nakonec dorazili na vršek temného schodiště. Soudce Ti pozvedl svítilnu do výše a viděl, že Sun Ming vstupuje na odpočívadlo před svou pracovnou. Opat jej následoval. Když soudce Ti měl hlavu asi tak ve stejné výši s odpočívadlem, slyšel, jak Sun říká:
„Pozor na schod!" a náhle zařval: „Držte se, člověče!"
A v témž okamžiku zazněl chraplavý výkřik a nato hluboko pod nimi se ozvalo z temnoty ohavné žuchnutí.
soudce Ti se svítilnou ve zdvižené ruce vkročil spěšně na odpočívadlo. Sun Ming, jehož kulatý obličej byl mrtvolně bledý, ho chopil za paži a zachraptěl:
„Ten chudák se chtěl přidržet zábradlí a ono tam nebylo.“
Pustil paži soudce Ti a otřel si z čela pot.
„Utíkej dolůl“ poručil soudce Tao Kanovi a obrátil se na Sun Minga: „Ten pád nemohl přežít. Pojďme dovnitř, pane.“
Oba muži vstoupili do knihovny. Cung Li šel za Tao Kaném dolů.
„Ubožák," povzdechl Sun sedaje ke svému stolu. „Co se stalo,
Ti?"
Soudce Ti usedl na židli naproti němu. Nohy se pod ním podlamovaly únavou. Ze záňadří vytáhl svitek a položil jej na stůl se slovy:
„Navštívil jsem kryptu, pane, a tam jsem si prohlédl několik obrazů, na kterých opat Nefritové Zrcadlo zpodobnil svou kočku. Všiml jsem si, že na obrazech byly zachyceny všechny detaily. Na jednom obraze bylo kočce vidět jen oční štěrbiny, ten musel být malován za samého poledne. Vzpomněl jsem si, že na jeho posledním obraze, který jste mi ukazoval v chrámě, měla kočka zřítelnice široce rozevřeny. To bylo pro mne důkazem, že obraz byl namalován ráno, a nikoli v poledne, jak tvrdil opat Pravá Moudrost."
Rozvinul obraz a ukázal na kočičí oči.
„Nevím, kam tím míříte, Ti,“ prohodil Sun mrzutě. „Co tohle všechno má co dělat se smrtí Nefritového Zrcadla. Já jsem tam tehdy byl a povídám vám, že ten člověk zemřel pokojně
„Dovolte mi, pane, abych vám to vysvětlil," přerušil ho soudce Ti zdvořile. Nato Sunovi vyprávěl o zmínce o rulíku v dopise, který starý opat napsal doktoru Cungovi, a jak příznaky otravy rulíkem dobře zapadají do chování opata během posledních pár hodin. Nato pokračoval: „Jestli mohu, pane, něco říci, často mne napadlo, že taoistické texty bývají zahaleny do vysoce temné a dvojsmyslné řeči. Člověk si umí představit, že poslední řeč starého opata byla ve skutečnosti změť různých náboženských citací, které si pamatoval. Bylo třeba komentáře hlavního opata, aby to dávalo nějaký smysl. Předpokládám, že si vybral nějaké nejasné termíny z opatovy řeči a ty potom objasňoval nebo ..Odmlčel se, hledě starostlivě na Mistra Suna.
Sun byl tak zmaten, že se ani nepokusil taoistické texty hájit. Jen tam seděl a vrtěl svou velkou hlavou.
„Když po obědě spolu popíjeli v knihovně čaj,“ pokračoval soudce, „Pravá Moudrost nasypal do šálku Nefritovému Zrcadlu jed. Tehdy byl obraz, nad nímž opat strávil celé ráno, téměř dokončen. Nejdříve namaloval kočku, pak pozadí a pak maloval zbývající detaily. Když práci přerušil, aby poobědval, zbývalo mu ještě domalovat bambusové listy. Když Nefritové Zrcadlo vypil šálek otráveného čaje, Pravá Moudrost se vzdálil a mnichům, kteří čekali yenku, přikázal, že opat nesmí být vyrušován, protože začiná/ínalovat. Jed brzy uvedl Nefritové Zrcadlo do stavu duševního vzrušení, začal si prozpěvovat taoistické hymny a pak začal mluvit sám k sobě. Není pochyb o tom, že se domníval, že se ho zmocňuje inspirace. Vůbec mu nedošlo, že je otráven. Pamatujete se, pane, že neřekl ani slovo o tom, že by chtěl odejít z tohoto světa a že by to bylo jeho poslední kázání? Nebyl taky k tomu žádný důvod. Chtěl jen sdělit svým následovníkům zjevení, kterého se mu od nebes dostalo. Nato se opřel ve svém křesle, aby si po té dlouhé řeči odpočinul. A tak - ten šťastný muž - zesnul."
„Všemocné nebe!" zvolal Sun. „Vy máte, Ti, určitě pravdu! Ale proč pak ten blázen vraždil Nefritové Zrcadlo? A proč naléhal na to, že učiní prohlášení přede mnou?"
„Myslím," odpověděl soudce Ti, „že Pravá Moudrost se dopustil špinavého zločinu a měl strach, že na to starý opat přišel a má v úmyslu ho odhalit. Nefritové Zrcadlo ve svém posledním dopise doktoru Cungovi napsal, že chová podezření, že se na dívkách, které sem přišly, aby tu byly vysvěceny, páchají nemravnosti. Kdyby bylo tohle vyšlo najevo, byl pochopitelně s Pravou Moudrostí konec."
Sun si unaveným pohybem přejel rukou přes oči.
„Nemravnosti!" zamumlal. „Ten hlupák se určitě zabýval černou magií, do které patří obřady se ženami. Vznešené nebe, já taky za to zodpovídám, Ti! Neměl jsem celou dobu sedět tady zavřen v pracovně. Měl jsem dávat pozor na to, co se děje. Nefritové Zrcadlo je rovněž vinen svým způsobem. Proč mi nikdy nepověděl o svém podezření? Neměl jsem nejmenší potuchy, že..
Odmlčel se.
„Domnívám se,“ řekl soudce Ti, „že opat Pravá Moudrost spolu s tím ničemou, který si říká Mo Mo-te, měl na svědomí osud tří děvčat, která tu v loňském roce zemřela. Byla zřejmě nucena účastnit se těch hnusných obřadů stejně jako všechna ta ostatní, co sem přišla před tím, než starý opat zemřel. Mo Mo-te do zdejšího kláštera znovu zavítal, tentokrát v převlečení jako člen Kuanova souboru, a pravděpodobně opatovi vyhrožoval a pokusil se ho vydírat; všiml jsem si, že opat má z Mo Mo-tea strach. Tohle a spolu s tím i narážky, že starý opat byl připraven o život jedem z rulíku, jak žvanil Cung Li, muselo Pravou Moudrost dohnat k zoufalství. Když ke konci hostiny viděl, že Cung Li se mnou hovoří, a když jsem já potom přímo oznámil Pravé Moudrosti, že chci navštívit kryptu, myslel, že mám v úmyslu započít s pátráním. Začal šílet a pokusil se mě sprovodit ze světa tím, že mě zezadu praštil do hlavy. Těsně před tím, než jsem ztratil vědomí, jsem cítil zvláštní vůni kadidla, které, jak jsem zjistil, pálil ve své ložnici. V jeho blízkosti to člověk obyčejně necítil. Ale ve chvíli, kdy na mě vztáhl ruku, jsem ze záhybů jeho roucha ucítil závan vůně. Pak mě špehoval, když jsem mluvil se svým pobočníkem, a když utekl, cítil jsem tu vůni zase. Ten člověk musel úplně ztratit hlavu."
Sun Ming pokýval hlavou.
„Ale proč naléhal na to,“ otázal se po chvíli, „že učiní prohlášení přede mnou? Kdyby si byl myslel, že budu mluvit v jeho prospěch, musel by to být ještě větší hlupák, než za jakého jsem ho měl."
„Než vám, pane, rm tuto otázku odpovím," pravil soudce Ti, „chtěl bych se vás nejdřív zeptat, zda si Pravá Moudrost byl vědom skutečnosti, že zábradlí u odpočívadla je poškozeno?"
„Samozřejmě že byl," odpověděl Sun. „Říkal jsem mu sám, že je chci dát spravit, a on se o to staral, to mu musím přiznat."
„V tom případě," řekl soudce Ti vážně, „spáchal sebevraždu."
„Nesmysl! Sám jsem ho, Ti, viděl, jak šmátrá po zábradlí."
„Obalamutil vás i mne," řekl soudce. „Pamatujte si, že nemohl vědět, že vás potkáme dole na schodišti, které sem vede. Domníval se, že budete ve své pracovně. Nikdy nezamýšlel se s vámi setkat, pane, natož činit nějaké prohlášení. Chtěl sem jen jít, protože věděl, že je ztracen, a protože odpočívadlo bylo nejlepší místo, které si pro sebevraždu vymyslel, ještě než ho zatknu.
Předstíral, že to byla nehoda, aby zachránil svou pověst a zájmy své rodiny. Teď už nebudeme s to říci s absolutní jistotou, jaká byla jeho účast na tom, co se zde stalo. Vaše nečekané objevení jeho plán nikterak zásadně nezměnilo."
Dovnitř vešli Tao Kan a Cung Li.
„Zlomil si vaz, Vaše Ctihodnosti," hlásil první střízlivě. „Smrt musela nastat okamžitě. Došel jsem pro převora, teď odnášejí mrtvolu do postranní chrámové síně a tam bude uložena do doby, než bude vystrojen úřední pohřeb. Vysvětlil jisem mu, že šlo o nehodu." Otočil se k Sunovi a dodal:
„Převor si přeje s vámi mluvit, pane."
Soudce Ti povstal.
„Prozátím bychom se měli přidržet teorie o nehodě," řekl. „Snad bude Vaše Excelence tak laskava a prohovoří s převorem opatření, která je třeba podniknout. Mám za to, že hlavní opat v sídelním městě musí být co nejdřív informován."
„Hned zítra ráno pošleme kurýra," řel Sun. „Budeme si rovněž muset ověřit přání Jeho Svatosti, pokud jde o následovníka. Zatím administrativních prací v klášteře se může ujmout převor."
„Doufám, že zítra ráno mně laskavě pomůžete s načrtnutím úřední zprávy," pravil soudce. „Obraz kočky tu nechám, je to důležitý důkaz."
Sun Ming přikývl. S obdivem pohlédl na soudce a řekl:
„Měl byste se jít trochu vyspat. Jste celý zelený."
„Ještě musím zatknout Moa, pane," řekl soudce sklesle. „Jsem přesvědčen, že pravým zločincem je Mo a že je vinen více než sám opat. Záleží na Moově výpovědi, zda budeme opatovu smrt hlásit jako sebevraždu nebo smrt zaviněnou nešťastnou náhodou. A teď, když opat je mrtev, je Mo jediný, kdo nám může říci, jak to bylo skutečně s těmi dívkami, co tu zemřely."
„Jak ten chlapík vyhlíží?" otázal se Sun. „Říkáte, že je to herec? S výjimkou poslední scény jsem sledoval celé vystoupení."
„Mo byl na scéně celou dobu, hrál Smrtonoše. Ale jeho obličej jste nemohl vidět, pane, protože měl na sobě jednu z těch těžkých dřevěných masek. Viděl jsem ho v poslední scéně, kdy předváděl mečový tanec, ale to měl obličej nalíčen. Něco mi říká, že teď se tu pohybuje jako jeden z mnichů. Je to vysoký chlapík se širokými rameny a obyčejně se tváří dost nerudně."
„To většina mnichů," zahučel Sun. „Myslím, že to dělá chybná životospráva. Jak si myslíte, že ho najdete, Ti?“
„To je to, co si musím vymyslet, pane,“ řekl soudce Ti se žalostným úsměvem. „Bez plného přiznání Mo Mo-tea nemohu ten případ uzavřít."
A s hlubokou úklonou se poroučel. Když došel ke dveřím, dovnitř vstoupil malý převor, který se tvářil ještě nervózněji než kdy jindy.
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Když soudce Ti s Tao Kaném a Cung Liem vstoupili do chrámové síně, našli tam almužníka, jak tlumeným hlasem rozmlouvá se skupinou mnichů. Když spatřil soudce Ti, rychle postoupil kupředu a mlčky ho vedl do postranní síně.
Opatova mrtvola ležela vystavena na katafalku, zahalena kusem rudého hedvábí s taoistickými symboly vyšitými zlatou nití. Soudce nazvedl jeden cíp. Na chvíli patřil na tichou tvář mrtvého muže. Když cíp látky opětovně spustil, almužník pravil:
„Čtyři mniši tu budou celou noc předčítat modlitby, Vaše Ctihodnosti. Převor má v úmyslu oznámit opatovu smrt za několik hodin při ranní mši.“
Soudce Ti vyslovil soustrast a nato se vrátil do přední síně, kde na něj čekal Tao Kan s Cung Liem. Básník se nejistě otázal: „Smím pozvat Vaši Ctihodnost na šálek čaje do své pracovny?" „Další lezení do schodů odmítám," odpověděl soudce Ti pevně. „Řekněte některému z mnichů, aby tamhle do té místnosti přinesl konev horkého čaje."
Přešel do malého kabinetu, který ležel na druhé straně přední síně. Zřejmě se ho používalo jako přijímacího pokoje. Soudce Ti usedl k čajovému stolku, krásnému starodávnému kusu z vyřezávaného santalového dřeva, a pokynul Tao Kanovi, aby si přisunul židli naproti němu. Mlčky studoval věkem zažloutlé portréty taoistických Nesmrtelných, visely všude po stěnách zarámovány v přepychových rámech. Nad nimi skrze prolamovanou řezbu stěn se matně rýsovaly hlavy velkých pozlacených soch na oltáři v ztemnělé chrámové síni.
Dovnitř vešel Cung Li s velkou konví čaje a každému naplnil šálek. Soudce ho vyzval, aby se rovněž posadil.
Srkali čaj a naslouchali monotónnímu zpěvu, který sem zazníval z protější síně. Mniši stojící kolem opatova katafalku začali prozpěvovat modlitby za mrtvého.
Soudce Ti seděl bez hnutí ve svém křesle. Měl pocit naprosté vyčerpanosti. V nohou a zádech cítil tupou bolest a v hlavě měl podivný prázdný pocit. Snažil se rekapitulovat okolnosti, které vedly ke smrti starého opata a sebevraždě Pravé Moudrosti. Měl nejasný pocit, že některé detaily by potřebovaly další vyjasnění a že některá fakta, kdyby jen mohl nalézt správný výklad, by doplnila jeho představu o Mo Mo-teovi. Ale jeho mozek byl unaven, nemohl jasně myslet. Před očima se mu stále zjevovala Mo Mo-teova přilba a zřetelně cítil, že s přilbou není něco v pořádku. Myšlenky se mu zmátly a náhle si uvědomil, že monotónní zpěv mnichů ho uspává.
Potlačil zívnutí a s úsilím se vzpřímil na židli. S lokty opřenými o stůl, hleděl na své dva druhy. Tao Kanova hubená tvář byla jako vždycky nehnutá. Cung Li vyhlížel nadmíru unaveně, tváře mu visely a soudce si říkal, že když ten básník pod tlakem únavy odloží své obvyklé drzé chování, je to docela přitažlivý mladý muž.
Soudce Ti dopil svůj šálek a oslovil ho:
„Teď, Cung Li, když jste splnil poslední přání svého otce, byste měl zasednout k vážnému studiu konfuciánských klasiků, abyste se připravil na literární zkoušky. Můžete se ještě osvědčit jako syn hodný svého významného otce.“ Pohlédl mrzutě na mladíka, posunul si čapku z čela a rozhodným tónem pokračoval: „Teď se musíme poradit, jak dostaneme Mo Mo-tea a jak před ním zachráníme jeho další oběť. Musí nám říci, kam schoval tu ženu s jednou rukou a kdo to vůbec je!“
„Zena s jednou rukou?“ otázal se Cung Li udiveně.
„Ano,“ řekl soudce Ti a ostře na něj pohlédl. „Viděl jste někdy takovou zohavenou ženu?“
Cung Li zavrtěl hlavou:
„Nikoli, pane, jsem tu už víc jak dva týdny, ale o ženě s jednou rukou jsem nikdy neslyšel. Pokud," dodal s úsměvem, „Vaše Ctihodnost nemyslí tu sochu v galerii Hrůz."
„Sochu?" otázal se soudce. Teď bylo opět na něm, aby projevil svůj úžas.
„Ano, ta, co má kolem sebe tolik řetězů, pane. Levou paži měla celou prolezlou červotočem a tak jí odpadla, ale musím říci, že ji dali dost brzy do pořádku." Protože na něj soudce Ti upřeně hleděl, dodal: „Víte, to je ta nahá ženská, jak ji probodává ten
modrý ďábel. Slyšel jsem, jak jste říkal Tao Kanovi, že...“
Soudce Ti uhodil pěstí do stolu.
„Vy jste úplný idiot!“ vybuchl, „proč jste mně to neřekl dřív?“
„Myslel jsem... Říkal jsem vám, pane, když jsme přišli do galerie, že jednu sochu opravují. A ...“
Soudce vyskočil a uchopil svítilnu.
„Pojďte se mnou, vy dva!“ úsečně přikázal a vyběhl do chrámové síně. Zdálo se, že dočista zapomněl na svou únavu. Bral schody po dvou a hnal se na odpočívadlo nad chrámem. Tao Kan s Cung Liem měli co dělat, aby mu stačili.
Ztěžka dýchaje vedl je soudce západní chodbou do věže a nato seběhl se schodů, které vedly ke vchodu do galerie Hrůz. Kopl do dveří, až se rozlétly, a vešli dovnitř. Když došli k modrému ďáblu a k nahé ženě, která tu ležela na balvanu s rukama a nohama roztaženýma, zastavil se:
„Podívejte se, ona krvácí!" zamumlal.
Tao Kan a Cung Li bez dechu hleděli na tenký pramínek krve, který prýštil zpod ztvrdlého nánosu barvy na ženině prsu, místa, kudy vnikl hrot oštěpu.
Soudce Ti se naklonil a shrnul na stranu vlasy, které jí zacláněly obličej.
„Bílá Růže,“ vydechl Cung Li. „Oni ji zavraždili!"
„Nikoli," řekl soudce Ti. „Podívejte se, prsty se jí chvějí."
Tělo bylo pokryto tenkou vrstvou hlinky, ruce a nohy byly natřeny černou barvou. Náhodný pozorovatel by je byl proti temnému pozadí neviděl.
Dívčina víčka se zachvěla. S očima pološílenýma bolestí a hrůzou na ně dívka pohlédla a nato jí promodralá víčka znovu poklesla. Přes dolní polovinu obličeje se jí táhl pruh řemene, který fungoval jednak jako roubík a zároveň jí přidržoval hlavu u samé zdi.
Cung Li natáhl ruce, aby jí uvolnil roubík, ale soudce ho drsně odstrčil.
„Dejte ruce pryč," poručil, „mohl byste jí ublížit víc, než už jí bylo ublíženo. Přenechte to nám!"
Nato jí Tao Kan sundal řetězy, které měla uvázány kolem hrudi, rukou a nohou.
„Tohle železo je tu jen proto, aby zakrylo svěráky, do kterých má sevřeny údy, pane," řekl a ukázal přitom na železné háky kolem kotníků, stehen a paží. Nato rychle vyndal z rukávu pytlík s náčiním.
„Počkej," poručil mu soudce Ti. Pozorně prohlédl hrot kopí, pak opatrně stiskl kůži kolem, aby se hrot uvolnil. Vystříkla krev a potřísnila vrstvu bílé hlinky, která pokrývala dívčino tělo. Nevypadalo to na nic víc než na poranění. Jen díky tomu, že soudce měl v rukou takovou sílu, se mu podařilo ohnout kopí tak, že směřovalo od dívčina těla, a nato násadu kopí zlomil. Ruka dřevěného ďábla zapraskala a upadla na zem.
„Teď uvolni nohy!" vykřikl na Tao Kana. „A podej mi kleště!"
Zatímco se Tao Kan pustil do uvolňování železných pout, která spoutávala dívce nohy, soudce se dal do odstraňování roubíku. Když ze stěny vytáhl hřeby na konci kožených řemenů, odstranil z dívčiných úst chuchvalec dřevité" vlny a pak s nekonečnou péčí začal odstraňovat pouta, která se dívce na pažích zařezávala hluboko do masa.
„Dokonalá práce," zabručel Tao Kan s nevraživým obdivem, jak uvolňoval pouta z pravého stehna.
Cung Li si zakryl rukama obličej a srdceryvně se rozplakal.
„Pojďte sem a podržte jí hlavu a ramena!" poručil mu úsečně soudce.
Cung Li jí ovinul ruku kolem ramen a nadzvedl jí ztuhlé tělo. Soudce Ti pomohl Tao Kanovi odstranit poslední pouto z pravé paže. Nato všichni tři společnými silami ji zvedli s kamene a položili na zem na rohož. Soudce sňal z krku šátek a ovázal jí jej kolem boků. Cung Li si k ní přisedl na bobek, hladil jí tváře a šeptal jí vroucná slova, ale dívka ho nevnímala. Byla v hlubokém bezvědomí.
Soudce Ti s Tao Kaném vykroutili z rukou dvou zelených ďáblů, kteří tu stáli opodál, dvě kopí a položili je vedle sebe na podlahu. Tao Kan si svlékl vrchní šat a upevnil jej k násadám, takže se vytvořila jakási primitivní nosítka. Dívku na ně položili a pak Tao Kan s Cung Liem se chopili násad.
„Zaneste ji do pokoje ke slečně Ting!" poručil soudce.
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Soudce Ti musel dlouho klepat, než mu slečna Ting otevřela. Měla na sobě průsvitný noční úbor. Rozespale si soudce změřila a řekla:
„Vy byste mohl být mým manželem, jste v mém bytě pečený vařený.“
„Buďte potichu a jděte dovnitř," řekl soudce nakvašeně. Ucouvla a jen s údivem přihlížela tomu, jak dva muži vnášejí dovnitř břemeno. Když omdlelou dívku pokládali na lůžko slečny Ting, soudce řekl:
„Rozdmychejte vějířem uhlíky v ohřívadle, ať se ten pokoj trochu zahřeje. Nachystejte velkou konev horkého čaje a dejte jí napít, ať pije, co může nejvíc. Několik hodin ležela bez šatů v studené vlhké galerii a mohla nebezpečně prochladnout. Přestože ta barva, pokud vidím, je jen obyčejná hlinka, mohla se jí dostat do kůže. Namočte ručník do horké vody a rychle jí tu barvu odstraňte! Dávejte pozor, rána na prsou je sice jen povrchní, ale pohmožděniny na rukou a na nohou mohou být horší, než vypadají. Podívejte se taky, nemá-li zraněná záda, vy přece jako akrobatka víte všechno o přehozených svalech a o kostře, ne?“
Slečna Ting přikývla. Vrhla lítostivý pohled na ležící postavu na lůžku.
„Opatřím nějaké léky a náplasti," řekl soudce, „tihle dva zůstanou venku za dveřmi na stráži a vy se pusťte do práce!"
Slečna Ting se na nic neptala a okamžitě se jala bambusovým vějířem rozdmýchávat v ohřívadle uhlí. Soudce Ti s Tao Kaném a Cung Liem opustili místnost.
„Dojděte pro pana Kanga," řekl soudce. „A kdyby se objevil Mo, tak ho zatkněte! A žádné rukavičky!" A hnal se nahoru do třetího poschodí.
Zburcoval služebné ze spánku, a když mu otevřely dveře, zamířil ihned do ložnice, kde dohořívaly dvě svíce. Rozevřeným závěsem spatřil, že jeho tři ženy pokojně spí stuleny vedle sebe pod prošívanou pokrývkou.
Po špičkách došel k lékárničce a prohrabával se v jejích přihrádkách tak dlouho, až našel náplasti a nějaké mastičky a prášky. Obrátil se a tu spatřil, že První dáma je vzhůru. Nadzvedla se a rozespalýma očima na něj pohlížela, stahujíc si přitom noční úbor přes sebe, aby si zakryla nahá ňadra.
Soudce Ti se na ni povzbudivě usmál a vyšel ven.
Když se vrátil k pokoji slečny Ting, hlásil mu Tao Kan, že pokoj Kangteův je prázdný a že ani on, ani medvěd tam nejsou a že nikoho neviděli.
„Jdi do pokoje za paní Pao,“ poručil soudce, „a přived ji sem.“
„Kdo byl ten ničema, co ji mučil, Vaše Ctihodnosti?" ptal se s napětím Cung Li. Jeho obličej byl zrůzněn hněvem a úzkostí.
„To se brzy dozvíme," řekl soudce krátce.
Tao Kan se vrátil s tím, že dveře u paní Pao jsou zavřeny. Vypáčil je, ale uvnitř nikdo nebyl. Našel tam jen uzlík s šaty patřícími Bílé Růži. Zavazadla paní Pao chyběla a obě postele byly ustlané.
Soudce Ti to nijak nekomentoval. S rukama za zády začal přecházet po chodbě nahoru a dolů.
Po dlouhé době čekání slečna Tjpg konečně otevřela a soudci pokynula, ab^ivstoupil.
„Až budu hotov, tak vás zavolám," řekl oběma mužům a vešel dovnitř.
Když přistoupil k lůžku, slečna Ting odhrnula pokrývky. Při světle svítilny si soudce prohlížel pohmožděniny na bělostném těle. Dívka byla dosud v bezvědomí, ale ve chvíli, kdy se soudce dotkl hlubokých zářezů, které po sobě zanechala pouta, víčka se jí zachvěla.
Narovnal se a z rukávu vytáhl malou krabičku.
„Obsah rozpusťte v šálku horkého čaje," přikázal. „Je to uspávadlo s tišícím účinkem."
Pak prohlížel dívčino tělo dál. Tlukot srdce se mu moc nelíbil, ale přitom se zdálo, že dívka nemá žádné vnitřní zranění. Byla dosud panna a kromě modřiny na levém spánku to nevypadalo, že by ji byli bili. Pohmožděniny natřel mastičkou a přelepil náplastí. S uspokojením se díval, jak slečna Ting jí na ránu na prsou přiložila mázdru z vajíčka. Potom soudce Ti dívku opět přikryl, z jiné krabičky nabral špetku bílého prášku a vložil jej Bílé Růži do nosu.
Slečna Ting mu podala šálek s čajem obsahujícím lék a na soudcovo znamení nadzvedla dívce hlavu. Ta kýchla a otevřela oči. Soudce jí dal napít a znovu ji položil. Usedl k ní na pelest. Dívka na něj hleděla široce rozevřenýma, nic nechápajícíma očima.
„Zavolej sem ty dva!" poručil soudce Ti slečně Ting. „Za chvíli bude schopna mluvit a chci, aby tu byli přítomni jako svědkové."
„Není její stav nebezpečný?" ptala se s úzkostí slečna Ting.
„Není to tak zlé,“ řekl soudce Ti. Usmál se na ni, pohladil ji po rameni a dodal: „Provedla jste to dobře. Teď jděte pro ty dva chlapce!"
Když Tao Kan s Cung Liem vešli dovnitř, obrátil se soudce laskavým tónem k Bílé Růži.
„Jste v bezpečí, má drahá. Za chvíli se hezky vyspíte."
Ale podivný strnulý výraz v dívčiných očích se mu nelíbil. „Promluvte na ni!" nakázal Cung Liovi.
Básník se nad ni sklonil a něžně ji oslovil jménem. Náhle se zdálo, že dívka zareagovala. Pohlédla na něj a sotva slyšitelným hlasem se otázala:
„Co se stalo? Tlačila mě snad noční můra?"
Soudce Ti dal Cung Liovi znamení. Básník poklekl vedle lůžka, vzal dívčinu ruku do své a něžně ji hladil.
„Ať to bylo cokoli," řekl soudce konejšivě, „je to za vámi."
„Ale já to doposud vidím před sebou!" vykřikla. „Všechny ty ohavné obličeje!"
„Povězte mi o tom," řekl soudce Ti povzbudivě. „Víte, jaké to je, když se člověku něco ošklivého zdá, ne? Až to všechno vypovíte, ztratí sny nad vámi svou moc a budou pryč, navždycky pryč. Kdo vás zavedl do galerie?"
Bílá Růže zhluboka vydychla. Hledíc na baldachýn nad svou hlavou, řekla pomalu:
„Pamatuji se, že po tom, co jsem viděla na jevišti, jsem se ocitla ve velkém zmatku. Vždycky jsem měla blízko k svému bratrovi a strašně mě vyděsilo, když ho ten muž ohrožoval svým mečem. Zašeptla jsem nějakou omluvu paní Pao a šla jsem za bratrem za scénu a řekla jsem mu, že jsem ve velkých nesnázích a že bych s ním chtěla mluvit o samotě. Nato on mi řekl, abych šla nahoru do jeho pokoje a dělala, jako že jsem on. On totiž byl přestrojen za herečku, víte?"
Tázavě pohlédla na soudce.
„Ano, to všechno je mi známo," řekl soudce Ti. „A co se stalo poté, co jste nás potkala na chodbě?"
„Když jsem zahnula za roh, vrazila jsem do paní Pao. Byla vzteklá, nahlas mi nadávala a doslova mě vlekla do našeho pokoje. Tam se začala poněkud omlouvat a říkala, že nese za mě zodpovědnost a že mi nechce dovolit, abych se stýkala s herečkou pochybné pověsti. Měla jsem na ni dopal, že se ke mně tak hrubě chová, a to mi dodalo odvahy, abych se jí přiznala, že si nejsem jista, zda se vůbec chci stát jeptiškou. Dodala jsem, že bych si o tom chtěla promluvit se slečnou Ou-jang, o které jsem řekla, že ji znám ze sídelního města.
Paní Pao přijala mou zprávu dosti klidně. Řekla, že rozhodnutí je samozřejmě na mně, ale že klášter chce začít s přípravami na mé vysvěcení a že tudíž bude nucena okamžitě o tom informovat opata. Nato odešla, a když se vrátila, řekla mi, že mě opat chce vidět."
Obracejíc se k Cung Liovi, pokračovala:
„Nato mě paní Pao zavedla do chrámu. Sli jsme po pravé straně po schodišti nahoru, tam mě zavedla do nějakého malého pokoje a řekla mi, že se musím převléci do šatů s kápí pro jeptišku, neboť tojprý je vhodný úbor, ve kterém mohu být přijata opatem. Protože mi došlo, že mě takto chtějí přinutit, abych se stala jeptiškou, odmítla jsem to.
To uvedlo paní Pao v zuřivost. Ani jsem ji nepoznávala, jak ohavnými jmény mě častovala. Strhala ze mne šaty a já byla tak vyvedena z míry neuvěřitelnou proměnou, která se s ní udála, že jsem už ani neodporovala. A pak mě nahou strčila vedle do pokoje."
Žalostně pohlédla na soudce. Ten jí dal rychle napít čaje a ona tichým hlasem pokračovala:
„Byla jsem ve velkém, přepychově zařízeném pokoji. U zadní stěny stálo lože, žlutý závěs na něm byl napůl stažen. Zevnitř vycházel tlumený hlas: Jen vstup dál, moje nevěsto, budeš vysvěcena, jak se sluší a patří.' Náhle mi bylo jasné, že jsem upadla do léčky nastražené zlými lidmi a že se musím pokusit prchnout. Otočila jsem se ke dveřím, ale ta ženská mě drapla a bleskurychle mně za zády svázala ruce. Nato mě popadla za vlasy a vlekla k loži. Kopala jsem ji a křičela o pomoc, co mi jen síly stačily. ,Pusťte ji!‘ řekl hlas. ,Chci si ji pořádně prohlédnout.' Nato mě paní Pao srazila na kolena a sama ustoupila dozadu. Z lože jsem zaslechla zachechtnutí. Znělo to tak hrozně, že jsem se dala do pláče. ,To už je lepší,' řekla paní Pao. ,Teď bud hodná holčička a dělej, co ti řekne.' Křičela jsem na ni, ať mě raději zabijí. ,Mám přinést bič?' zeptala se ta odporná ženská, ale hlas řekl: ,Ne, nebylo by dobré poničit tu hezkou kůžičku. Potřebuje trochu času na rozmyšlenou. Dej ji spát!' Paní Pao ke mně přiskočila a zasadila mi prudkou ránu do hlavy. Nato jsem ztratila vědomí."
Cung Li chtěl něco říci, ale soudce Ti pozvedl ruku. Po krátké odmlce Bílá Růže pokračovala:
„Přivedla mne k sobě mučivá bolest v zádech. Napůl jsem ležela a napůl visela přes něco tvrdého. Dobře jsem neviděla, protože mi přes tvář visely vlasy. Pokoušela jsem se otevřít ústa, ale měla jsem v nich roubík. Ruce a nohy jsem měla sevřeny do svěráku, který se mi při sebemenším pokusu o pohyb zařezával do masa. Záda mě strašně bolela a kůži jsem měla napnutou, jako bych byla pokryta vrstvou něčeho tuhého.
Bylo mi hrozně, když jsem skrze vlasy zahlédla odpornou modrou tvář, která se na mě šklebila, a zapomněla jsem na všechnu bolest. Myslela jsem si, že jsem mrtvá a že jsem na onom světě, a z té hrůzy jsem ztratila vědomí. Až zase bolest v rukou a nohou mě přivedla k sobě. Silně jsem dýchala nosem, až se mi konečně podařilo odfouknout vlasy a já si uvědomila, že ten ďábel, který mi tiskne kopí do prsou, je ve skutečnosti dřevěná socha. Pochopila jsem, že mám nahradit jednu ze soch v galerii Hrůz a že mám tělo pokryté tenkou vrstvou hlinky. Pocit úlevy, že jsem dosud naživu, vystřídala nová hrůza. Někdo musí stát za mnou se svítilnou. Jaké nové mučení zas chystají pro mne, která tu ležím zcela bezbranná? Nato světlo zhaslo a kolem dokola byla zase tma. Šíleně jsem se namáhala otevřít ústa, všechno bylo lepší než zůstat ležet samotná ve tmě. Za chvíli nato bylo ticho přerušeno pobíháním krys.“
Zavřela oči a tělem jí proběhlo zachvění. Cung Li se dal do pláče a jeho slzy jí kanuly na ruku. Vzhlédla a unaveně pokračovala:
„Nevím, jak dlouho jsem tam byla, byla jsem napůl šílená bolestí a strachem a zdálo se mi, že zima a vlhko mi pronikají až do morku kostí. Posléze jsem spatřila světlo a uslyšela jsem hlasy. Poznala jsem váš hlas, pane, a dělala jsem všechno, abych vám dala znamení. Pokoušela jsem se pohnout nohama a prsty u ruky, ale ty byly zcela ztuhlé a bez vlády. Slyšela jsem vaši poznámku o nahatosti, ale ... měla jsem kolem boků aspoň nějaký kus látky, ne?“
V rozpacích na něj pohlédla.
„Ovšemže," řekl soudce Ti rychle. „Ty ostatní sochy ovšem byly odhalené, jen tak. Odtud má poznámka."
„Já jsem si to myslela," řekla s úlevou. „Ale nevěděla jsem jistě, víte, kvůli té vrstvě hlinky. No, a pak ... pak jste odešli.
IC6
Věděla jsem, že mou jedinou nadějí je upoutat vaši pozornost, až půjdete kolem mne nazpátek. Donutila jsem se jasně uvažovat. Najednou mně napadlo, že kdybych se pohnula tak, aby se mi zařízla do kůže špička kopí, opřená o má prsa, pak by se na bílé hlince objevila krev, a to by mohlo upoutat váš zrak. Jen s největším úsilím se mi podařilo trochu pohnout. Bolest při tom, když kopí mi vniklo do masa, nebyla nic ve srovnání s nesnesitelnou bolestí v zádech a rukou. Protože jsem byla celá natřena hlinkou, necítila jsem, zda mi teče krev či ne, až pak jsem náhle slyšela, jak kapka krve dopadla na zem. Věděla jsem, že se mi plán zdařil, a to mi dodalo odvahy.
Znovu jsem slyšela kroky. Někdo běžel galerií, přehnal se kolem, aniž se na r^ě vůbec podíval. Věděla jsem, že vy přijdete, ale zdálo se mi/že to trvá nějak moc dlouho. A nakonec jste přišli...“
„Jste statečné děvče," pravil soudce Ti. „Mám jen dvě otázky na vás, a pak si musíte odpočinout. Vylíčila jste, jak vás paní Pao odvedla do pokoje, kde vás očekával dotyčný muž. Nemohla byste mi říci poněkud podrobněji, kudy jste šli?"
Bílá Růže svraštila čelo a usilovně přemýšlela.
„Jsem si jista," řekla, „že to bylo v jedné z těch budov na východ od chrámu. Ale pokud jde o ostatní ... Nikdy jsem tam předtím nebyla, a my jsme šli tak klikatě ...“
„Nešli jste náhodou přes odpočívadlo s dřevěným mřížovím?"
Zavrtěla hlavou. „Skutečně si nepamatuji," řekla.
„To nevadí. Řekněte mi jen, zda jste poznala hlas, který přicházel od lůžka? Nemohl to být opat?"
Znovu zavrtěla hlavou.
„Dosud ten nenáviděný hlas mám v uších, ale nepřipomíná mi nikoho, koho znám. A já mám dobrý sluch." Nato dodala se slabým úsměvem: „Hlas Cung Liův jsem poznala hned, jak jste vešli do galerie poprvé, ačkoliv jsem jej slyšela jen na dálku. A ta úleva, když...“
„To byl Cung Li, který mě přivedl na myšlenku, že jste v galerii," poznamenal soudce Ti. „Bez něho bych vás nebyl našel."
Otočila hlavu a láskyplně se zahleděla na klečícího mladíka. Pak zvedla hlavu k soudci a řekla slabým hlasem:
„Cítím takový pokoj a jsem tak šťastná. Nikdy vám to nemohu odplatit."
„Můžete," řekl soudce Ti suše. „Naučte toho mladíkarpsát lepší verše!"
Povstal a dívka se slabě usmála. Víčka se jí zachvěla, to uspávači prášek zabíral. Soudce Ti se obrátil na slečnu Ting se slovy:
„Až usne, vyhoďte toho mladíka ven a tímhle olejíčkem ji celou lehce masírujte!"
Na dveře se ozvalo zaklepání. Dovnitř vešel Kang -te v mužském úboru.
„Medvěda jsem nechal za dveřmi," hlásil. „Co je to tu za shluk?"
„Optejte se slečny Ting," řekl soudce nevrle. „Já mám jiné věci na práci." Nato pokynul Tao Kanovi, aby šel za ním.
Slečna Ting zírala na Kanga s široce rozevřenýma očima.
„Vy jste muž!" vydechla.
„To by vám mělo pomoci rozřešit váš problém," poznamenal k ní soudce Ti. Kang měl upřen zrak jen na slečnu Ting, takže básníka ani ležící postavu na posteli nevnímal. Poslední, co soudce Ti viděl, bylo, jak uchvátil slečnu Ting do náručí.
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Soudce Ti se obrátil nakvašeně k Tao Kanovi:
„Snad by bylo lepší, kdybych se vzdal místa okresního soudce a dal se na dráhu profesionálního dohazovače. Už jsem dal dohromady dva páry, ale toho nebezpečného blázna pořád ještě nemám. Pojď, půjdem k tobě do pokoje, musíme něco vymyslet, a to hned!"
„Je mi strašně líto, pane," poznamenal Tao Kan, jak kráčeli spolu chodbou, „že když jsem procházel galerií, abych vám přinesl obraz z chrámu, nezastavil jsem se a nepodíval znovu na tu nahou ženu, jinak bych si jistě byl všiml krve a...“
„Nic ti nemusí být líto," řekl soudce suše. „To ti dělá čest. Tohle očumování svlečených ženských přenech svému kolegovi Ma Zungovi!"
Usazen v Tao Kanově pokoji, soudce Ti mlčky vypil čaj, který mu jeho pobočník udělal. Nato vzdychl a řekl:
„Nuže, teď vím, že to byla ta bezruká dřevěná socha z galerie Hrůz, kterou Mo Mo-te stěhoval do své skrýše. Takže jednorukou ženu jsme nalezli, jenže mně pořád nejde na rozum, jak jsem
tu dřevěnou sochu mohl vidět oknem, které tam není. Ale tohle zatím nechrne být a soustřeďme se na nová konkrétní fakta, která jsme zjistili. Mo musel paní Pao užívat jako dohazovačky a zesnulý opat musel s těmi hanebnostmi souhlasit. Mo měl zřejmě v plánu, že slečnu Kang uloží na nějaký čas do galerie Hrůz, a proto ještě než jsme tam přišli, odstranil dřevěnou sochu
a pravděpodobně připravil svěráky do zdi. A tyhle lotroviny miten darebák dělá před nosem!" Soudce Ti se hněvivě tahal za
vous. „Po tom, co paní Pao zpravila Mo Mo-tea a opata o tom,že Bílá Růže zamýšlí do kláštera nevstupovat a chce navázatspojení se slečnou Ou-jang, rozhodli se zakročit neprodleně.
Věděli, že mám v plánu dnes ráno opustit klášter, a že kdybych se po ní sháněl, mohli by dívčinu nepřítomnost vysvětlit lehce
tím, že by řekli, že se na pár “dní uchýlila do zakázané části kláštera. To ubohé děvče by svým ďábelským mučením vystrašili natolik, že by se nebyla odvážila je udat, a oni by už byli bezpochyby našli nějaký způsob, jak celou věc vysvětlit slečně Ou-jang, Kang I-teovi nebo Cung Liovi. A to už by bývala zneuctěna a sama už by se nebyla chtěla vidět s bratrem ani s básníkem. Ti hnusní zlotřilci!"
Svraštil husté obočí. Tao Kan se při tom tiše tahal za své tři dlouhé chlupy na obličeji. Žádná lidská nepravost ho nedokázala překvapit.
„Opat unikl pozemské spravedlnosti," řekl soudce, „ale Mo Mo-tea dostaneme, a to je ten hlavní zločinec. Nemyslím, že opat byl nějaký hrdina, byl to v podstatě zbabělec, ale Mo je naprosto bezohledný, perverzní maniak. Teď, Tao Kane, není čas na nějaká polovičatá opatření. Půjdu a vzbudím Mistra Suna. Veškeré osazenstvo kláštera shromáždíme ve velkém sále a necháme Kuan Laje a Kang I-tea, aby na ně dozírali. Jestli mezi nimi Mo něcobude, dáme celé to prokleté místo prohledat, jak už jsem to měl
původně v plánu."
Tao Kan se tvářil pochybovačně.
„Obávám se, pane, že nemůžeme zburcovat celý klášter, aby v Mo nepojal podezření, že celý ten povyk souvisí s ním. Ten utečedřív, než celé vyšetřování začne. Je po bouřce, a jen nebesa vědí,
kolik je tady východů. Bylo by to samozřejmě něco jiného, kdybychom tu měli Ma Zunga, Tiao Taje a ostatní pomocníky ještě
tak s dvaceti strážníky, ale když jsme tu jenom dva...“ Nedokončil.
Soudce Ti nešťastně přikývl. Musel dát svému .pobočníkovi za pravdu. Ale co dělat? Vzal bezmyšlenkovitě tyčinku na jídlo a pokoušel se udržet na ní talíř v rovnováze.
„Je to velká škoda, že nemáme plán kláštera," řekl Tao Kan. „Kdybychom jej měli, pravděpodobně bychom přišli na to, kde je ta ložnice, kam paní Pao Bílou Růži zavedla. Nemůže být daleko od skladiště, kde Vaše Ctihodnost zahlédla Mo Mo-tea, jak tam odkládá tu dřevěnou sochu nahé ženy z galerie. A pak bychom tam taky mohli změřit tloušťku zdi."
„Mistr Sun mi ukázal náčrtek," řekl soudce Ti, „podle něhož byl celý klášter postaven." Oči přitom nespouštěl z talíře. Myslel si, že ho skoro vybalancoval. „To byla velká pomoc pro mou orientaci, ale pochopitelně na něm nebyly žádné detaily."
Nechal talíř spadnout a zároveň zvedl tyčinku. Talíř dopadl na kamennou podlahu a rozletěl se na kusy.
Tao Kan se shýbl, aby střepy sebral. Když se pokoušel je na stole sestavit dohromady, zvědavě se otázal:
„Co jste to chtěl udělat, pane?"
„Ach," odpověděl soudce poněkud ostýchavě, „to je trik, který předváděla slečna Ting. Necháš talíř zprudka se otáčet na špičce tyčinky. Odletět nemůže, protože na dně má talíř zvýšený okraj. Je to docela pěkný trik. Tohle víření talíře mi připomnělo kulatý taoistický symbol, který Mistr Sun nakreslil nahoru na svůj plánek. Symbol představuje dvě základní síly, které se neustále otáčí ve věčné interakci. To je zvláštní, že mi upadl. Když jsem se díval na slečnu Ting, jak to dělá, připadalo mi to tak snadné."
„Když se triky dělají dobře, vypadají většinou snadné," poznamenal Tao Kan s úsměvem, „ale ve skutečnosti si to žádá dlouhou praxi. Podívejte se, žádný kus tu neschází. Zítra dám talíř spravit a pak může sloužit další léta."
„Jak to, že se z tebe stal takový držgrešle, Tao Kane," otázal se soudce Ti zvědavě. „Vím, že máš značné jmění a přitom žádné rodinné závazky. Vždyť to není žádné rozhazování, když občas pustíš nějaký ten měďák."
Hubený pobočník se stydlivě podíval na pána a pak řekl trochu rozpačitě:
„Nebe nám uštědřilo tolik dobrých věcí, pane, a zadarmo. Střechu nad hlavou, jídlo pro naše žaludky a šaty na naše těla. Mám stále nějak strach, že jednoho dne se nebe rozhněvá, když bude vidět, že my všechny ty dobré věci bereme za samozřejmě
a dokonce že je nesmyslně utrácíme. Proto nerad vyhazuji věci, kterých je možno ještě nějakým způsobem použít. Podívejte se, pane, tady zůstane jen tahle ošklivá puklina, která běží vodorovně přes květinový vzor, ale to se nedá nic dělat."
Soudce Ti se nadzvedl na židli. Upřeně hleděl na slepený talíř, který Tao Kan držel v rukou.
Náhle vyskočil a začal po malém pokoji přecházet sem a tam, mumlaje cosi pro sebe. Tao Kan vzhlédl a pak se zahleděl na rozbitý talíř, který držel v rukou. Bylo by ho zajímalo, co na něm soudce viděl.
Soudce se zastavil před Tao Kaném.
„Jsem blázen, Tao Kane!" vykřikl vzrušeně. „Dal jsem se vodit za nos, to jsem udělal. Nemusíš svolávat osazenstvo, vím, kde máme hledat svého muže! Pojď se mnou, půjdem do pracovny Mistra Suna. Počkáš na mě na odpočívadle nad chrámem."
Popadl svítilnu, vyběhl ven a Tao Kan za ním.
Oba muži seběhli dolů a na opuštěném dvoře se rozdělili. Soudce Ti se dal přes dvůr směrem k západnímu křídlu, prošel dveřmi refektáře a vystupoval po schodech k Sunově pracovně.
Několikrát zaklepal na vyřezávané dveře, ale nikdo se neozýval. Strčil do dveří, a když zjistil, že nejsou zamčeny, vešel dovnitř.
Pracovna tonula napůl ve tmě, svíce už dohořívaly. Soudce zamířil k úzkým dvířkám za psacím stolem, o kterých předpokládal, že vedou do Sunovy ložnice. Znovu zaklepal. Přitiskl ucho na dveře, ale nic neslyšel. Pokoušel se dveře otevřít, ale byly pevně zamčeny.
Rozhlédl se kolem sebe a zpytavě si změřil pokoj. Nato přistoupil ke svitku s náčrtkem kláštera a prohlížel si kulatý symbol dvou sil. Poté se obrátil ke dveřím a vyšel ven. Vrhl krátký pohled na rozbité zábradlí a vešel do chodby vedoucí východním směrem k čtverhrannému odpočívadlu nad chrámovou síní.
Zdálky nejasně slyšel mručení modliteb, nesoucí se sem zdola z chrámu. Tao Kana nebylo nikde vidět. Pokrčil rameny a vydal se chodbou vedoucí ke skladišti. Dveře u něho byly otevřeny dokořán.
Vešel dovnitř a vyzdvihl svítilnu vysoko nad hlavu. Místnost vypadala přesně tak jako posledně, když hledal Mo Mo-tea, je-noili s tím rozdílem, že dvojité dveře starožitného příborníku v nejzazším rohu byly otevřeny. Běžel k příborníku, vstoupil dovnitř a svítilnu podržel těsně u zadní stěny, na které byly namalováni dva draci. Kruh mezi nimi byl skutečně taoistický symbol dvou sil, ale dělící čára byla na rozdíl od obvyklého zobrazení vedena horizontálně. Když se na to ptal Suna, zapomněl, že to bylo zde, kde viděl kruh takto rozdělen. Teprve Tao Kanovy poznámky a rozbitý talíř ho přivedly na určité souvislosti.
Viděl teď rovněž to, čeho si dříve nevšiml, že v každé polovině kruhu je malý bod, což měl být ten zárodek, o kterém se Sun zmiňoval, když mu vysvětloval smysl tohoto symbolu. Při bedlivější prohlídce však zjistil, že body jsou ve skutečnosti malé otvory, vyvrtané hluboko do dřeva. Kotníkem zaťukal na kruh. Ne, to nebylo dřevo, to byl železný kotouč. A od lakované stěny kolem ho dělila úzká rýha.
Domníval se, že přišel na to, co znamenají ty dvě dírky v kulatém kotouči. Nadzvedl si čapku a z uzlu vlasů vytáhl jehlici, její špičku zasunul do jedné z dírek a pokoušel se otočit kotoučem doleva. Nepohnul se. Pak ho zkusil otočit opačným směrem, drže přitom jehlici oběma rukama. Teď se kotouč pohnul. Otočil jím lehce pětkrát a pak se zdálo, že se kotouč nějak zasekl. S velkými obtížemi se mu podařilo jím otočit ještě čtyřikrát. Pravá polovina zadní stěny příborníku se začala lehce sunout jako dveře, které se otevírají. Z druhé strany k němu dolehl nějaký zvuk. Zlehka dveře znovu přivřel.
Vstoupil zpět do pokoje, vyběhl na chodbu a rozhlédl se po odpočívadle. Tao Kan se doposud nedostavil. Dobrá, bude to muset provést beze svědka. Vrátil se nazpátek do skladiště, vstoupil do příborníku a strčil do dveří.
Spatřil úzkou chodbu, širokou pouze tři stopy, která se táhla vpravo rovnoběžně se stěnou asi tak pět stop. Dvěma rychlými skoky byl za rohem a spatřil malý pokojík, který matně osvětlovala zaprášená olejová lampička, upevněná na nízkém stropě. Nad bambusovým lůžkem, které stálo přistavěno k zadní stěně, stál vysoký muž se širokými rameny a drhl je kusem nějaké látky. Na zemi soudce spatřil kuchyňský sekáček v kaluži krve.
Muž se narovnal a obrátil. Když viděl soudce, pravil s dobromyslným úsměvem:
„Tak vy jste tento tajný pokoj našel sám od sebe. Vy jste ale, Ti, chytrý! Posaďte se a povězte mi, jak jste to udělal. Můžete si sednout sem na pohovku, právě jsem ji očistil, ale pozor na tu krev na podlaze .“
Soudce Ti pohlédl rychle na dřevěnou sochu nahé ženy v životní velikosti, stojící v koutě. Nátěr na ní byl oprýskaný a na místě, kde měla mít levou ruku, byl jenom pahýl z červotočivého dřeva obalený hadry. Sedl si vedle^muže a rozhlédl se kolem. Pokojík byl socfa šestistopý čtverec a kromě pohovky, na které seděli, nebyl tu žádný jiný nábytek. Před sebou ve stěně viděl soudce kulatý otvor, zřejmě větrací. Po pravé straně byl temný výklenek. Řekl pomalu:
„Měl jsem podezření, že blízko rohu budovy je nějaký tajný pokoj, ale když jsem bral v úvahu hloubku okenních výklenků na chodbě, zdálo se to nemožné. Nevypadalo to, že by tu bylo dost místa."
„Taky není," uchechtl se Sun, „ale zvenku proti rohu budovy je silná podpěrná zeď a tento útulný pokojíček je uvnitř zdi. Nemůžete jej vidět ani z druhé strany strže, která běží podle kláštera, ani z oken protějšího východního traktu. Staří stavitelé se vyznali ve svém řemesle, jak vidíte. Co vás přivedlo k domněnce, že je tu tajný pokoj, Ti?“
„Jen šťastná náhoda," odpověděl soudce a vzdychl. „Včera v noci krátce po tom, co jsme sem dorazili, se rozletělo dokořán okno a já jsem tento pokojík zahlédl. Viděl jsem vás, jak stěhujete tuhle dřevěnou sochu, kterou jste odnesl z galerie Hrůz. Viděl jsem vám jen záda a ty hladké šedé vlasy, které vám tak těsně přiléhají, jsem omylem považoval za přiléhající přilbu. A krom toho jsem se domníval, že ta socha je skutečná žena. To byla ta halucinace, o které jsem se s vámi radil."
„To je dobré," řekl Sun udiveně. „Tak vy, abych tak řekl, jste se radil se mnou o mně." Dal se do upřímného smíchu.
„Ta scéna," pokračoval soudce Ti s nehybnou tváří, „mě přiměla k tomu, abych začal pronásledovat herce jménem Mo Mo-te, který při svém mečovém tanci měl na hlavě takovou starodávnou přilbu. Jen mi nejde na rozum, jak to že to okno po pravé straněnení zvenku vidět. Tohle je přece okno, které jsem musel vidět."
„Ano, je,“ odpověděl Sun, „ale je zamaskované. K němu se nehlásím, už tam bylo loni, když jsem tento užitečný pokojík objevil. Okenice, jak vidíte, jsou zevnitř a pruhy voskovaného papíru na vnější straně splývají s povrchem zdi a jsou natřeny jako cihly. Bylo použito průhledné barvy, takže je možno otevřít okenice za dne a mít tu světlo, aniž by zvenčí někdo něco zpozoroval." Zamyšleně si přejel rukou věneček vousu a pokračoval: „Ano, teď si vzpomínám, minulou noc jsem je otevřel, abych trochu vy větral. Okno je, jak vidíte, odvráceno od návětrné strany. Nenapadlo mi, že se něco stane, protože jsem věděl, že okenice všech oken odnaproti jsou kvůli bouři uzavřeny. Když jsem slyšel, jak se jedna rozlétla, rychle jsem zavřel, ale zřejmě jsem nebyl dost rychlý. Obávám se, že jsem si nedával dost pozor."
„A dával jste si ještě menší pozor, když při výkladu o diagramu ve své pracovně jste uvedl, že kruh dvou sil je vždycky rozdělen vertikálně. Byl jsem si jist, že jsem někde viděl kruh s dělicí čarou horizontální, ale v tom okamžiku jsem si nemohl vzpomenout, kde a kdy to bylo. Kdybyste mi byl tehdy řekl, že kruh může být zpodobněn v různých pozicích, byl bych to pustil z hlavy a úplně na to zapomněl."
Sun se plácl rukou do kolena a řekl s úsměvem:
„Ano, teď si vzpomínám, že jste se mě na to ptal. Musím se přiznat, že když jsem vám podával vysvětlení, vůbec jsem nemyslel na ten tajný zámek. Jste vy ale pozorovatel, Ti! A jak se vám podařilo kotoučem otočit? Po straně dveří je upevněna svislá zástrčka, a s tou se nesnadno hýbá. Je na to zvláštní klíč, víte." Při těch slovech vyňal ze záňadří železný hák s dvěma vyčnívajícími zuby a s dlouhým držadlem. Soudce viděl, že zuby přesně zapadnou do obou otvorů v kotouči.
„Zjistil jsem, že moje jehlice se na to taky hodí," řekl. „Trvá to jen trochu déle, pochopitelně. Ale abychom se vrátili zpět k svému tématu. Myslím, že jste si potřetí nedával dost pozor, když jste slečnu Kang umístil do galerie Hrůz. Sice nemohla pohnout ani hlavou ani tělem, a ta černá barva, co měla na rukou a na nohou, byla taky chytrá věc, ale přece jenom s tolika lidmi kolem to bylo dost velké riziko, že na ni někdo přijde."
„Nikoli," řekl Sun káravě, „v tomhle nemáte vůbec pravdu, Ti. Normálně by to nebylo vůbec žádné riziko; galerie bývá v tuto roční dobu zavřena. A byl to velmi originální nápad, nemyslíte?
Předpokládám, že po jediné nocí tam strávené by se to děvče bylo stalo zcela povolným. Jednou tenhle pokus zopakuji, i když namalovat ji byla dřina, to vám povím, jenže já dělám rád věci pořádně. Vy jste, Ti, podnikavý člověk. To, co jste vysoudil na základě těch kočičích očí, to bylo od vás chytré. Tenhle bod jsem přehlédl, když jsem radil svému ubohému příteli Pravé Moudrosti, jak by měl odstranit starého opata. Jsem nucen bohužel konstatovat, že Pravá Moudrost byl člověk skutečně ničemný, který bažil jenom po bohatství a po moci, ale kterému chyběla iniciativa a síla vůle, aby toho sám dosáhl. Dokud tu byl ještě jako převor, ukradl jednou větší peněžitou částku z klášterní pokladnice, ř^dybych mu nebyl pomohl, byl s ním konec. Proto mi byl zavázán, aby mně pomáhal při některých těch kratochvílích. A starý opat byl všemi mastmi mazaný. Naštěstí měl nějaký ten rok, a když přišel na to, že se tu něco děje s děvčaty, začal okamžitě podezírat Pravou Moudrost - toho nekňubu, který ani nevěděl, jak taková ženská vypadá. Připadalo mi tudíž bezpečnější navést Pravou Moudrost, aby odstranil Nefritové Zrcadlo, a přemluvil jsem hlavního opata v sídelním městě, aby Pravou Moudrost ustanovil jako následníka." Sun si v zamyšlení tahal za rozcuchané obočí. Pátravě se zahleděl na soudce Ti a pokračoval:
„Pravá Moudrost poslední dobou ztratil hlavu. Soužily ho narážky toho ničemného básníka a mimoto tvrdil, že se do kláštera vloudil podivný mnich, který ho špehuje, nějaký chlapík s nevraživou tváří. Pravá Moudrost měl za to, že už ho předtím někde viděl. Zřejmě jdete po stejném chlapíkovi, Ti! To je všechno přirozeně nesmysl! Právě předtím, než jste přijel, musel jsem vzít Pravou Moudrost k sobě a pořádně jsem mu domluvil, ale zřejmě to nemělo valný účinek. Pořád ztrácel hlavu, a to je taky důvod, proč se vás pokusil zabít. Ale jsem rád, že se přepočítal."
Soudce mlčel. Chvíli přemýšlel a pak řekl:
„Nikoli, strach Pravé Moudrosti, pokud jde o toho nevraživého mnicha, byl opodstatněn. Kde jste našli dívku, která tu údajně zemřela na nějakou nevyléčitelnou nemoc?"
„Nevyléčitelná nemoc, to není to nejvhodnější označení," řekl Sun se zachichtnutím. „Nuže, slečna Liou byla něco docela zvláštního, Ti! Silné, vyvinuté, čilé děvče. Patřila k bandě tuláků a chytli ji, když kradla slepice na statku za městem. Moje dobrá paní Pao ji získala tím, že podplatila stráže ve vězení."
„Aha. Ten nevraživý mnich, jak mu říkáte, byl bratr slečny
Liou. Bylo mi řečeno, že jeho pravé jméno je snad Liou. Občas chodil po kraji jako potulný taoistický mnich a v této roli byl tady v klášteře už dříve. Choval podezření, že jeho sestra tu byla zavražděna. Vrátil se sem a vystupoval v přestrojení za herce Mo Mo-te, aby vypátral vraha a pomstil sestřinu smrt. Opat se zcela oprávněně bál Mo Mo-tea, neboť skvěle zachází s mečem a vy víte, jak těmhle lidem z podsvětí záleží na tom, aby si vyrovnali rodinné spory."
„No,“ řekl Sun lhostejně, „opat je mrtev a my na něj můžeme svalit všechno, takže váš krvežíznivý Mo bude spokojen. Můj přítel Pravá Moudrost se dopustil smutné chyby tím, že v posledním okamžiku mě chtěl udat, Ti, v naději, že zachrání vlastní kůži!"
Soudce Ti přikývl.
„Opat samozřejmě sebevraždu nespáchal," řekl, „měl jsem na to přijít hned. Vy jste do něho na tom odpočívadle strčil, není-liž pravda?"
„Je to tak," řekl Sun šťastně. „Domníval jsem se, že jsem to provedl se značnou dávkou duchapřítomnosti. Vaše vývody na mě udělaly ohromný dojem, Ti! Bylo to tak logické, že jsem skoro začal věřit, že skutečně spáchal sebevraždu. Poslouchejte, je mi líto, že vám nemohu nabídnout šálek čaje. To bohužel nepatří k výhodám tohoto útulného pokojíku."
„Měl jste tu ještě nějaké jiné spolupracovníky kromě opata a paní Pao?“
„Samozřejmě že nikoli. Jako zkušený soudce musíte, Ti, vědět, že jestli chcete něco uchovat v tajnosti, musíte umět držet jazyk za zuby."
„Předpokládám, že jste paní Pao zabil zde," řekl soudce hledě na zakrvácený sekáček na podlaze.
„Ano, nemohl jsem s ní dělat dlouhé cavyky, po tom, co jsem zjistil, že galerie je otevřena a slečna Kang že je pryč. Zabít ji neskýtalo pochopitelně žádný velký problém, ale dalo mi dost práce odstranit její mrtvolu tamhletím větrákem, neboť, jak víte, to byla dosti korpulentní dáma. Ale její ostatky budou odpočívat v pokoji, jestli mi dovolíte tento chatrný vtip. Na dně strže je proláklina a dosud nikdo nezbádal její hloubku. Poněkud lituji ztráty paní Pao, neboť se osvědčila jako dosti prospěšná a v sídelním městě jsem jí získal vynikající pověst. Leč ta zbožná vdova musela zmizet, neboť byla jediná, kdo proti mně mohl svědčit poté, co jste mi zhatil mé plány se slečnou Kang." Usmál se a rychle dodal: „Nemyslete, že proti vám něco mám, Ti! Mám rád souboj důvtipu s chytrým protivníkem, jako jste vy. Umíte bezpochyby hrát výborně šachy. Zítra bychom si mohli zahrát. Hrajete šachy, ne?“
„Moc ne,“ odpověděl soudce Ti. „Mou oblíbenou hrou je domino."
„Co? Domino?" řekl Sun znechuceně. „No, vaše choutky vám nebudu rozmlouvat. Pokud jde o paní Pao, brzy si opatřím jinou ženu, která by v její zbožné práci pokračovala."
„Paní Pao byla skutečně důležitým svědkem," řekl soudce pomalu. Přihladil si licousy a zamyšleně se díval na svého hostitele. Pak řekl:
„Povězte mi, proč jste odešel ze sídelního města a usadil se v tomhle opuštěném klášteře?"
Přes Sunovy rty přeletěl úsměv. Přejel si rukou stříbrné vlasy a odpověděl:
„V době, kdy se mi dostalo zvláštní cti vykládat Jeho Milosti taoistickou víru, několik dvořanů a dvorních dam začalo projevovat zájem o tajné obřady. Dcera jistého předního dvořana mi připadala velmi přitažlivá a projevovala takové nadšení! Na neštěstí se ta pitomá holka zabila. Všechno se ututlalo, pochopitelně, ale já jsem z paláce byl nucen odejít. Zjistil jsem, že tento klášter je velmi vhodné místo pro pokračování v mých studiích. Paní Pao mně v minulém roce opatřila společnost tří dívek, byly docela ucházející. Na neštěstí všecky tři, jak víte, zemřely."
„Co se vlastně stalo té dívce, co spadla tady nahoře z věže, byla to náhoda, jak se říkalo?"
„Ale vůbec nebyla nahoře ve věži. Aspoň ne ten den, co zemřela. Byla samozřejmě v tom mém zvláštním pokoji. Měl byste jej vidět, Ti, celý potažený žlutým brokátem. Myslím, že na slečnu Kang udělal dojem! Ale abychom se vrátili k té druhé, slečna Kao jí říkali. Odešla stejnou cestou jako paní Pao, ale z vlastní vůle, jestli to chcete vědět. Zavřel jsem ji sem do pokoje a nechal jsem ji tu tak asi den, abych jí dal lekci. Podařilo se jí prolézt tamhletím úzkým větrákem. Bylo to docela štíhlé děvče, jak vidno."
„Jestliže se takhle ochotně přiznáte, až budete u mně před soudem," řekl soudce Ti suše, „ulehčíte mi značně práci."
Sun zvedl své huňaté obočí.
w«N> "
„Před soudem?" otázal se užasle. „O čem to u .všech všudy mluvíte, Ti?“
„Inu," odpověděl soudce, „dopustil jste se pěti vražd, a to nemluvím o svádění a znásilnění. Snad jste si nemyslel, že vás nechám uklouznout?"
„Můj milý!" vykřikl Sun, „pochopitelně, že mě necháte uklouznout - když už chcete volit tenhle výraz. Vašimi jedinými svědky proti mně byli náš dobrý opat a paní Pao - a z těch už ani jeden není mezi živými. Po těch poučných zkušenostech, co jsem měl s těmi dvěma děvčaty ještě za starého opata, jsem se nikdy neukázal dřív, než byly holky úplně zajištěny. Veškerá vina za zacházení, kterého se dostalo slečně Kang, padne na Pravou Moudrost a paní Pao." A když soudce důrazně zavrtěl hlavou, Sun vykřikl: „No tak, Ti! Mám za to, že jste chytrý muž, nezklamte mě! Co by si pomyslila vyšší místa, kdybyste obžaloval mě, slavného taoistického mudrce a někdejšího císařského vychovatele Sun Minga, z řady fantastických zločinů, a to bez jakéhokoli důkazu. Každý by si myslel, že jste se zbláznil, Ti. To by vám zničilo úplně kariéru, a mně by to bylo doopravdy líto, neboť se mi líbíte, jak vidíte."
„A co kdybych se, abych doložil žalobu, zmínil o té nechutné aféře v paláci, o které jste mi vyprávěl?"
Sun Ming se dal do srdečného smíchu.
„Můj drahý Ti, vy si neuvědomujete, že ono drobné neštěstí je přísně střeženým palácovým tajemstvím, do kterého je zapleteno velké množství význačných jmen. Jakmile byste o tom jen hlesl, sesadili by vás a poslali někam hodně daleko - pokud by vás nevsadili rovnou do vězení a nenechali na samotce až do konce života."
Soudce Ti chvíli přemýšlel a pomalu si přitom uhlazoval vous.
„Ano," řekl s povzdechem, „obávám se, že máte pravdu."
„Pochopitelně že mám pravdu. Tahle konverzace se mi docela zamlouvala, je to hezké, mluvit o svých zálibách s osobou, která jeví takové porozumění jako vy. Ale musím vás požádat, abyste na tohle všechno zapomněl, Ti. Vrátíte se do Chanjůanu s osobním zadostučiněním, že jste sám pro sebe rozluštil pár za-šmodrchaných problémů a v případě slečny Kang na mě vyzrál. A já zde v klášteře budu žít dál svým pokojným životem. Samo sebou se nebudete pokoušet, ať přímo či nepřímo, omezovat mou budoucí činnost, na to jste moc chytrý - jste si bezpochyby vědom faktu, že dosud mám v sídelním městě značnou váhu. Dostalo se vám teď cenné lekce, že zákon a zvyk platí jen pro prostý lid, ale že se nevztahuje na lidi, jako jsem já. Patřím k tomu úzkému kruhu vyvolených, Ti, kteří díky svým výjimečným schopnostem a talentu se vymykají obyčejným lidským zákonům a omezením. My jsme se dostali za takové konvenční pojmy, jako je ,dobro* a ,zlo*. Jestliže bouře zničí dům a zabije všechny jeho obyvatele, nebudete snad volat bouři k soudu, či ano? Později tuto lekci shledáte velmi prospěšnou, až se vám v sídelním městě dostane vysokého postavení, jakože se vám ho bezpochyby dostane. Pak si vzpomenete na tento rozhovor a budete mi vděčen." Vstal a poklepal soudci Ti na rameno. „Teď půjdeme dolů do sálu," dodal rázně. „Za chvíli mniši začnou s přípravami na snídani. Tuhle spoušť uklidím později. Nejdřív se potřebujeme pořádně nasnídat, neboť oba jsme měli velmi pohnutou noc, abych tak řekl."
Soudce Ti se rovněž zvedl.
„Ano," řekl znaveně, „pojďme dolů." Když viděl, že si Sun chce vzít svůj široký plášť, řekl zdvořile: „Dovolte, pane, abych vám jej vzal. Počasí se vyjasnilo."
„Děkuji vám," řekl Sun podávaje mu plášť. „Je to zvláštní s těmi zdejšími bouřkami, přitrhnou naráz, chvíli řádí s neuvěřitelnou prudkostí a pak se najednou utiší, já si ovšem nestěžuji, protože přicházejí zpravidla jenom v tuhle roční dobu. Většinou mi zdejší podnebí velmi vyhovuje."
Soudce Ti vzal svítilnu. Prošli příborníkem, a když Sun otáčel kotoučem, aby zavřel dveře, řekl přes rameno: „Myslím, že tenhle zámek nepotřebuji měnit, Ti. Není tolik lidí, kteří si všimnou, že dvě síly jsou v nezvyklé pozici."
Mlčky prošli chodbou a pak sestoupili po schodišti, které je zavedlo k chrámovým dveřím. Sun vyhlédl ven a zaznamenal s uspokojením:
„Ano, teď je skutečně sucho a vítr se utišil. Do refektáře můžeme přes dvůr."
Když sestupovali po schodech vedoucích na dlážděný dvůr, dosud zšeřelý v ranním rozbřesku, soudce Ti se otázal:
„Na co jste, pane, užíval toho druhého tajného pokoje, nahoře nad skladištěm? Viděl jsem tam malé kulaté okénko, sotva viditelné. Nebo bych se neměl ptát?"
Sun se zastavil.
„Nepovídejte!" vykřikl udiveně. „O tom jsem nikdy nevěděl.
Ti staří architekti si vymýšleli jen samé triky. Vy rozhodně nejste k zahození. Pojďte mi ukázat, kde jste to okno viděl!"
Soudce Ti zavedl Suna k vysokým vratům, která uzavírala jámu mezi východním křídlem a budovou skladiště. Položil svítilnu a plášť na zem, nadzvedl z železných háků těžkou závoru a strčil do dveří. Sun vešel, soudce Ti ucouvl o krok a dveře rychle zavřel. Když zandaval závoru, slyšel, jak Sun bouchá na prkno zakrývající kukátko. Soudce nadzvedl svítilnu a otevřel záklopku. Světlo dopadlo na užaslou Sunovu tvář.
„Co tím míníte, Ti?" ptal se užasle.
„To znamená, Sun Mingu, že budete souzen tam uvnitř. Měl jste bohužel pravdu, když jste mi vysvětlil, že bych proti vám nikdy nemohl na soudu zahájit přelíčení. Proto toto rozhodnutí přenechávám vyššímu tribunálu. Nebe rozhodne, zda bude pět hnusných vražd pomstěno, či zda zahynu já. Je zcela možné, že vaše přítomnost tady nebude zpozorována. V případě, že budete napaden, máte stále ještě možnost obrátit se na jediného člověka, který vás může zachránit."
Sunova tvář znachověla vzteky.
„Jediného člověka říkáte, vy nafoukaný pitomče! Během hodiny bude dvůr plný mnichů a ti mne okamžitě vysvobodí."
„Jistěže tak učiní - budete-li v tu dobu ještě naživu," řekl soudce Ti vážně. „Jenže vy tam nejste sám."
Sun se rozhlédl kolem. Ze tmy se ozývaly nezřetelné zvuky.
Přitiskl obličej zrůzněný děsem k záklopce a naplněn šílenou hrůzou křičel:
„Ti, co je to?“
„To poznáte," řekl soudce a záklopku uzavřel.
Když znovu vstupoval do chrámové budovy, vzduch rozřízl výkřik hrůzy.
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Soudce Ti pomalu vystoupil po schodech k odpočívadlu nad chrámem. Po Tao Kanovi nebylo dosud stopy. Vešel do chodby vedoucí ke skladišti a otevřel druhé okno po pravé straně. Hluboko dole pod sebou zaslechl slabé sténání, smísené s hněvivým mručením. Nato bylo slyšet suché praskavé zvuky, jako by se lámaly suché větve. Pozvedl zrak k oknům naproti v budově pro hosty.
Všechna zůstala tak, jak byla, s okenicemi pevně zavřenými. Zhluboka si vydechl. Případ byl rozhodnut.
Odložil Sunův plášť na okenní římsu a rychle se vzdálil. Po snídani sestaví zprávu o Sunově náhodné smrti, ke které došlo, když se Sun příliš vyklonil z okna, aby se podíval na medvěda dole.
S povzdychnutím zamířil zpět k odpočívadlu. Uslyšel rychlé kroky a v tu chvíli spatřil Tao Kana, který se vyřítil zpoza rohu. Se spokojeným výrazem v tváři mu pobočník hlásil:
„Právě jsem vás hledal, pane. Už nemusíte pátrat po Mo Mo--teovi, už ho mám.“
Odvedl soudce do vedlejší chodby, kde na zemi ležel statný muž v mnisské kutně v bezvědomí. Ruce a nohy měl pevně svázány. Soudce Ti se naklonil a přidržel si nad ním svítilnu. Poznal nevraživou tvář. Byl to ten vysoký, nerudný muž, kterého potkal ve skladišti spolu se starším mnichem, jehož se ptal, zda tam není Mo Mo-te.
„Kdes ho našel?" otázal se a narovnal se.
„Zanedlouho potom, co Vaše Ctihodnost odešla do pracovny k Mistru Sunovi, jsem ho spatřil, jak se tudy tiše krade. Šel jsem za ním, ale on je prohnaný chlapík. Trvalo mi dost dlouho, než se mi podařilo zezadu se k němu natolik přiblížit, abych mu mohl přehodit smyčku navoskovaného provazu kolem hlavy. Táhl jsem za něj pevně tak dlouho, až se přestal bránit, a pak jsem ho takhle svázal."
„Měl bys ho radši zase rozvázat," řekl soudce Ti a ušklíbl se. „To není náš muž. Byl jsem s ním na špatné stopě. Jeho skutečné jméno je Liou a on a jeho sestra byli tuláci, přičemž on měl i své zaměstnání, občas vystupoval jako žebravý taoistický mnich a občas jako herec. Je to pravděpodobně ničema schopný ledačehos, ale sem přišel za chvályhodným účelem, aby pomstil vraždu své sestry. Až ho pustíš na svobodu, přijď za mnou sednout si na odpočívadlo. Jsem unaven."
Obrátil se a kráčel nazpět k odpočívadlu, nechávaje Tao Kana stát na místě s otevřenými ústy. Soudce Ti usedl na dřevěnou lavici a hlavu si opřel dozadu o zeď.
Když Tao Kan přišel, soudce mu ukázal na místo vedle sebe. A pak, když tam tak potmě spolu seděli, vyprávěl Tao Kanovi o objevu tajného pokoje a o celém rozhovoru se Sun Mingem. Závěrem dodal:
„Za to, že jsem si dřív neuvědomil, že kulatou Sunovu hlavu s hladkými stříbrnými vlasy jsem omylem považoval za vojáka s těsně přiléhající železnou přilbou, za to si vinu nedávám, neboť nebylo žádného důvodu, abych spojoval muže Sunovy výjimečnosti a předpokládané bezúhonnosti s tak špinavými zločiny, ale měl jsem ho začít podezírat, hned jak Pravá Moudrost připustil svou vinu a potvrdil, že se zde v klášteře s ženami skutečně páchaly nepřístojnosti."
Tao Kan byl vyjeven. Po chvíli se otázal:
„A proč jste měl mít podezření na Mistra Suna, pane?"
„Měl jsem si uvědomit, Tao Kane, že muž Sunovy inteligence a zkušeností nemohl přejít bez povšimnutí fakt, že se tu dějí podivné věci. A měl jsem ho podezírat tím spíš od chvíle, kdy jsem s ním mluvil po smrti Pravé Moudrosti. Sun tehdy zdůrazňoval, že se stále zdržuje jen ve své pracovně a že se vzdaluje všeho, co se děje v klášteře. Měl jsem si vzpomenout, že při naší první rozmluvě mě Pravá Moudrost ujišťoval, že Sun vždy projevoval živý zájem o všechno v klášteře. A to mě mělo přivést na to, že Sun je do vražd zapleten a že ho opat chce udat jako spoluviníka a proto taky ho Sun srazil dolů s odpočívadla. Když jsme potom s Cung Liem popíjeli v chrámové síni čaj, měl jsem nejasný pocit, že někde něco není v pořádku, ale pravdu jsem objevit nedokázal. K tomu, abych viděl všechna fakta v patřičné souvislosti, jsem potřeboval ten rozbitý talíř."
Soudce si zhluboka vzdychl a pomalu zavrtěl hlavou. Nato zívl a pokračoval:
„Taoismus proniká hluboko do tajemství života a smrti, a přece jeho tajemné, těžko proniknutelné znalosti se mohou stát inspirá-torem pro zlou a nelidskou pýchu, která z člověka udělá krutého ničemu. A ta jeho hluboká filosofie o vyrovnávání mužských a ženských prvků může zdegenerovat až na ty ohavné obřady s ženami. Je otázka, Tao Kane, zda máme objevovat tajemství života a zda toto poznání nás učiní šťastnějšími. Taoismus má mnoho vznešených myšlenek, učí nás odplácet dobro dobrem a zlo také dobrem, ale přikázání odplácet zlo dobrem náleží do lepší doby, než v které my, Tao Kane, žijeme. To je sen budoucnosti, krásný sen - a přece jenom sen. Já sám se raději přidržuji praktické moudrosti našeho Mistra Konfucia, který nás učí prostým, denním povinnostem vůči bližním a společnosti, učí odplácet dobro dobrem a zlo spravedlností." Po krátké chvíli pokračoval: „Pochopitelně že by bylo pošetilé ignorovat úplně existenci tajemných, nadpřirozených zjevů, a přece u většiny případů, které za ně považujeme, se nakonec ukáže, že mají své dokonale přirozené vysvětlení. Když jsem byl v chodbě, kde jsi teď nechal Mo Mo-tea, slyšel jsem šeptat své jméno. Vzpomněl jsem si na podivný příběh o duchách zavražděných lidí a domníval jsem se, že je to varování, že mám zemřít. Když jsme ale za chvíli poté vstoupili do skladiště, našel jsem tam Mo Mo-tea a dalšího jeho kumpána, taky mnicha, který mu zřejmě pomáhal změnit úbor válečníka za kutnu starého mnicha, vytaženou právě z truhlice. Teď mi dochází, že ti dva museli o mně mluvit a díky nezvyklé ozvěně jsem je slyšel vedle v chodbě."
„Máte pravdu," ozval se v tu chvíli chraptivý hlas. „Můj přítel mi poradil, že bych vás měl zpravit o sestřině vraždě. Ale já to znám. Vy úře^fiúci jste spokojení sami se sebou a nehnete pro nás obyčejné lidi prstem."
Před nimi stála neforemná postava Mo Mo-teova. Soudce Ti se podíval po té hrozivé postavě.
„Měl jste jednat podle rady svého přítele," řekl klidně, „byl byste si ušetřil mnoho nepříjemností, a mně taky!"
Mo ho probodával očima a prstem si přejížděl po rudé ráně na krku. Nato přistoupil k soudci a nakláněje se nad ním zavrčel: „Kdo zabil mou sestru?"
„Vraha jsem našel," odpověděl soudce Ti úsečně. „Přiznal se a já ho odsoudil na smrt. Vaše sestra byla pomstěna. To je všechno, co potřebujete vědět."
V tu chvíli vytáhl Mo bleskurychle ze záňadří dlouhý nůž, a šermuje jím zkušeně kolem hrdla soudce Ti, zasyčel:
„Řekněte mi o tom, nebo je s vámi konec. Já to budu, kdo vraha zabije. Jsem její bratr, a co jste vy, co?“
Soudce Ti složil ruce do svých dlouhých rukávců, a pohlížeje na Mo Mo-tea planoucími zraky, řekl pomalu:
„Představuji zákon, Mo. Jsem to já, kdo mstím." Sklopil zrak a dodal náhle unaveným hlasem: „A jsem to já, kdo se bude za to zodpovídat."
Zavřel oči a opřel se hlavou o zeď.
Mo zíral na nehybný, bledý obličej soudce Ti. Jeho velká ruka svírala jilec meče tak pevně, že mu zbělaly kotníky. Na jeho nízkém čele se začal perlit pot a ztěžka dýchal. Tao Kan s napětím sledoval ruku s nožem.
Nato Mo odvrátil od soudce své planoucí zraky, střízlivě si změřil Tao Kana, vložil nůž nazpět do záňadřf a řekl zamračeně: „Pak už tady nemám co pohledávat."
Obrátil se a nejistě zamířil ke schodům.
Soudce Ti po chvíli otevřel oči a řekl neslyšným hlasem:
„Zapomeň, co jsem ti řekl o Sun Mingovi a jeho zločinech, Tao Kane. Přidržíme se výkladu, že to byl opat a paní Pao, kdo tak hanebně zacházel s těmi děvčaty a nakonec je zabil a kdo týral slečnu Kang. Suna necháme zemřít nešťastnou náhodou. Má tři syny a my nesmíme svévolně ničit životy dalších lidí. Příliš mnoho lidí pracuje na tom, aby sami zničili svůj."
Soudce se svým pobočníkem seděli dlouhou dobu vedle sebe mlčky, naslouchajíce zpěvu, který k nim doléhal zdola z chrámové síně, přerušovaný pouze údery do dřevěného gongu - to mniši stojící kolem opatova katafalku stále ještě drmolili své modlitby za zemřelého. Soudce Ti rozeznal slova refrénu, opakovaná s monotónní naléhavostí:
„Smrt je jen návrat domů, návrat do rodného domu, kapka, jež s proudem splyne, a velký proud dále plyne."
Soudce se posléze zvedl a řekl:
„Jdi teď do skladiště a postarej se, aby ten tajný zámek nefungoval. Tajný pokojík obsahuje jen starou sochu nahé ženy. Já stejně dám příkaz, aby se nahé ženy v galerii Hrůz nevystavovaly. A ten tajný pokoj už nebude nikoho svádět, aby se tu páchala další zvěrstva. Uvidíme se po snídani."
Šel s Tao Kaném až k prvnímu oknu na chodbě, kde zanechal Sunův plášť jako doklad nehody. Tao Kan potom kráčel dál a soudce rozevřel okenice dokořán.
Hluboko dole bylo ticho. Náhle se do prostoru mezi oběma budovami snesl temný stín a za ním další. Horští supové objevili svou kořist.
Soudce Ti se vrátil na odpočívadlo a sestoupil po schodech vedoucích k chrámové síni. Vešel na otevřené prostranství před chrámovými dveřmi a vzhlédl. Šedou oblohou prorážely rudé paprsky vycházejícího slunce.
Sešel dolů po širokých schodech a zamířil k hlavnímu vchodu východního křídla. Když šel kolem vysokých vrat, uzavírajících jámu mezi východním křídlem a budovou, z které právě vyšel, zůstal náhle stát. Zíral na ruku, která rozbitými, zkrvavělými prsty svírala nahoře bránu. Na okamžik se domníval, že Sun visí z druhé strany a že činí poslední šílený pokus o únik. Vtom se ale snesl sup, ruku uchvátil a odletěl směrem k horám.
Soudce pomalu vystoupil po schodech do druhého patra. Cítil každý krok a strašně ho bolelo v zádech. Na každém odpočívadle se musel na chvíli zastavit. Když nakonec zaklepal na dveře svého pokoje, sotva se držel na nohou.
V pokoji rozdmýchávaly služebné vějíři uhlíky v ohřívadle, aby připravily rýži na snídani.
Když vešel ložnice, zjistil, že" všechny tři dámy už jsou vzhůru. Záclony v ložnici byly dosud zataženy a v matném přítmí svíček vypadal pokoj útulně a vlídně. První dáma, napůl svlečená, seděla u toaletního stolku a další dvě, dosud v nočním úboru, jí pomáhaly s účesem.
Soudce Ti ztěžka usedl k malému čajovému stolku, sňal s hlavy čapku, odstranil obvaz a ohmatal si pohmožděné místo. Když si čapku znovu nasadil, jeho Třetí dáma se na něj pátravě zahleděla a starostlivě se optala:
„Doufám, že můj obvaz byl něco platný?"
„A jak pomohl!" řekl soudce procítěně.
„Já jsem věděla, že to pomůže," řekla šťastně, a podávajíc mu šálek vroucího čaje, dodala: „Rozhrnu záclony a otevřu okenice. Doufám, že už je po bouřce."
Soudce pomalu usrkával čaj a přitom sledoval půvabné pohyby První dámy, která si pročesávala dlouhé vlasy s pohledem upřeným do kulatého zrcadla z leštěného stříbra, které jí Druhá dáma přidržovala. Přejel si rukou oči. V tomto poklidném prostředí mu hrůzy minulé noci náhle připadaly jako pouhá podivná noční můra.
První dáma si naposledy ještě přihladila vlasy a poděkovala Druhé dámě za pomoc. Přes kulatá nahá ramena si přetáhla noční úbor a nato se odebrala k čajovému stolku, aby soudci popřála dobré jitro.
„Vy jste ale zřízen!" vykřikla, když viděla jsho nevyspalý obličej. „Co jste kde dělal celou noc? Jednou jsem vás zahlédla, jak vcházíte a něco si berete z naší lékárničky. Stalo se něco?"
„Ale někomu se tady udělalo špatně," řekl soudce vyhýbavě, „a potřebovali jsme nějaké léky. A pak jsme museli.pár věcí zařídit, ale teď už je všechno v pořádku."
„Neměl jste celou noc pobíhat venku, a ještě s takovou rýmou," řekla káravě. „Počkejte, přichystám vám rychle misku horkého rýžového vývaru, to vám udělá dobře." A jak šla kolem otevřeného okna, vykoukla ven a spěšně dodala: „Budeme mít příjemnou zpáteční cestu do Chan-jiianu. Dělá se hezky."



Do české literatury na detektivní náměty vstupuje nová osoba -soudce Ti, ústřední postava románů z čínského prostředí z pera známého holandského sinologa Roberta van Gulika. Robert van Gulik, narozený roku 1910, studoval čínštinu. Roku 1934 vstoupil do diplomatických služeb a léta pak žil v Cíně, Indii a Japonsku. Naposledy působil jako holandský velvyslanec v Japonsku, kde roku 1967 zemřel ve věku 57 let. Napsal řadu samostatných prací a uveřejnil velké množství překladů z čínštiny. Z jeho prací můžeme jmenovat například obšírnou studii „Sexuální život ve staré Číně" (Sexual Life in Ancient China), „Nauku o čínské loutně" (The Lore of the Chinese Lute) aj.
Protože léta strávil na Dálném Východě, byl obeznámen dokonale nejen s čínskou historií, literaturou a filosofií, ale stal se vynikajícím znalcem čínského života vůbec. Těchto svých obrovských znalostí využil i pro další činnost, když se začal věnovat psaní detektivních příběhů zasazených do tchangské doby (618 až 907). Za hrdinu svých příběhů si vybral postavu soudce Ti, plným jménem Ti Zen-ťie, skutečnou historickou osobnost. Ti Zen-ťie se narodil v době rozkvětu čínského impéria, za slavné epochy Tchangů, v období čen-kuan císaře Tchaj Cunga, a zemřel v roce 700. Ti Zen-ťie působil za tchangské císařovny Wu, která se jako děvče nearistokratického původu dostala do harému císaře Tchaj Cunga a po jeho smrti ji jeho syn Kao Cung přijal jako svou hlavní ženu. V roce 684 Wu učinila neslýchaný krok tím, že se po smrti manžela dala jmenovat císařovnou a v této funkci setrvala až do roku 705. Čínské impérium bylo v té době zmítáno dvěma politickými bloky, blokem Kuan-lung, který tvořily převážně aristokratické rodiny ze severu, podporující legitimního následníka trůnu, a blokem Šan-tung, představovaný císařovnou Wu, která se obklopila novými lidmi, literáty skromného původu, většinou z jižní Cíny, z nichž řada se domohla vyššího postavení jen díky zkouškovému systému. Ti Zen-ťie, jmenovaný později vévodou Liang, byl vynikající státník, který právě za císařovny Wu hrál důležitou roli ve vnitřní i zahraniční politice. Císařovna odstranila legitimního nástupce trůnu a učinila ho vévodou z Lu-lingu, jen aby mohla na trůn dosadit svého synovce Wu San-s’. A byl to právě Ti Zen-ťie, po jehož energických protestech císařovna nakonec od svého plánu upustila a legitimního korunního prince povolala na vladařský trůn. V tchangských análech se píše, že Ti 2en-die se vedle své státnické činnosti věnoval i soudním sporům a rozuzlil mnoho nesnadných kriminálních případů.
V detektivních románech van Gulikových začíná Ti svou kariéru jako okresní soudce a postupuje přes úřad prefekta a guvernéra až na předsedu Nejvyššího soudu. Při řešení celé řady případů stojí soudce Ti na nejnižším žebříčku úřednické hierarchie, který v jediné osobě spojuje administrativní funkci okresního hejtmana s funkcí okresního soudce. Tento nejnižší úředník měl ve staré čínské administrativě na starosti spravování okresu, což představovalo území v okruhu osi osmdesáti kilometrů kolem městského centra, zodpovídal za vybírání daní a vedl záznamy o narození, ún^rtí a svatbách; jako soudci mu připadla i úloha vyslýchat lidi při sporech, rozsuzovat a trestat provinilé. Základním principem čínského práva bylo, že nikdo nemohl být odsouzen jako viník, pokud se sám nepřiznal. Aby soudce dosáhl viníkova doznání, měl právo použít i mučení. V případě, že vyslýchaný utrpěl vážné zranění nebo dokonce zemřel, byl soudce s celým tribunálem potrestán. Během výslechu musel obžalovaný před soudem klečet, neměl možnost opatřit si obhájce ani přivolat svědky. Trest smrti musel být schválen nejvyšší instancí.
Tuto administrativní strukturu převzali Tchangové od předcházející dynastie Suej. Na rozdíl od podání van Gulikova centrem místní administrativy nebyly provincie, ale prefektury (čou), kterých v 8. století bylo na 328, nepočítáme-li v to některé pohraniční oblasti, osídlené nečínským obyvatelstvem. Každá prefektura měla 5 okresů. Prefektury podléhaly ministerstvu spravedlnosti (sing-pu), které bylo zároveň nejvyšším policejním orgánem. Van Gulik v doslovech ke svým detektivním příběhům uvádí, že starý čínský administrativní systém byl velmi demokratický tím, že soudcem se prakticky mohl stát kdokoli z prostého lidu, pokud složil státní zkoušky. Toho tvrzení je třeba brát poněkud s rezervou, jak ukazují nedávné studie zabývající se tímto problémem. Konec Tchangů je možno považovat za přechod od středověku k době moderní, kdy aristokratická forma vlády začíná být postupně nahrazována byrokratickým systémem. Do Tchangů byla společnost dosti ostře dělena na vrstvu s'u-in-fu (vzdělance a úředníky) a su-min (prostý lid). Vrstvu státu tvořili převážně příslušníci aristokratických klanů. Je obecně rozšířena domněnka, že noví mužové, kteří se objevili díky zkouškovému systému, mohli pocházet i z prostých jelských nebo obchodnických rodin. Je jisté, že to postupně přestávali být členové aristokratických klanů, nicméně i tak to byli členové provinční elity méně známých rodin, kterým zkouškový systém otvíral přístup k úřadům, do té doby monopolizovaným aristokratickými klany.
Tvorbu Roberta van Gulika tvoří dvě skupiny detektivních příběhů. V první skupině soudce Ti řeší několik kriminálních případů najednou (jak je obvyklé u tradičních čínských detektivních příběhů), v další skupině jde už jen o případ jeden. Všechny příběhy i lokality jsou vymyšleny, jen některé motivy převzal van Gulik ze starých čínských pramenů. (Například narážka na oči kočky, která je klíčem k rozuzlení záhadné smrti prvního opata ve „Strašidelném klášteře", je vzata z anekdoty o slavném básníku Ou-jang Siu [1007-1072], který měl starý obraz kočky mezi pivoňkami. Ou-jang Siu o tomto obraze prohlásil, že musel být namalován v poledne, protože kočka má oči přimhouřeny a jsou jí vidět jen úzké oční štěrbiny a pivoňka má květy ovadlé.)
Ve van Gulikových detektivních příbězích projevují vzdělanci obdiv ke konfucianismu a zesměšňují buddhismus jako víru importovanou ze západu. Úvahy o konfucianismu a taoismu, kterými autor své příběhy dokresluje, vycházejí z autentické znalosti klasických čínských textů. Kromě toho tyto detektivní příběhy doslova oplývají čínskými reáliemi. Van Gulik si nenechá ujít žádnou příležitost, kdy může seznámit čtenáře s čínskými zvyky a čínským způsobem života. Čtenář neodborník je velmi zábavnou formou obeznámen s nejrozličnějšími detaily čínského života a s čínským myšlením. (V příbězích se pochopitelně objevuje řada anachronismů, na které van Gulik čtenáře v doslovu zvláště upozorňuje.)
Přestože van Gulik buduje své příběhy z motivů pro Evropany neznámých a uvádí čtenáře do prostředí takřka zcela mu odlehlého, patří jeho knihy svěžestí vyprávění, rafinovaností zápletek a živostí, s níž je podán čínský život, k vrcholům detektivní literatury a stále se počítají mezi nej oblíbenější díla tohoto žánru.
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